»ieb er g ef u nbene 
ober 

- bte wafärlMMte unb fett&tejle SDletfcobe 
bte 3Cnfang*grijttbe 

fcec ftanj ftftf$ett @pta(&c 

4 

in furjer Seit ju erternen. 



SroMnn ©ottlieb (Euttra&i 

Starnberg, 
U9 SUegel mi& SSieiwet/ 1815. 



Set , 

r 

»iebec gefuttbet»« 



für fca$ Sranjöfifc&e. 



<£ c ff e 3 M & e H h n g. 
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SB o r t e t> e. ; 



franjSfTfdbett ©rammafifen ober 

<Spra#fefcren, fo t>iel i# beren f ernte, unb 

bieg tfi feine Heine 3afc(/ fcaben einerle? 3«* 
fdjnitt unb (Sinricfcfung. 

@te' fangen mit ben #u*fpra<&wgern an, 
bie für jtinber ja frccfen ftnb, unb geben *ie( 
wenige unb nity abgejtuffe practifcfce iefe* 
Übungen. 

5Daun fofgf bie iefcre t)on ben articles «nb 
Declinationen, unb gleufc fcinten brein> bie 

fammtftcben fyntacfiftyen Siegeln über bie 3fn* 
wenbung ber articles. 



vi SBorrebe. 

* <3o werben alle Diebeffceife na# ber 9tet# 
$e befcanbeff; bief giebt ein btcfee 23uc^, in 
wefd?etn ft# Ämber nic&e finben f6nnen, unb 
*or bero jte jicfr gewiflermaffen furzen, weil 
f e ftyneff bie Seretfcnung ma#en : ba£ e* ba 
erfcfrrecffidb t>ief ju fernen gebe, unb ba$ t* 
fange fcergefcen werbe, bi* fte e* ju (gnbe brin* 
gen. 3>ie fynfacrijtyen Regeln (inb ifenen un# 
tjerfianblt*, weif fie bie fämmtficfren Diebe* 
ereile nodp ni#t fennen unb feine Äennrnijjf 
tum §ormirung ganjer ©a$e fcaben. 

S^ r Söttgfmge «nb (Erwa^fene, bie fd^oti 
laUin gelerne fcaben, «nb beren Söerftanb ge* 
reiffer iß, mag fo ein 83u# wofcf brau*/ 
bar fet>n, ob e* gfei# ni^t erfeid^eernb für 
feilt/ 

5>ic SfoBo^fungett, bie icb 6et> bem Ute 
terrae, fecfre, jteben «nb «ätffyriger Ättv 
ber gematbt (jabe, ^jaben tm# auf eine anbe* 
re ÜWeffcobe gefeifef. 
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« * 

3<f> Utynbh US iefenfernen; al* ein txm (' 
ber (SpradpCefcre, ganj abgefonberfe* ©efc&Sff , 
.unb fcabe jfcm ein eigene* 93wcfcf ein gewibmet, 
welches ganj furj bie 2(usfprad>*< Siegeln an> 

■ 

gi&f, unb eine Üftenge abgeflufte iefeübungen • 
enthalt. 2)iefes i|t furjficfc tm SDracf erfd&ie* 
nen, unter bem Stsfct; 

gran§8(Tfd)e gibel ober A, B, C, SpHabir unb j 
Sefebu^lem, burcf) n>el«e* ba$ ßefettlernen im ] 
gran*6jtf*en erleichtert unb geffirbett wirb. 3*üriw 
fcercj, bep griebri$ (Sampe, 1813» 

3* fönnfe mehrere SBe^fp/efe anfuhren, 
tag fe#* unb jiebenj%ige £i»ber, bie aber 
fcfcon fertig 3>eutfcfr fefen fonftfen, in fünf 
bis fed?e* SBocfren fertig unb richtig franjoftfd^ 
fefen gelernt fcaben, in fo wett man e* richtig 
lefen fartn, wenn man bie 2B6rter no# ni#f 
t>erftefct. %u<b fcabe id? nicfct bemerft, bag 

e$ ihnen fd?n>er ober (angweifig geworben fet>. 

■ 

* * 

hierauf jteng tdfc> an, jte mit bem mate* 
rieffen ober eftjmofogifdjen ber franjSju 

f#en ©pracfce affeiu, befannt ju machen, b. fc # 

1 » 



vni Sßorrefce. 

t# erftärte ifcnen ba« 2Befen ber HttiM unb 
tfcre Sufammenfefcung, Heß fie fefbige aud* 
wenbig fernen unb bann ftyreiben, um fie je* 
ben Casus richtig fefien ju Teuren. 

• * 

IDarauf ging i# gleidfr ju ben Substantifs 
fort, tief fleifftg bergfeic&en becfiniren, ma## 
te auf bie aufmerffam, wefc&e einen unregef* 
tnagtgen pluriel fcaben, unb gab bie Diegefa 
tf ber ifer ©eföretfct. . ' ' 

2fu# biefeö würbe practifcfc eingebt. 2Tuf 
gleite 2Beife be^anbefte id? au& bie anbern 
Diebetfjeife, befonberd bie Verdes, unb barau* 
tß gegenwärtige (Elementar * @pra#Iefcre tau 
flanben. 

* 

3Senn bie iefjrer meine ©runbfSfce, bie 
id) in ber beigefügten ÜJlet^obofogte aufgeteilt 
fjabe, befofgen, fo werben jte ftnben, ba£ ben 

■ ■ 

Äinbern baß (Erlernen berfefben erleichtert unb 
angenehm gemalt wirb, unb ba£ fie baö Stet 
weit efcer erregen werben, ate fie wmutfcen. 



Söorrebe« ix 

2fuf biefe 2Beife werben fi$ bie Ätnber m 
fünf biet fecfc* SWonafen, ba* ÜÄateriefife ber 
franjSjifcfcen @pra#e ju eigen gemacht fcaben 
— bann ifi e* 3*if wir ifcnen $u ben ftnfac* 
tifc&en Regeln unb Uebungen über ju gefcen; 
ba* feeigf ba$ eingefammefte aRaferiafe ju t>er# 
arbeiten unb iufammen ju fügen. 

3u biefer feiern Arbeit jft febe au$f%/ 
ticfce, gute @pra#fe&re brauchbar. aSieKeic&f 
aber/ befonber* wenn biefe (Elementar* ©pracfr* 
lefcregut aufgenommen wirb, arbeite td? auti) 
no# ben fi)nfactif#en Xtyil befonbetö auö* 

3(ufferorbenfn* f^nefle $orffd(m'ffe wer/ 
ben bie jfinber machen / wenn fte bur# grunb* 
fi#en Unterricht in ber 2Wutterff>ra#e fc&on 
teutfi^e Segriffe t>on ben 0Jebet(jeifeh fcaben, 
fte &aben bann nkfct* ju tfcun, af* bfoß bie 
franjbjtföe ^Benennung berfefben ju merfen. 
SEBann biejj aber tferfäumt worben ij?, fo ra* 
t§e i# jebem iefcrer e* nocfr nac&ju&ofen unb 
f$(age baju ben toon mir herausgegebenen 



i 

x SBorrebe* 

■ 

UnterrW&t in tat bmfäen .©ptadjK/ für SJoff^ 
faulen, Gelangen ber> 3, 3. qtolm. itfia. 

> 

vor. faitrt nifyt ofr genug gefagt »erben, 
. ba£ Äenntnif? ber SÖtutterfpracfre betjm Unter* 
rtd£^r in fremben ©prägen, bie ©runbfage feijn 
tnuf. <£ö gibt ni#f Ui$t einen geeignetem 
@toff , Äinbern SBegriffe beibringen, afe 
bie demente ber SWwtterfpra^e jtnb, benn 
er liegt fcfcon in ifcrem ©eb&fcfnijfe, barf nur 
beranägefcoft tinb t>or ifcre Änf^anung gebraut 
»erben* SWan glaube ni#t, baß ein fofcfcer 
Uttterric&t J« trocfen ober ju abfiract feg. Sie 
^feinen jtnben triefmeljr Sfaterefle «** 
gnügen bavan, th>rau$gefefct, baf jte nicfct 
ganj ftumpfjtnnig finb, unbber iefjrer bie ©a* 
fce fcabe, bem Einbüßen Sßerffanbe bie S3e^ 
griffe ju t>erbetttfi<&en, 

Slugäbttrg, 
im ©ejember 1814» 

- 

* 

See Q3erfaff«r. 
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• ► 

* 

(grffanmg ber fafemifc&ett unb fra* jöfifcfret? 
-gratamatifcbtü ^ertnmofogie, b. lj. ber j?unj?> 
w&rfer w ber '©pra^fe^ve. 

♦ > 
I I 

A, B, C, mit tiefen 3.$ud)fiatat ttrtrb ba* 
göttje Sllp&abet, ton a bttf z benennet. 

Absolus , allein ff e&enbe , fo feigen btejenigett 
pronoms, n>elcf)e allein, b. i. ofcne verbe, ober bin* 
M bemfelben/ unb aud) o()iie Substantit flehen. 

Accente, fr. Accents beißen bie Jon$ettUö/ 
ttjelcfye über bie SSocafe gefegt werben; fte ftnb 
i) ber aigu O *0 * er ß rave .O 3) circon- 
flexe O- \ * < 

Accusativ, fr. Accusatif. 2k Declination. 

Acut, fr. accenraigu. 

Activum , fr. verbe actif, ift batfjenige 3«# 
ffanbefroort, tuelcbeg bdtf Subject ober ben ©egen* 
flaut) im Novinatif , all t&<Jtig ober foanbelnb au$# 

Adjectiv, fr. Adjectif, benennt bis £igenfd)af' 
ten ober baä SSer&ältmß betf substantif, b, t. be* 
felbflftönbigen JRamenwortetf. 2lud) bie participes 
ber verbes werben oft altf adjectifs gebraucht» 
gtanjSf. €-pra$I. 1 



% ' (Erf Jarung bet lateiit. wnb fr<m$f. 

• - * 

Adverb, fr. Adverbes ftttb bie tlmfranbtftofo* 

Mi weldje bie 3u(fanb$»ärrer jt^ber be|iimraen. 

Apostroph, fr. Apostrophe (•) ift bat 3«icbett 

eines autfgelaffenen a , e ober i , imb wirb gefegt / 
wann ba* folgenbe ©ort mit einem SSocal ober 
ftummen h anfdnflf. 

Articulus, fr. Article. So bettennet matt bie* 
jeni^en 2Birtcben ; toelcbe untf, ebe ber ©egenffanb 
genennt toirb , ibn jubor fc^cn ; beffimmt ober uu* 
benimmt/ ber 3abl unb bem ©efcblecb** nacb/ ati^ 
beuten. 

Auxüiar, fr. Auxiliaire, f. Verbe. 

Cardinal , fr. Nombres Cardinaux ftttb bie ©runb* 
jablen i » a , 3 u. f. f. 

Casus, fr. cas, f. Declination. 

Circumflex, fr. circonflexe, f. Accent. 

_ / 

Collectiva, fr. rollectifs, ftttb folebe Jubstan- 
tifs, n>eld)e im Singulier eine 9J?ebrbeit autffpreeben. 
Colon, fr. les deux points, ba$ Colon ober 

2)uoptmff. 

Comparation , fr. Comparaison , ift bie 33er# 
gleUbung raebrerer ©egenffanbe. 

Comparativ, fr. Comparatif. SBann? man 4Uß< 
fpriebt/ bag eine Sigcnfcbaf* ober Söefcbaffenbett 
einem ©egenfianbe ober einem 3 u f rön &* einem 
beeren ®rabe jufomme/ afö bem anbern/ fo ift 
biefj ber Somparatio. 
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grammaftftyett ^ermtnofogtV. 3 

Conditional, fr. Conditionel ober Condftione\ 

• ifi ba$ bebingte gegenwärtige ober »ergangene 
tetyäitmß. ' 

Conjoints Reißen biejentgen pronoms, bte ntd)t 
allein/ b. \). ofyte v.erbe ober o&ne substantit ffe* 
tyen f innen./ $.25. je, mon, chfcque. 

Conjugation , fr. Conjugaison , nennt man bte 
©arfieOung ber 3u(f anbtftodrter ; na* beh fßetb&lu 
nifien ber ^erfonen* ber 3eir, ber 3a$( unb bet 
SIrt unb SBeife, tote ber Suffanb befebaffen iff, ob 
et gemiß ober ungewiß ; beftimmt ober unbe|Hmmf i% 

Conjunction, fr. Conjonction, f ff ein folcftetf 
SQBort/ toelcbetf efnjelne ©Heber ju einem ©a$e, 
unb einjelne ©%, $u einem ganjen bolIf?4nbigett 
©afce oerbinbet. 

Conjunctiv, fr. Gonjonctif, f?eUt bte Suftön* 
be a(g ungewiß, folglicb ab&angig oon einem bor« 
fcergefcenben ©afce, bar. 

Consonans , fr. Consonant. (So nennt man 
biejenfgen «uc^aben, toelc&e niefot o&ne, Sep&iJfe 
eine* ©elbfilautertf aurfgefprocljen werben Umm, 
unb ba&er tm ©eutfc&en, STOitlauter, feigen. 

Constructio, fr. Construction. ©ar unter ber* 
ffe&t man bie Orbnung, tn welcher bte ZSStttt, 
lia* bem eigembämlicben ©eif?e einer jeben ©pra* 
*e, flehen rndfien. ©ie fran$5ftftfe ifi ganj ab* 
toetebenb bon ber beutfeben. 2J?an fe&e biefen är> 
tifel in ber autffityrli*en ©pracfcle&re na*. 



4 (Erftärmtg ber taUin. unb franj&f. v 

Datif, f. Dcclination. 

Declination, fr. Deciinaisoit , fcetßf bfe Bot* 
PeUung ber gewtf&nlic&en fSer^dkniffe ; in welchen 
eine «perfon ober eacfce ffe&en fann. ©tefe jßerr 
baltnig* ©arftellung gefcfoie&t im granjäflfcben burd) 
bie Slrtcfel; wekfoe auf eine befftmmte Söeife abge* 
4nbert »erben/ baä Substantif felbft/ erleibet fei> 
ne Seränberung. Öiefe t>erfd)iebenen SerJxHmijfe 
feigen cas Cgille). ©er SftennfaU (wer?) fceißt 
Nöminatif; ber S5ejt(3fafl, C treffen?) Genitif; bet 
©ebefaU, (wem?) Datif; ber ^telfatt (wen?) Ac- 
cusatif; ber Stuffall / Vocatjf, wenn man 3*manb 
ruft ober anrebet; ber 2lbtfamroung$faU (wo&on? 
worauf? womit?) Ablatif. ' 

Defectiv, fr. Defectif, fo Reißen biejenigen 
Verbes, bie nic&t 'alle SJerftfltnijfe eine* £ufianbe$ 
auäbtdtfen f innen/ alfo unt>oflft<lnbfg ober matigek 
&aft pnb. 

Definitiv, fr. ä<*fini. Le, .u nennt man ben 
Article dt c fini, weil burd; tfon ein ober mehrere be> 
ßimmte ©egenfrdnbe bejetcbnet werben. Parfaitde« 
är; £eigt ba$)enige gans bergangene^eiiber&ältniß, 
ben bem nod) eine n<J&ere.3eubefiimmung (tefct; j. 
S5. id) bin t>orfge$ 3al)r franf gewefen. 

Demonstrativum , fr. Demonstratio f. Pronom. 
Diminutiva, fr. Diminutifs, fo Reißen biejeni' 

gen Subsrantifs, beren Sebeufung/ buvö) Slnijan' 
gung gewifier ©nlbejt, berfleinert wirb. ' 
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<jrammatif4w ^erminofpgte. $ 

Diphthongu«, fr. Dipftthongue, beffe&f auß Jil* 

faramengefe&ten ©elbftlauten bie'tn einem Sone 
au$gefproc&en werben. 

Disjoints feigen biejenigen Pronoms, Welche 
allein, b. i. o&ne Substantif unb o!>ne Verbe flehen. 

Flectiren beißt ein Adjectif , ober Pronom ober 
Partidp* pass<J K m ©efölec&t unb 3a&J, naefc bem 
baju ge&$rigen Substantif ricfcfen. 

Foemininum, fr. feminin, ff{ baß Weiblicfye 
©efcfjfecbt. * v 

Futurum* fr. Futur ; xft baß fänftifle 3eirt>er* 
r;d!fnig eine$ 3ufcanbe$. 

Futur composö if! ba$ funftige 3ettber&ältniß, 
alß fd)on vergangen gebaut. 

Genitiv, fr. Genitit, tji ba$ 33erb<Sltnig be$ 
©gentf>um$. " ' ' 

Genus, fr., Genre, ifl baß (Sefcftlec&t ber Sub- 
stantifs. 

Gravis^ fr. Grave, f. Accent. 

H muet, baß fuimrae h , b. i. welche* itic&f 
au$gefproc&en wirb. 

Imperativ, fr. Impdratif, i|t bte befef)lenbe 
ober erraa&nenbe 2lrf, in ber Conjugation. 

Imperfect, fr. Imparfait, jetgt baß fo eben ber* 
gangene 3eitoer^dltn ; ig ober aud) einen 3 u fwnb 
an / ber nod) wä&rte, a\ß ein anberer eintrat. 

Inddfinitiv, fr. IndeTmi. Ser article indc'fini 

jetgt feinen beßimmten (äegenftanby fein <5tfci)lecf;t 



6 <£rt faruwg ber Utein. unb franj&f* 

tinb feine 3<*&l/ Ibnbern Mo$ ben Genitf f unb Da« 
tif an. 

Impersonalia, fr. verbcs impersonnels ftnb fofr 
6)t f bte einen 3uf?anb onjeigen/ ber burd) 'feinen 
«Wenfc&en. beröorgebracbt werben fann, j. 35. e$ 
regnet/ e$ bonnert/ ii plcut, il tonne. 

Indicativ, fr. Indicatif, iflbie8rf ; welche ben 
guftanb a(3 gewig unb befftmmt anjetgt. 

Interjectio, fr. Interjection , tj! efnfölc&etf SSBorf/ 
ba$ irgenb eine Smppnbung afobrilcft. 

Interrogativum, fr. Interrogatif, f. Pronom. 
Masculinum , fr. Masculin*, tft baö männliche 
@efd)led)t ber Substantifs. 

Motjus , fr. le Mode , i(i bte Slrt unb SBeife / 
t&ie ein gufianb ausfgefagt wirb. 

Nomen , fr. nom , tft encweber ein Substantif 

Ober Adjectif. 

Nora appellatif, ifi ein ©aftungatoort, j. 55. 
STOenfcben, 3>dume, gtfcfoe/ unb nom propre ein 
€igen * SRame. - 

Neutrum, fr. ba£ genre neutre, b. i. ba$ @e* 
fd)!e^iofe fennt bte franj. eprodje.nidbf / auffet 
ba$ unbejtimmte ee im Nominatif, ?7, unb bae be* 
jie&enbe es im Nominatif unb Accusativ, Je, j. 25. 
// pleut ee regnef j je U suis id) bin ee; je U vois 
icf) fe&e *$. ©atf verbe neutre jetgt einen bloßen 
guftanb, dfo feine £anbfung , beren SBihfung auf 
einen anbew öegenjlanb übergebt/ unb aucfo fein 



$ramfflatif<&en ^crmtoofogie. 1 

Selben/ ott; j. 95. glinjen/ Weinen / flehen/ fcfclo* 
fen. ©a&e* tfl e$ au* be* passir nf d)t tf&ig. t 

Nominativ, ffc. Nominatif, SRennfatt; er nennt 
im* bte tor&anbenen *perfonen unb ©Inge. 

Noms propre» ftnb bte ©gennamen. 

Numerus, fr. Nombre, barunter t>etffef>t man 
bte ©n&ett unb 2Re&r&ett / fr* Singulier unb PlurieU 

' Numeri, fr. les Nom^es, ftnb bie SaWwJrt er, * 
f. bte ©pracfcle&re. 

Ordinal , fr. nombres ordinaux ftnb bie Orb* 
nung$$a&len/ ber erfie, ber jtwnte, ber brtttetc. 

Parenthefis, fr. Parenthefe tfl C) ober []/ 
fcoburd) SBotte, bte nid)t eigentlich jum $auptfaße 
ge^ren/ etngcfd)loffeti werben. 

Particip, fr. Participe, Mittelwort, ijl 
£(>etl bcö verbe, ber ttnbefltmmt einen gegenroar* 
ttgen unb aud) »ergangenen 3u|tanb anzeigt, unb 
ber aud) alt ©genfc&aftfttort (adjectif) gebraust 
werben fann; $. 95. ein ©oft verc&renfcev a&attn; 
unb ein serebrter $?ann. 

Particles beißen bte SBSrtdjen , bie ju feinem 
ber 9 SKebet&eile geboren. 

Partitivus, fr. article parritif, t(t ba$ Deute* 
»ort, welche* einen Sl)eil fcon einem ©an$cu ober 
eine Heinere 3ql>l »on einer gvtfßern anzeigt. 

Passiv, fr. Passif, tff bte gorm für ben leiten* 
ben 3«franb. ©er 3tomitwtü> jeige in biefer gorm 
ben leibenben ©egenfianb, unb ber ablatio ben 



8 (Erftöruti$ Ut UUin. unb franj6|V 

l^anbelttbeti , an. 3m Seutf*en piltxt bat £ilftf* 
lutfanbäroort werten uttt> bae? OTItteiwort Der 
Vergangenheit, be* ju cotrjugirenben Verbe, 
tinb im Scans jftrdkeii ba$ £ilf*iii|?anb0tt>ort etre 
unb baffelbe üJiirreltwrt, (participe passd} bcö ju 
conjugirenben verbe, ba$ ^Paflfi», $. 55. tct> werte 
bom 93ater geliebt/ je /«w du pere. x 

Perfejct, gr. Parfait, jeigt batf »ergangene 3cifo 
ber&<Sltnifj an, unb jfoat i) ddfini, ba$ gan$ 
»ergangene mit näherer Sefiimmisng ber «3m; 
ä) baö indefini aucfc baö Vergangene, aber a) wann 
bie^Jenobc, in ber etf bergtng, felbff no* ni*t }u 
€nbe tjt, $. 55. td) (>abe biefe 2Bod)e Diele «riefe 
getrieben, j'ui tcrit cette semaine beaucoup de 
lettres; hingegen, id) !>abe vorige SBod>e öielc 
Briefe gcfdjneben, j'ecrivis la semaine passde beau- 
coup de lettres. b) 2Bann gar feine getfbeftmt* 
mung babep ffo&r, j. 55. tefc bin , au* in itonbon 

gemeff n , j'ai etd ziusi a Londres. 

Personae, fr. • Personn es pnb bie <perfpnen • 
€teUe mtrerenbenffiorrer: id?, bu, er, jte, wir, 
it>r, fie. 

Personal, fr. Personel, f. Pronoms. 

• Plural, fr. Plunel, bie me()rfacf)e gafrl bet 
©egenffanbe. 

Plusquamperfecu fr. Plusqueparfait, bcjefc&net 
t $tt>er; »ergangene $ufranbe. . 

Punctum, fr. le point, baß jpuncfum , — In- 
terrogatif , gragjeicfcen — d'admiration , SlMöru» 
fuRg*{er$en. 



Possessivum , fr. Possessif y f. Pronom. 

Praeposition , fr. Präposition, iff ba^ettige 
-ü©ort, roclcbeö bie «perfonen unb Sachen in ein 
folcfyeä 2Serf)4Ifmg feßt, toelc&eö burd) bie bloßen 
Casus md)t auefgebrilcft werben fann. 

Praesens, fr. prdsent , fft bat gegenwärtige 
Settberfcdltniß einet 3uflanbe& 

Pronomen , fr. pronom üetttitt bie ©rette betf 
Substantif, um beren befrdnbige 2Bieber&olung ju 
bermrtben. iff t>on fecbferlei) 2lrf: O 
perfdnlicbt Cp'ersonel), n>eld)c$ a} buref) icb unb 
pir/ bie er(fe<Pttfon an$etgt ; meiere ficr> in einem 
gtrotfTen3"fianbe beftnber, b) burefc bu unb $r# 
bie <petfon, meiere angerebet wirb, c> buref; er, 
eo unb fte / bie britte ^Jerfon ober bie ©acfye, t>on 
tfcelcrjet man reber. 2) 2)a$ 3tietgncnbe (possessif); 
»obureb ein ^eft^er angezeigt wirb, j. S5. mein/ 
bein, ber SJiemfge, ber Seinige/ ber Unfrtge 2c. 
3) £a$ atiseißenbe (de'monstratif), burefy toeldjeS 
ba$ Orf^ 5 £crl)«ilrm§ einer ^erfon obergadje an* 
gcqiben wirb; j r 25- btefet/ iener. 4) ©a$ befiim* 
menbe (defini), röeld)c$ eutroeber felbfi eine na» 
bere SBeffimm.ung be$ @ubject$ angibt; 5. % ber* 
fefbe Sjfann ober ein foleber 3J?ann, ober rbel* 
d;e$ anzeigt, baß eine nähere 55e1timmimg folge, 
5. 25* berjeriige, welcher. 5) 2>a$ beste^enbe 
(relarif^)/ meldjeä bie nähere 2>e|rimmung auf bat 
Pubica $urutf führet; 5. 55. ber «Wann, weiter 
ftmbet l)au 6) £)aä fragende Cinterrogadf)/ 



jo <?r ff Atting ber latciit. uttb franjöf. 



roeldjeä ftcb hd|>et na$ einem unbefannten ©egen* 
ff ante erfunbfgt; j. 55j qui »er? que, quoi n>atf? 
quel wag för einet? quelle, »a$ für eine? 

Reciprocum , fr. Rdciproque , a) baß pronom 
r^dproque f&fytt bie £anblung ober eigentlich bie 
SBirfung ber Jjanblnng auf ben Jpanbelnben felbft 
|unld\ b) 35a$ vcrbe räciproque jetgt an/ baß 
batf gubjecf |ugleic& ^anbelt unb leitet/ j.$5. ic^ 
fcfcneibe mtd>. 

Rectio ober Regimen , fr, Rectlon ober Regime, 
ifl ba$ Serfralmiß in »eifern bie Syrier, ben 
©pracfcgefegen nac&, miteinanber freien muffen. 
SDiefe ©efefce le&rt un$ bie ©pra#le&re fennen. 

Relativum, fr. Relatif, f. Pronom. 
Semicolon, fr. le point et la virgule, bq$ 

©emicolon. . 

Sirfguiar , ft. Singulier , wann ber ©egenftanb 
in ber gin^ett ftebr. 

Substantivum, fr. Substantif, ift ber ©egcn? 
f!anb/ ber fkt> in einem gewiffen Sfrtfianbe befln* 
bet; bieg f innen felbfiftdnbige SPerfonen ober Sin*, 
ße ppn. ' 

Superlativ, fr« Superlatif, legt einem Segen» 
fianbe eine (Sigenfcfyaft ober eine Sefc^affenbctt, 
autffcbließlicr) im &tfcf)ften ©rabe ben, {. bie . 

fct>i5nf?e gtau/ ber größte Wann, batf Söefre. 

« 

Tempus, fr. le tems, bietf bejeiefcnet batf 3d(* 

ber&älwiß beä ^uflanbetf/ in tvelc&etu ficO ein Sub* 

< 

» ■ 

» 
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f«ef Geflirtet. ©iefe* 3eitt>er&ältnig iff breuerle?, 
0 batf gegenwärtige (präsent) id) lobe/ td) werbe 
gdobf. 2) Da* fcergangetie (passO/ bieg fann 
fepn, a) baö furj ober au* nod) niebt ttfMg ver- 
gangene (imparfait); b) ba$ in einem 3eitraume 
ber nod) niebt Snbe ift/ ober oueb ba$H>bne 
oUe betjgefefcte n%re $eftimraung A Vergangene 
(parfait inddfini); c)/ba$ in einem fd)pn abgelau- 
fenen 3ettraume unb näber 1>e(timmfe Sergangene 
(parfait d*fini)/ $. 58. td) bin fcorigetf 3a&r f™«* 
getoefen. d) £>a$ fcSüig »ergangene, ouf »eltfe* 
tiod) ein anberer 3u|tanb folgte ( plusqueparfait). 
3) Sa« f Änfttge futur. - a) o&ne «ejiebtmg / futur 
simple, id) »erbe febreiben, b} ba$ in 33ejiefcung 
auf einen anbern 3ufrant>/ fl*on al* »ergangen ge- 
bad)te (futur compos*) mann tefc »erbe getrieben 

^abeh; fo it. 

Tiret ober Trait d'union, S3erbinbuflg*jirid) 

CO/ ^ cnt 0 8«* 2lbt&eilung ber Selben am £11* 

be ber Seilen/ a) jur Söerbinbung beö verbe unb 

pronom, ttann biety* binter bem verbc (lebt/ J.$. 

dois- je? dites • moi. '3) 3*>et) unb niederer, 2B*r- 

r ter, bie bem Sinne naef)/ ein SBort autfmacben/ 

j. *8. peut-ßtre t>teUeicbt# c'est-a-dire ba$ f)ei#t, 

tont - ä- fait gSnjlid) / gentil - homme (Ebelmann , 

long- tegis lange/ quelques - uns einige/ au-dessus 

oberhalb; 4) vov unb nad> c\ 9 U unb 9a, $. 35. 

celui-ci, celle-lä, ci-dessus, ci-devant, la-haut, 

unb nad) trfes, $.23. trüs- riebe. 5) 3»ifd)en bie 
pronoms personeis unb meme; moi -meine i* 



12 (Srftärung ber taeein. unb franjÖf, tc. 

fctbf?, lui-meme er felbff, elle-meme fte felbfo 
nous * m£mes , vous - minies , eux • m£mes , elles - 
meines. / 

Trema, Srennungtfpuncte C")/ twb über a, 
e, i, u gefegt/ um , anzeigen / tag ße mit bem 
babep ffcbenben Socal nidjt in einem faute ober 
in einer <£r>fbe/ fonbern einzeln au^efprocben 
toerbcn foüen; $.93. hair bafftn (b*'tO nogl 2S*i&« 
tiacbfen (no/eO/ cigue ecbtrlincj/ CH&'O- 

Verbum, fr. Verbe, geigt einen Jfrfianb an, 
ber enrweber ein bloßcä ©eyn ober {>an& ein ober 
&etfcen fepn fann. 3m etilen gall &eifc$ e$ verbe 
neutre, im ityet^tett verbe actif unb im brüten 
verbe passif. 

Virgule i(! ber fran {ftftfcbe SRame / für Gomma; 

** * 

Vocal, fr. Voyeile, eelbfllailfcr. 



.1 



- 



5!n e t Ij o bot o g i e 



ober 



5( tt t» e- i f Ii tt 8 



tt>fe 



bte Äennfnig ber 2Wufterfpra#e bei) jftnbern 
jum (Srunb gelegt werben muß 



unb 



wie bann ber Unterrufct im granj&fifdben auf 
bie fei^ttfle unb fagfid^fle 2(rf , barawf 
gebauet werben famt. 



/ ♦ 
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@elbj! ptactiföe qjlbagogen fjaben gejweifelt, 
ob bie trotfenen ünb abßracten Elemente ber ©pra> 
#e, ein geeigneter Untertitel *©toff fur£inber fepn 
mähten ? unb ob mein 

Unterrit&t in Jet beutföen <3^ra^e r für SoIW* 
(Spulen, grlansen bep 3.3. qjalm, 1814. 

ttitflt^ baju *u gebrauten fep? unb jugleic^ geduf* 
fert, baß jte wiffen möchten, wie td& i&n §ji meinem 
Sroecfe gekrauste. 

3um Sorau* muß id) fagen, bag td) nod) UU 
nen Unterrichte Stoff gefunben fjabe, ai* bie <£le> 
mente ber ©pracfye, ber ein fo große* 3ntereffe für 
ßtnber fyätte, bem ffe eine fo ungeteilte 2tufmerfr 
famfett gefdjenft, ben fte fo letyt begriffen unb fo 
gut behalten (jätten. 

liefet blol mit meinen eigenen, fonbern audj 
mit mehreren frembetv Ätnbern, felbjl fron mtttelmd* 
figen gäfjigfeiten, iji e$ mit nidjt nur gelungen, 
Üjnen bie @Ietftente ber SKutter '©pradje, t>or it)te 
eigene #nfd)auung $u bringen, fonbern t$ f)abe if>nen 
nad^er bie <£remente,~$, ber franjojcföen ®pra* 
dje, mit ber graten £eid)tigfeit unb Diel gefc^rotn^ 
ber, all bie Elemente ber eigenen SWutterfpracfyc bei)* 
gebraut. * 



i6 

Siefe* SBerfdjen fofl alfo eine practifdje 2(n* 
weifung geben, wie btc Elemente ber $Äutterfprau>e 
al* Unterrichtsstoff für Gintec ju beljanbeln jTnb 
— unb bep jzbit einzelnen Eeljre jeigen, wie (le 
auf bie franjojtfdje (im (Srunöe auf jebe anbere) 
(Spraye anjuwenben i(l. 2)amit !>offe idj bann mei* 
ne Unterrichte > Sftettyobe in ben <5prad)en, in il)ter 
@efammtl)eit barjufteüen, unb man wirb M dtefuU 
tat ftnben, baß fte bie natürliche, faßliche unb 
leiebtefte ijt, bafi fte t>icl gefc^mtnbec jum 3werf fü>t, 
unb nebenbep, aWeine practiffye ßo0if frugleid) bient. 

<£twa* UmfMnbIid)feit wirb man mir fdjon Der* 
jetyen muffen, benn ity möchte gerne Ueberjeugung 
t>on ber ©ute biefer 9)<etf)obe, bep ben tijeoretifd} 
anberä Senfenben bewürfen. 

* 

SRein oben genannter Unterridjt in ber beut* 
fd)en (Sprache unb ber l)ier bepgeffigte Elementar * 
Unterricht in ber franjofifdjen Sprache, werben $u> 
gleid) i)ierburd) erläutert unb ifjre practifetye Tinnen* 
&ung gejeigt. 

♦ • 

©erben mir wof)I bie fp^ilofcp^en, naef) 3)urd)* 
lefung biefer !föetf)obologte jugeflefjen, baß bte 
Spractyfunbe a!$ practifdje ßogt* $u gebrauten 
fep? 



- 



Digitized by Google 



* 

« • 

♦ T 

(grfiet Bbfc&nitt 

k * 

i 

, $. r. 

Sttnber! mann td) Sud? / Ofen, fienttet, Sffdb/ 
<?ofr, Seele, fcuft, u. f. tt>. oorfage, n>a$ tt>uc td) 
ba? SRicM toatjr, td) .nenne eud) Sßefen ober <ga> 
d)en, bie tl)r tbetlef burd) bie ginne n>af)rnft)roet/ 
pfcer t?on benen, mann fte unftdnbar fmb, tf)r bocfj 
einen ^earijf f>aot. 2Btr wollen alfo foldje 5ö£r# 
UV, namcnwdtter nennen, unii fte unä SBefeti 
benen en. , ■ . > 

Sflann td> aber, ter, ^e, &a*/ t>em, teil/ 
ein, eine, fage, fo enrf?ef>t tn eurer ecele tetti 
SFeiKiff, tvie beto ben Dorftfn genannten *Htörrem> 
aber ibr ruf)(ef roobl, ba§ fte auf ein Sßort, ba* 
erft fommm foH, Anbeuten. 

SStr trollen alfo biefe 2Bfatd)en, 3Deutett?<$tv 
ter, nennen. 

2fl)t merbef getmß ntd)t öermuf&en, baß fd) 
nad) bem 3Bo*wt)en, t*er, Senfter tefcen roerbe. 
Saturn ntdjtV unb nad}, Sic, £ifd), unb na*/ 
Sa*/ Öfen. 
Sran$Sf. 6praa)I. a 



18 55om Seuttworfe. - 

i 

Sllfb tiefe SBSrfcben tönten uttf im Sorau* 
an, wa$ ba$ 3Bort filr ein ©efcfclecbt fcat. 2Bel* 
cbe$ SBirtcfjen bejeicbnet im 2)euffcben ba$ mdnn* 
iic&e ©efcfcledjf, welc&e* ba$ weibliche imb welcfte* 
ba$ geföledjtälofe ? 

(Eben fo werbet i(>r auc& titele erwarten, bag 
ttad> ^e0 / baä SBort grauen ober <£>unfce ober 
Käufer folgen werbe. SBarura wofcl nicbtV 2llfb 
gibt un$ ba$ Seutewort, in ben meiffen Säßen, 
im S3orau$ an, ob ba* ©ort ba$ nachfolgt, in 
ber • Kitt * ober in ber H7e&r3a&l |Ie&e. 

Siucb nicfjf, bag naeft bee, mann ober $rau 
folgen werbe. SBarum nicf)t? ba$ werbet i&r mir 
wo&l fcbwerlicfc gleich genugt&uenb beantworten 
f ännen. 3* Witt e$ eudj alfo erfldren. 

9Jerfoneft ober ©aeften fdnnen in berfeftiebenen 
SBer&dliniffen ober SSejte&ungen, ffe&e«. 

■ * 

• 

3cb fann fte i) bloe nennen, wir fännen 
alfo fagen, bie Siamenwärfer f?el)en im Hennfall, 
ffiiefer wirb allemal folgen mäßen, auf bie grage/. 
wer ober wao ift ba? wer flnb ba? 

2) 3# fann angeben wollen, bag fperfonen 
efwa$ beflfcen, aud) bagSacben, (Sigenfc&aften be# 
figen, bieg wollen wir ben SeftQfaU nennen, €r 
wirb allemal auf bie grage wefien folgen/ $. 59. 
bereut (weffen?) SeeSatertf, biegte, (weifen?) 



Der Gröber; bie «c&iJn&eit Cfeeflen?) t>e* £aufe$ 
pber Der jjclnfer; 

3) 3# fantt mid> einem ©egentfanbe nd&mt, 
iftnt etm'aö jueignen ober geben, bieg mollen n>ir 
Den (Bebcfall nenne». (Er folgt auf bie grage 
wem? j. 25. teft gebe Sern Safer , Der Sfiutter, 
i(t) nähere mid) Dem £aufe; tcf> gebe Den $ril# 
Dem unb Den e^rpepern; ic& nd&ere micfc Den 
J&aufern. 

4) 2Bötm ic& mein Slugenmerf auf einen ©e< 
jenffatob richte, fo fann id) fogen, biefer betfnbet 
fid> imSielfall. Siefer folgt auf bie grage, wen/ 
ober wae, j. % ti$ fe&e Den Sater, bie SDJutfer, 
bae ftmb, bie »raber, ed;n>efiew, bie 
Käufer. 

5) 3* fomm* ober fcanble t>on einem ©eget?# 
flanbe, bieg mo'üen toit ben Zlbflammungefall 
nennen; j. S5. 3d> fomme pon Dem töater, von 
Der Buffer, rem Dem Jpaufe, k. 

3IHe biefe gdße jufammen genommen, »oHen 
totr 23etigfaüe nennen. 

(Sin SRaraenwort in aOe bfefe Weiterungen ober 
SSerbältnilTe fegen, f>ctß( ab4nbern ober be- 
dingen. 

(5J?an laffe nun bie Sfinber beutfd) becüniren, 
unb erleichtere e$ tynen bureb folgenbe gragen : 
Hennfati, wer ifi ba$? Der Sruber, bie<2d)tP* 



zo SQm Seuferoorfe. 



Per; was ift ba$? bae Sinb. Wer ftnb bie? bie 
Sßnlber, bie ed>n>efiern , t>ie Äinber. 33eflsfall: 
baä.ift bte @r£ge, wefjen? bee 25rüber$, be* 
Cdjmefter, bee £aufetf; ber $rtlter, ber (^cbroe* 
(lern, ber £<fufer. «ebefall: i# gebe wem? 
bem ©ruber, ber eebmefter, bem Äinbe, ben 
SBrubern, ben ©d)tt>ef!ern , ben Äinbern. Siel» 
fall: id) fefce wen ober wae? ben ©ruber, bie 
ed)»^r, ^ae ^au^, bie Srdber, bie ©d>we# 
pern, bie £<fufer. 2tbfhtmimjngefaU: id) fomme 
ober fpreebe, t>on wem ober t>on was? t>on bem 
©ruber, von ber @cbmef?er, von bem £aufe; 
von ben Arabern, von ben ©c&tpefiern, von 
ben Käufern. ) 

5-. 3- 

3* fmbe Äinber, bog €uc& bie beuffc&e 2lb* 
Anbetung ober SDeclination ewati ferner wirb/ 
ttetl <£ucb bie ganje^adje neu ift, $um Sroftfamt 
icb eud) fogen, bag bie franjöfif^e fciel leiebter iff. 

golgenbe* n>irb eud) bie er|?ete noeb begreif 
cfcer machen : 

1) ber, bet) einem 9iamenn>ort männlichen 
©efcf>led)fö in ber <£tn$af)l, bejetc^net immer ben 
Hettnfall ber (Einja&l ; 

2) ber, bep einem üiamenmorfe n>eiblid)eti 
@efd)lecbtö in ber €injal>l, bejei*net enfroeber ben 
23efi$fall ober ben <5ebefall ber<£inb?tr; icb mug 
olfo unterfuc&en, ob ba$ babep fiebenbe 3«(fanb^ 
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toott, bfegröge wefien ober wem erforberf; j. SB* 
baß ift ba* Ätnb fcer Butter. Wefien J?inb i(i e*? 
Sa* Äfeib gefctfrt &ev Butter. Wem geirrt e$? 

• ♦ 

3) t>er 7 bep männlidwn/ tt>etblid)en unb ©e* 
fd)Icd)t0lofen >J?amentt>(Jrferii tn ber Stfef^abl, be# 
jeidjnet ben »eftsfall in ber CKebrjabl; ba$ 
ftrtb Me Sitzet free Sriifcer, fcer Sd;roef?ern unb 
fcer Sftnber. Wefien? 

4) W/ bep KaraenmiJrfeM ber (Sin&eif t»db- 
lieben (Stfitylecbtrf, bejetdjnet ben Henn* unb ben 
3tclfalLter (Einheit. Bie grage mit bem 3ufianbtf* 
toott : aitfd)etbet ; welcher S3eugfaü babutd) besetd)* 
net mitb/ $. 53. ba fommt Me Euerer! wer? Sa 
fe(>e id) We SKutterl wen febe icb? 

5) Me, bep minnüdjen/ weiblichen unb ©e# 
fd)led)tölc|Vn 9Ramenn>6rtern in ber ^e&qa&l, be* 
ieid)net ben Henn * unb 3te!fall t>er Wc^r^eff. Sie 
grage mit bem 3uftanb$tt>ott bejtimmf ; welcher 35eug* 
faü baburd) be$eid)net ivir b ; 5. ba f ommen Me 
SBrdbtr, Me ed)roeftern, MeÄtuber. Wer fommt? 
3d) fet>e ^ic Sniber, Me ecrjroetfern ; Me Äinber. 
Wen ft&e id) ? 

6) t>aö ; bei) gefd)led)£tflofen IRamenm^rtertt 
fcejeidjnet ben rtenn * unb Sielfall ber £mr)eir. 
Sie grage mit bem 3ufranb£roorte beftimmt, roel> 
d)er baburd) bejcidjnet totrb. Wer fommt? fra* 
£mb. Wae fefce id)? fca$ £au& 



jO bee, bet> männlichen unb flefcblec&ftflofeti 
Sfiamenmäwrn/ bejetdmet ben SeftgfaU ber Sin« 
^ete; ba$Äletb be* Satertf, bee Äinbe*. 

8) bem, bet) männticbett unb gefcftlecbtölofen 
tfametworrern, bejridjnef ben (Bebefatl ber <Etq* 
Jcif/ j> id) fage bem 2$ater, bem #mbe. 

9) ben, beo 3ß<*mentoi$rrertt männlichen @e# 
fd)Fe*te Irt ber (Etojabl, bejetcbnet ben 3 etfall m 
ber ßtn^etf > $. 55* td) fefce Öeti Safer ; betj DJamen* 
ttnJrfern in ber 9J?ebr$a(>l ober, be^ei^tlet e* ben 
<5ebefali bet btel) ©efdjlecbte in bei 3»e&r$abl, 

id) 9rtc ben SBdtern, ben SföiltteM/ ben 
Äinberm 

10) ttdn, mit, atte fc*rtt> bejetd)ti*t ben 2lb* 
ffammunaöfaü ber männlichen Unb' gefd)led)t$lo« 
fen Sftamenrodrter In ber Stnjahl, I* fprecbe 
toon bem 23ater, fcon bem Äiftbe; td> ge&e mit 
bem Sater 7 mit bem tfinbe; ich gehe atiö bem 
©arten> atie bem vaufe> 

11) von / mit/ alte be?) bejefchnet ben 2lb« 
ftammüngefaU- ber. fbetbli^en SRamennwJrter in bet 
€m$abi, i> von bet SKimer, Aue bev Äirche/ 
tnit bei: grau. 

la) von/ mit/ aue ben, bejeic&net ben StS* 
ffammunaefaU ber dlmmtoittet »ort ben brep <Se» 
fd)(cd)fern in ber 3Rehr$ahl / {. 9?. von ben $<f» 
lern, mit ben SWiUterttj aU« ben Ämberm 
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3&r werbet/ Äinber/ bie beutföe ©eclinatiott 
begriffen baben unb nun müßt ifcr fte, na* ber 
©pradjlefcre/ redjt einiüben unb eud) geläufig maeften. 

©er ; bie, ba*/ »erben ba$ befiimmenbe 
SDeutemort genannt. 

©ie beuffdje ©prad)e bat aber nod) eineä,^ 
tpelc^e^ ein unbeflijnmreö (Einjelneä anzeigt, unb 
bafter ba$ niebt befiimmenbe ober einbette» ©eu* 
lemorr genennt rntrb; e$ ftnb bie Sßdrtcfoeit, ein/ 
eine ; em. SBenn i&r bie ©edtnation burd) tiefe 
5£Bärtd)en, in ber beutfdjen ©pradjle&re, mit ber 
©eclination be$ beftimmenben ©eutettotteä Der* 
gleicht/ fo »erbet \t)t ftnben, baß bie Slbättberung 
ganj biefelbe ifi, aber baß ein; feine Sfle&rja&l 
bat. 'SBarura too&l nidjt? ober foilte e$ boeb eine 
^abenV 

SSann i&r nun fertig ber tc. unb ein tc. becü« 
niren fdnnt, fo wU id) eud) bie Slnbenbung ba* 4 
t>on auf ba$ granjtfftfdje jeigen. 

3&r flttbet in ber franidfifc^en' ©pra*Ie^re 
t>ier ©eufemSrter, beren SRamen unb Sebeutung 
bort faß(icf) angegeben ift/ bie i&r eud? alfo rno&f 
^befannt machen mußt, 

©ie franjSf. ©eefination lagt baef SfJamentvorf 
ganj unberdnbert in ber €inja'i>(/ unb gibt tym 
Mo* ein s in ber SRefoaty, 



Sie 35eugf<SlIe »erben bloß burcfe bte weg 
SBirtcten de unb d-befljmmt; rfe ^eigf ben SeftQ* 
tinb 21 bftammun gefall in ber (Sin • unb 3JM>t|4bl 
ju^kid) an ^jinb baä babgp ftebe nbe 3»ffanb^»x>ott 
befttmmr, weiset L^_bej^enj^tß. « ;etgt blotf 
ben^tMefST m ber (Ein • unb äfli&ria&i. an. 




O Sßann bie Sßamenmirter fcfton fcon felbft 
beffiromt genug ftnb, n>te baä SBort, (Bot* unb 
fammtlicben i&tgennamen t>on ?)erfonen unb 2>iu* 
gen; ober mertn anbere Sßirrer fd)on eine nähere 
55e|timmung geben ; |. mein^ater, beiuüEanit, T 
btefe Sraii/ ober wenn man 3?amenn>ifrter tn unbe* 
iltramtem 6tnne gebrauch; j. ®. £an$metfter/ fo 
ttcrtm bloä <fc unb a ju biefm , ©irtern gefegt/" 
um ben $eugfall anzeigen / benn btefe 3B£rtcben 
beuten n?eber ein ©efcblecbt, noeb bie (Ein» ober 
Sorbett an. Sa&er beißen fte baß niefot be(tim* 
tnenbe öeureroort ober article ind<$fini> 

SRad) biefer (Erf Wrung »erbet t&r gleich Char- 
les, Louis, Sophie, Marie, danfes Sdnje, dieii 
©Ott/ mon pere, ton mari, cette femme, beeli* 
niren (innen. 

a)©a$ befiimmenbe SDeutemort/ article d4- 
ftni, jeigt ba0 SRdmlicbe im Sranjif. an, toaß bäß 
SDeutfcfye, n>e(d>e0 t&r im Unterricbte in ber beut* 
Wen Spraye gelefen fcabt. €ö bat nur a ©efcftUcö* 




5- 6. 
Secfinafton. 
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SBom 5>mtmottt. zs % 

tt, ba£ mannlicbe unb ba$ wetblicbe. *** f 
toor einem Siamentoorte, bttf mit einem Sfittlautet 
anfangt; unb V t>or einem baä mit einem ®elbfi« 
Ioumt ober fttimmen h anfängt; beigt ber; In t>ot 
einem roeibltcben SRaraemporte, baä mit einem TOit- 
lauter anfangt, unb T cor einem weiblicben, baä 
mit einem geibftlauter anfingt, &eigt, fcie. 

2Ufo beclinirt mir rhomme, la rose, l'ame 
mit Je unb h @ut! 3" *** SEebrjabl befommt 
le ein s, unb 1% es; la wirb e$ in les loerwanbett, 
fo mie au* baä toeibltcbe l*- 

SRad) ber Siegel fottte man mm becltmren:* 

Plim Nom. les 0»<&nnlicb unb weiblich) bie. 
Gen. de les, btefeä $te&t man aber, in Jes, jufam* 
nun. Dat. ales, etf wirb aber, in sufdraraen 
gejogen. Acc. wie ber Nom. , Abi. nrie ber Gen; 

Le maebt im Sing, biefelbe 2tbn>ei#ung , nämlich, 

Gen. follce de le fcaben, man muß e$ aber, in 
du, jufammen iie&en. Dat. folite ä le fcaben, e$ 
tmrb aber in au jufdmmen gesogen. Acc« ttte ber 
Nom,, Abi. ttrtfrber Genit. 

Les ble, iß männlich unb n>eif>Itc^/ a(fo les 
pfcres unb les mfcres. 

3) Da* Btn&eite»£>cittewort, article d'unite* 

aBann if)r »igt, bag un ein, unb une eine 
fceigt , fo tötwt i&t < $ bon felbfi bur# d$ unb * 
beclmiren* 
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4) ©ie fran^f. Spraye f>af ein eigenes 3BiJrf# 
djen, welc&eä t>or&er anbeutet, tag bie ßacbe, 
ttelcbe ba$ barauf folgenbe SRamenroort benennt/ 
mdjt gaii3 gemeint fei), fonbern nur ein £I>eil ober 
etma$ batoon; ober bag t>on ben Dielen <perfonen 
ober ©ad)en, treidle ba* nadjfolgenbe SHamenmort 
benennt/ nur einige gemeint fenen; bieg ftetßt,ba« 
fcer ba$ tbeüenfce örticle p*rtitif), roelcbetf bie 
beutet ©pracbe ntcftt bat, fonbern ee? in ber (Sin* 
jafol nur burefy baä Arteten; etwae, unb in ber 
STOe&rja&l bureft ba$ SBiJrtdjen, einige/ autfbrücfeit 
fann. 

3&r werbet t&n fcalb f^nnen, wenn if)r gut 
taettt, baß bie Hennfälle autf ben Sefigfdllen be$ 
betftmmenben Seutetoartetf, <iu, de l\ de Ja, unb 
des gemocht »erben. 

SJIfo, c'est du pain , ba$ iji (tt>a$?) etwa* 
35rob. de Tor etwae ©olb; de la viande etwas 
gleifd) ; des pains einige 55robe ; des viandes einige 
3leifd)fpeigen; <fo oies einige @dnfe. ' 

©ie 23eft$f<Ule/ in ber Sin * unb 5J?eljtr$a&(, 
im männlichen unb »eibii^en @efci)le<J)te, (>aben 
blctf de ober d>: alfo de pain, etmatf 3>rob$; de 
pains einiger Sfirobe; de viande etmoö gkifdj! 
viandes einiger gleifd;fpeifen; d'or ©olbtf; d'oies 
einiger ©<fnfe. 

3m ©cbefaU fegt man ben fdmmtlicf)en 3?enn* 
fällen, blo$ «, ba$ Jeidjen be$@ebefaU$ öor, al* 
fp £ du pain; n de la viande; <i de Tor; ä des 
pains} ^ des viandes; 0 des oies* 
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gielfafl/ wie ber SRennfaBj 2lbftaramun9«faU 
Wte ber «eftfcfall. 

5ßann ein SRamcnworf , weld>e£ ba$ t&eflenbe 
JDeutewort erforbert/ ein iSißenfcbaftewort fco* 
fiel) &af/ fo dnbert fkfy jenes bloä in de ober d', 
um, unb |>ae b'urdfr aHe 35eitgf4tle fo # auffer im 

Dat. a de unb ü d'. 

3.$. (Sinjo^l HennfaU; A bon pain, de 
bonne eau, d'excelleitf vi*. 23eftsfall/ eben fo. 
05 e befall a de bon pain, a de bonneeau, ad'ex- 
cellent vift. 

Söfe^rjabl. Hennfa^t/ A bons pains, Abon- 
nes eaux> /Texcellents vins; Qc{iQ\a\l , eoen fo. 
<BebefaU/ a de bons pains, a de bonnes eaux, 0 
d'excellents vins. 

(3hm laffe man bie Ätnber juerft bte fran* 
i*f. Slufoaben über bie articles lefett/ fo oft; bag 
fte felbije fafi autfwenbtg Wnnen ; bann erfl laf* 
fe man fte Derfudjen / bie beuffeben aufgaben in$ 
granj* ju überfefcem ©o wirb e$ t&nen gewig 
leiebt werben. Sin öfterer SBieber&olung baff 
man eä bur^attf ntd>t fehlen (äffen.) 
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i * 

3»ei)tet Slbfcfonitt 

SSctt bett 9tametitt>5rtern. (Substantifs.) 

§. i. 

©te ©egentfanbe/ bie in ber 3?afur t>orfcanbcn 
(tnb; öud) unfidjtbart 8Befen 7 bie mir untf benfeu 
ober t>on benen mir wng begriffe machen Finnen ; 

Reißen felbftftänfcige Wefen ober Substantifs. 

■ 

Sitjenigen, rneldje eine gan$e ©artung benen* 
iteh; $. $1 Stfenfd)/ SBaura, Sf)ter ; £oij, u. f. m. 
Reißen (Battungo Hu meti werter, Substantifs ap- 
pellatifs. ©ie benennen bie gan$e ©ateuug uub 
<wc& ein (Sinjehoefen berfeiben. 

Sarunfer ge&ären aird) btejentgen, welche mir 
eine Slafife ober eine 2!bt&cüun$ t>&n ber ©attuHg 
be$eid)nen 7 j. 55. ^auätbier, Apfelbaum; £aupt* 
flabt, J?ensf?, Sßaüacfr, ©tute, 2Ramt/ grau ; 
Äinb, 3ungling, ©reitf. 

Sie KamenwiJrfer/ toeldje in ber €in$al)l, 
eine SWenge etnjelncr SBefen be$etd>nen/ }. 55. X>olP/ 
ffienf&ljeit, »ürgerfebaft, CSeflüßel, <5?mein# 
&e ; Riffen/ Sammele VXamtnxo&mv, Substan- 
tifs collectifs. 

diejenigen/ meiere ein$elne perfonen ober 
JDinge benennen / um fie oon onbern ifjnen gleich- 
artigen/ *u unterfc&eiben/ j.«* griö, 3lugu(I/ ©o* 
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p&te, Warte, Stoßburg, 9N$rnber$, 2?efut>, 2IN 
pen, bie ©onau, ber 9U>ein, ber SKatn «. Reifert 
JEigennamen, Noms propres» 

^Diejenigen* n>eld)e bloä tum Efgenfcfjaften ab* 
©ejogene begriff*/ alfo -feine SBefen benennen, {. 
23., @d)dnbeit, (Srtfge, ^equemlid)feit,^letd)t)eit, 
Saite, Sßdrme, Sugenb, i'afrertc. ab$etd)nen, bei* 
gen abge3O0ene Hamenwdrter, Substantifs ab- 

straits. 

Sitte tiefe t>erfd)tebenen SJrfen fcon Substantifc 
fcat aud) bie franjöfifc^e ©prac&e- 

SBir ftaben an i&nen ju bewerfen: 

i)Oa* ©efd)led)t. . . 

Sie franjef. Sprac&e bat nur bte jttjej) natflr* 
licJhett ©efd^lecbfe, baö mannli*e unb baä weib* 
liebe, baä gefd)led)tölofe bat fte ntdjt. ©teroeid)f, 
fo wie bie metfrei! Sprachen t>on ber SRarur bariti 
ob, baß fie Icblofen fingen, tt>tUfuf>tltd> ein f 3e* 
fd)kd)t belegt, lar table ber Stfcf?, lä maison 
ba£ J?au$, lesoleil bie <5onne, la June ber SKonb. 

3b* rotißt eud) aifo bte tm JSlementar * Unt er*, 
jjdjt^bardber gegebenen Kegeln , wor)l befannt 
mad)en, unb bet> jebem vffiorte, befien (3efd)led)C 
if>r im gran^fifdjen ntdjt gewiß wißt, burcb ba$ 
©urferbud) eud) btr ©emißbeit t>erfrf>affen, cb e$ 
ba* nämlter)e @efd)led)t, wie im £)etttfd)en, bflbe 
ober md;t. ©ie Uebung muß Werbe» ba$ «ejkt&un. 
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©fe Substantlfs unb Adjectifs, welche ouf et* 
nett mtlautet autfge&en, ttnnen burc& Sufefcung 
tri ftummen * miblid) seraacfjr rcerben ; j. le 
berger beträfet, la bergfcre bie ed)dferin, 1 ours 
ber Sir, l'ouzse bteSSdrin, le chien ber Jpunb, la 
chienne bie £ilnbin, le chat bte Äage, la chatte 
.bie Ä<f©itt / le cousin ber 93etfer, la cousine bte 
SBoafe/ grand grog, f. grande, atner bitter/ f, ame- 
re; sot t&faicijf, f. sötte «.f.». * 

a) 2Me 3^1. 

£)ie SRamenntfrcer Ennert einem ©egenftanbe 
ober mehreren bon berfelben 2trt jufommen; im 
erften goß frefoen fte in ber ßinjabl, singulier, 
unb im-anbern in ber tnebvsabl, plunei. 

©iefe ledere toirb 'fleatyniity burcr; ben 55uc^# 
flaben s bejeicfjnef. 

©te aiuäna&men gibt ber Slemenfar * Urtferrtd^t 
im II. 3lb£cbn. $. i., an, fo nie ibr bort Tucfy ein 
fBerjeicbnitf, §.a— 5./ fconbenen fthbet a) btefei# 
nen pluriei fyabett, b) bte feinen singul. (faben, 
c) bie im singul. eine anbere 95ebeutung, al$ im 
pluriei r)aben, bie tm männlichen ©efcfclecbte 
eine anbere Sebeufung, altf im töeibltdjen (jaben. 
e) bie bon bepben ©efcblecbfen Fdnnen gebraust 
»erben, d) bie ba$ n>eiMi<&c ©efcfcledjt unregel* 
m&%\$ bilben. 

2lHe biefe 3Birfer muß baß ©ebäcfefniß freu auf* 
faflen , tvenn man fiebrige gortfc&rttfe mac&en ttu«. 
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1 

©rittet Slbfc&nitt. 

ntßwörtern, Adjectifs. 

©tefe SßSrfer bejetc&nen feine felbf?ffänbtgen 
SPefen, fonbern geben un£ nur bie Gigenfdjaften , 
bie unjertrennlid) mit ben Sßefen tterbunben finb/ 
unb meburd) wir biefe t>on einanber ju unter Reiben 
ppegen, ober if>r 23er()<Slfni$ an; tyr fdnnt nitbt, 
groß/ Hein, bitter,' füg, bact, wei<b, Slücfr 
lieb, ungltlcfliA :c. etwa wie einen 2lpfel ober 
eine 3tu§, in bie £anb nehmen, unb fte mir $et* 
gen/ fonbern tyr fdnnt fte nur einem SGBefen bep* 
legen / $. 55- ber groge, ber f leine SOfarnt; bie bit* 
tere, biefuffe SWanbel; baö barte Jpolj, bte npetebe 

geber, ber gWcHtcbe, ber ungtöcflidje 2J?enfc&. 

> 

§> 2. 

. Sa biefe Sigenfcbaften ben SBefen einverleibt 
ftnb, fo mtlffen bie SBorfer, bureb bie fte bejeidp 
net werben, in aßen SBejiebungen mit ben SRamenr 
Wörtern äbereinfümmen. 

Sie fännen alfo wie biefe beclinirt, burefr 3u# 
fe&ung be$ e weiblid) , unb bureb batf s oielfacb 
öemadjt werben; fte fommen ba&er in ber SJilbuna 
gcm$ mit ifonen tlberein. 
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2Btebe*&elt'alji» &i«r normal t«n itpepten 3I(>' 
fcfcnitf. 

§- 3- 

35et) ben Sigenfdjaften unb S3er&aitniffen f*tt* 
nen fcerfcbiebene ®wbe f?art fiinben / b. i. trtr 
f innen fte un$ sermcbrt benfen, birg n>irb im 
©eutfdjen burd) Die anqebdngte Qrnbfylbe, er, unb 
burd) batf befonbere 2Bdrtd)en plus im 3ranjefiid)en, 
migebeutef ; j. SP., ber erfie (Steigerung* (Srab, 
(ComparatiQ hat im 2>uf(d)en , bir €i)lbt er, altf, 
reiefcer, f*$ner, tnidttiger, fleiner, im granj. 

aber j>/«j, J. 8./ plus riche, plus beau , plus puis- 

gant, plus petit; unb im Derminbernben weniger 

moins, M, moins riche Wenige reid), moins beau, 

»er jmepte @rab (Superlatif) W im ©eutfeben He 
Spfbe fte, unb im §ranjjftfd>en le ober la plus; 
J.9>., le plus grand^ber gr^gtf/ la plus grande bie 
gt^gte / unb le moins, la moins; J. le moins 
grand ber menigft grtfgte; la moins grande bie tot* 
n\&ft prägte, unb eben fo im plur. 

©ie unregelmagig geffeigerten , bie t&r im Sie* 
tnentar« Unterriebt fujbet, mugf ibr öuätpenbig ]er#. 
wen, naebbem id) fte mit eud> burebgegangen babe. 

Die Regeln, weldje adject. vov unb roefebe 
na* ben Subst. gefegt .»erben müife«, finber t!>r 
ausfä&rlicft in bem Slement. Unterr. III. Slbfcbnitt, 

• 

* Sßier* 
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53 i e r t e c ^Ibfd&nitt. 



Sßoii t»<« S5ef*affen^ei<fl»6rtertt, 

Adverbes. 

5- 1. 

Sie jeigen bte 95ef*affen^ctt etnetf 3uf?<mM 
Ott; olfo beftimmen ftc ba$ verbe unb ba£ adject, 
unb aud> ftcfr fetbft , genauer; $.35- tongfam gefeit 
aller lentement; trcs ober fort beau fef)r (d)6n; 
tres lentement feljr langfam ; fort peu fe&r wenig* 
Sie ftnb unabdnberltcfr / b. &• P* fraben fein ©e* 
fc()led)t unb fdnnen nid)t beclinirt werben. 
. Sie »erben tt>ie bie Adjectifs gepetgerf. 

einige fcaben eine unregelmäßige Steigerung/ 
tt>eld)e au gmenbig gej ercOgerben muß; t&r ftnbeC 
fie fdmmtltcft §.a. be$ 4ten Slbfön. im (Eiern, ttnU 
' upb bie Regeln über t&re Stellung §.3. 



gunfte t 2lbfc&tntt. 

Söon bett 3<*&fw6rfent , Nombre$. 

Sie 2efcre bardber ifl gar ttid)t fc&tter. Sie 
mäffen dl^jiutoen^ tpann ifyt 

pe richtig leferTTfant. 




34 @f etttwfretenbe 2B6rftt\ 

©engtet Slbfc&nitt. 

* * • * ^ 

(t>er fretenbe 2B6rter, Pronoms. 

Z>ie ie^tt bat&bet ift fe&r ferner, ba&er tfc 
ei notf>wenbig, baß tl>r bie pronoms eurer 5J?utr 
terfpracbe fcortjer fertig beclintren fSnnt, imb fte 
ttffflg begreifen lernt/ bann roerbet ifcr im SranjJf. 
lic ©djroiertgfeifen nirf)t meftr fo groß fünbem 

2iuf folgenbe 5Irt »erbet tl>r fte am beften be* 
greifen unb am leiebteften behalten. 

I. Sie pcrf<5nltc&en, personnels, fi'nb/ t<6; 
(bie fyanbelnbe ober fpredjenbe *perfon) ^U/ (bie, 
mit ber man fprid)f) er, (bie männliche tyevfon, fcon 
ber man fprid)t) fic, (bie weibliche jp«fon) man, 
(bie unbeffimmte ^erfon) ee, (bie gefd)led)t$Iofe 
ober imbejtimmte Cadje, fcon ber man rebet) j. 25. 
ftef>e jeneä £äu$, cö ift fef;r fd}i5n; es regnet, es 
geföie&t oft, tagt. 

Crfte' SPerfoit: g*- 
€ t n $ a ^ (. 

A. StamfaH. ©er iff ba? 3* ober meine «JJerfon. 

SBefifefaB. £rtf;uteöftatt deiner ober tfatf meiner 

' ■ , ferfon. 

. (SebefaU.' Sr giebt 9J?tr ober metner <perfom 

StelfaH. <£r ftef)t Söiid) ober meine 9)erfon, , 

21b|T. g. (Srfpnc&tfcon SKir olÄ tum meiner 
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SftefcrjaH 

■ • 

SRettnf. ™*et tfr ba '> mt ober unfere Vtrfonttt; 
SPeityf. t£r tbuf (?att llnfrerob.unferertperfonen. 
(3tb<f. £c gibt Unt ober unfern ^erfonen. 
3ir [f. $x fufct Unö ober unfere ?)erfonett. 

2ib. 5- Sr fprtcftt t>on Untf ober »on unfern 

^erfonen. 

3wepre ?Jerfon: JDu unb 3&r. 

<Sin$a&I. 

B.9iennf, 5Bertf? ba? 2)u ober bein^erfon ,35c 

ober eure Sperfon. 

S3ef:£f\ 3# t&ue e$ flatt ©einer, ober fiatt beinet 

$erfon/Ob. eurer *Perfom 

©tbef. 3<*) Ö c 6e ©tr, ober betner *perfon# 

ober eurer 9)erfbn. 

gielf. 3d>f<$e ©td>/ ober beine «Perfon, 

ober eure *Perfon. 

Slbft.g. 34 fpwcfje t)on bir, ober tum betne* 

iperfon, ob. eurer ?)erfon. 

'SWe&rja&l. 
SRemif. SBer f ff ba ? \ 3!>r ober eure sperfonen. 

Befl&f- 3#t&ue e$ fratt €urer ober ffaft eurer <per* 

foneft. 

©ebef. 3* Qebc . (Eucf) ober euren ^erfonen. 

gitif. 3<*) fe&e (Sud) oberere «perfonen. 

1 Sl&l*. 5* 3* fprecfce t>on <£ud> ober bon eure» 

*perfonen. 



3* ©tetfwrrettnbe 9B6rfer. 

©ritte $erfon. 

<Ein$a&l. 

C. 3iennf. 2Ber tft ba? €r, ober fttne sperfon. 

©efiff. 3d) tfcue e$ |tatt ©einer, ober ftm feiner 

<Perfon. 

©ebef. 3d> gebe 3b»«/ ober feiner tyerfon. 
3iclf. 3* febe 3&n , ober feine «Perfon. 

2K>fc« g. 3* fprec^e t>on 3fri» / aber *>on feiner 

tO toeiblicfy, ©ic 

€inja^t 

D. fllenf . 3Ber iff ba ? ©ie , ober tt>re «perfon. 

[ $*tf$f. 3* t&ue e$ flatt 3b*er,öb. f?attt&rer«perfo* 

©ebef. 3# 8*be 3br> ober ibrer *Perfon. 

Steif. 3* febe ©ie, ober tyre <perfon. 

Slbp.g.3* fprec&e bon 3^/ ober *on i&rer 

«Perfon. 

; " c) öefcfclec&tffo*, Ce. 

E. Slcnf. 2Ba^i(f gefommen ? ober biefe* 

ÖSefen- 

Seflfcfr 3cb^abe2R^e wegen ©einer ober tt>egett 

biefeö ffiefen«. 

©ebef. 3d> gebe 3bm ober bief*m 

58efem 

3<elf. 3* fe&e 1 <&oberbiefe$2Befen 

Slb(t.g.3c() fprec&e t>on 3bm ober t>on 

btefero £ßefen. 



©ftfifoerfrefenbe SBprfer. 37 

* 1 

■ 

d) man, b. i. eine 9ctt>iffe SPerfon, 

' 1 * 

F. £at blo* ben SRennfatt. 1 

SRe&rjaM für olle btei). 

Sßennf. 5Ber ober n>a$ 

tpirD grlobr ? Sie, ober if>re sperfonen, 

bie jnannlicben ober bte 
tpetblKfcen , bte 2Bef*n, 

«eföf. 34 W>e 3Rü&e ^ ^ 

twgen 3^ r ^ / ttegen ber mann* 
Itd^ctt ober btr wetbücben 
^erfonen Obernien ber 

Sßefen, 

®ebef. 34 8*« Sonett , ben männlichen 

ober n>etb(td>en $erfo« 
nen ober ben SBefen. 

Steif» 34 fc&t Sie, bte männlt4en obet 

tt>etbltd)en ^ertönen obet 
bte 2Befen. 

Sbflg. 34 fi>**4* 3^«en , »ott ben 

v mdunücben ober metblt» 

d>en 5krfonen ober bon 

ben Siefen. 

G. ba$ jurtjtfftfyrenbe, ^erfonen unb eacfjen t>er* 

tretenbe SSorc, fi*, wirb fo beclinirt. 

(Ein^aH 

, Slennf. fe&lf. * 

»eft&f. €r t^ut e$ 

wegen ©einer ober nje<jen fein« 
eigenen Herfen/ ober feinet 
8Befen*. 

Qebef. Sr gi&t ©id) ober feiner eigenen 

Herfen, ober feinem Siefen. 
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$elf. (Er lobt 

i 



©td) ober feine eigenerer* 
fon/ ober fein 5Bc|en 

Don ^td) ober fcon feinet 
eigenen tyerfon ; ober son 
feinem SBefett, 



2Re&r$a&l. 

Slennf. feblf. 
5B*ß$f. <Bietbune$ 



wegen 



©ebef. Sie geben 



Steif, ext bewegen 



2ffjW felbff ober tueaen 
it)ier eigenen $erfomn/. 
ober eigenen SBefen. 

©feb ober tyren eigenen 
Spenonen, ober eigenen 
2Be|en. 

<£tcf) ober if>re eigenen 
^erfonen ober tfcre etgene 
Siefen. 

Slbß.g. Sie fpreiftett t>on @icb ober fcon tbren 

eigenen <Perfonen ob. tton 
tbren eigenen Ußefen. 

Sa tb* nun Mefe Störtet" »o&l begriffen babf, 
fo treibet ibr um fo letebter bie noeb febnoereren 
franjoftfeben Srefloerfretenben SBtfrter begretfen f 
bep roeldjen bfe Jjauptfcbtoierfgfett borin liegt, bag 
fte $toet)faeb ftnb, b. b- bie franjdftfcfce Spracbe 
&af, i»et) jd>, fcu/ er unb fte. ' - 4 

3br m«gt alfo t>or allen Dingen roobl merfen, 
tag ba$ td), bu, er, ffe, im granjififeben ein ganj 
anbereä $ßort iff/ Wann etf t>or einem 3u|tanb^ 
»ort ober Vcrbe fielet wnb bon bemfelben regiere 
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witb, alt -Sa*/ welcbetf otynr Verbe ober &infer 
temfelben ffe^t. 

Sic tfon bem Verbe abbdngtgctt über mit t&m 
toerbunbenen Reißen conjoints, unb bie o&ne ober 
Gintec bem Verbe f?e&enben 7 Reißen disjowts ober 

3d) Witt fte biet einanber Gegenüber (teüeii, 
bann werbet $r fte um fo JeicOter begreifen unb 
lernen fonnen. 

Disjoint^ ober Absolus. Conjoint«. 



Singul. 




. SinguL 

** 


Now. moi 




je 


Ge». de moi 


meiner 


tw 


Dat. & moi 


mir 


me, 


Acc* moi 


mtcf> 


me. 


de moi 


aonrnir. 




Pluriel. 


r > 


Plurfel. 


Notn.. nous 


wir 


nous 


G<?«. de nous 


«nfrer 


fei*. 


Dat. ft nous 


untf 


nous 


• 

Acc. nous 


wi* 


nous 


• ■ 

Ahl. de nous 


von untf. 


febCC 


Singul. 


• 


- Singul. 


Nom. toi 


bu 


tu 


Ge«, de toi 


beiner 


Mit 


Dat. ä toi 


bir 


te 


* 

y4cC. tOi 

- 


. bid) 


te 


Abh de toi 


von bir. 


< • 
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Pluriei. 




Pluriel. 


Nom. vous 




vous 


Gen. de vous 

* 


eure* 


mit 


Dat. ä vous 

• 


eud) 


vous 


Acc. vous 


eucfc v 


vous 


v^W. de vous 


ton eu$ 


fe&tt. 
■ 


» • 

JJlSjOintB VVZl 

t i 


/IDSUIUS* 


COnjOliltS. 


Singul. 




Singul. 


Nom. lui 


- 

tt 


n 


Of »♦ de lut 


feinet 


fe&lf. 


D«. ä lul 


ihm. 


lui 


^4cc. lui 

* 


f&tt 


le 


Ahl. de lui 


t>on t&m 


■ ™ 


Plur. 




Plur. 

• 


Nom. eux 


ffe 


lls 


Gen. d'eux 


tbret 




D/if . ä eux 


i&nen 


leur 


Acc. eux 


fit 


Ies 


d'eux 

■ 


• 




4 

Sing. 




* 

Sing. 


Now. eile 


fle 


eile 


Gen. d'elle 


i&tet 


tt>lt 


D/if. ä eile 


t&r 


lui 


Acc. eile 


f?e 


la 


^W. d'elle 


ton t&r 


»tt. 



©feffwtwettbe 2B6rfer. 41 

Plur. . piur. 

Nom. elles tfe dies 

Gen. d'elles tyrer feblt. 

Dat. a elles i&netl . leui 

-^cci elles les 

Abi. d'elles ton litten feblt. 

$• 3- 

55et> ben bielerlep ete , bereu &) in allem 
flnb, f ff b&bff notbtoenbig, baß man alefcb untere 
fud)(, ob etf ftd) auf eine weibliche ^perfoiT/ ober 
auf meiere weiblicbe ober männliche begebe, bann 
mug \6) bureb ba* verbe unterfueben, ob e$ ber 

nominatif ober ber Accus. Sing, ober Plur. iff , unb 
enbltd) ob e$ mit bem verbe fcerbunben fei), öbefc 
Hiebt* • ' 

©iefe Jebre Wnnt tbr niebt oft genug uneben 
fcolen unb ifcr mdgt niebt nacblaffen, bt$ jie eueb , 
ganj gelduftg ifr. 2Bann tyr bie franjtff. unb beut» 
feben Hebungen burebgemaebt babf, bann »erbe tc& 
eueb miinb'licb Hebungen bartfber »orfagen, toe(d)e 
ibt auf ber ©teile franjipfcb tiberfegen migf. 

2Ber biefe Sebre niebt boflfommen inne bat, 
toirb im franjäftfcb ©preeben unb ©treiben e»ig 
ein ©tümper bleiben. 

II. Sie $uei$nmben f les pronoms possessifc. 
©ie leiden ben 25eft£er eine$2Befen$ an, unb 
ftnb jfrrer SRatur naeft toabt* SBerbältnißtodrter ober 

Adjectifs. 



4i ©feltoerfrefenbe 2B6rf*r, 

mein ^ctgt fo viel, alt id) bin ber SSeft&er, 
u. f. tv. 

(Etf gibt Conjoints tmb Disjoints, bieg ^etgt 
aber in biejem Salle fo t>ie(j ältf mit etneui Sub- 
stantlf t?erbunbctt/ ober tttdjf. (Erftcre tverbeh mit 
de unb ä, leitete roie Substamifs mit le unb la be< 
clinirf, nub muffen mit t&ren Subst. tm (äefd)led}t 
Kitb in ber 3at>l ubereinfommen. 

(Sine ^auptfdjmiericjfctt mad)t batf SMrtcbett 
tln*/ tvcldjetf eine tteibltdje Sßeftgerin unb aueb 
mehrere n)cibltd;e S5efi'(?erinnen unb mehrere männ*' 
li*e Scp?er bejeidjnef. gür batf erftere, tt>eld)e£ 
bebeutet/ fie ift bie töefiserin, &at bie fran&o'f. 
©pradjefein eigene^ 5Bort/ jonbern fte borgt baju/ 
tat son, n?eld)eö ftd) aber wie ba£ beuffdje ibr/ 
im ©efd)led>te unb in ber 3al)[, nad) ber «Pitfott 
©ber ©adje, bie befefien tt>irb, ridjfcn muß; j. 
bie SJiimer unb \\)v (b.l;. fie ifc bie Seftfcerin) Sobn, 
beißt la mere et son fils, l>te äJfufter unb iljvt 
£od)ter", la mere et ja fille; bie Butter unb itu*e 
.<2äl>ne/ la mere et fils ; bie SERuttef Hub ibre 
£5d)ter/ la mere et ses fiHes, 

gebeutet über ba£ SBovt ibr.. ober ibre/ tneb# 
me Soft (3 er ober Seftfcemmcn, fo t)ä$t e$ im 
gran^ftfeben hur\ biefe£2Bort fann fein @efd)ledtf 
bcjeiftnenimb bleibt um>erdnberf/«tt>enn bie 93er# 
fon ober 6ad)e/ belebe befeffen ttrirb, im Sing, 
ftebt/ $. 53. le perc et la mfcrc avec leur fils et 

ayec hur fille mit ibvero ©ofme irob mit ityn 



t 

Sfe&t ober bat, taelcM befeffen ttntb, 
im plunel, bann befommt e$ ein s, aber nie es, 

J. 8. le pfcre et k mere. et fe«rj fils et leurs filles. 

£>ä bieSBtfrter, Monsieur, M onseigneur, Ma* 
dame tötb Mademoiselle batf mein fd)ott t>or fi<ft 
&aben, fo fann man im granjrfftfdjen md)t, tote 
tm Seutfcben, if>nen bie SBdrrer, mein, Dein, fein, 
unfer, euer, it?r, aud) nocfy&orfegcn, benn bann 
fycge etf, mein mein, bein mein' Jpejrr *Cr fonbem 
bic pronoms possessifs muffen fcinfer, Monsieur, 
Monseigneur, Madame unb Mademoiselle unb. fcin* 
ter beren pluriels gefegt »erben, ©amtt etf eud) 
ted)t geläufig rnirb, fo iJberfeße mir folgende e<S$e 
gleid) fraiyöflf*. ' 

9ftein Jperr ©roöbater unb beine ^rau @ro£> 
mutter; unfere Herren ©roetoater unb t(>re grau 
©roömätter; fein £err ©beim unb ifcre (ber ein* 
Jelnen} Stau TOubme. <£ure 3ungfcr 3aafen unb 
feine Jjerren ^Setter. STOein gnabiger i?crr unb 
bein gna e btgf?er (Monseigneur) güttf. 3bre (ber 
mehreren) 3ungfer ©cbroefiern unb eure grau tya< 
tl)tnnetf. Unfere gndbigen Herren unb feine Herren 
Obeime* 3f>r (ber einzelnen 3 J?err trüber unb 
Smgfer ed)tt>effer; i&re (ber einjclncn) Jjerrn 
öbetme unb grau SWubmem m , 

III. SUtjeigenbe, d<*monstratifs. 

£>iefe f innen im beutfcbett dwjoint unb con- 
joint gebraucht merben, baß beißt/ fotto&l ben ti* 
mm Subst, ali auefo allein fiebern 3m Jetten gatt 
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beuten fte auf eilten ober mehrere fdjon genannte 
©egenffinbe &in, unb bezeichnen immer bic 3Mbe 
ober gerne betf $egenf?dnbe$, j. tiefer f>at 
t$ bejahet/ aber jener bar e$ oernctnet. 3Dtefe 
gingen fort; jene blieben ba. 3m granjtfftfdjen atfet 
fann ce ober cet imb cette nie disjoint firmen > olfo 
fcarf td> nicbt fagen ce unb celui biefer unb jener, 
fonbern id? mu§ bafilr fagen ; celui -ci btefer unb 
celui -la jener; celle-ci biefe; celle-lä jene. 

©a$ gefcblec&ttflofe, &a* ober Wefeo,^eife 
ceci, unb jenes |>etgt cela. 

€o tt>ie toir im Seuffäjen fagen ffanen , bie- 
fer SEann Wer ober fca; jener 9Rann frort; fo 
fagt man im granjäftfdjen / cet homme-ci, cet 
homme-lä; eette femme-cij cette femme-lä. 

©te anfanger milffen pc^'üor bem gemobn!^ 
d>en geiler Gilten, ben pluriel be$ feminin cettci 
titc&t cettes, fonbern ces $u fdjrei&en* 

IV. gragenbe, interrogatifs. 

SRan fann burd) pe, nacfy ber SSefctyaffenljett 
*on ?)erfonen unb ©ad)en fragen. 

Qui wer / tft absolu , unb fragt bloß na* <per* 
fonen ; im Sing, unb Plur. etf iff masc. unb fem. 
JuglÄd)/ b. i. commun, $. 55. est cet l>omme? 
qui est cette femme? qui sont ces ho mm es? ^«x 
sotit ce« dames? 

Que gebraucht man nid)t gerne o&ne Verbe, 
unb ti fann nie bep einer preposition fle&en , fon* 
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bern man mug quoi bafdr gebrauten. SBann e$ 
bie 95ebeutung wie viel fcat, fann e$ o&ne verbe 
flehen / J. $• de soldats! 

V. 93ejtef)enbe/ relatifs. 

@te weifen Quf eine ,ober mehrere fefton ae> 
nannte *perfenen unb @ad)en jurücf/ bie man o y ne 
biefe Wttet immer n>uber nennen mä#te. 

©en Nominatif qui unb ben Accus, que au£* 
genommen/ fann qui in ben attbern fßeugfälUn 
nid)t bon teeren unb ©aeften gebrauche »erben , 
fbnbern bloä lequel. x 

9Kan gebraucht dont lieber aI6 de qui, mentl 
ein pronom auf biefeä folgen fett; &. 8. c'est Mr. 
N. dont je vous ai parle*. 

@catt de qui unb ä qui rotrb; wenn fte tbieberfoott 
»erben follten/ blog quegefe&t; c'estde vous, 
que C»id)t de qui) je parle ; c*est de vous , qu*il 
s'agit; c*est ä vous que je parle, ce sera ä vous, 
que je le confierai. « 



©iebentet 51 b f c|> tt 1 1 1. 

S8oro Verbe aber »oro 3«|f «nbeworre. 

Die ?e&re bom Verbe ift in ben (Elemen ten 
fo' beutitd) unb auäfübriicb erittbttfelt/ baß bie Jim« 
ber ftft leicht faffen »erben, ©er üefper femme i&i 
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nett aber fcor$ttgKd) baburd) ju Jpttlfe, baß er i&* 
nett tte jtbionej <tn ben bret) beutfc&en Jpulftfju« 

flawb^wJrrern, beutltcft mac&e. 

■ 

• 

(öer £cl>rer laffe etf bte Slinber burdkonju# 
gtren unb mad;e pe auf bte ^tttttertjältniffe unb 
beren tarnen aufmerffant/ unb etfläre tfjtmt 
aud) b1e franjtffifdjen ^Benennungen.) 

■ * ■ 

Äinber, fegt röollen n>ir bte beurfd)* Sorjuga« 
/fton mit Der franjef. fcergfddjen / fd)Iogt avoirauf. 
3fcr (cf)t, bog batf granjtffifcfje mehr Scüüevfcdlt* 
ntfie (>at, altf ba$ Seuffcfce A bte td) eucf> nad^r 
erflaren tvitt/ jegt bemerft fcor$ugIid>/ baf? tif beut* 
fd)e ^onjuganon nur a einfache ^ittüafjdlmtiTe 
f)at, namftd) batf präsent unb ba$ imparfait. Mt 
übrigen finb $ufammengefe&f , alfo bte Vergangen« 
l)ett ober bae *perfect fann tm Scuffdjen ntd t an* 
berö angezeigt werben/ altf baß man bag $r<ffen$ 
fcon baben ober feyn entlehnt unb batf p.affcfcf <par* 
tkip betf ju confugirenberi 3uffanb£toorf$ ba$u fqf, 
j. 33. td> babe gefagt/ td> bin geFontmen. Sag 
fogenannte tylußq'uamperfect befielt atttf ben ^m* 
perfecten ber £ulfötoi5rfer unb autf bem-borlytt ge« 
nannten paffiwen <parttctp/ $..3vtd) baue gefreit/ 
id) xi^ar geFommen. Selbft aud) batf benfkte 
Sutur tff jufammengefVfcf, autf brm prüfen* N*$ 

3ufianb0twrte$ werben unb auö bim Dnfuutw 
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3$om %uftanbimttt. ' 47 • : 

be$ ju conjugirenben 3uf?anb$tt>orfe£, j. 8. td> 
wevfcc ftgen, id) werfcc Fommen. £)ö$ 2te 
gurut ober ba£ funftige, alö bedangen gcbadjfe 
gettoerfjältntg, tfl brepfad) sufammengeffßt, au* 
bcm <pr<ffen$ fcon werfcen, öu$ bem pafiwen spar* 
(icfp bf$ $u eonjugtrenbcn 3nffanbtftt)ortetf unb au$ 
jbem 3nffnitit> ber Jpuff^Sufranbtfmtfrter, j. 53. 
id) .ifeerfre gefagt bab^n> id; wevfre gefommen 
fcyn. j 

£a$ <prdfen$ beö eonbiftoneH ober be$ be* 
btngten 3cteocrf;aIrntffc^, entlehnt ba£ 3>raperfec( 
berf (Sonjuttctittf t>on weisen; i<$ nuir&c, unb 
fegt ben 3nftnitiP betf $u cenjugtrenben Si ftanb^* 
rcorretf ba$u, j.§8. icfy würfce fagen, tc^ rvüvpc 
fonimcn. * s • 

r -v 

£)atf $erfect beä (Eonbitionell entfernt eben» 
faUä ttwvfce, unb fegt baä 3)ar(tcip pajfit) betf $u 
conjugirenben Suftatftöwoi'tes unb bte ^nfinitu 1 
t>e ber £älfrfn>i?rter, feyn unb Gaben, bdjir, 3. 55. 
id) nnit^e gefagt fcaben, id) nukfce geFommm 
feyn. 

£>er (Eon junetit) ober bie tmgett>ifie 21rf, l>at 
oud) nur &tvei) einfache 3üt\>etl)aUt\\fie j namlid) 
ba$ <ptafen£ unb bag 3mperfect, bag id) l)abe, 
tag id) l)ätt#, bag id) liebe, bag id) Uebetc, bag 
td) fage unb fagetc, bag id) Fomme unb Farne. 

©atf «petfeet entlehnt ba$ SprofenÄ betf gom 
junettoö ber &ulf£n?i5?(<ir, baben unb feyn/ unb 
fe£t batf spartieip pajfip be$ $u tfonjugirenben 3u* 
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fhmb*worte$ baju, $. baß tc& gefaxt fcabe, tag 
td> gerommen fey. 

2>aä tylutfqüaraperfect entlehnt ba$ 3mp$rfect 
M §onjuncttt>$ betr Jjälftfroärter unb fefct ba$ «par« 
ticip pafitto be* ,ju conjugirenben 3ufanb$morte$ 
baju, s 55. baß icb gefagt fcÄtte, baß id) gefönt* 

tnen wäre. 

£>as sperfect be$ 3nflnitto$, betfe&t au£ beut 
Sptäfenä be$ Snpnitit)^ unb au$ bem <p<trttcij> paf- 
ftt>/ gebabt, olfo gehabt baben. Sitte actit>e ?>ar* 
tteipe gef>en auf enb autf, alfo babenb. 2)a$ 
gierfect bat/ gebabt babenb* 2>atf ^artictp paf* 
tfb, gebabt 

(£terau$ fefct i&r, baß bic franjdf. ®pra# 

d)e 2 3ettt>er&ältntfie me&r bat , näraücb ba$ 

parfait d^üni Unb ba$ plusqueparfait rdlatif, 

über meiere ber eleme ntar » Untett iAUÜJPMlM* 
Jicfre grH foung gibt ) 

' Ii 

§. 3- 

(SBann bie <£onjugation be* 3ufianb$mor(e$, 
baben^gettfrig eingeübt ift, unb bie franjSfifcfjett 
SRamen ber Slrten unb geittjer^ltnifie aoUfommert 
aufgefaßt ftnb y , bann fange man bie gonjugatio» 
t>on avoir, wie folgt; an. 

5?inber, man fan einen 3u|fanb 
O unbeftimmt angeben, b. &. o&ne eine^erfon 
ober ea*e |u nennen; welche tfcfr barin bepnbet, 

bieg 
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We§ ^eige im Sratisdfifcften Infinitif. 3u bcefemrec^ 
»en n>ir alle tie SBorter, welcbe fein td>, Da, er, 
fte, wir, ibr, fte, 00t p* &aben. .fUfo-fgfo» 
baju, 

a) ba* pr&ent be$ Inf. baben, *i»f>: 

b) ©atf parfait be$ Int. gehabt b«ben, avoir 
eu, roelcbetf, mie im öeutfc&en, auö bem pr&. bt* 
Inf. unb au* bem part. päs. jufamiöenaefefct iff. 

c) ©a$ participe actif präsent, rortcfcerf in 
aßen Verbes auf auäfle&t, fcabent^ ayant, 

;d) ©atf participe actif parfait, gebubt b&* 
benb, ayant eu, toelcfre* a(fo tote im £eutfcb*it, 
au$ bem pr^s. betf participe actif unb autf bem par- 
ticipe passl jufamraenaefe&t ifh 
e) 2>aß participe passe 4 , gebabt, eu. 

'O benimmt/ b. &. id> fprecbe bie (Semig&eif 
beö Suflanbe* au$, gebe bie flkrfon ober bie @a# 
cb^/ bie p<* barm bepnbet, unb ba$ jjeifoer&dlfnig 
fce$ 3uflanbe$, an. ©ieß fceigt tm gran^ftfcbeii 
Indicatif. Seine 3eitoer()Jitni n r e ober temris, pnb: 

a) batf present, bag ©esentoirtifle : 

Sin*, plur« " 

id) babe/ j'ai. toir baben, nousavons. 
bu bafl, was. ihr ^abr / vousavez. 
er bot/ il a. fte(ra.) (jaben, ilsont. 
pe bat, eile a. pe (tt>0 tjaben, eile« ont. 
man bat , on, a. 

b) 2)a$ imparfait, ba$ furj ober nicfcf bdßtg 
vergangene; pe; enbtn pc& alle auf ois (4) unb 
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werben tH>n bem partidpe actif abgeleitet/ au&te* 
nominell j'avois unbsavois, toclcbe Dom Inf, ayoir^ 
babcn unb savoir miffett / abgeleitet »erben. 

Sing. Plur« 

icb fy&tttr j'avois. ' toit hatten f nous avions. 

bu ^attiftf tu avois. x\)V hattet ( vousaviez. 

er batte / H avoit. fie (m.) Ratten/ ilsavoient 

fte batte; eile avoit, fte(tp.)batten/ elles a voient. 
man batte , on avoit. 

cj ©a* parfait de*fini, ba£ ©ergangene mit 
&engeftfgter 3*itbefttmraung; fte enben ftd) / mit 
filuänabme Oer erften Konjugation/ alle auf us 
ober is, unb geben ade überein. ©ie beutle 
©pracbe ^at für biefetf 3eitoerbiltni§ fein etge# 
> . ne$ 2Bort unb flebrauc^t bafür getoäbnUcb ba$ 
Smperfect* 

r . Sing» Plur. 

icfy batte* j*eus. Wir batfcn / nous eümes« 

bu batteft/ tueus. il>r hattet; vous eütes. 

er batte/ il eut. fte (m.) batten# ils eurent. 

fie batte / eile eut. fte Oo.) batten/ elles eurent. 
man batte , on eut. 

d) ©a$ parfait inddfini, baä Vergangene ob« 
ne bengefügte 3eitbejtimraung ober mit einer £eit« 
periobe, bie nocb nidjt UerfloflVn tfi, J. j'ai 
aussi ä Londres, icb bin aucb m üonbon ge* 
tiefen i j'ai eu aussi une teile montre, icb fy&be 
aud) eine folcbe Jlfcr gehabt; j'ai eu aujourd'hui 
ober ce mattn , ober cette semaine ober ce mois 
ober cette annee le plaisir de voir mon ami , tcf> 

babe beute, btefen SKorgen, tiefe SBocb** bitfett 
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SWonaf/ biefetf 3af>r ba$ SJerflnugen pe&abf, mei< 
wen Sreunb $u fefcen. 

<£$ wirb allemal au$ bem präsent ber ßillftf* 
Verbes unb bem participe passe" beef ju cenjugt' 
renbert Verbe jufammengcfefct; 5. ^5. j'ai parte 
ic& fcab* ßerebet/ je suis venu tc& bin gcfommen. 

Sing. Plur. 

ic& &abe gehabt, j *ai eu, nnr fcafon gr^abf / nous 

* avons eu etc. 

e} plusqueparfiit premier ober absolu 

unb t>a$ plusqueparfait second ober relatif jeigen 
einen jn>tefad;en 3«ft anl> / ^ wrangen, an; 

{• j'avois deja dintf, lorsqu'il est venu, td) 
fcatte fd)on 9ege|jen, ale er fam: desque j'eu* 
'dind , je fuis sorh, fobalb t$ geaeffen fcatte, &ttt 
ict) ausgegangen. t ■. 

, £>a$ erfle mtrb aUemal au$ bem Imparfait be$ 
Indicat. ber Jjulfön>6rter unb au$ bem participe 
passd bed ju conjugirenben Verbe iufammenge> 
fegt; unb ba£ jtt>enfe autf bem parfait de'fioi ber 
Jpülftfwfater ynb au$ bem participe passö M JU 
conjugtrenben Verbe. 

£>a tpit in ber beulten ©praefoe nur ein 
plusqueparfait &aben 7 fo tft ju merfen 7 ba§ im 
granjiJftfc^en/ nad) ben Sonjuncrionen / lorsque 
al£; ba ; aussitotque unb desque, fobalb altf; unb 
ä peine que, faum altf, allemal baä jroepte ober 
telartöe ?3|utfquamperfect, tfefe&t werben, muß, 

4* 
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Plusqueparfait absolu Plusqueparr". relatif. 
Sing* Sing. 
t$ t)atte gehabt j'avois eiL j'eus eu. • 

Plur. Plur. 
Wir Rotten gehabt nousavionseu« nous eümes eu. 

f) Sa$ Futur simple ober absolu beliefertet 
einen fitnftigen Sufanb wirb im §ran}jft» 
feiert an ber ©nlbe rat erfannt. 9Wan leitet t$ 
gewfl&nlicfr t>om Infinitif ab/ aber me&rere ver- 
bes irrdguliers feaben aud[) irreguläre Futurs» j # 
33 avoir &at j'aurai; etre f)at je serai; aller t>at 

' j*irai , U. f. W. 

Sing. Plur. 

ic& »erbe fcaben , j'aurai. wir werben Gaben, nous 

aurons. 

bu wirft Robert / tu auras. # t|>r Werbet babeit , vous 

, * aurez. 

erwirb &aben/ iiaura* fie (m.) werben fcaben, 

Uils auront. 
tn, eile aura. fte (w ) werben fcaben/ 

elles äuront. 

man wirb&aben, onaura. 

g) Futur compose* obfcr rdlatif , be&eicfynet einen 

fünftigen 3u(tanb ; al$ »ergangen gebaut. 

wirb au$ bem Futur ber Jpülftf. Verbes unb ait$ 

bem partieipe passe* be$ $u conjugirenben Verbe, 

jufammen gefegt. 

Sing. Plur. 
tdj werbe gehabt &aben/ tpir werben ^et>abe &aben 7 
j'aurai eu. nous aurons eu. 

3) »cfcingt, b. ty> iä) fprecfje aüß, bag ein 
guffanb nur unter einer geroiflen $ebtngung ffatf 
&aben foH, Sieg !>eigt im gran$dfifcf>en Conditio- 
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neU (Er twrb im granjiftfcftett an ber Snlbe ro/x 
erfannt/ unb immer bora Futur abgeleitet; gefyt rote 
j'avois. fcr &at nur }n>en 3ettberWltniffe 6ber temps 
a) Satf präsent 

Sing. • Plur. 

td) totlrbe fcabert/ j'aurois, toir rotirben &abett/ 

nourf aurions. 
burotfrbeff&aben/ tuaurois i&r roiJrfret fcaben/ 

• voqs auriez. 

er rourbe fcaben / il auroit. ße (m.) rotf rben haben 

ils auroient. ' 
fte mürbe haben / eile auroit, fle (n>. )n>tfrben haben 

elles auroient. 

man roiirbe fcaben / on auroit. 

£a$ parfait ober passd. 
(Stf Wirb au$ bem conditionel ber JJÄlfi# 
Verbes unb autf bem participe passe* be£ JU con* 
iugirenben Verbe jufaramen flefe&t. 

Sing. Phir. 
i# rourbe gebabr fcaben / wir rotJrben $ef)abt1)aben f 
j'aurois eu nous aurions eu. 

4) 35efe&len&/ b. f. fc& gebiete ober berbfefe 
ober ermahne unb ermuntere einen/ ffcfr in einen 
geroifiet? 3u(!anb ju berfefien. £>ieg &etßt im granv 
}6fifd}en Imperatif. 

Sr bat nur ein 3eitber(>dUn{g ober nur ein 
temps. v f » 

SMe £n>e»te «JJerfon be$ Sing, toirb fafl immer 
auä ber er(!en ^erfon be£ Sing. prds. betf Ind. , mit 
SBeglaffung be$ je , gemacbt ; aber einige ; roie avoir, 
*tre, savoir etc. fcaben unregelmäßige Imptatifs, 
roetctye gemerf t werben müfien. 
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. ' Sing, 

babe aie 

er feil t>aben qu'il ait. 

fte feil baben qu'elle ait 



man fott baben qu'on aiu 



Plur. 

lagt un£ baben ayons. 
babt ayez. 
fte (m.) foden babett 

qu'ils aient. 
fte (»0 foüen ^aben 
- qu'elles aient. 

5) Ungewiß, 5. f. 1.4 benenne einen guftonby 
ber nicf)t roirHicb ©orbanben tft. ©ieg \)tx%t tm 
, gron^flfcben Conjonctif. ©eine Seitt>et\)ältmf[t 
Ober temps pnb fulgenbe: ' 

a ^ präsent, lieber bie 2lbletfung beffelben lägt 
ft* bte beflimrate 9ieg*l geben, bog e$, mit ment* 
gen 21u0nat>men biefelbe Sormbat, n>ie bte britte 
$effonSing.fce$3mj>erariDtf. Avoir macbf etne9lu& 
nal;me, etf mug aifo auewenbig gelernt »erben. 

Sing* p] ur . 
bagtebbabe, quej'aie. baßtt>trbabcn,quenousayons 
bag&iiijabel^quetuaiesi bag ibr büber, quevousayez. 
baß rt babe, qu'il ait. bag fte(ra.) baben, qu'ils aient. 
bat* fte babe, qu'elleait. bag fteOpObabcn/qn'elles aient 
bag mau babe, qu'onait. 

b) Imparfaic. 2lUe imparfaits be$ Conjonctif 
Werken t>o\\ ber aten Herfen Sing. be* parfait d6- 
fim abgeleitet unb erhalten bie <£nlbe se niaefeßf, 
imb fte gei>en alle auf etnerle» SBetfe. , 
. at ^ c Sing. Plur. 
baß td> parte/ que j'eusse. bag mir bitten , que nous 

eussions. * 

bagbub^ff/quetueusses. bag l^f t)ättet, que vous 

e eussiez. 
bag er f)ättc, qu'il eüt. bag fte (m.)bätten, qu'ils 

eussent. 

bagjtebdtte, qu'elle eüt» bag fte (netten, qu'elles 

eussent. 

bag man f>4rte , qu'on eüt. 
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c) Parfait. 4H5trb au* bem pr&. btß (Eonjunc* 
/ tit>d ber #ÄIW • Verbes unb au£ bem participe 

passd bei §u conjugtrenben verbe, jufümmen gefefck 

Sing. t Plur. 

baß id) gebabt &abe / laß mir gehabt baben / 

quefaieeu. que nous ayons ca. 

d) Plusqueparfait. Öie Werben aöeau* bem 
. imparfirit be* 6 onjuncfio* ber £>ulftf' Verbes unb 

au* bem participe passe* bc* conjugirenben | 
verbe , $ufammengefe|}t. 

Sin Plur. 
baß td> gehabt f>a«e, baß mir gebabe bauten/ 
que j'eusse eu. que nous eussions eu. 

(£>er «eftrer laffeetf bureb confugiren, baabet 
bie Ättiber ntebt fogieidj bett 3ufammenbang 
jmt| idjen feyn / id) bin , i<b war / unb getre» 
im pnten / fo cateebitfre man fte, mle folgt 0 

Ätnber, mann icfc fage, frartf feyn, fo nu#t 
i&r eud) gletd) einen Segrtf t>on biefem gußanbe, 
aber tyr mißt niefct, mer in biefem 3utfanbe iff, 
benn baä tfi bie.unbeflimmte «rt. Sluguft, mie 
mirfl bu fagen# menn bu btefen 3uflanb auf bid> 
anmenbeft? % 3a , ba muß id) fagen / icbbinPranP, 
.$e(>rer Wann iftbaöY 9L 3^- £ aifo bejeic^-» 
net, id) bin, ba$ gegenmirttg (Bewifie *on ©epn* 
CSRun laffe man ba$ <pr|fentf, i* bin, burebcon* 
jugirenO 
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..... 

■ 

2iug. 2Bte tt)ttß bu antworten, ttann bu t>on 
fcer 6cöule fommft imb man fragt bid), too bifl 
tu berumgeJaufen ? 3* bin nfcfct fterum gelaufen, 
benn id) war in ber ©cbule; ober mann bie STOut* 
terburd) baä jijtmraer gegangen tji ' unb cd fomrat. 
gliicb fcernacb 3«nanb unb fragt t»o fte fep? ©ie 
war eben ba. Ober auf bie grage, fcaf? bu ben* 
Safer fommen fei>en? SRetn, benn i<$ war nid)* 
ju £aufe, fonbern in ber ®d)ule. 

War/ brdeft alfo bag furj ober mebt ötföfg 
»ergangene äcitoerfydlrntß t>on feyn au$, tt>el$e£ 
im geanjäfifebr n Imparfait beißt. 

3m 2>eutf*en wirb fcyti au$ ftcb felbfl jufam» 
tnen gefegt, alfo }u ben <perfecren entlegne icb bie 
5|Jräfenö, icb Mn gctt>efen, icb fey gemefen, 
unb $u ben <piu$quamperfecten bie 3mperfecten, 
alfo id) war getoefen unb id) wäre gewefen. 

Sie guture unb Sonbttionell aber entlegnen , 
tpie in allen anbern Konjugationen, werbe unb 
wilrte , td) werbe fepn unb icb werbe ge* 
twfen fepn; ieft würbe fepn, unb icb würbe ge* 
toefen fepn. 

Slugufl. SSirji bu Tagen, icb tt>tlnfd>e, baß e$ 
tt>a&r ifi: SRein, fonbern, baß e$ tt>a^r fey> Ober 
ttrtrfi bu fagen, icb ttdntcfyte, baß eä toa^r war. 
Sieht, fonbern baß e$ toa^r wäre. 2Barumbenn? 
81. Sßeil bie €ad)e titelt gewiß iff. 

2Ufo id) fey, bejeiebnet ba$ ungewiß <Begen> 
wdrttQe unb icb wäre, baä ungewiffe niebt billig 
©ergangene. , * 
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v 6eynifi bie unbefftmmte Gegenmart oberba* 
$r2fenä keß 3nftmtn>*. (Bewefen feyti/ ifl ba$ 
unbefttramt ©ergangene ober bae Sperfect be£ 3tt* 
ftnttioö. ©eyenfc , tt>eld>e* ober nicht gebräuchlich 
ift/ ifl ba* SKittelwort be$ Slctfeä, n>eld>e$ ba* 
(Segenmirtige bezeichnet. (Kewefeft feyenb/ weU 
d>e$ auch ttic^t gebräuchlich Iff, ttf ba* 9Jftttefo>ort 
be* 2lctib$, »elcbe* batf ©ergangene bejeichnet. 
(Sewefen ift bat? SDfitteltoort ber unbeflimmten 93er* 
§angen|eU/ «parrietp paffib genannt 

CSine große (Erleichterung fchaft e$ ben 
Äinbern, toenn matt/ naebbem fte ba$ gad)« 
t gerf ber beutfefaen Sonjugatton begriffen i>a^ 
ten, ö>te td) eä in ber (Srflarung ber gram* 
mafifeben Terminologie, ju Anfang beä <£le< 
mentar* Unterrichte getfcan fcabe, bie franjift* 
feben Benennungen fleifpg mit ihnen burchgeht, 
bttf e$ ihnen gleich berftanblifh iß/ ob ich £• 

unbefHmmte 9lrt ober Snftnitib/ fdnftigetf 
3eitberh<Htnig ober gutur fage. 

Z)a$ Jfernen ber verbes avoir unb *tre toirb 
auch baburd; fehr erleichtert, toenn man ftfc 
bie temps, toie fte auf einanber folgen/ oft 
herfagen läßt, mW fte bann bie gufammen- 
fefcung ber temps leichter ftnben. 2Bann fte 
felbige in ber Reihenfolge geraerf t haben , fi> 
tmterlaffe man beilegen boch nicht/ öftere 
ju fragen, »eiche* temps fofgt auf* Iropar- 
fait? »eiche* auf btf plusqueparfait räatif? 
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toeltfe* auf ba* Pr&ent? roelcfte* aüf ba« 
parfait de*fini, u. f. to. 5J?an madre iytien and) 
oft bemerflfcb ; bog ber fransdftfdje <£onjuncrh> 
nur i parfait unb i piusqueparfait unb Irin 
Futur ftabe.) • 

Jtinber, wenn eud) ba$ (Srlernen be$ verbe 
ttre lei*t »erben foH, fo mug eucfc.bie gufam* 
tnenfegung ber temps composes Dörfer reebt fteicluftg 
fe^n. SlffO/ tote fegt t^att alle parfaits ind^finia 
be$ Tndicanf $ufammen? 99?an entlehnt ba$ prä- 
sent Indicatif be$ erforberltc&en Jjillffityufhmbtfnoortä 
unb Ofct batf partieipe passe* betf (u conjugtrenben 
3uffanb$tt>orte$ ba$D/ alfojvii parte, je suis venu. 

Sßfe alle plusqueparfaits absolus? burd) ba£ 
Imparfait ber £illfen>foer unb ba$ oben genannte 

partieipe, alfo jVivo» parle*, 'fitois venu. 

Sßie ade plusqueparfaits relatifs? ©uref/baä 
parfait d^fini ber $Alf mittet IC. alfo feus parle*, 
je fus venu. v ~ • 

3Bte otte Futurs cpmposes? Surcfc ba$ Futur 
ber £tflf$fodrtenc. alfo /jW« parle'; \eserai venu. 

ÜBie ade conditionels composes ? ©utd) ba£ 
conditionel ber £ulf$io$rter tc. j. 35. jWow parte; 
je xerö/x venu. , 

mt oUe parfaits bti Conjonctif ? ©urc& ba$ 
present Conjonct. ber #dlf$totfrter K./ tffO/ que 

■ 

j r /2jf parle* , que je sois venu* 
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ggf e alle pluaqueparfaits btt Con jonctif ? ©urcf) 
bag Imparfait bei Conjonct. ber £iilf$roirter K./ 
alfO/ que jVaw parte, que je fusse venu, 

SBte alle parfaits bei InfinttiE? £)ur$ b** 
präsent InfinitVf ber J&Älfött)6rter unb bur* batf 
participe passd bei |U conjugirenben verbe, alfo, 
«voir parle*, etre venu. 

SBte olle parfaits bei participe äctif? ©uteb 
bai präsent bei participe actifber J^dlfirodrter unb 
bai participe passe* bei |it conjugirenben verbe — 
djfo ayant parte, *7/w* venu. 

3för »igt/ t* madje eud) gerne atteifo leidjt ; 
ali mSglid), bagegen mögt i|>r ober aud) ble 9te* 
geln , bie bai betörten , gut behalten. 3* tritt 
alfo, um fie euer) gan$ einstigen / nod)mali Aber 
folöenbe »tctjtige Regeln eud) bef ragen. 

SBte enbtgenftd) aUe partieipes acti/s prdsents 
im Sran$oflfd)en ? 2lnm>ort , auf ant, unb bie Üeue* 
fc&en? Slntm. auf enfc; parlant, rebenb. 

2Bte enbigen fieb bfe regulären partieipes pas- 
se's im gran&if.? 2lntn>. auf <*, i unb u; parle, 
fini, r*ecu, vendu, Uttb im Seutfdjen? 31 ©ie 
nehmen bte @»lbe ge bor ftty unb enbigen ftd> 
auf t ober et/ ober en; J.S5. gefadt / gebetet / ge-. 
geben. * 

SBie »erben 0% imparfaits Indicatif gemacht? 
man uertoanbelt bie Snbung bei participe actif, 

Ä»r in ois % *. parlant, je parloss; finissant, je 
finissoisi recevant, je twiwV; vendam, je vendois. 
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mettant, je mettoia; nut avoir unb savoir tfnb <UI$* 
genommen r weldje Dom Infinkif abgeleitet werben 
unb mcf)t bon ayant unb sachant» olfo j'avoig, je 
savüis. K 

gür bie beutföen 3mperfecte giebt e* feine 
allgemein* Stege!« 1 ■ 

SBie enben ftd) bie parfaits de'finia? Sluf ai, 
us ober fs; J. je parlai, je re^us, je finis, je 
vendis, je mis, je mourus, j'aequis. »' 
Jffiie enben jjeft alle Futurs QLttLrai , welche* 

^^r^^nij*^^ 0 ^ 11 ^^' ^'f" 0 jeparlerai, jefiniy 
rai, je recevrai, je rendrai, je mettrai. Stntge 
werben jufammen gebogen, wie courrai flott cou- 
rirai, je mourrai, j'aequerrai. 

3m Seutfcfcen erfennt man batf Futur, wann 
werfre bey einem Infinitif fle^e; i SB. i* xcetbt 
reben 7 fagett/ ejfen. ' 

2öie fcerben alle Conditionels gemalt? 3lu$ 
bem Futur tnbem icfr rai in rois Cwelcfcetf vi ats«f# 
gefproeben wirb,) berwanble/ $. 2?. je parlerois, je 

finirois, je mettrois, je saurois, j'irois. 

3m £)eutfd)en erfennt man baä Conditionel, 
wann xoütbe 6et> einem infinit^ tfe&t, unb wann 
ein burefo wenn bebingter ©a& bor&erge&t ober 
nachfolgt. • - 

SBte werben äße Imparfaitß betf Conjonctif ge# 
macfttV Slutf ber iten Herfen be$ parfait ddfim , mit 
gufefcung ber ©plbe se; alfo antf tu parlas, que 
je parlas,se, aitf tu finis, que jeünisse, au$ ture- 
fus, qu,e je refcusse, aitf tu vendis, que je ven- 
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disse, 4lt6 tu 8us 5 que je süsse, au£ tu mis, qye 
je misse. 

gdr bte pre'sents betfconjonctif gibt eg feine 
allgemeine Siegeln/ fte mÄffen autfmenbig gelernt 
»erben. 3m plur. babert fle immer/ ions, iez, ent. 

SRun n>irb ba$ fctre, n>elcbe$ fonft fo fdwet 
ftlr bie Sinter iß, eucfr ganj leicht »erben, toenn 
<&r bie 3ufaramenfe$ungen gut geraerft babt unb 
befonberä bie Siegel wofcl behaltet/ baß alle temps 
coroposes in fitre, mit avoir uhb nid)t, wie im 
©eutfcfcen, mitfeyn, jufammengefejt merben; alfo 
geroefen fepn, toirb dberfefct, baben gewfm <^<>'> 
Irl; gemefen fe^enb , mirb , babtnb gewefen, 
<*t<*; id) bin gen>efen, mirb, icb babe gewc 
fen, jW rfte'; idj mar get&efen, tbirb, icb batte ge» 
n>efen, j'avois ober j'eus e*tg; id) »erbe geroefert 
fepn, ttrtrb, icb werbe gewefenbaben, yauraiM; 
id) tpurbe genjefen frpn, wirb, ic& tpdrbe gcivefen 
baben , j'aurois 6t6 ; baß icb getoefen fet> , wirb , bag 
id) gewefen babe, que y'qye bag icb gefcefen 
todre, wirb, bag icb gewefen b^tte, que j 6t6. 

_X3Sua_uebme^BiajL We^ Co^njuKatipu ganj 
nad) ber örbnung t>or, unb man nnrb er flau» 
nen , n>ie leicfct un b gut bag finb ltcfte ©ebdkbt* 
nig b urd) ^epb^^l fj^^erjTanbeg/ alleä bieg 
aufgefagt tat. 2lber man ifWT ja nidjf, mit 
bem einmaligen 9!uffaffen jufrieben, fonbern 
mau nefome e$ oft, manchmal nad) mehreren 
Monaten erfi toieber bor, fo lange bitf fte etf 
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mitgrifiterSeldufigfete, o&ne geilet &erfagen 
f^nnen. ©rdnbltcbe Äenntnig ber Conjuga* 
tionen if* tte SJaft* aller ©pracbfcnntniß. > 

3 ) xoetbtn. ' * 
©icfe^ verbe tjt im öeutfefren fron jfoenertep SJrf , 
i) ein fetbfiftänbigetf, j.55. t$ werte -ghkf* 
Ii* , rei* / ic Mcfeö muß im granjätffdjen bur* 
devenir uberfefct Werben/ Olfo je deviens heureux* 
riebe. 

£>a$ partidpe passe* biefe$ SSBortö &af ; ge* 
worden/ devenu. 

Diefe* werten tff aDemal ein felbf?f?4nbige$ 
verbe Wann ein Adjectif ober Substantif brauf folgt/ 
alfo er ifc gele&rt gewogen/ il est devenu sa- 
vant; er ifl Doctor geworben; il est devenu docteur. 

• ■ * 

(£r)e man ba£ Passif fcornimmf / laffe man 
t>0tfoer batf fetbfiftdnbtge verbe, devenir burefj 

conjugirenO 

Infinitive, v 
Pris. devenir heureux CsO 'jKWKdj Werben. 
P/ir/. £tre devenü (e) heureux (se) ftlfltf lid) ge# 

roorben fepn. 

Partidpe actifpr. devenant heureux (se) gWtflid) 
Wtbenb. Parf. e*tant devenu heureux (se) 
gtöcf Ii* geworben fenenb. 

Partidpe pass(: devenu heureux (se) 8^*'** 
geworben. 



< ■ 
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Indic 

Pres. Sittg. 

je deviens heureux (se) 

id) werbe gliicf ltd). 
tu deviens heureux (se) 

bu wtrff gltftflicft. 
il devient heureux er wirb 

g(ucfltd). 
eile devient heureuse fte 

wirb glutfltdj* 
on devient riche matt 

n>irb tcic^. 

Imparf. 

je devenois heureux fc() 

mürbe gtfcfltd). 
tu devenois heureux (se) 

bu wurbe|t gluctltd)* 

Parf. dif. 

je devins heureux (se) 
id) würbe gluitltd). 

tu devins heureux (se) 
bu wurbef! glucflid). 

il devint heureux et WUt* 
be glucfitd). 

eile devint heureuse fte 

(w.) ÄntVt glutfiicj). * 

je suis devenu (e) heu- 
reux (se) td) bin glütf* 
lid) geworben. 

tu es devenu (e) heureux 
(se) bu b\\l ^lucTlt* 
geworben. 

il est devenu heureux et 

i(! gluc^Uci) geworben. 



ati f. 

Plur. 

nous devenom heureux 
(ses) wir werben gliScü. 
vous devenez heureux 
(ses) U)'; werbet glüUfltcfr. 
ils deviennent heureux f,e 

werben g'ütf ltd). 
elles deviennent heureu- 
ses fie (w.) werben 
glüeUtd). 

P/«r. 

nous devenions heureux 

(ses) wir würben ftlucH« 
vous deveniez heureux 

(ses) tf>r würbet gluYfl. 
ils devenoient heureux fte 

würben glticfhd). 
elles devenoient heureuses 

(te(w.)wurben ^lucr'ltd). 

P/.nous devinines heureux 

(ses) wir würben giücf l 
vous devintes heureux(ses 

ibr würbet ghlcfitd). 
ils devinrent hetrreux fte 

(mO würben giuefltd). 
elles devinrent heureuses 

fte'w )wurben ghkf ltd). 

PL nous sommes devenus 
(es) heureux (es) wir 
ftnb iildtf Ud) geworben. 

vous etes devenus(es )heu- 
reu* (ses)ir;r&nbglütf* 
lid) geworben. 

ils sont devenus heureux 

fte fmbgiucfl. geworben. 
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eile est devenue heureuse 
pe iPglücfl. geworben. 

Plftsqueparf. absolu» 

j^toi* devenu (e) heureux 
Cse) tcb war glutflicft 
geworben. 

tu dtois devenuCe)heureux 
(se) bu warft gtötflid) 
geworben. , 

il ctoit devenu heureux 
er war je. ic. 

eile etoit devenue heu- 
reuse pe war :c. 

Plusqueyarf. relat. 

je fus devenu CO heureux 
Cse) i* war gltlcflic^ 
geworben. 

tu fus devenu (e) heu- 
reux (se) 

il fut devenu heureux. 

eile fut devenue heureuse. 

Futur absolu. 
je deviendrai heureux Cse) 
td) werbe gtötfl. werben, 
tudeviendras heureux(se) 
il deviendra heureux. 
eile deviendra heureuse. 



Futur rel. 

je serai devenu CO heu- 
reux (se)." 

id) werbeglucflt* gewor- 
ben fenn. 

tu seras devenu CO heu- 
reux (se). 

ilsera devenu heureux. 

eile seradevenueheureuse« 



elles sont devenues heu« 
reuses pe Pub glucf Ud) 
geworben. 

PL nous etions devenus 
(es) heureux (ses) wir 
waren glucf Itd) gewor« 
ben. 

vous etiez devenus (es) 
heureux Cses) it)t Warb 

gldcfltCv geworben. 

ils Etoient devenus heu- 
reux p« (ni ) waren tc. 

elles etoient devenues heu« 
reuses pe waren K. 

PL nous fümes devenus 
(es) heureux (ses). 

vous fütes devenus (es) 
heureux Cses). 

ils furent devenus heureux 

elles turent devenues heu- 
reuses. 

PL nous deviendrons heu* 
' reux (ses). 

vous deviendrez heureux 
Cses). 

ils deviendront heureux. 
elles deviendront heureu- 
ses. < 

PL nousserons devenus 
(es) heureux '(ses). 

vous serez' devenus (es) 
heureux Cses). 

ils seront devenus heureux 

elles seront devenues heu- 
reuses. 

Con- 
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Pres. Sing. 



Cpnditionel. 



je deviendrois^ heureux nous deviendrions heu» 
,'(se), ich wutbe glud> reux.(ses). 

Met) Werbern vous deviendriez heureux 
tu deviendrois heureux (ses.), 

(se^. ilsdeviendroient heureux, 

il devtendroit heureux. elles deviendroient heu- 
eile deviendroitheureuse. 4 reuses. v ; 

Farf. \ \ — 

je serois devenu (e) heu- nous riftions devenus(es) 

reux (se), ich Wtlrbe heureux (scs). 

glutflicvgewotbenfer;«, vous striez devenus (es) 

tu serois devenu (e) heu- , heureux (ses). 

reux (se).. . üs seroient devenus heü- 

il seroit devenu heureux« reux. 

elle.seroit dcvenue heu*- elles seroient devenuei 

reuse. heureuses. 

Implratift 

deviens heureux (se) , devenons heureux (ses) , 
wetbe gliiäUd). laft une slütflicl) wer* 

qu'il devienne heureux b«n. ' 
et foll/ mag gltftfücty devenez heureux (ses), 
Werben. • qu'ilsdeviennent heureux 

qu'elledevienne heureuse fte(m.) fallen, qifjen 
fie foü, mag slutfücf) ^lucTiict) werben. 
Werben* qu r elles deviennent heu- 

reuses, fie (w.) foüen, 

mögen gliitf itd; werben. 
Conjonctif. ' 

Pris. Sing. 

que je devfenne heureux PL que nous, devenions 
(se) bag i<t) glutflKi) heureux Oes). 
Werbe. 

qife tu deviennes heureux que vous deveniez heu- 

(se). reux (ses). 

graiii£f. ©j>rac$l. 5 
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<ju*il devienne heureux* qu'ils deviennent heuflsux 

qu'elle devienne beureuse. qu'elles deviennent 4ieu- 

reuses. 

lmparf» 

que je devinse heureux que nous devinsions heu* 

i (sep, bog id)$ludli<3) reux Oes), tag Kit 

tt>urbe. gltfcflicf) mürben, 

que tu devinses heureux que vous devinsiez heu* 

(se.) reux (ses). 

qu'il devfnt heureux. qu'ils devinsent heureux. 

qu'elle devint he^reuse* qu'elles devinsent heureu- 

ses. 

Pnrf. 

qüe je sois devenu > (e) que nous soyöns devenus 

heureux, .(se) bag \6) (es) heureux (ses). 

glucHid) geworben fei), que vous soyez devenu» 

que tu sois devenu (e) (es) heureux (ses). 

heureux (se). qu'ils soient devenus heu- 

qu'il soit de venu heureux. reux. , r 

qu'elle soit devenue heu- qu'elles soient devenues 

reuse. heureuses. 
Plusqueparf. . • 

que je fusse devenir (e) . que nous fussions devenus 

~ heureux B (se), bag t<$ (es) heureux (ses). 

tt>are glutfitcf) gewor» que yous fussiez devenus 

ben. (es), heureux (ses). 

que tu fusses devenu (e) qu'ils fussent devenus 

heureux (se). heureux. 

qu'il füt devenu heureux. qu'elles fussent devenues 

qu'elle füt devenue heu- lieureuses. 

reuse. 

' i 

2) j?ulf$»Verbe be$ <paf[it>$, fo balb, e$ mit 
bm partictr»e passif etnetf anbern verbe toerbunbeti 
tff/ j- 55. defabelt werben, id> bin gefabelt worden. 

3) aö partieipe passu betf Jjuifämorttf (>ut wor« 
fcen, alfo iff etf 'jwenerlen, tpanit id) fage, er t|t 
gelehrt worfcw, imb er rft gele&rf gewou&m. 
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©ie franjSf. eproc^e &at fein eigene* Sfrülfi* 
Verbe filr^ *paffl&;.baf)er gibt fie bem tue bie 35e# 
beutungen/ feßt ifcr passiv barait jufamtyn/ ttrtc 
man . unten fefcen tt>irb. 

C9Kan lafle nun bie Siinber ba$ -ver.be 
weisen/ nad) ber beutfetyen @prad)lef>re con* 
jugtren unb macfye fie aufaerffam barauf , baff 
e$ mit feyn jufammengejVfct mirb; |. 33. id) 
bin geworben unb ict) bin worben.) 

SBann tm gran$iSftfcfcen naefo einem 2f>eil t>ott 
£tre, ein parrieipe pass<* folgt/ fo muß erfferetf aU 
lemal burefy nmben öberje&t »erben, 

Ii: iXegelmäfige 3ufianb$tt>orter/ Verbes re*«. 

guliers. ' 

(SBann bie J^tilfö» Verb^s nad> ber angege» 
benen 9Eet v obe gvunbltcy gelernt morben ftnb, 
bann fcebe man t>on ben fcter regelmäßigen ver- 
bes, bie pr^sents beä Indicatif imb bee! Conjon- 
ctif unb bie parfaits dtfinis tyerautf unb lafle fte 
bie Äinber lernen/ farnaef) nc&me man alle 4 
Conjug. naci) ber SRet^e oor/ unb bie Siinber n>er* 
ben |u i&ret großen *t8ermunberung ftnben/ bog 
fte felbig* fefjon ganj fännen. 3*&o* wdbfe man 
, Don jeber Conjug. mehrere verbes, befonberS fbl' 
cfce bie etwaä abweisen ; au$/ unb (äffe fte burdj« 
Cüp)ugiren/>S5. manger, commencer, appÄler, 
mener, payer, achever, devoir, fendre etc. - 

1 ^ ■ ... 5 
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3e|t if! anerbing* föon biel gewonnen trnb 
man\miß mm fleißig au$ bem 5ran$dftfd)en ttTtf 
3)eu(£f)e Äberfe$en, nnb barnacfy bae gran^ft* 
\ ftye audwenbig lernen (äffen.) 

HL Verbes passifs obet bte 3ttffanb$w$rter,J>le 
etn ?etben anzeigen. ; , 

Sinter, wie uriferfc&eiben ftd) bie a einanber, 
ben Söorten nad), fo äbnltdjen Sluötröcfe, iäj 
tuetfce tafceln unb td) wert>c getaMt? 9Rarie, 
Weißt' buetf? 3d) wettte tafcein, ift batf Fumr 
be$ Slctibä, benn etf beffe&t auä bem präsent Ind. 
boti werben unb au$ bem 3nflhtth> ttrteln, id), 
werte geradelt/ babet) leibe td?/ ß>le man ba$ 
aber benennt tt>cig tc& nic&t. f 

©ebt alfo 2ld)tung, tc& n>iU e$ eucfe erflSren. 
<£$ befielt aucb au$ bem präsent Don werten, 
l)(tt aber Jba^ 5)articip pafft» genfer ftd), welche* 
man im Seutfcben an ber ©nlbe ge erfennt, unb 
wirb baburefy baä präsent be£ leibenben SwRönbe^ 
ober ba$ präsent be$ <paffii>& 

3br »igt alfo jeßt, wie man. ba$ Raffte Im , 
Seutfcben erf ernten fann. SBenn ibr ba$ granjtf* 
fifdje leiefrt lernen wollt, fo gebt normal* ba$ beut« 
febe £uffcta>ort werben burd), bann nebmf frr* 
fcor, Imb jmat na* bem (Elementar . Unterriebt, 
tbp id> aud> bie SBebeutung werten baju gefefct 
fcabe, imb lernt ee fo auswenbig.^ 



v 

( 



\ - 



K Digitized-by Googl 



Sßm 2u|f<»tt6ött)otfe. 69 

t ■> 

©igt \f>r, n?te man ölet* erfennen tann, ob 
Ätre burdj feyn ober bufä) wertem dberfcgc n?er> 
ben mufi ? 3. Sieht ! »Ifo metf t eud) folgenbc letcb* 
te fte gel red)t gut ! SBann ein Substantif ober Ad* 
jectif ober ProYlom nad) $tre folgt ; tälin bat eg 
bie^ $ebeurung feytt/ folgt aber ein participe passe* 
bawtif , fo b«t bje $ebeufung Wirten. 

go oft hinter W nod) ein participe passd folgt/ 
fo tilrft tbr 6x6 immer burd)/ worden / dberfe$en/ 
unb ifcr perber nte fehlen. ' 

9hin motien mir t>crfud)en, ob i&r ba$ fran* 
fi fd>e passif jnid)f felbff jufammrnfegen fJnnt; oftne 
ee. nod) gelern r |u i>aben. 3d) miü eud) glekt) ein 
erroae fcbmereo 3dtt)erbiltnig t>orfegen; fagt mir, 
foxe bat bae? parfait compos* tyd. be$ «Daffioä? Sa 
baö $afftt> mit £rre jufamraengefeftt n>ttb/ fo mu§ 
id) baä parteit compose t)Ott etre j'ai nebmen 

unb baß participe passe* be$ ju cotijugirenben 3«* 
ftanberoortetf ba$u fe$en, alfo 23. blame*, nun' 
&*t§r aber ete* nicbf mefcr gewefen/ fonbern wor* 
l*rt, alfo mu§ id) }'ai «fti biame, burcfc: id> bin 
getafcelt wortwi/ dberff£en. SBann idjalfo ei« 
temps im tyaffit) magern foll / g. $5. ba$ plusque- 
parfaft t. im Indicat. be$ *P a ff it>0 ; fo ne&me id) 
baß nämlttbe temps toon etre, alfo favois e*te unb 
fe^e ein paffifrefii iparttctp baju, fo l>pbe id) eä im 
?|3affti>/ alfo $. 3>. j'avois ö.te* blam«, ^eigt / id) 
-war getadelt worden, tr.f.m. . • 

< ©ae mußt if>* aud) nod).mo&l merfeti, baß, 
weil bifc 9>afftbe mit etre jufamrorngefegt Pub/ bie 



• 

participes passds, ftcft toie bie Adjectifs tiad) ben 
Substantifs rid)fett milfien/ alfo ein grauenitmmec 
»u§ fagett / j'äi ixt loxxh tittb mehrere, nous avons 
fctfc louäes unb 3Jtann£perfonln npus avons et£ loues. 
hingegen/ mann unter vous nur eine einige *perfon 
*er|?anben ttfirb, fofkctirtman baß partlcipe riic&tunb 
fd>reibt, vous etes pay£, Mr., mann aber ein grauen* 
{immer barunter oerfianbejt mirb/ muß man flectt* 

rett / J. 3>« vous dtcs lou^e, Maden^oiseUc. 

■ 

IV. 3uftanb$»i5rter ber SRittelgaftung / Verbe? 

neutres. 

(£ier einige SJemerfungen über biefelben. £3 
fcerrfeben immer nodj bunfle ^Begriffe barüber bei) 
ben ©ramraatifern unb fogar bep ben Kecenfenteit/ 
t>on benen man bod) ermatten' follte/ tag fic/ ebe 
fie abfpredjen/ fcor&er bie ©acbe grffnblid) bureb* 
backten unb unterfuebten. 3d) in meiner beut« 
feben ©pracblebre fiir Stinglinge unb in meinem 
Unterricbte in ber beutfefcen ©pracbe für 23olf$fd)u* 
len/ eine neue (Einteilung ber fogenannten 2lctU 
fcen gemacht; um bie SSermengung berfelben mif 
fcenen ber Stfiftelgattung ju fcerbiiten. (Sil* Secen* 
fent in ber £allifc&en ober 3enaifd)en iittetatut* 
Leitung/ bewirft fie aber all ganj dberfinjfig unb 
fegt nad) bem alten grammatifeben ©cblenbrtan 
feinju, mir haben ja bie alte (Einteilung in transi* 
tiva unb intransitiva. Ceilarius fugt freplid) auefy 

nne ber Jgerr 3fecenfent / batf rechte Activum mirb 
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<Ufd) Transkivum genennet unb batf Neutrum, In** 
tranfitivum. Activum ifi, toaö ein Pasaivum let* 
fcet. Neutrum gebt ttne ein Äctivum, leibet abe? 
lein Passivum. ©eranacb to&ttn, fagen, reben* 
fdjreiben, neutra. Slber eben tiefet genügte mir 
Hiebt. 

fep mir erlaubt mit Mefem £errn ein-^oar 
SBorte ju 'reben, unb einige grogen an 3b» E« 
tbun/ n>etl babureb biefe 3Jfaterte am Seftat Wirb 
aufgebellt »erben. ' 

Jjerr STecenfent, ftnb bie SBtfrter, fAlafeir 
Mb. . fagen * t>on einerlep Slrt? 3?ac6 3b ret 
rte mu]|in Sie fagen, ja, unb jwar bag fte htty 
be intransitiv* ober neutra ßnb, benn man fann 
jte ntcbl paflu> ma<ben. . 

3d> fage aber, netn, fte ftnb gan$ berfebiebe* 
ner 3Rarur. ©ebiafen tfi ein 3uftanb meiner felbf?, 
melcber feine 2Bürfung nacb aufien ober auf einen 
anbern ©egenfianb bat; id) bin ba pafftb. 3$ 
fage, iff eine JpanMung, roobureb id) einem anbem 
etiratf $u »itjen tbue. £)ie englifebe Sprache bt* 
(langt bie Siicbtigfeit meiner 2lnftd)t bollfommen, 
bag eä SußanbäwiSrter gibt, bie einen tmtfoUFom* 
tnen tbättgen 3ufianb anjeigen, b. i., ba bie £anb« 
lung nid)t unmutelbar auf einen ©egenftonb über*» 
gebt; unb baß fte nid)t unter bie verbes neutres 
geboren. 3m (Englifeben »erben biefe 3uf?anb8tt>or# 
ter# pafiu>/ gebraust/ man fagt, I was told, 
I was thought, I was written, -tcb tPUrbe gefagtf 
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i$ würbe debac^t / td) würbe geftbrieben. Offen* 
bar. bebanbelf bie englifdje Spradje bfc verbes, 
Weld)e icb unfroP fornmcn tbati^e^ nenne / tt)te fcefl* 
fommne ober reine actifs, weil fle ayd) pafflb ge* 
braucht; ober bie Wabren neutres , na* bem Se* 
griff; ben id) bat>bn aufgehellt fcabe, fSnnen aueb 
im (Snglifcben niebt pafft* gemaebt werben. 9J?an 
fann niebt fagen I am slcpt ober I wa* slept,. tc& 
Werbe ober würbe gefd)lafen. 

£öenn alfo bie verbes neutres einen frfdjen 
guffanb anjetgen, ber nad) auffen feine 2Eü;rtun& 
Puffert/ unb ben \ö) nidjt paffto madjen fann, fo 
ftfnncn. bie verbes, einen* fagen>, wir einem rfc 
ben, einem ober an einen febrdben, unmöglich 

neutres fetjn. ' / ' , 

2Bann Sie, w 3&rem So&ne fagen, r 

verbes neutres fnb bie. Welche fein passif i>aben, 
alfo iff, fagen, ein felcbetf, fo muffen Sie inSSer* 
Icgen&dt femmen, wann 3l>r Sofcn *u 3I)nen (agt : 
S5ater/ intern ©ie mir baef fagen, wilrfen Sie auf 
mein ©eb^r unb auf meinen SSerfranb , folglich fann 
fagen, fein neutre ober Intransitif fenn. 

Stollen Sie aber etwa fagen: irb f&etle bte ' 
neutres in tranfitiva unb intransitiva , fo erwiebere 
td) barauf : Sie verwirren baburd) ben Segriff uon 
Activun unb Neutrum t)d(Iig ; unb raeine Sinfftet* - 
lung iff gewiß logifd) richtiger unb mSd)te^at. ntebt 
fo tfbetfUlfftg fenn, al$ Sie warnen. 3* werbe 
alfo fo lange babep bleiben, bi$ Sie ober ein 3ln* 
berer mir eine belfere gibt.} ' . 
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Sinbet/ tiefe verbes, bte tme bte actife 6ehatt« 
beb »erben/ haben feine ® djmierigf e*t , 4(0 bie' 
bag man roijfen mug/ welche mit avoir unb welche 
mit £tre conjugirt werben mtfflen. Sie Siegeln bar« 
übet flehen im Elementar. Unterricht ; \ ihr mufje 
fte euch tecbt geläufig machen. 

<£in großer Sbeil bet verbes neutres wirb mit 
Ätre auf folgenbe 2lrt jufammengefeßt; im (Srunbe 
nach benfelben Kegeln/ wie bie Slcttoett/ afjo nur 
mit einem anbem Jpulftf Worte, aifo ^uw 

Parfait inctefini Don mourir ffcrben / entlehne 
fett ba$ pre'nent Indic. Don dtre,- jf /hu mort; 

' jum plusqueparfait absolu, entlehne ich ba$ im- 
parfait IndicatifY.jY/ow mort; 

jum plusqueparfait relatif, entlehne ich ba$ 
parfait defihi beö Indicatif, je/«* mort; • . 

iura Futur relatif, entlegne ich ba$ Futur ab- 
Solu »on dtre, je /fr«/ mort; 

jum Condicionel passe* ober parfait, entlehne 
Ich batf eonditionel präsent t>ön £tre; je am/ mort; 

jum parfait be$ conjonetif, entlehne id) ba£ 
present conjonet. Don £tre, que je sois mort; 

, §um plusqueparfait Conjonetif entlehne ich baö 
imparfait Conj. Don ßtr^, que je fuss* mort; 

jum parfait betf Infinitif entlehne ich ba* pr<£ 
sent bei Infinitif oon etre* fr™ mort; 

jum parfait betf partieipe actif, entlehn* id) 
batf present be$ partieipe actif Don etre, itawt moxti 
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3Ja<ty biefem Stfuffer (äffe man mehrere verbes 
neutres con ju^iren , bt$ btefe Sufammenfefcu^ beit 
Stöbern gatti öetäuf*9 if?. 

* ■'• . ' ^ • '$. 9- '/ ' ' 

V. JUe jurucffil&renben 3"ffonWtt>$rfer/ Verb** 

rfcciproques. , 

®ie ftnb eigentlich fcoüfommeue actife, mtt 
mit bem Unterfcbieb, bag bte SBiIrfun** ber £anb# 
lung auf ben £anbelnben felbfi überge&et; fle $ei# . 
gen alfo etn £anbeln unb' Reiben be$ nämlidjen 
©ubjectetf an. 

' • . * 

Sie (>aben ba&et a pronoms, batf tt>eld)e$ bte 
fcanfcelnbe «perfon anjeigt, fle^e im Nominatif mb 
baß roelc&e* bie nämltc&e leit>ent> attjeigf , im Ac- 

cusatif. , t , • 

Jpierbep &abt i&r roo&l ju merfen: 
O baß fte mit conjugirt werben, unb bag 
man im granjiJftfcben nie rote im öeutfdjen fagen 
fann, teft fjabe mieb, je m'ai, fonbern je me suis, , 
nidjt bu* frajl bid) tu t'as, fonbern tu t'es, nic^t 
er f)at ftcfc, il s'a, fonbern il s'cst; ntebt rotr f)a# 1 
ben un$, nous nous avons, fonbern nous nous som- 
mes; ntd)f/ *b* &abt eud) vous vous avez , fonbern 
vous vous etes; nid)t fte fcaben ftd> / ils ober elles 
sont, fonbern ils unb elles se sont 

(Se&r erlebter nb ift e$, fcenn man bte 
Ätober fcor&er ein beuffc&etf JRectprof conjugiren 
lagt, bamte fte bte »ceufaffoe ber perftfnlic&eii 

« * 

■ - 
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pronoms rid)tig gebröud)en lernen. Dann prdge 
man ir)nen ferner »o&l ein/ baß aHe verbes, bie 
se ober s> im Infinitif fror ftcr) &aben ; mit 6tre 
- s coti}Udirt »erben.) 

2) Sag bie participes pass. »egett €tre flcc ff rt 
»erben/ ober fid) nad) berga&l unb nad) bem 1Be< 

1 j*d)led)te ber «Petfonen richten mtlflfen , eile s'est mo- 

quee, ils se sont moque'es, elles se sont moque'es-. 

» 

3) Öaß fte fafl alle ben Genitif regieren; j. 35. 

je me moqus de Uli; il s'est plaint de raoi. 

(SRun laffe man einige franjiJfifdje reciprc* 
1 1 ques ganj burdjconjugtren/ j. KB. se vanter pd) 
rühmen unb serepentir bereuen. Sann (aflferaan 
fciejentgen au£»enbig lernen; »eldje im gran^d* 
ftfdjen rdciproques fmb/ aber im Seutfdjen nid)t; 
f. ben (Elementar* Unterricht.) 

5. 10. 

VI. Sie unperfi5nlid)en/ Verbes impersonnels. 

• • 9 t 

(hierbei) ift nid)t t>tel ju bemerfcn, als ba§ 
falloir muffen/ gut eingeilbt »erben/ unb ber 
nad)folgenbe eag mit que, allemal im Conjon- 
ctif freien mug. ilebrtgentf »erben fte, aber nur 
in ber britten «Perfon be$ Sing. , »ie bie anbe* 
- rep Verbes conjugirf.) - . 

9. II. 

Vir. Unregelmäßige, Verbes irreguliers. 
. Unregelmäßig feigen Verbes, »ann fte einige 
' t temps Labenz »orinn bic Stamm» ober SBurjelftl« 
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be bc# Jnfinitif ntd)t JU fttibrtt tft; fo iff alfo ba$ 
pr&ent Den je i><?// td> cjel?e, unregelmäßig, 
tt>ctl bie etamm« ober BBurjelfnlbe fid> nicfot bovin 
tefwba. v 

- 2töe parricipes actifs, mann fte <*ud) unregel* 
mäßig flnb/ mte sachant t>on savoir, enben frd) auf 
ant. 93on tiefen, "nur ayaflr unb sachant aurfge* 
nomraen, tatet man bie erfte unb jmepte Herfen 
plurai ber'prdsents unb bte fdmmtlicben imparfaits 
ab, $. t>on allant wirb allons, a\lez unb j'allois, 
abgeleitet, aber eben »eil bie verbes unregelmäßig 
ftnb, fo leiben meine Slblcttungtfregeln fr?plidj oft 
Slüänöbmeu, aber tn ben metfren 5**^ fab 
bod) brauchbar. @o &at j. 25. baß prds. Conj. im 
plur. tdd)t allions, fonbetrt aillons, aillez, aber 
t>on bet gräßern 3a|)I gilt boeb meine Sieget. 

1 

gär bie partieipes passe's unb f&t bte präsent» 
Indicatif gfebt e$ feine Siegel, biefe möiTen alfo 
autfmcvnbtg gelernt warben. 

©ie parfaits ddfinis »erben fcon ben partieipes 
passes abgeleitet unb befommen ein s, wenn biefe 
ntdjt fd)on einetf baben, $.25. parr. p. su gemußt/ 
parf. def. je sus icb mußte. hingegen , mann bie 
partieipes passe's (leb unregelmäßig «uf t enben, fo 
-tyaben bie parfaits ddfinis, us ober is, j. Jp. mort 
geworben/ p* deT. je mourus id) (färb; ouvert ge* 
ifnet , p. deX j'ouvris icb tffnete. 

Die temps.composds fommen mit ben regulfc 



Digitized by G 



Wt Futurs enben fttf) auf r«, fte tmJgen tu 
%*\mi$r% ober unregelmäßig fapn* bte regelmäßigen 
gilbet ntati auä bem InfinitifY ©et untegelmdßigett 
flnb nur wenige; al$ j'aurai, je serai , j'irai, il fau- 
dra, je courräi, je raourrai, j'acquerrai, je requer» 
rai , je decherrai unb «Schern! , je verrai , je vien- 
drai unb tiendrai, je saurai, j'enverrai, 

Sllle Conditianels. enben flcfc ouf roh unb n>er# 
ben nad) ben Futurs gebübef ; if? alfobatf Futur uiw 
regelmäßig ,.fo ift e* baer Condit, eben fo ; J.«. 
j'irai , j'irois, je viendrai r Je viendrois, 

©te* presents , be$ Conjonctif laffett flcfr Unfet 
feine allgemeine Siegel bringen, bod) merben bie 
meiffen au£ bem participe actif , burd) Sejroanb* 
liing be$ ant in e, gebilbet; «uivant, que je 
suive; freilief) maeben mourant unb que je meure, 
voulant unb que je veuille , venant unb que je vien- 

ne unb mehrere eine 3lutfnafrme. ©arm befielt eben 
bie Unrekeltnägigfetf. 

(£>te £e&rer werten fte ben Jtinbern fef>t 
letebf machen, wenn fte etwa ein ftalb 3a^r lang) 
$u Anfang einet jeben 2ection ; jmei) bi$ met 
ftcb aorconjugiren unb bann bfe Aufgaben baru* 
bet fc&mben lafienO ; 



78 Uder *«» @f Braudb ber Partxcipes. 

% « & « n g. " , 

ttcfcer beti ©cbrau^ ber Participes 
ober 9Birte(ti>6rfenr. 

(Um ttid)t $u toeftldufiö *u njerben tmb 
mtc& felbff abtreiben , mug t# fdjon bie fei)- 
rer bitten , ben Sinbern bie Ittyt \>brt ben SKit- 
teltodrirern ober ben participes nacb meinem Un* 
) Utxidjte in ber beutfd)en Sprache, $u erftören.) 

Sie feigen SWrttelw^rfer, weil fte ?l>eile ber 
gußanbtfrodrter ftnb/ aber aucbaltfSubstantifs, Ad- 
jectifs unb Aäverbes gebraucht werben rinnen. $Bamt 
fie im Seutfdjen älö Adjectifs vor ben Subst. fi** 
J)en / fo toert>en fie flectirt , 55. ein gelehrter Sttann / 
eine gelehrte grau, ein gelehrte* Äinb; binter 
benfelben aber f innen fte ni#t gebeugt toerben> 
tote überhaupt alle beutfcfye Adjectifs; j, ber 
SKann if! gelebt, bie grau ift gelebt, ba* Äinb 
i(l gelefcrf , biefe Eeute ftnb gelehrt. 

2>a aber bie franjtfftf<*e Sprache gar bauftg 
bie SSiSrter auf ant beugt ober flectirt, fo totU icb 
l)te^ bie Regeln darüber, fo beutltd) afö mägltcö 
angeben. ^ • \ -\ 

: I. ^Som partieipe actif, 

A. SRan unter fudje toofcl, ob bie ©toter auf 
ant, ben 3u(fanb ober bie ©genfefcaft dneö 2Be* 
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ftng avtifytedpn. 3m erften gaB ftnb fte baim 
participes unb tfnbeugfam uitb feaben ben $eu0* 
fall ben (Je regieren nacf) ficf>/ $• 55, ces tableaux 
amüsant beaucöup mes enfantt* je les leur achett- 
rai. Ie crois que ces garfona, condescendant aux 
disirs de leurs parents sereient beaucoop plus heu* 
reux. Toutes les circonstances contrarinnt nos pro- 
jets 9 il est prudent de ies abandonner. Cette mai- 
fion appartenant a tnbn fr$re 9 je ne puis la vendre. , 
Ce*te personne jouissant du. droit de la bourgeoi^ie, 
vous pourriez vous associer avec elle. Huit heu- 
res sonnanty Ober ä nuit tombant deja , (ba e$ 
fd)on SRad)t ttwrbe ) nous ferons bien de loger ici. 

3m jroenten goll aber finb fie adjectifs, bte 
teinen SBeugfall regieren wnb mtfffen ba fcer, wie 
alle frattjdftfc^en Adjectifs, flectirf werben ; §. 55. ce 
sont des Uvres fort amüsant s\ je trouve ces liisto- 
riettes fort amüsantes. Ces jeunes Seigneurs sont 
peu condescendants envers nous. Les esprits contre- 
disants son peu propres ä la societe« Je connois* 
ces cbarmants garcons et leurs charmantes soeurs. 
Je vous vendrai la maison et la terre y apparte- 
nante. Elle a des manieres si repugnantes. Nous 
sommcs arrives ä la nuit tombanU 9 a huit heures 
sönnantes. 

• Ueber&anpt finb bie SBärfer auf ant immer 
participes, n>ann f?e im 5>eutfd>ett/ burcfc: ate/ 
fcä/ nacbbem ic. ftfnnen aufoeltfft »erben. 

B) 2Bann en t>or bem participe actif flebf, fiy 

frtrb batwrd) autfsebriicff / baß man in cintv ^ant>i 



8o tUBer bett ©ebratufc ber Parücipei 

t - ; i * 1 

hing begriffen tfi; j. j'ai vu Mr. le conjte f» 
ä/W ä la comfcdie. Lc üls excitoit sa colere en 
wtprisant ses exhortations paternelles. 

£)a$ bejiebenbe proqom , en * in ber SSebeu* 
fung, ^aroti/ baiaue, bamtt, babureb, welcbe 
lc. fonn nie vot bem participe actif fielen, fot* 
bern VOV bem Jjaupt*Verbe; j. 3>. je vous ai re- 
mis mon fils entre les mains, voülant tn 
cn' voulant) faire un bon sujet. 

C. ©a$ parfait betf part. actif befolgt biefel« 
ben Kegeln unb wirb im ©eutfcften burdn <*te ober 
ba id>, bü, er, fte, bat ober baue, tmr, \tyt f/ 
fe, baben ober batten, aufgellt; j. 8. «y««e 
re$u l'argent* je partis, tu partis, il über eile par- 
tit* nous partimes, Vöus partites, xls ober elies 
partirent. v * */ . 

II. *8om Participe passe. 

» * , -* 

2Mefe$ (feilt ben blo§en Sufranb , o&ne Weife* 
re SJeflintmung ali boßig »ergangen bor, man Hnn* 
ie et alfo bie abfohlte \>ergangenb*tt nennen; 
$. mange gegeffen, all* gegangen, ete Urne ge< 
lobt toorben. 

3m §ran$Sftf#en ftnben Urft biefe* Participe 
in einigen Sellen flectirt, in anbern m#f. <Sö ift 
alfo bie grage, tt>o mug e$ fletftrt ober gebeugt 
»erben, unb u>o ntcftt? 

ffltefe jiemli* ^»ferige ttfce,.U0f 
te( bier Faustregeln bringen. ■ 
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Ue&er ftett (Btbtaufy bet Participes. ^ 

» 

< X. mit Hvoir jufammengefefeten partfcipes 
toerben nicbt flectirt; fe pere a aimt* parli^ 
il a puni les crifants; la mcre /t /nW, parle* % eile 
« p«wi les enfants, les peres Our Ä/jwe, p/ir/e, ils 
<m* |>»»i les ; enfants> les meres ont ami^ parU % 
elles onr les enfants. 

Sie einige Shirfna&me t>brt biefet Siegel fff, 
tag wenn bie bejtebenben accu&tifs., que, la, U$ % 

la quelle, les quels, lesquelles, quels 9 quelles* im 

Gsage ftnb unb fron einem verbe actif tegtert »er« 
ben,fo muß man ba& Participe flecftren; $.35. lä 
lettre, que j'ai r*c.ae; (wen aber njatf? I)ab* id) 
halten? welchen.) tes Hvres, que j'ai rezus\ les 
lettres , j*ai re^uesi, je parle de votre fille; qui 
/*4 si bien instruite? je parle de vos fils, qui les <t 
Si bien instruits ? je parle de vos filles : qui les 6 
si bieri instruites? 

i 

Je connois la soeur de votre ami» /« 
]*ai vue ä la promenade;. je connois les soeurs de 
votre ami, lesquelles jVii vues ä la promenade; je 
connois les freres de votre voisine, lesquels j'ai 
vus au concert« Queis tableaux vous n-t-on mon* 
ir$s% quelle s sommes vous /i-t-on pdyies pour vo- 
tre terre? J*ai parle aux freres de mon amie: les* 
quels d'eüx avex-vous i>»/? J*ai parle aux amies 
de ma tfoeur; les quelles d elles avez-vous vues? 
Queis soldats avez-Vous Im? Quelles daraes avez* 
vous vues? t 

B. JDie mit Ure jufammengefefcfen Participes 
werben bet Siegel nad) flettirt. Ete* aber, baä Part 
pas. t>on etre, fann niemals flectirt werbem 

Lefrtre est dime, tombe, il a ete puni; la soeur 
est aintie, hmbte, elle v a ete punie; les freres sotit 



Sz Uefcet beit ®tbtan$ ber Participes. ^ 

*imh 9 tombts, ont eti punis; soeurs sont amees y 
- tombies, ont tti punies* 

II s'est lout ctflatte; eile fest hüte , flattfc ; ils 
•e jow* louh, flaut eljes se sont lou(es 9 flattees; 
(Nota, flatter regiert tra grantfftftyen einen acctisat. 
. -J. 95. flatter quelqu'un) H s'est donne en spectade; 
eile sV/f donnie en spectacle; eil es se sont donnies 
en spectacle. . f 

v Sie eittjtge 3iu$nal)me t>ott blefer Siegel if?, 
tag bte Participes passds ber verbes reciproques, 
welche ben£>atjt> berperfon regieren, triebt flcc# 
tirt werben / 55. eile /est aropore fie "f)at ftcf) t>or« 
genommen (2Bem? @icb>; eile« se sont permis cette 
plaisaiuerie fie (>aben'ftd); ils se sont proposö, nous 
nous sommes proposi ; eile. /est plu ä nous dire;* 
ils se sont plu ä nous dire; eile se sont plu ä nous 
dire; nous »o«/ sommes reprocbe cette indiscretion, 
eile sW reprocbe cette jndiscretion , eile sVf/ repro- 
c/j£, elles se sont reproche\ 

«Diefe 5lutfna&me t)iSre aber auf/ fobalb ben beit 
jeciproques mit bem öatiö ber *Perfon ein bejte^en« 
betf pronom im accus, fiept i J. 55. Lucrece Zeit 
donni te mort et a immortalise son nom; hingegen/ 
Lucrece s'est immortnliste par la in ort, ^«'elle s'est 
donnie. Elle s'est proposi unepartie; t)ino,%en, sa- 
vez Vous, quelle partie eile s'estproposte? Les Ätna* 
zones se sont acquis de la gloire; hingegen/ la glo- 
ire, gelles se sont acquis*; mes soeurs se sont fait 
un plan, et elles se sont bien plu ä la campaghe; , 
hingegen/ mes soeurs §e sont faiies marchandes 
de modes, elles se sont bien amustes ä* Ja ville. 

C. <$ar nid)t ßeefttt werben bie participes 
* passe's a) aller verbes impersonncls, jte mtfgen mit 
avoir ober &re conjugirt werben; »eil fie feinen 
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Accusatif regiren f Antat/ unb b) ber/eni^en. vern 
bes neutres, bte man ntdjt auf ben vorr>erge()cn* 
ben Accusatif bejteften fann, SB. a) i* s grandes 
pluies, qu'iUfait en autemne, (biet if? il a fait, 
ein verbe impersonnel}. Les "inondations, qu'il y a 
tu cet hyver.' Les deux jours, qu*\\ a gf/e. Quel- 
le fdcheuse a venture Vous est-il arrivi! .11 5 >est pas- 
se bien des evonem.ents depuis mon derart, j'ai re- 
ell les sommes , qu*i\ m'en ajallu. b) Les trois nuits 
que le malade a iwmi % lui ont ixt fort salutaires. 

(9J?an fann nidjf 'Tagen 'dormir une nuit, auc^ ifl 
que \\tt fein bejie&enber Accusatif, fonbern \Uf)t 
ftlit pendant Ober durant lesquelles ). La nuit que. 
nous avons coucbi ä la ville , nous a e'te' nuisible. 
(affan fann nidjt Tagen, n>aö (>aben toir geTd>la« 
fcn\) Les sommes , que cette guerre a couths. Les 
avantages, <pe votre connoissance m'a vitlus. Les 
jours 4«* j'ai vfc«x, ont passrf bien raj idement. La 
langue ^«'ont parlee les anciens. Oöiefe verbes neu- 
tres regieren einen Accusat.) 

. D. Storni ein Infinitif auf Me participes pas^ 
»es folgt, fo fünbet man fte balb flectirt, balb un* 
flectirt. 

hierüber metfe man folgenbe a Regeln : 

0'©a$ participe passd, tveldwß bor einem In- 
finitif freist / muß flectirt iflferben, wenn bcr accusa- 
tif re*latit einen tätiger* (9<?gen|fanb bejetcbnet; $. 35. 
Cette dame peint joliment, je V'ai vue pekidre plul 
sieurs fois Cwen? $abe id} malen fe(?ett, fit, bie 



84 IWfat ben ©ekaucfc ber Partlapes, 

S5ame; alfo war ftc rbätfg). Elle <*crit bien, je 
Tai vue teire. Ces demoisellcs chantent ä< ravir ; je 
les ai entendues «chanter (bte-Oemotftllen Waren alfo 
t^dft^/^« o la jölie demoiselle! je /'ai v«f partir,. 
danser , rire etc. Une personne s'estpresente'e ä la por* 
te, je /'ai laissie passer, entrer (bie iwben ober ^er* 
eingebenbe ^rfon war tljdrtg). Les pauvres enfants 

on les a laissis tomber, on iej a laissis sant pain (altö 
bungewb )♦ Les darnes , on les a kixj/«vivre dans l'er- 
reur; je les ai laissie s crier • s'en aller, on les a laissies 
mourir. Mes arbres , on leszlaisskes crohre sans'les 
soigner, 

V 

a) ©ai partieipe pasae*, tvelcfyet? fcor einem In^ 
ünitif fte^C/ mug unfteertrt bleiben, wennber accu- 
sattf relatif einen untätigen ©egenfcatib bejeietmef. 

La maison que j'ai bätir (ba$ Qaüti t)at 
md)t$ juttf 53auen bengetragen). Latoi)e,$we j'ai 

faxt acheter, la regle, j'ai commente a expliquen 
Lanouvelie, que Vous avez cru apprendre. Je leur 
ai rendu les Services , que j'ai fu et m/e j'ai ^ leur 
rendre. Elle est plus jolie, que je ne 1 avois cru (biet 
tfi 6tre autfgelaffen ) . Je i'ai vu peindre (ai* fte ge- 
malt würbe). Cette lettre est bien ecrite, je j'ai vu 
e'crire. Cti ariettes sont süperbes , je les ai entendu 
ehanter. La jolie tabatiere , je /*ar vu acheter. Üne 
personne s*est prese^tee, je i'ai fait entrer ( tyi er ift 
*er 3(J)/ ber Jpanbelntfe). Mes livres sont gäte*s\ 
on Us a fäit tomber ( bier ifi man banbelnb ) . Qui 
les a laissd tomber? je les ai Inisse seduire, louer. 
Elles se sont laisse* seduire, tromper, Iis se sont lais- 
se entrainer a ce crime« 
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e'tflet OTbft&nitt 

S5crt ben 2>eufen>$rtem (articles). 



■ • 



gie&t im ^ranjiJjtfc&en t>f ererfep JDeufentfr* 
ter (artrcles), bie fit fkfr feinen ^Begriff geben/ 
fentern nur auf batf folgenbe SRameiwort ober, 
Substantif ^intoeifen unb" jum Sorau* einen @e* 
. genflanb beflimmt ober itnbeftitfimt ober alß, fei* 
nemQBefen ober berga&l nacfo> ttyeübar, angeben 
unb jugleid) baä <5ef*le*t bie 3aM unb btc 
25eugfdUe Oes cas) bejfelben, anzeigen. 

ober <f be$ei$net allemal ben ©entfit) ober 
Jlblatit), unb k ben 2>afifc. 

Sie SRominattbe unb Slccufattöe im ©inaular 
unb Plural unb ebenfo, bie @emtioe unb 2l6lattoe# 
finb in allen ©eufetotfrtern einanber gleid). 

Sa$ er(fe ; ifl batf mdjt beflimmenbe 0<te- 
finO, tt>eld)e^ feinen befltmmten ©egenftanb unb 
bafoer aud) fein ©efcfylecftt unb feine 3af)lf fonbern 
nur bie SBeugfaUe anzeige. , 

£>amir werben beclmirt : 



■ 
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86 93cm bett 2)eufen>5rtem. 

O öfle fEigemiamm (noms propres) ireil 
Mefe fd)on fflr fid) befttmmt genug ftnb, <Mfo blo$ 
bte S3etb<5(ttttß < $efftmtwmg ndt|)i9 &aben y unb 
A baö 28ort dicu Motu . 

O alle ©utftanti&e, bte in'unbefltmiMen 

„ • • • 

Sinne genommen merben. 

3) 2Me pronoms, nur lequel unb le mien, 
!e rtien, le sien, leleur, aufgenommen. 

x ' 4) Sie adjectifs, #enn fte o&nc ©ubjtcnftb 
beclintrt werben/ {. 3fc <fe tout, « tout, qüelque 
chose de bon, 

5) Sie ®rtinb$a&to>£rfer. 

6$ bejeic^net bh>$ brep «eugfiHe, ben ©cm* 
tib unb Slbiottö burcft de ober d', unb ben £>atü> 
burd) ä . ; 

Singulier. Pluriel, 

Ndm. danse £tin$. danses Sdu$e. 

Gen: de danse £anje& danses £dn$e. 

Dar. a danse 2an3e. <* danses Sanken. 

N. Diea ©off. dieux ®Stt*r. 

G. <frdieu trotte*. <k dieux @>r. 

D. a dieu ©otte. a dieux ©dtfem. 

2)a$ jwente tfl ba$ ©rttiemor* ber (Unzeit 
Carticle d'unitö). ©iefetf jetgt bie (Einheit/ ba$ 
^3efd)led)C unb bte 2>eugfiße etneä unbetftmmfeti 
Qege'nfianbc* am ifl für batf raänultcfce öe* 
fd^ecbt/ «», unb für ba$ weibliche, unti 2ßtrb 



©ott Un 3>eufem6rfem g? 

mit de unb ,i becl wirr unb fein JHural ffitt btc 
Safttofcut t>on a an. 

^fascul«. Fe*min. 

N. un homine, un roi. ünefenune, une ofe. 
G. (Tun horame, d*un roi. d'une femme, d'une oie. 
D. ä un homme, äun roi. * une femme , a une oie* 

2>a$ brittei/I ba$ beftimmenbe (de^ni). 2>ie* 
ftß beflimmt im 33orau$/ batf <5eftle$f/ bie £a&l 
unb bett «eugfall ber nad)folgenben substantifs, 
bie ennoeber eine ©attung ober ein (Einjelmefen 

benennen* 

<Die frantff. Spraye bat nur bie 2 natärlf« 
d)en öefcJjlec^te/ baämännUdje unb ba« »eiblicbe; 
bae ©efd)led)C^ofe fennt fte nicf)t. ©aber fann 
ein aefd)Ucfct*5lofe$ beutfcf)e$ Sßort im granjäf. enfc 
lieber männlid) ober meiblicb fet>n, j. le piin 
baö sörob/ la maison ba$ Jjau^s ber Orarijtff* dd- 
fini ifl alfo nur jnjetjerfet) 2trf, männlicble ober 
r *tv, weiblidj la unb 1% fcte ; unb toirb au* mir 
de unb a becltnirt/ i" tritt toor bie substamifs ge« 
fegt; roelcfye mit einem SSofal ober jturamen h an* 
fangen/ fte mtfgen männlid) ober roefblicb fepn> 
i. 35. 

Sing. masc. . ^ Sing, fem in. 

N. Totseau, Thomme. la mere> Tarne, Thonneur. 
G. de Toiseau, de Thom^ de la mhe , <fc Tarne, <fc 

me. Thonneur. 
D. «Toiseau, <i Thomme. a la mere, « Tarne, a 

Thonneur. 
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i 

♦) Pluriel masc, Pluricl fimin. 

N. lesoiseaux, les hbm- U$ meres, les ames, les 

mes f honneurs.' 

G. des oiseaux , des hom- des meres , ^esames , des 

nies. honneiirs, 

D. rtiix. oiseaux, anx äux meres, /nix ames, 

hommes. aux honneurs, 

Cor ben substantifs, b\e mit einem (Eonfonant 
anfangen, wirb ber Gdnitif de u in du 9 unb bet * 
Darif hie, in au fcermanbelf. 3m pluriel finb le, 
IV ia unb \\ etnanber gleicfr, nur baß man toorben 
mit einem <£on|enant anfangenben substantifs ba$ 
s in les unb des unb ba* x in aux, nic&t fcinuber 
lefen fann. 

SJnguL PIurieK 

N. Je pere. les peres. 

G. du , (Ü\ de le) pere, des peres. 

D. au, (MIO pere. /mx peres, , t 

*) SXnmerf. %ot ben mit einem *ßoM ober mit einem 
tfummen h onfangenben substantifs werben les tote 
IcN, des nutete unb rote ob*, gelefen, 

. ©a$ trierte ifl ba<* t&eüenfce (partitif). <£$ % 
jetgt auffer bem @efcf>Iecf?f e , auffer ber 3a&l unb 
außer ben S5eugfd(ien Ccas) auefjan, tra§ nur ein 
S^etl t>on einer t&eilbajen @ad)e ober nur eine 
Heinere, unbeffimmte B<x\)l, t>on einer grSgeren, " 
gemeint fer> 2)ie beutfd)e ©pradje bat e$ gar 
nid)t. 3m granjoftfdjen mug etf gefegt »erben, 

mann im »cutfc&en im x Singular, ba$ 2Btfrtcf)e« 

• 
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• r ' 

m 

ctvoae tmb tra Plural ; bat %&6rtä)en einige bei) 
einem substantif flehet ober babep gebaut »erben 
fann; 1 35. gebt mir SBrob obet etwa* Srob; 
gebt mir Slepfel, obel einige Slepfef. 

i(! ein aj?tf*ltn0 an* bem ddfim tmb in- 
d^fini. v I . ■ 

©ie gdnitifs betfdtüini, du, de, b> 9 de V, det % 

toerben feine nominatifs; aUe feine genitifs unb ab- 

latifs fcoben ^ unb t>ot einem SJofal ober fturamett 

^h, <f: feine datifs be|tel)en autf ben nominatifs, 

du, de la, de V, des, mit »orgefegrera äi, j. ä 

du, a dela', ä de T, ä des, 
• . 

©eine ©eclination ijt folgenbe : 

* 

S i n g u 1 i e r, 

Nom. dupain 55rob ; del'or@olby dcla farine $Rc\)L 
Gen. de pain $r6btf/. d'or ©olbetf / de farine 9$ebi& 
Dat. ä dupain 5Srobe ; ädel'or CSolbe/ ä de la farine 

9Re()le. 

Pluviel. 

Now. des pains £>rote/ des oies ©dttfe/ des tables £tfd)e 
G*h. de pains Q5*ote / d'oies (Sdn)e , de tables Stfd)e, 
Dat. 4despains93roten ; ä des oies Ödnfen,ä des tables 

Stfd)en. , 

£at ober ba$ Subst. (e$ mag mascul. ober fe- 
minin feijn/) toelcfoeö ben Sbeilungäartifel erfor» 
bert / eijr adjectif ror ficb / bann beränbert ftcb bcc 
Xbeilunö^artifel bieg in de t>or einem Gonfonant, 
unb in d' cor einem SSofal/ bleibt im Sing, unb 
im Plur. unoeränbert; unb nimmt im Dat, SinguK 
unb Piur. An ä an/'alfo ä de ober * d\ 
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©ort bett 2>cufctt>Srfent. 



Singulier. 



Nom. de bon vin , de bonne biere, d'excellent vin. 
Gtn. de. bon vin 9 " de bonne biere, d'excellent vin. 
Dat. ädebon-vin, ä de bonne biere, äd'exceilent vin. 



Plural, 

Now» debons vins, de bonnes bieres, d'excellents vins« 
Gen. debons v;ns, Je bonnes bieres, d'excellents vin s. 
t)nt> ^debons vjns, k de bonnes bifcres, ä d'excellents 

vins. 



ges (Seorg. Louis gubttrtg. Henri Jjeinrid). Jäques 
3acob. Guillaume 2Bü&elm. Guiliaume$te ^ü&ehni' 
Ite. Philippe SP&iltpp. Frdderic griebrid). Francis 
$ran$. Albert 2l(bred) f. Frrfderiq« grtebertfe. Emi- 
lie (Ehiitte. Amalie Slmalie. Caroline Saroline. Aga- 
the Slgat^ö. Sophie ©op&ie. ThenSse S&erefe. An- 
toine 2(ntOtt. Antqinette Antonie« Pierre tyetev. Do- 
rothee ©orot(jef. Susanne guficfcni. Vienne 3Bt?n, ' 
Ratisbonne 5Kegcnebur$. Berlin %ni\n. Dresde 
2)re8ben. Cologne <iöln. Paris Sparte. Varsovie* 
SBarfdjau. Francfort granffurf. Aix-la - Chapelle 
Sd)en. Bude Öfen. Nuremberg SRurnberä. 

- Nominatif «nb Genittf. 
(Sartfornnu. 2>u i(l (VoilC gr<wjen$ 




feie ®d)tt>e)ter (£arl& 
*ec SSater tubwgtf. 




- 
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Jpeinrid) unb 3aeob fmb ©te Erntet ffriebrtcb* 
(sont)btegreunbe*Pbi* unb ber £ofmei|ier 
lippe. Sübrecbttf. 

Caroline i(l (est) Stic* £>te ^cbtteftettt Anton* 
berifen* $aafe. unb euf?d)e«$. 

JDte 95t übet ©ityelmu 
nene unb Antonien*. 

Datif. 

@ebef (dontiez) 

ba$$ud) bem tyetet ob« ben Etting (1» bague) ber 

Detern. Olgatba. 
ba* «er (couteau) ben Wffel (lacuülcr) bem 

bem Sutl. 2llt»recht. 

3* flebe (je vais) natf) Z>orotf)ee. 
(ä) 9ieg t :i6buig/ nad) ba$ Rapier (le papier) 
SBten unb nad) Ofen. ber £f>erefe. 

3<J) »obne (je demeure) 

$u (ä) $ethn, ju fctfln. 

Seife O'lest) 

in ö) $arte, in 2Wjen/ ober (oti) in 9Barfc&<w 
ober in granffurr» * r 

Accusatif. 

3* febe (je vois) , 

SBilbelmen unb grtebettfen; Detern unb ©eorgetu 

<£t lobt Ql lerne) Sugdjen unb ibten (sori) grübet 
gran$. Caroline iobt 2Bien 9 SJeriiu unb <£oln. 

Ablatif. 
€r fommt C»i vient) 

Den Sreöbeh/ bon granffurf/ t>on Ofen unb SRiJrn* 
berg/ unb fpriebt oon Cde} Sieben unb ©reiben. 



■ 

Ueber hm article dumte, 

la femrae bie grau, le cordonnier ber ©d)U(ler. 
Ii taille bie ©tafur. la tendresse bie Sdrtlidtfeit. la 
vigihnce bie 2kf)tföttifeif, lamenagfcre bie £aii6f)d(* 
terin. l'enfent bag Äinb. l'amie bie greunbin. l'ap- 
piication ber gletg. Tecolier ber ©djuler. la gentilles- 
se bie Slrtigf eit. la beaute" bie ©d?£nf)eit. le miroir 
ber Spiegel, le m&Jecin ber Slrjf. lefavoriberi'ieb* 
Ung. le prince ber gilrff. la montagne ber 55crg. le 
roclier ber gel*, le cheval baß <Pferb. l'rftudiant ber 
©tubent. la vache bie S?u{>. PäneberSfel. la'mule 
bie 9J?aulefelin. Pherbe baö Jtrauf. le roenuisier ber 
©cforeiner. le serrttrier ber gc^Iofier. la blanchisseu- 
se bie 2Bdfd)erin, la couturiere bie SRdt&erm. Parti- 
san ber Jpanbmerftfipann. le tailleur ber ©c&neiber. 
le fromage ber £d& 

Nominatif Uttb Genitif. 
(Ein SSann, ein $ferb, ein WUbfyn, ein 
greitnb/ eine greunbitö 2)a i(t Cvoiiä) ein Äinb. 
Sie grau rineä ©djufferä. £>te Statur einee SDien* 
fdjen. Sine fd>dne Statut. 2)ie 3^*feit einer 
STOutter. 2)te Slt&tfamfeit einer £au$&dlteritf. ,Ser 
gleiß eine* ©djtllerä. ,2)te artigfeit etneä 3Rdb« 
c&entf. 2>ie ©<*$n|>eit eineö ©piegeltf. 

1 Datif. n' 

3d) tyabe gefqgt (j'ai dit) einem Äinbe/ einem 
©etiler, einem SRqd)bar, einer grau/ einer greiin« 
bin/ einer 9Ragb/ einem ©c&netber. 
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• \ Accusatif* ' 

3c6 &öbe gefe&en ö' ai vu) einen Serg; etnert 
gelfen ; ein *Pferb, einen ©fubenten, emeÄtrc&e/ 
eineÄuf), einen (gfel/ eineSRaulefeiin/ einbaut/ 
einen Schreiner; einen ©d)lofler / eine SBdfc^eriti/ 
ein* SRat&erin # einen Jjanbrcerf tfmann. 

. Ablatio 

3d) werbe geliebt C je suis airne*) Don einem 
greunbe; bon einem 2}e(ter/ t>on einem ©o&ne 
einetf Slrjtetf, ton einer e*tt>efter eine* eruiert/ 
Don einem Webltnfle eine* Jürflem ' 

Ue&er bftl artide defini. 

Thötnme ber STOcnfcfc. le mäitre ber SKeiftcr, 
leprince ber <J)rin$. ber£el>rer, ber£err« 

le roi ber SWnig. le cousin ber Setter, 

le voisiti ber [Racbbar. lacoufine bie S3aafe* 

l'^colier ber ©codier. le sup^rietr ber Obere, 

l'etude baß ©tubtren./I la main bie Jjanb. 

Tami berjjreunb» letravail bie 91 r bei f. 

Tör ba^^blb/ m. Tanvie bie greunbm. 

le gouvernelir ber J&Of* la reine bie Ädi.tQin« 

meifler» l'dglise bie Äircfce / f. 

lecocher ber Äutfdjer. . la vertu bie ^ugenb. 

le domestique ber 35e* la voix bie Stimme. 

btente. rdme bte Seele./ j£ 

le soldat ber ©Dfbaf; lä servante bie 3Jiagb. 

le jardin ber ©arten. la fille bie Sodjtet/ baß 
le chanteur ber Sdnger. SDtäbdjen. 

l'enfant baß Äittb/ w. la maison baß Spaüß, 

le Hls berSofyn. le frere ber SBrubcr. / 

le chasseur ber 3ager. la soeur bie Schweiler. 
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la femme bie ^rair. rempereur ber 5?atfet. 

laehambre, bieÄammer, l'application ber gleiß , 

batf 3tmmer. la cave ber Äeller. * 
l'oncle berOfreira. 

3löe biefe SBdrfer befommen jur 55ejeid)mmg 
betf pluriel ein s; aufgenommen u voix, n>eld)e$ 
les voix, unb lc travail, toeld)eß lestravaux fcaf. 

2lufbiegrage wer? ober wae? forgt ber No- 
minaüf uub auf bie grage wefien? ber Genitif. 

Nominatif unb Genitif. 



*er?) ber Safer, 
[©effen ?) betf Ä*nig*. 
bie Butter ber jtfntgtn. 
ber ©arfen.betfOfjeim^ 
ber $ef>rer be$ e<*ülertf. 
bas^rnbüen beä greun* 
betf. 

lie Äatitmer ber $Rmtet. 
baä 3immer beß SSatertf. 
bie Sirbeirber £)v!nbe. 
bie (seele beä 9J?enfd)etn 
bteeolbatenbetfÄaifer*. 
bie Simmer betf 9)rtnjen.. 



bie Stimme be£ ©<!nger$ 
bie <£dnäerber fttrdbe. 
bie edbiller beä £ofmei- 
fferä. 

bie trüber ber greift!» 

binnen 
bie ©c&twffern ber l 

fftetmbe. 
bie ©arten ber SWnige. 
bie Stimmen ber >itfetu 

fenen. . 
bie SIrbetfen ber £<fnbe. 
bteeolbaten ber Äaifer. 
bertfutfrter beß ^rinjen. 
ber gleiß ber Sc&iUer. 

auf bie grage, wem? W03U? worauf? 
wobin? woran? folgt ber Datif! . v 

Datif. m 

3d)g^beO'e donne) , * 

wem? ^ ' 

bem 3)?eif?er. ben OTenfcfjen. ^ 

ber Sftagb. ben trübem ber gmmbinnen. 

bem Segler, ben ©Heftern ber greunbe. 



| 
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ber greunbin., , ben ©olboten her Ädnige. 
bem greunbf. ben <Sd)ulern beö £ebrer$. 

bem Jöebienten. v ben greunbtn be* ve exilier. . 

fHuf bfe grage wen? ober wae? folgt ber 

Accusatif. 

Accusatif. 

3* lobe Qeloue) wen? ober wae? 

ba$ Siinb. ben25ebientenbe$greunbe$. 
ben ©djülec. * % ba$ Äatitf beä ^ägera. 
bie Sftagb. ben gleiß ber <bd)uler. 

bie greunbin. bie Arbeiten ber 9J?enfd)etf. 

b£h 9Ji enfcfyen. 6en (harten beß Ü&eimtf, 

6en SRacftbar. . bie Äird)cn ber gtabf. f 

bie Sodjter'bergreun' bie Stimmen ber greunbin« 

bin. nen. . 

bie 9J?agb be$ Oft? im*, bie ©ttmme ber Sugenb. 
bie Sugcnb be* WUte ben Detter unb bie iöaafe. 

djen* : 

Vocatif. 

3ft ber Nominatif oljne Article, $. S5. mon 
pere, 0 mein SSoter! o dieu ©Ott/ QÖott! enfants 
Äinber! 

2Iuf bie grage', von wem? ronwae? wo* 
von? wofjer? worauo? folgt ber 

; ; . Ablatiff \ 

« 

3* Werbe geliebt (je suis airnd) ' 

SSonbemöbeim. S3on ben greunben. 

33on ber Butter. 2?on ben greunbinnen. 

35on bem Sebrer. » 23on ben ©d)me|iem. 
3Son bem Detter. 2>on ben £>beren. 

93on bem greunbe. SSon ben iöoafen. 

SSon ben Sftnbern be$ 
9iad)bar$. s 
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* 3* fotttttte (je vlens) 3d) fpred)e (je parle} 

mi£ ber ed)ufe.' ton ben <Sd)tilem. 
ton bcm ©arten* . ton ben ®<frten. 

auä bem J?au(V. ' ton ben Jjdufern, 

äu£ Der 5?trd)e. ton ben Sirdjen bergab* 

au£ bem gimraer* ton ben Stmmern. 

du* bem jvefler. Don ben Äellern. • N 

ton bem Detter, ton ben öbeimen. 

ton ber S&aafe. ton ben $ anten. 

§- 4- \ ' 
lieber ben article partitifc 

la bfere ba$ 35ier. le pain baß 55rob. les Am- 
ines bieSlepfeL la viandebatf gleifcfy. le vin be* 
5ßein. les fruits bie $t&d)te. les poissons bie §i* 
fd;e. les dettes bte ©d)Ulbett* le livre ba* S5u<** 
la fleur bte Sltfme* l'argent biß @elb. la maison 
baß fyauß. la montre > bie H&r, Tor ba$ ©oft / ml 
fin fein. Wtoffe ber Seucfc/ /* le drap ba$ Sucty. 
bleu blau, teau fci)dfl. l'eau baß SBaffer / /. l'ab- 
ricot bie Slpricofe / w. le sucre ter 3utf er. im ver- 
rc ein ©latf. uiie tasse eine Jaffa le froraage ber 

Nommatif. 
Jpter ifi (voicO 9itt t Srob, Sfepfel, gleifc&, 
2Bein unb Saß, 

Gen it 1.6 

2>iefer folgt auf aüt ÜBittet, ttelcfte einen 
5Rangel ober ettte Wenge anjeigen, $.95. quantite\ 
infinit SDfenge, beaueoup ttel, assez genug, trop 
jutiel/ tant fptiel; autant eben fo tiel/ combien 

ttie 
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ttffe öfel, plus mefyt, proditfeusement un<je&euer 
t>tel / quelque.chose ettoatf/ guer es ober guere (nicftt 
Diel ) point fein 7 rien ntcfct* ; jamais ntinufö $ 
quofque ce soit burcfoau* ntd)t$, plein-, rempli fcofl, 
farci gefffBf , u. a. nu Bien viel frat ben Genitif 
be$ art, deX nad) ßdj. 

* 

©er SRacfcbar &af eine STOenge grüßte, toeni$ 
2>rob 7 »eniger greunbe/ a!ä td) (que moi), unb 
$u t>iel ©d)ulben. 3<fy fcabe (j'aQ 9cnug Cassez) 
SBein unb ©eib. <Sr &at eine ßroße SKenae 
djer, guefer, Slepfel / . Gaffe/ S5Iumen; gleifcft/ 
gtfcf>e / ©olb, IJ&ren/ #4ufer; ein ©lag 2ßa(fer, 
eine Joffe (Eaffe/ eine§lafd)e (une bouteille) SBdn 
wnb $ter. (Sin <Pfunb (la livre> €ine (Efcle (rau- 
ne,/:). Xud) (le drap). Sin 2rupp (ia troupe) 
Solbaten (lesoldat> Sin öu^enb (une 4ouzaine) 
SniJpfe (letxmtoiO. <£in ?)aai: (lepaire) 6m5mi» 
pfe (les bis). • 

SDtefe Srbe (cette terre) Srobe. 
btefer etein tpierre/.) ! Äf <A « Ä<S?e. 
fciefe* 3Baffer l « lef * et rcs - SBetne. 

tiefer SBein f semble, 93t*re* 

btefetf Metall (metal,w.) ©olbe, 
Wefe $flan je (plante ,/ ) J ®d)ierltnge 

' Oacigue> 

Accusatif. 
3* &o*e geFauft Cj'ai achete* J Sutfer, 2Bem, 
grüßte, gtfe^e/ 55üd)er. 3d) fcabe Sreuhbe unb 
greunbinnen/ Settern unb Saafen unb ©Bulben/ 
S5Iönicn, ©olb, U&ren/ £<iufer unb Selb. 
Sranjif- ®prac$l. , 7 t 



\ 
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Article partitif t>or einem Adjectif. 
Nominatif. 
©uferSBeui/ gutetf gleifd) / fcbtfnetjjeucb/ gu« 
te$©Qlb,guteUbren/ fcböne£dufer, fcbtfne^ blauet 

Genitif. 

3* b*&e genug fluten 2Betn, flutet SBter, fd)o% 
ne3euc()e, gute listen/ fdtfne £dufer, feine$$uc&. 

. Datif. 

34 Jte&e tot (je prefere) gute* S5ter fcblecb* 
fem 2Beine ; gute3eudje fcb&ien Ubren, febdne Jjdu* 
Ter großen ©drten, frorfe (fort} Xudjet feinen 
Seuchen.. 

Accusatif* 

34 bflbe gutetf SBter unb guten ©ein / feortreflfc 
d)en <excellent) Sftee (thd) unb twfrefiicben Söffe, 
fdjine ©drten unb fdjone Jpdufer, gute Ubren unb 
fcblecbte Sücber unb fcötfne Sluraen, unb fc^lec^te^ 
Selb. 

33efonbere Hebung 

ÖBetr fcen Genitif 6e$ Art partitif. 

(Er f)at mef)t SSiIcber al$ icb- €r b*f un?tt6* 
lieb t>tel SBlumen. Er fyat totele Ubren. 3$ babe 
noeb ntebt fo Diele Silber gefeben (je n'ai pas en- 
core vu ). SRetn SJrube; fyat weniger SSdgel a(* 
td>. 2Bie siel ©elb bu ? 3cb babe eben fo 
t>iet ©elb/ d$ (Er Cquelui). 2}er SSetter bat 
fciel ©elb unb bie SSaafe bat nie ©clb. €r bat 
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wenig greunbe unb btele geinbe. 3* habe ni*ttf 
©dunere* gefehlt. . 3d) tteig etwa* 5Reue$. 2Jo* 
. tigeä 3*!>* t* ungeheuer üiele Raupen gegeben. 
3e§t fielet man immer titele ©olbaten. <£r bat 
Vergnügen genug gehabt. 2Me gütige 3eitung 
. entöle burdjautf ntd)f$ SReuetf, 

ila er &af. la fleur bie $Utme. Toiseau bet 
Sögel, as-tu f)af?bu? j'ai tcb&jbe. l'ennemi ber 
getnb. plus beäq ©dunere*, je n'ai vu rien id) 
fcabe nicf)t^ gefet>en. je sais id) n>ftg. noüveau 
SReuetf. l'a^nee passee batf »ortge 3al)r. i! y cut 
e$ fyat gegeben, te chenille bie Staupe, ä präsent 
je§t. on voit man ftebf. ie plaisir ba$ 33ergnugen. 
ila euer bat gebabf. la gazette d'aujourd'hui bte ' 
gütige Seirrnp. contient enthalt. 

9tad) bien tn ber $ebeutung viel folgt ber Ge- 
nitif beef Art. defini; unb nac() plusieurs, ffiefcrere 
folgt gar fein article. 

•Wein «ruber fcatfctel Sergnilgen gehabt/ unb 
id) habe t>iel SBerbrug gehabt/ unb btel Langeweile. 
SDiadjen fte i&rem J?errn trüber fiele (£omplimen# 
te ton mir. 3d) (>abe mehrere gute greunbe. <£r 
fcat mef)r*re ©ärten gehabt unb mehrere etdbte 
gefefcen. 

1 bien biel« le chagrin. ber SJerbrug. l'ennui bie 

lange ©eile, faites madjen fte. complimehts Som> ( 
plimente. ä Mr votre frfcre tyrem £rn. Sruber. de 
ma part bon mir. il a eu er &at gehabt, jardins 
©ärten. il a vu er fcat gefe&en. vilks @t4bte. 



■ 
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SRacfo folgenben verbes tfnb pr^ppsitions wer- 
ften bie habet) frebenben Subst. oftne 2frttfel gefegt : ' 

Ajouter foi ©tauben beimeffen / a qu* ch. 
Avoir appent Slppettt fcaben. 

— bonne mint, gut autffe&eit/ ein gufeS äußert 

fabelt. 

— chaud erbifcf fa?n. J'ai chaud e$ ifi mir toarro. 
coutume gewohnt fepn. 

— dessein Sßillen* fegit, bor&aben. 

— dispute ©trett fcaben. 

— envie £u(! fcaben. ' . ' 

— faim £img«r Gaben ; hungrig feptt. 

— froid frieren. 

— honte fld) fcf)ämett. 

— mal ©cbmerjen Ijabett. J*ai mal a la Ute icft 

|>abe Äopfrocfr. 

— patience ©ebulb &aben ; pc^flebulben. 

— peur jid) furchten/, de qu. ch. 

— pitie' Sföttleib &aben # bebauren, dequelq. 

— ' raison SRecfjt &aben. - ; - 

— soi f Surff&aben, burftig feom 

— soin forgen / de quelq* 

— sujet Urfocfte l>aben. _ 

— tort Unrecfjf fcaben. 
Donner 'avis 3iad)rid)t geben. 

— occasion ©elegenfceit geben. 
~ quittance quütiren._ 
Entendre raiilerie ed?erj ttertfe&ett/ raison berSSer* 
nunft (ge^r geben. 
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» • 

Faire alliance ein SiSnbnif* machen/ avec quelq« 

— attention 3cbt geben. 

— banqueroute fallixen, banferott merben. 

— bonne chere gut leben / gut effen unb trtnfetl» 

— Wdequclq. jemanb acbfen, bod)ad)ten. 

— connoissance SBefanntfdjaft mac&en. 

— credit borgen» 

w- horreur 3lbfd)eu erregen, 
\ — mention (Srmä&nung t&un , erttä&nen. 

— niufrtge Scfciffbrucft leiben. 

— part SRac&ricbt geben. 

— peur gurdjt einjagen. 

— place $Iq§ machen. 

~ reflexion überlegen / bebenfen# , 

— tort urfreebt t&un. , 
voile feegeln. . 

Mettre fin ein £nbe maeftett. 

— ordre inörbnung (Slic&tigfetO bringen / 8to* 

ftalt madjen. 

Terdre cour&ge ben 5Rut&%erlieren. 

Prendre garde fieb in 2l#t nehmen, ftc& ^fetu 

— ' langue Äunbfcbaft einten. 

~ plaisir ffiergndgen pnben/ ft* SSerguflgett 
macben. 1 

— mddecine Slrjuen einnehmen. 
Rendre justice ©erec()ttgfeit erroeifen. 
Tejiir comptgnie ©efeilfefjaft fetften. , 

— table ouverte offene, Safel galten. 
Trouver moyen SWittel machen/ fünben. 



» N 
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■ 

Avec ardeur mff 3(nbrunfi. 

— patience mit @fbu(b« 

— plaisir mit Sergnugen. 

Par chagrin, Cd*pit) auö Serbrufr 

— intdr6t <ui$ ©gennug. 

— raillerie auß ©cfyerj. 

Pour räcompense jur 25elobnung. , 
Sans fa9on ofjne Umftdnbe. 

— peine of)ne Sitfitye. 

— souci ofcne Sorgen. 



SSon ben Substantifs. 

■ * 

(©iefe benennen un$ aUeSSBefen unb auc& begriffe.) 



fl» i. 

« 23er Singulier berfelben, wirb bei) ben meiert 
burefc s In ben pluriel bermanbelf; j. peres , mfc- 
res, rois, enfants, ponts, ätfgants, valets, mai- 
sons, pieds, juifs, juives, chiens, dtangs, sacs, 
noms, bergers u.f.VO. 

3 ©iejemaen ober n>el#e fid> auf: au, eau, eu, 
ieu, oeu, ou, cnben ; befommen x jum ^rieben 
be$ pluriel unb bie, toeldje ftcfo auf al unb ail en# 
ben, btlben ibren pluriel in aux; j. 25. r&au ber 
€d)ranbfictf, les dtaux; le couteau batf SReßer, 
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Iescouteaux; lejcu bot* Spiel/ les jeux; lepieu bei 
5Pfa&l/ lespieux; levoeu baäOelübbe, les voeux* 
le cheval baß $Pferb/ leschevaux; letravail bie %U 
beit/ les travaux. 

aufgenommen finb folgenbe ; melc&e* fabelt: 

a) clouSiogel/ fou V&tt, trou Jocfj/ matou 
Staut, filou ©auner, cou Jjoltf/ verrou Stiegel/ 
le licou baß fyalftetf le hibou bie Sule/ le toup- 
gamu ber 2Bdbrwolf, lesou berSou (eine fron$$f. 
SWiInje,) unb bie etgenfcboftfroitaer bleu blou/ 
unb mou meid), 

t>) letravail ber3}etbfan/ Teventail gdeber/ 
lecarnaval bo$£ornet>ol, le detail bogllrnftönblicbe/ 
le serail boä ©erteil/ le bal ber 2>flH; £on§ ; un 
rfpouvantail ein ©cfyretfbtlb; le gouvemail baß ©feu* 
emtber, uncal eine ©ctytmcle / leportaii bot? ^3or* 
toi/ lebocal, ber Srinfbecfcer/ lepoitraij bie $ruf! 
bee^PferbeS; unrdgai (Sofferei)/ großctfSBergniigen/ 
pascal ju öftern gebtfrig, le camaii ber Äofel / le pal 
bie Slbcbeilung meß &d)übeß in ber SBoppenfunft/ 
le maii baß Sittoüfpiel/ Tattirail ber 3«8/ «oelcfjet 
eine ^etfotv ober ©aefce begleitet/ lelocal bie 35e* 
febafren^eit bzß Oitß. 

®an& unregelmäßigen pluriel §aben felgenbe: 

le bdtail *Bteb / bestiaux. 

le cid jptmmtl/ les cieux; ober in ber SJebeututig 
35ett* ober gemalte Jptmmel; lesciels. 

Voeil ba$ 2lupe, les yeux; ober in ber Sebeu* 
tung 5cn(ier/ oeils, j. oeils de boeuf ©Od)* 
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fenfrer; Ödjfendugen , in ber SBaufunff. ATeul 
«rottater; W aleuls ; aäeux freißt, ä&nen §8or< 
eitern. , 

* . * • 

la loi batf ©efefc/ les loix. 
miiie taufenb, bat feine $Ke&rja&l; außer venu 
• etf 3Weile bebeutet. ' 

€bett fo cent fcunberf unb quatre-vingt, acfofjiä/ 
aujfcr tt>enn ein Substantif im pluriel unmittelbar 
babenftefot, }•»$• quatre cetits soldats: quatre- 
vingts Ccus ac^fs^d Sfcaler; wenn aber cent ntc^t 
multipltcirt wirb unb nur looibebeutet/ fo be* 
foramt e$ fein s, j. 58. cent e*cus. 

tout ganj; alletf/ &at tous. 

mon mein, ma meine/ ton beito/ ta bettle/ sön fein/ 
sa feine, fcaben im pluriel, mes, tes, fes, j. 25, 
mes freres, mes soeurs, 

Ce tiefer / unb cette tiefe/ $aben ces. 

Celui ber jenige / &at ceux. 

5 £)ie SB5rter ; welche ff cf> im Singulier auf s, 
x unb z, enbeit/ bleiben im pluriel unoertfnbert/ 
j. lc palais ber 5)alla(l/ la voix bie ©timme, le 
nez bie SRafe. 

6 ©ie au$ bem Satemifc&en, 3talienif*en unb 
(Spanien aufgenommenen 2Bärter, werben im 
pluriel nid)t öeränbert; j. 35. le ze'ro bie 5Ru0e/ 
les ze'ro; l'opöra bie Oper/ les opdra; uij domino 
ein ®aWleib, les domino; le numero, bie Wum* 
metf les numero; fo ^ud? les duo, lestrio, les qua- 

tuor, bie Sue«en /# bie £rio ; bie öuarteften* 



9ßen bm Substantifc. * 105 

- Hebungen 

über Nro. 2 unb 3. 

* 3* &öbe i^ct) 3Äeffer unb mein 35ruber bat 
»feie Stfgel. J&abt i^t fc&äne £ute? ®tbt eä biet 
fc^dne glitten unb gute ^ferbe? bie SngeHänbet 
fcaben bie grdgte Slnjabl tum ©Riffen unb bie be* 
ften SIbmtrale; bie granjofen aber bie beffen ©e> 
nerale. SKan bat toergeffen bie Jpautftyilre jujurie* 
geln ; bie £>tebe , Wnnen alfo leicbt bereinf ommen. 
3d) babe beute jroep blaue Kater gefeben. STOetne 
Sffutter bat meiner ©cbmeffet 2 gdcber unb 2 9Kef* 
fer unb 2 Speeren gefcbenft. 2)ie Äarnetwle mer* 
ben burcb Wellie gefeiert. 3<* liebe bie ©cbmau* 
fererjen niebt 2)aä Umfidnblicbe baöon tfl unbe* 
fannr. ' 

j*ai icb b^be/ deux JWep/ a*b<*t/ beaueoup de 
Diele/ oifeau SSogel/ avez-vous babt ibr? beau 
fd)6n, y-a-t-ilici giebtetfbter? traineaü ©cblit' 
ten/ les Anglois bie <Engell<fnber/ le plus £rand 
nombre bie grdgte angab!/ le Vaifleau ba$ ©cbtjf, 
ftieilleur befie 7 amiral 2lbmtral/ mais abet, les 
Francis bie gran|ofen/ g^neral (Seneral / oublid 
fcergefien/ la porte bie fyauötfyüt, fermer avec le 
verrou juriegeln ; peuventf Annen/ facilement U\d)t t 
entrer bereut f ommen ; j'ai vu tcb^abe gefeben ; aa- 
jdurd'hui beute 7 a bat/ donne* gefcbenft/ ä ma mei< 
«et/ sont celebre*s »erben gefeiert/ pardes burcb/ 
je n'aime pas ic^ liebe niebt/ eu batWH, estincomw 

tfi unbef annt* 



io6 



SSott bett Substantifs. 



Heber Nro. 5. unb 6. 

Sie Schrauben ftnb nilßlicb. Sie Seiten b«* 
bett ficb geänbert. Sie greife aller Staaten ftnb 
noeb einmal fo boeb / altf ebemaltf. Sie «paüafle 
In unferer ©tabt ftnb febon. Sie Sieger bäbeti 
. platte SRafen. Siefen Sud) foffet jwtflf (Srofcben. 
Cr bat bie benben arme gebroeben. Satf ftnb mt* 
brduebe. 3cb effe gerne Sil fie. Steine ©cbwefrem 
finb in allen Opern, unb meine 95rilber fpielen 
Suetten , Srio unb Quartetten. £aben ©ie 3 ober 
4 Jottonummern? 

la ris bie ©ebraube, letemps fcfe Seit, ont 
changd baben (tcb geänbert, leprix beriete, de 
touteslesdenrees aller SBaaren , encore une fois plus 
haut noeb einmal fo boeb, que ci-devant altf ebe# 
mal$, Cde notre ville in unferer ©tabt) ont baben , 
le nez plat eine platte Slafc, coute foftet, douze' 
. Jtoölf , le gros ber ©rofebe, il s'est cass<£ er b<*t ge* 
broeben, le bras berSlrm/ lesdeux fctebepben, ce 
sont batf ftnb, Tabus ber SRiäbraucb, j'aimeäman- 
ger icb eflfe gern, lanoix bie 3iug, sont detous Jes 
ftnb in allen, jouent fotelen des. 

7 $e» ben iufammengefeßten Substantifs ifi $u 
• bemerfen: 

1) wenn bie Sufommenfe&ung mit einent 
Verbe ober mit einer preposition gemacht twrb, 
z fo befommt nur baä Substantif ba$. Seieben Mi 
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■ 

pluriel; |. SB. legarde-fou ba$ ©etänber/ les 
garde-fous, toeil garde Don gffn/rr l)üten, f)et* 
f oramt ; l'avant - garde berSSortrafe/ les avant- 
gardes, tt>eti avant ein gilcjetoort unb fetner 3ia« 
tur nacft unabdnberlic& tfh 

2) 3)?ad)t aber ein adjectiF bie 3ufamraen« 
fefHWö/ f° befommen beijbe batf 3eid)en beä plu- 
riel; j. *5. Ja fage - femme bie J&ebaram** les fages- 
femmes; le pettt-fils ber (Enfel/. les petits- fils, 

3) SBenn jroei) Substantifs burcf) *» ober 
<fc fcerbunben finb/ fo befommt bieg ba* erffe 
batf 3**cf)ett be$ pluriel; j. 55. Parc- en - ciel , ber 
StegenbOflen, lös arcs-en ciel; un chef d'oeuvre 
ein ^eifierfiilcf, les chefs d'oeuvre 9Wcifterfiucfe. 

4) Sie SBorter, bie t^rcr SRatur na* feU 
nen pluriel f)aben 7 f innen, aud) in ber 3ufam* 
menfe£uncj mdjtinbenfelben gefegt werben; j. £>. 
joie, bien, mal, vice, j. ?}. les rabats- joie bie 
greubenfWrer/ les vice-rois bie SSiccSWntge. 

Stnmerf. Gentilhomme CfcfiangtilliortO Jeimann / (tat 
gentils hommes , (lic* f<&angttbü>mm.) 

La sangsue ber fHutigd / bat les sapgsues, 

Giand' tji Sufammenft^una mit weiblichen Substan- 
tifs bleibt im pluriel unoeränOert; |. 05. lesgrand' 
meres , les grand' messes , U. f. ISJ. 



SSorbote. ©ie 33orboten. (Eine SJorrebe. 
Sie SJorreben. ©eine (Enfelin. Ceine €nfelttr. 
tun. €in* giebermaitf. £>te Sleberraäuje. ©a$ 
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Stimmet. ©ie 2torjimmer. ©a$ 53ettetbad). 
©ie Sßetterbadjer. €in Olegettfdjtrm. ©ie Siegen* 
fd)trae. ©er SSorpoffen. Die ©orpoflen. ©et 
©djiDager. ©ie ©cfcwiger. ©er ©tiefbater. ©ie 
©tiefväter. ©er ©tiefeljte&er. ©ie ©tieferer, 
©ie JWnigä dufter, ©ie S?i$mg$*9Kutter. ©er 
£>berprie|?er. ©ie Öberprietfer. ©er £an$maßer. 
©te Xanjjneifcer* ©ie ©peifefamraer. ©ie Spei* 
fefammern. 

- 

i'avant- coureur ber SSorbofe/ un avant-pro- 
pos eine Sorrebe/ la petite-tille bte (SnfclM/ une 
chauve - souris eine glebermatltf/ une anti-ehambre 
ein äJo^tmmer^ unabat-vent etrt SBettetbad) / un 
para~p)uie ety Oiegenfcfoirm / un avant-pofte ein 
SSorpoffen / un beau-frere ein ©d)tt>ager/ un beau- 
per© ein ©riefoater ; un tire - botte ein ©tiefeljiefcer , 
la reine -fhere bie SSnigtf* Butter, le flrand-pre- 
tfe ber öberptiefrer Clemaitrede danse bcr £anj» 

meiner) le garde- manger bie ©peifefammer, 

. *■ 

V 

SSom @tyf#fec&fe (genre) ber SutJStantifs. 
L SRdnnHcften @efd)le*t$ (tnb : 

a) n>efd)e Warner, ©&ter, (Engel unb ©eifrer, 
man*licbe Spiere, bie3a&re^eton, bie STOonate unb 
SBocbentage/ bie SRamen ber SBejrge/ ber %Binbt, 
f&äumc unb ©tauben/ bte Slanfen ber ganbfc&aften , 
gliljTe, TOdnjen unb ber SRetaüe, unb ber gar- 
t>en ; ficfy w$t auf ein fhimmetf e enben/ an« 
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Jetten* *0 Substantifs, nxldje ftc^ auf i 9 en, age, 
ige, ent, ai, oi, a, as, at, i, it % o, os, ot en> 
ben unb alle btf $&ixux g meiere ni*t t>on 9?atur/ 
Substantivs fmb/ fonbern erff baju gemacht merbett/ 
j.5>> lepourquoi ba$9Barura. Sllfo pnb mdnnltcy: 
lemari, l'epoux ber (Ehemann/ Jupiter 3uptfer, 
Luciter üueifet; Satan ber S^ufel; Charles Carl/ 
Jean 3obami/ u. f. n>. tailleur ©djnetber 2C. cerf 
£trfd), renard Sudttf: le printems, r*te% Tautom- 
ne, Thiver; Janyier .unb bie übrigen; mnn aber 
mi ba&or fte&f, fo fmb fte tteibltd)/ j. 8. la mi« 
Janvier bte Jpdlfte ober mttt Senner*: le vefuve, 
le ebene, lepommier, le coudrier bte £afelflaube, 
locomtd, le Mein, leRhin, le Florin, Je ducat, le 
courage, le cortege, le geai, le roi, l'opera, le 
coropas, le forcat, Fennemi , le biseuit, le num&Q % 
Tenclos, Icgrelot, lenoir, lemien, levouloir, le 
trop, le pourquoi, lesi, it. f. tt>. 

©je 2lutfnaf>men müfien buref) Uebunfl unb fiel* 
gifle* SlaüWla&en erlernt »erben. 

IL 2Betb/td)en (Sefalec&tf finb: 
a) bte 3?amen ber ©Irinnen , berSBetber, ber 
Sfciere weiblicben @efd)led>ttf; b) alle SRaraen ber 
Sänber, Slüfle; 9J?tlnjen unb $ud)(raben/ welche 
auf ein (himmetf e enben; O bte Substant. auf e*, 

eur, on, ion, con, ison, isson, te, tie, ttenn (te 
feine SWanntfpetfön anzeigen; §. S. Minerve, Pal- 
las, soeur, labru, lanourrice, lavache, lalionne; 
U France, la Mofelle, une Ii vre etnt'ibre/ la d6u- 
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ceur, lagrandeur (aufgenommen ftnb rhonneur, Ie 
coeur, le bonheur etc.) la moide*, la beaute*, 1t 
raison, la paflion, la moddration, la facon, la gue*- 
rison. 3ur Erleichterung merfe ff d> ber, neiget 
Satein beruht/ fol^enbe faf! allgemeine Siegel: 

,,©ic Surfer, welche im l'ateinifcben männ- 
lichen ©efd)kd)tö ober gefchleduelo* fmb, ftnb 
„im granjififcften männlichen (^efchlecbtöi unb 
„bte latetniftben weiblichen; fmb e$ auch im 
i/gramtfftf*«!.'' 

i 

83i(bUtt<} ber Substahtifs imb Adjectifs 

' ' weiMtcfren ©eftylecfciS. 

©te Substantifs unb Adjectifs Werben auf fol» 
getibe tUrt auf bcm männlichen @efcble*hfe gebt Iber : 

■ 

O ©urch 3 ll f*§" n 3 ftummen e\ j. 58. le 
cuisinier-la cuisiniere; l'AUemand- TAUemande; le 
voisin- la voisine; FAnglois- TAngioise; grand- 
grande ; fort - forte ; fin • fine ; savant - savante ; 
ainu'-aime'e; fini-finie; recü-recue; rendu-ren- 
due , etc. einige berboppeln ben legten SKitlautet 
t>or bem Weiblichen e, *• 35. Ja paysanne, lalionne, 
la paienne etc. 

O ©urch SSerwanblung ber gnMtngen, dein; 
Ünb teur in drice-unb trice' $. 55. I'tfecteur-Tde- 
ctrice, ambassadeur-ambassadrice. 

3) ©ef eur- in euse unb bef x in se; j. 25. . 
menteur-menteuse; lechanteur- la chanteufe ; jou« 

» 

. i 

V - ' ' 

« 

* 
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eur- joueuse; malheureux - mtlheureuse; jaloux- 
jalouse. Soc& btlben aud) title berfelben ba$ fd- 
min. nad) ber äKeflel, }• 55. prieure, supdrieure, 
infdrieure, mineure, meilleure, majeure. 2|ber eU 
«ige ouci) burefr esse, j. 55. le peebeur, la pdche- 
resse bie ©ilnberin. \ 

4 ) ©e$ c in que ; J. 55. le public - la republi- 
que; caduc - caduque. 

5) £e$ f in ve; J. 55, juif-juive; oisif-oi- 
sive; lucrauf - hieran ve. 

6) £>ie Snbimßen «1, eil, ul, an, eir, as, 
ais, es, on, os, et unb ot, Derboppeln ben legten 
Sftiffautet unb fegen ba$ fhirarae e baju; j. 33. 
cruel - crueile; vieil - vieille; «nui - nulle; artifan- 
artifanne ; chien - chienne ; bas bafle ; dpais - dpaifle ; 
expres - expresse ; bon - bonne ; Baron - Baronne; 
gros -grosse; net« nette; sot- sötte, 

7) Siele, bie fid> auf e* ober e enbigen, be* 
fommen im tpeiblicfcen ©efcblecbte bie gnbung esse; 
5 # 55. abbd- abesse; Chanoine-Chanoinesse; comte- 
comtesse; prince- princesse. / 

».Soljeribe SBSrter bilbett ifcr »eiblid&etf 
©efc&ledjt unregelmäßig. 

un dieu ein ®ctt. une ddesse eine &öttin. 

Fempereur ber Äaifer. lMmpdratricebteStaiferin. 

le roi ber ftonig. la reine bie Ätfntgtn, 

Je neveu ber SReffe. la niece bie 3iid)te. 

un enchanteur ein Sw une enchanteresse eine 

bew, 3««berin. 
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Im chasseur ein %&$tU 

■ 

un pecheur ein Stinber. 

le vengeur ber Dvdc^er. 
le larron ber Sieb, 
le duc ber £er$oq. 
leserviteur ber Sienet. 
Henri Qemtiä). 
Antoine 91 n ton. 
un compagnon ein ©e* 

fdbrte. 
un gouverneur ein #of' 

meiner, 
le baüli ber Stmfmann. 
le favori ber »ebling. 
4eloup berSBolf. 
lexiain ber ©aram&irfd). 

» ■ 

le canard ber (Enteric^, 
benin fanft/ gut. 
malin bdtfartig. 
blanc weiß, 
franc fren. 
vieux alf. 
long lang, 
frais ftifd). 
faux falfd). ' 
roux rott>. 
doux fäß. 
dissous aufgellt, 
perclift contraef« 
sec troefen. 



une chasseresse <U!d) chas- 
seuse eine 3fd0erin. 

une p^cheresse etne^un* 
bertn. 

la vengeresse bie SiSc^erin 
lalarronnesse bteDtebttt. 
la duchesse bie jper^ogtn. 
la servante bie SÖfagfc. 
Henriette Jjenrtca 
Antoinette Slutont^. 
une compagne eine ®t* 
, fetyrtin. 

une gou vernante etneJ^ofV 

meiflerin. 
la baiilive bieSImfmdnin- 
lafavorite bie Webling, 
la louve bie äßälfut. 
ladaine bteScunmbirfcf)' 

la cane bie 6nte. 

benigne. 

maligne. 

blanche. 

franche. 

vieiile. 

longue. 

fraiche. 

fausse. 

rousse. 

douce. 

dissoute. 

perclue." 

liehe. 
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Jclgenbe Substantifs ffnb minntt^en 
unb »eibhd)en ©efd)led)t$, unb &abe,it 
aud) jroenerlet) s&ebeutuna. 



?D?<fnnlid). 

aide ©ebuife. 

aigle 2IDUr/ ber Sögel. 

aiw (Engel. , 
aune (Erle. 

barbe Harber, ein $ferb. 



bie ßdlfe. 

ber 3lbler, ba* ©efitrn 

ober bie tfabne. 
Rocfcj ein ©eefifa, 
€Ue. 

.....^ , , .... 93arf. 

basque Käme e. SSogelä. Sieiberfcfcog . 
berse 2£alb»ogef. SPärenf lau, eine tyflanje. 

caper ein OTaubfdjiff. bte 3?ap er f eine grucöf, 
carpe SSorberbanb. ber ftarpfe. 

chose etwas , ba$ man bie Sadje. 
ntcbt bcfitrarat nennen 

toül 
coche ftuffcbe. 

cornette be| <?ornef. 
coupie (Sefpann / ein 

spaar SSerliebte. 
un coureur ein Saufer» 



• 

un conrtiean Oofmann. 
cravate ungarttty.tyferb. 
^cho e*aU. 
ensc\s;ne ftdbnbrid). 
exemple ^e^tpiel» 
foudre fttteger. 
garde #uter. 
garde-robe Ueberrocf. 

grefFe (Sericbtäfhtbe. 
gueules ba$ ^oll)c in ben 

3Bappen. 
guidef ^Regroetferr • 

graniof. @pract)l. 



bie Serbe ; bie ©au, 
Steiferfabne, Jpaube. 
ein SPaar, 

une coureuse eine Sanb« 
ffreidjrrin; lieberlidjetf 

3J?enfft. 
courtisanne 33u&Ierin. 
Äaiöbtnbe/ Jpaltffud). 
SRame einer ÖJnmpbe. < 
gaf)ne, gdjüb am £aufe. 
aSorfcbrtft. 

2)onner(lra()l , 30m. 

Sleiberfcbranf , ^eitnllf 

ebeß ©eraad). 
5Propfret$. 
la guele Siadjen. 

Seitfeil/ SBeegjetger. 
8 



n4 

livre 3)Udj. 

manche ©ttel / #effc 
masqueeine«art>e/^aöfe 

manoeuvre Sagloljner. 



25ott bett Substantifs. 



memoire fcfcriftl. Sluffafc. 
mode^obuä 1. b. <5prad>- 

lefcre, ^uftf , u.f.tt>. 
mole ©amro. 
moule gJiObeO; gorm. 
mort £ei«rwra. . 
mousse ber <bcf)tf$junge. 
ocuvre Stein ber SBeifenv 

SBerf etneä Siinjflertf. 
officc Slmt/ 3>flicf>t/ @e* 

fäüiafeit. 
page Cbelfnabe. 
palme ein SKaaß / bie fU* 

che Jjanb, 
pdque ober piques Öfter* 

fefl ber griffen, 
parallele SSergleicbung. 
pendule jBerpenbifel. 
Periode gtel. 

personne 3emanb. 
piquegorbe im Äarfenfp. 
pivoine ©impeL 
poeL Seid)entud)/ Srauer* 
fcfcleper, Sragtymmel. 
poste Söebtenung / ber 

»often. e u j * 
pourpre <purpurfarbe/bas 
ecDarracft'Ob.glecffTleber 

satyre ©atnr. 
somme Schlaf. 



5)funb ober Store , tftanj. 
«Wönje. ) 

2lermel , Meerenge. 

£i^li*e$^eib,©d)eufal 

&ßetibungber©eegel, be$ 
ed)if*,ein23or(>aben, 
betrieb einer eacfoe. 

©ebadnnig. 

2lrt unb flßetfe, SWobe. 

SffonbfaTb. 
9ö?ufd)el. 
ber Job. 
SJiOotf. 

Sßerf , 2lrbeit. 

©petfefammer. 

Seife einetf S5ucf>$. 
$alme/9)alm$tt>eig,eteg. 

Öfferfejf berSuben/ unb 

öfferlaram. 
SParallellinie. 
©tocf , SBanbu&r. 
Umlauf ber Warteten? 

Slbfafc in einer Siebe. 
SJJerfon. 
epteß. 

tpdonienrofe, ©tcbfrofe. 
Pfanne, Siegel/ ©tuben* 
ofen. 

bie ?>off , «poflbau^ 

SPurpurmufcM unb §ar* 
binaleiroürbe. * 

lumme Selb*, furjer 
Slbriß. 
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souris ba£ Wekeln. bie 9Rau$. 

temple £crd)e. Cdjlaf am Raupte, 

tour Umlauf, fur$e&etfe, S&urra. 

triomphe xriumpb. 2rumpf im Äartenfpiele. 
trompette Trompeter. Srompete. 
vase ©efatf. ®d)lamm. 
vepre Slbenb. les v£pres IftacJjtmttagS- 

gotteöbten!]. 

vigogne SStgogne Bcbaaf. feine SSoUe , femmofliflcr 

J?ut. x 
voile ©ebener, aSdrljang. • ©eegel. 

■ •, : ^ • 

TL u f g ä b e n 
über bte SEB6rrer mei&fid^en @tf$f*$j». 

2Ö?ein guter Utacbbar unb meine gute SRacfjba« > 
rta. i&ier ift ber ©drtner unb bie ©ärtnerin , ein 
armer Äocb unb eine arme SWcbin. ©tefer £err 
|>at einen treuen ©cb^fer unb eine treue ©djafe« 
rin. €in unternebmenber ©eutfebe*/ eine unter* 
nebmenbe ©eutfebe. €in ftl^ner granjofe/ eine f ilbne 
granjdfm. SKeine ©c&ttefler iftgeföicft (f.Nr.i.). 

©er ©efanbfe am ruffifeben J&ofe ift mit fei« a 
tier ©emablin, ber grau ©efanbttn angefommen. 
£aft bu ben Sturfilrften unb bie Äurftfrtfin gefe* 
Den? €r bat Diele Sefer unb geferinnen gefunben; 
Diele gufdjauer unb gufebauerinnen. ©a fommt 
mein ©cbulbner unb meine ©cbulbnerin/ mein fBor* 
ntunb unb meine fSormdnberin Cf* Nr - a O- 

€in uncjltlcf lieber greunfe. Sine imgltltfHcfte 3 
greunbin. .SReMe sWrflicbe Socbfer. ©er eifer* 

8* . 
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Jtfcfttige Seemann, ©ie eiferfdc^ttge (E&efrau* (Er 
iff ein Stögner, eie iff eine Jtfgneriri. ©iefetf Uebel 
ift anftetfenb; er &at eine anfletfenbe ßranf&eit 
©a$ n>ar eine id&mlicfoe 2&at unb ein rilbmlicbet 

* Job. ©atf war ein fdjmeicfrel&aftetf (£empiiment 
tinb eine fd>meid)el&afte 9iad>rid)t* (Etf tt)ar ein 
febimpflieber Anfang unb ein noef) fdjynpflid&ere« 

, 6nbe. (Er t(l ein t>orfrrflicfter Sanier unb fle ifi 
eine fcor t r efitdje Sdnjerin . (f. Nr. ^ ) . 

4 (Ein ijfentlicfcetf 3lmf. (Eine' tfffenf Hefte \9?ad)* 
riebt, ©aä ja&lreicbe publicum, ©ie groge Sic* 
publif. ©a$ Anfällige 2Uter. (Ein alte« unb bau* 
fällige« £au« 

5 ©iefer 3ube fft betrtfgerifd), ©iefe 3ilbin ifl 

. t^ätig. (Eine übertriebene (Eitelfett. (Ein ffagenbe« • 
©efe^rep/ eine flagenbe Stimme. (Et ift SBirtroer. 
(Werne eeftroefter t(? 5Bittn>e. ©a« lebhafte SKäb* 
iJjen. (Eine tätige SWutter. (Eine grau sonajfdn* 
#en gebürtig (f. Nr. *.). 

5 (Er ijf ein £&or unb fte ifl eine 2(tfrin. ©a$ 

* iß eine weiche 23ettbecfe (f.Nr.O- 

8 3* fe&e einen Surteltauber uftb eine ZutteU 
taube. (Ein neue« STOeffer. gjne gute SReuigfett. 
©a« Äleib ifr alt/ eine alte SBaftr&eit.. (Ein grau« 
famer Wann, eine gröufame Jpanblung. Sin Js>aab* ^ 
Werfer unb eine Jpänbtoerfertffrau. (Ein guter £unb * 
unb eine gute Jjilnbin. ©a ifl ber SBaron mit bec 
35aronefiV. Sie i(f groß unb bief . (Eine tiefe ©tim* 
me. eie i|t eine S&tfrin (f. Nr. 7 . *.) . ' • < 

* 
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Kto. i. iwm mein, vojsin 3}ad)bar. jardinier ®$vV I/o k4l2u 
| tier. pauvre arm. cuisinier ftocty. ce tiefer. 
Monsieur £err. a fcat.. fidele treu, entrepre- 
cant untemebmenb. Allemand ©eutfcber. hardi , 
fü&n. Francis granjofe. «oeur Scheper, 
adroit gefcfoicf f. 

Nr. 2. l'ambassadeur ber SefanWe. i la cour am 
£ofe. de Russie rüjpfcften. epoufe ©ema&lin. 
Madame la ber grau, arriv4 ahgefommeit. as- 
tu vu &ofl bu sefefcen ? electeur Äurfurfc. beau- 
coup.de fctele. lecteur iefer. spectateur 3"* 
ftbauer. voilä ba fommt. debiteur ©cfjulbner, * 

\ tuteur S3ormuitb. 

Nr. 3. ami greunb. malheureux ungliicf lief), bien- v 
heureux glucfUd).' mari g&emann. jaloux e\fer# 
füdjttg. femme Sftefrau. ilesteriff. menteur 
£u$ner. eile fie. mal Uebel. coruagieux anfte* 
cfenb,. une maladie eine Stanfytit. im fait eine 
1 3&af. glorieux nl&mlicb. la mort ber Sob. c'e*- 
toit batf tt>ar. * compliment Sompliment. flatteur 
fdmieicbel&aft. la nouvelle bie 3Jacbrid)f. lt 
commencement ber Slnfong. bonteux; fdjimpf* 
lieb. lafin ba£ €nbe. encoTe plus noefy. dan- 
?eur Sdnjer. excellent borrrefÜcf). * ~ 

Nr. 4. un emploi ein 2lmf.; public tfffettlid). uo« 
nouvelle eine SRacbriebf; grand groß, republi- 
que SJepublif. l'dge m. btf 3tter. caduc (;infdl# 
lig. une maison ein Jjautf. vieux alf. 



* • 

jlg *8* n 6en SubstantiFs. 

t - > i 

Nr* 5* * c J uif 3t u ^ e * trom P eur tetrflgtrt cetcc 
btefe. actif tfrd tig. Ia vanit* bte ©telfeif, ex- 
cessif übertrieben, lecri (Sefcftrei). plaintif tla* 
gettb. la voix bie ©ttmme. veufSBittmer. la 
fille bat SKdbcben. vif lebhaft, actif tfcatig. 
natif gebürtig» de Munic »Ott SKunc&en. 

Nn6.7.8. liest er ffl. fbu emS&or. une-couverte 
eine öetfe. mou tt>eic&. je vois id) fel)e. un 
tourtereau 1 ein Surteltauber, un couteau ein 
SKefler. nouveau neu. un habit ein Äleib. vieux 
, alt. la vente* bie 5Bal>rl>eit . cruel graufare. une 
action eine Jjanbhmg. un areifan ein #anbmer* 
t er. un chien ein ijuntf. le Baron ber $aron. 
gtos groß, gras tief» la yoix bie ©timme. bas 
tief, fou etnX&or. 



golgenbe Substantife jtnb Bewerfe? @e* 

f*re*t6. 

* * 

• • ■ 

Adultere <£&eb*e*er/ C&ebrec&erta. Camarade 
gRitflefett, ©efptele, ©efoielin. Esclave 6claw A 
©claoin. Pupille ÜRtinbel/^flegelinb. auteur ©ebriff* 
fteUer unb ©c&rtftjteüerin. juge Stifter, £Äict»rerm. 
guide gityrer, gfi^rertn. temoin ber unb bieSeuge. 
polte ber Steuer , bie £>i$terin. 
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♦ 

. gölgenbe SEBStfrc tfnb nur im pluriel 

gebrSwfcficb. 

. Ayeux Voreltern / Sinnen. aHntours bte Oer* 
fet/ t»el#e um ein ianbf>au$ liegen, ancetres 58or# 
fahren; 8lfcnen. annales 3o^tbid)er. antipodes 
©egenfilgler. appointements «etfaUung/ «efolbung. 
archives 2lrd)ü>. armes Waffen., SBappen. armoi- 
ries SBappen. arrhes £anbgelb. assiduites iftete 
2>efud)e bei) einem grauenjimmer. balayures 2lu* 
fel)ricbf. bienseances ©ebräud)e ber feinen 2Belf. 
bonnes-gräces aBofclgetPOgen&ett. broussailles ©e* 
ftriudje/ ©orngebufd). casernes gaferne. ciseaux 
edjeere. comettibles gßwaaren, confins ©rdnje. 
conferves Sonfertxuionä • 93rillc. delices greube, 
SßöUuf?. depens Unfpfien. entours geute/ bie 3e# 
manb umgeben, entrailles <£mgett>eibe. entraves 
gtabernifie. environsbteumltesenbe©egenb. etren- 
nes Sietija&relgefcijenf. fastes 3a()rbud)er. fian<;ail- < 
Jcs Serlrfbmß. fonds ein ju einem gemtfien gnxcfe 
beftimmu* SapttaL fraix Saften, funcrailles fiel* 
ebenbegefngniß. gages£of>tt ; SSefolbung. gens^eute. 
gtaires (^cfoleittu hardes Sachen, honneurs €f)ren* 
bejeugungen unb €OrenfteUen. hostilite*s geinbfe* 
ligfetten, informations Sluöfunft. laissees «oftmg 
(SÄift be$ ©d)roar jwilbetfO- landes £eibe/ trotfene 
unb langweilige etelle in einem $u<*e. latrines 2lb# 
tritt. iegumes ©emuge. lombes bie Jenben. Anet- 
tes bie Stallt, materiaux Saumaterialien/ SJfateria* 



120 SÖört beit Substäntife. 

Ifen ju einem gelehrten Sffierfe. mathemariques bU 
9)?at&emfltif. matines bie gritymefte. m£mcrires üe# 
benälauf , 9?acf)ricf)tert/ ©enftvilrbigfetten. mouchet- 
te* Std)tpu&e. les.nc^es bie Jpoc^jeif. odeurs 2Bot>U 
geräd)?. obs&jues ^eicfyenbegdnljniß. ossements @e* 
beine. peignures burd)d Ädmmen äuägegimgetteä 

Jf)aar. petites - maisons Zoütyauß. pincettes ^«9* 
lein / getierjancje. pleurs£f)ränen. pleureuses SraueN 
binbett an ben 2lermelauffd>l<Sgen. prdmices Srfrlmg. 
pr<*misses t>erau$$efd)icfee©<l5e. primeurs bie erjleri 
grddjte ber Sabräjeit. reins bie £enben. renseigne* 
ments 2lu$f unft. salaisons gefallene <£§n>aaren~tab- 
lettes ©djreibtafel. tenailies bte Sange, tfcnfcbres 
bie ginfterni§. vacances gerien, bie Sacaitj. v^gtf- 
laux @e»dd)fe. vendanges 3BeinIefe}eit« vepres 2Je» 
fper. vergcttes Äleiberburfle» vivres üebentfraüfeL 

v ^ 

gofgenbo ^abeit im Pluriei eine anbere S3e/ 

beutung af* im Singulier. 

Singulier» Pluriei. 

le ciseau ber SKeufel le* ciseaux 6ie Speere, 
ie gage baß <pfanb. les gages ber Jofctt. 

conserve aSaiTetbe&dtter. conserves <£onferbation$* 

. brtOe» 

l'aboi bo$ Seilern les abois bie legten 3uge* 

)a viande batf gleifty. ' les viandes bte öpetfen. 

ie papier baä $apter. les papiers bie ec&riftem 

la bonne gtdee ber gute les bonnes gräces bie 

Slnfiatib. 2Bo&lgett>ogenbeit 

le fer basf gifen. les fers Stetten unfc^anbe. 

une lunette ein gern jla& les lunette* bie $Wlle% 
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le lieu btt OtU * ks lieux bat frefmltc&e 

' ©emad). 
h mesure bat 3Raaß. Ics mesures Me SKaafire* 

gem. 

SDle SSerfleinerung be$ Segriftf eine* Substant. 
tttrb im gran$ififc&en grtfgrent&eite burd) bie ad- 
jectifs petit imb jeune ausgebrucff; j. 55. un petit 

Uber jeune oiseau ein ffitfgeidjeiu une petite tnaison 
ein Jjdutfcben. 

golgenbe Substanz ftaben ober eigene aSerflel' 
lierungtf * Snlben : 

Aiglon ein junger 2IMer, ton aigie. 

amourette Webelen/ t)on amour. 

änon €feld)en/ fcbn dne. 

arbrisseau ®i!umcfyen/ t>ött arbre. 

barbillon 35drbd)en/ t>on barbeau, ' ' 

barillet gdgcfrett / t>on baril. 

^ bassinet ein ed)dld)en/ »on bassin. 

bergerpnctte obetf bergerotte,' f (eine Sdtfferfo/ 
Don bergere. 

boheniillon ein junger 3igeuner. 
brocheton J^ecfjtcben/ t>o^i brochet. 
cailleteau junge aßaTfoetf t>on caille. 
<:anet Sntdjen ; t>ty cane. 
capot Ädppdjen/ t)on cape. 
carpeau Ädrpfdjen / &on carpe. 
chapponneau junger gopaun/ t>on chapom 
chaton Äd§d)en ; twn chat. 
corbillon Äfobcfyett/ t>on corbeille. 
coussinet 3?ißc&en/,t>o» c<WW»% ^ 



M SSon bett Substantifs. 

faisandcau gafind)en/ Don faisan. • 
femmelette SBcibcfyen , Don femme. 
fiHette 3Ribd)en, Don fille. 
gerbillon SBiinbelc&en ; Don gerbe, 
jardinet ©ättd)cn, D$n jardin. 
ilot 3«if*l4M/ iie. 
lapreau jungeä&minGfyen, Dbn lapin. 
levreau Jpdtfcfyeii/ ton lievre. 
lionceau junfler iitoe/ t>on Hon. 
livret 33 tief) lein, Don livre. 
s Margot <8tetd)en, Don Marguerite. 
malsonnette £du&&en/ Don maison. 

negrillon; onne, Heiner 3Ieger/ HetaeSRejetin/ 
Don negre. 

Ninon Slnndjeti/ Don Anhe. 

oisillon SWgelcfcen; Don oiseau. 

perdreau SKeb&ityndjen / Don perdrix. 

Philippot ^iltppcften/ Don Philippe. 

pigeonneau £<Subci)en / Don pigeojh 

poulet Jjttyncfoen; Don poule. 1 

ratillon Heine 9ta(je # Don rat s 

reelle Sagten/ Don nie. 

vermisseau 2BiJrmctyen/ Don ver. 

vieillot,- otte, asdwic&en/ SBeibc^en, 
Don vieil. 
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©rittet «tftiiitt 

55ott be» Adjectifs. 

! * i 

(Sie benennen un$ bie ©genfc&aften bet Siefen 

unb ber SBegtiffe.) 

, $. i. 

©ie beffimmen bie (Sigenfc&affen be$ Substant., 
unb geitfren biefen unmittelbar an; ba&er mäffett 
fte mit ifcm in ber 4 3af>t unb im ©eftylecfrte über* 
einfliramen; Ie bon pfcre, labonne mfcre; les 
bon« pfcres» les bonnes Jahres. 

3&re 33ern>anblung in bie 9)?e!)r$a()l unb in 
tat twtbtt$e @efd>lec^f / gefc^te^t na* benfelben 
Regeln, tote bep ben Substantl C f- **• ■ &fönitt, 
§. i unb 30 

§. a/ 

SDie allgemeine Siegel ift, baß bie adjectifs, 
roeldje auf einen ßonfonant enben/ burcfc gu# 
fegung eine* e ffmtntntftrC/ unb burcf) 3ufe$nng 
eine* s pluraitftrt gerben; $.55. leger, /. legfere, 
P/. legers , / legferes ; grand , /. grande, PL grands, 
/. grandes. 

2>a$ fBerseicfjnig ber jenigen f »eldje eine un# 
regelmäßige »eiblic&e Silbung &abett/ f. oben a 3|b# 

fc&niK §.30. 



1*4 SÖott fcett Adjectifs. 

' 1 V 

I fl* 

©fe adjectifs, tt>clcf)e fid) auf ein ffummeS e 
inben, bcjeicynen Wnbe <Sefd)lec()te unb bleiben im 
Singul. un&eränbert. 3m Pluriel nehmen fic ba$ 
s an, J. 55. un hommepauvre; une femme pauvre; 
des bommes pauvres, des femmes pauvres. 

* $• 3- 
golgenbe gdtHe ftnb gan§ unreg? InnSßig : 

i) beau unb nouvea> fiJnnen nur t>or Sub- 
stanz, männlichen ©efd)Ied)t$, bte mit einem 
SDWlauter anfangen, gefegt werben. 

gängt ba£ SRamentoort mit einem ©elbfllau' 
Ut über ftummen h an, fo muß bei unb nou- 
vel gebraucht »erben; j. un bei oiseauj un 
bei homrae; le nouvej an; un nouvel höte, 

3n ber $?c()rja v l Weiht eö ben ber SKegel, 
man fagt alfo beaux oiseaux; beaux hommes; Jes 
nouveaux habits; les nouveaux hötes, 

3m tneiblic&en ©efd>Iec()te fcaben fie belle 
nouvelle, PL belles, nouvelJes, unb biefe fielen 
tun jebem n>eiblid)en Substant. , e$ mag anfangen 
ttrte e* tt>iü J j. 55. ma belle maison ; ma belle amie ; 
la nouvelle maison ; la nouvelle hötesse , lä nou- 
velle anhe'e , unb fo. aud) im Pluriel. 

fUnitlttt. Nouvel, nouveau imb neuf 1)ti#tn , X\t\X. 
<£r|iere6 wirb nur t>on ©ackert gebraucht, bitten 
Sfcatnr ober bureb menfcftuc&e gtftubitng neu ftnb, 
ober Die man überhaupt noefc ni<Jt flcfe&en bat; 

4.35. quelque chose de nouveau et»fl$ neuel; 
nouvel an Scujajr, du via nouveau nMt 28*W/ 
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la nouvelle lune ber *Reum0ltb , !e nouvtao dp- 

wcbtiquc bet neue 33e&iente. Neuf wirb nur »du 
@ac(jen gebraucht, bie von ^Äenfcftenjanben neu 
flemadjt worben finb/ |. 'S. un babit neuf\ des 
souUers »<•«/>, une montre neuve % des bohret 
fiejiwx, ün livre neuf beigt ein noefc ungebraüc6* 
teä 53uc6 < a&« un livre nouvem ein erfi (>er> 
au^efommened SSucfc. gerne? (>ei#t neuf aud) 
unetfabten/ unDefannt/ mit einer ^acbe; 

|. 55. ce domestique est bien neuf \ vbu* etes en- 
core dans tes Mathematiques. 

a) fou,m. folle, w. wlrrifcb/ mou m. mol* 
le, w. weieb/ toerben t>or einem SBorte/ ba* 
mit einem 'S-clblauter anfängt/ In fol unb mol 
»ermanbelf; $. un folamour eine tbärfCyte lit* 
te / le mol ddredon ber wcid)e Siberbun. 

3) vieux Uttb vieil, m. vieille tt>eibli<# , alt; 

erftereö batf mir t>or Substant. ffeben, bie mit 
einem Sttttlauter anfangen; biefe*t>or jenen, bte 
'mit einem ©elbfllautcr ober einem fiummen h 
anfangen ; ^ 35. un vieux msnteau ; Je vieil Adam 
unb le vieil homme ber alte Slbam ober bie ©c&am* 
^afti^feit. ®tatt vieil homme, in ber 2>ebeufUtt0 
* alter tnanti; fagt man vieux hoinme, ober noef) 
Keffer Mnb vieillard. 

Uefar bie ©teffurtg t>et Adjectifs, 

■ 

I. ungemeine Siegeln* 
O © ie e * tt nnb jmepftl&tgen adjectifs flehen 
tor ben Substantifs; $.35. un pauvre homme, une 
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jeune femme , un dtgne bomme, une belle fiH*, un 
grand gargori , le bon voyage , mon eher ami. 1 

£)te brepfolbigen adject. fielen hinter ben 
l»ei)fl)lbigen Substantifs , une somme consid*. 
räble; une fortune ordinaire ; uneoffre avantageuse. 

IL iBefonbere Siegeln. 

1) SRacfo bem Substant. ffe^ett biejenigen ad- 
jectifc, n>eld)e bie ©eftalt, bie$arbe, ba* <&t. 
fü&l, ben (BefAmatf , ben (5 er web > ba$ (5cboc 
tinb bie »efebaffenfoeit ber Singe, anzeigen, unb 
auet) bie partieipes aettfs , ttxmn fte al$ adjectifsge* 
braucht »erben, J. une table ronde, unefigure 
triangulaire, une table carr^e , un habit long , un ha- 
bit noir » bleu , gris, de l'eau chaude , du lait Iroid, 
unepeaurnde, undrapdoux, unepomme aigre, une 
herbe amfere, la rose odoriferante ; une voix harmo- 
nieuse, un instrument sonore, un oeuf frais, un 
couteau cassS, du pain dur, la toile fine , les Voiles 

^ brillantes, les couteaux tranchants. 

2) diejenigen, foelc&e ben ©ranb, bö$2lrat, 
ben <Sr)aractrr ber qierfonen unb überhaupt auf bie 
nariWidK $ef#affent)ett ber %6ltet , ber ^erfonen 
unb ber ©tage, anzeigen, j. 53. le prinep regnant, 

un citoyen actif, läcouronne imperiale, l'autoritd 
royale, une fille vertueuse, uri garcon mödeste, une 
nouvelle publique , la musique italienne , le pavillon 
anglois, sa majest<* sarde. 

anrottf. SDann wn ben £r«ettgntifen eine* £anbe* 
bie 0(eOc i(i, fo werten Die Deutfc&en adjectifs 
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Spott betr Ädjectiß. 

burd> btc beftimmcuben Subst. mit 6e aui^tbtuät/ 

}. 55. racier d'Angleterre btr englifcfte @tab(# 1« 
vin de France &«r framfififc&c SGBein/ la laine d'Es- 
pagne bte framföc SBolle. 

3) diejenigen , welche eigenfcljaften be$ ®ei# 
ffe* unb be$ ©emilt&$ anzeigen, f innen fott>oJ>! 
vor altf bintcr bem Substant. fielen / J.3>. un ami 
froid unb un froidami; un poöte sublime unb uh 
•sublime poete, une nouvelle affiigeante unb une 
affligeante nouvelle, une invention utile unb une 
utile invention. 

4 ) ©iejentgen/ melc&e eine figürliAe SSebeu* 
tuwö babett/ fte&en bor bem Substant, j. 55. du 
drap »o/V , un rioir caractere , un repas eher ein t&eu« 
te$ €(T^n/ un cÄ^r ami ein u>ett&er greunb, une 
action juste eine gereebte $anblung/ une juste action 
eine billige j&anblung, une bttefurieuse ein Käthen* 
beä St>ter/ unefurieuse tempete ein • füt:ct>terltc&er 
©tUMt / un habit ample ein IfOtXUi Äletb/ un rfrop/e 

repas eine ffattlicfre 3J?a&ljeif. . 4 

5) Solflenbe fcaben eine anbete SJebeufung/ 
je naefrbem fie vot ober na* bem Subst. flehen. 

l'air|rand bieebleSRtene. le grand air bie flofje 

SRtene unb bie frene 
üuft. 

l'air raauvais bie btffe le mauvats air bötffdjlecft« 
SKiene. teSüitffefcen, bie brffe 

Suff. 

un homme grand ein gro* un grand homme ein bet* 
ßer 5Rann. bunffnoüer, talentbok 

ler SD?ann. 

la route grande bie große la grande route bie £anb# 
©trage. , • ' präge. 

. * i 
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duboijrmort abgeflanbe- 

ne$ £ol$. 
une cbose ccrtaine eine 

getviffe , auoerldgige 

Sadje. 
une voix commune eine 

getvityn liebe Uber mit« 

telmdgige Stimme. 

une clef fausse em unred)* 

fer Sd)lu|Tei. 
une porte fausse eine bltlV 

be St>ik- 
une femme sage eine fluge 

grau. 

du vin nouveau junger 
SBetn. 

un homme galant ein at* 
tigerSftann/ ber bem 

Sjrauentiramerju gefaU 
en fud)t. 
un homme ober une fem- 
me pauvre ein 9Ji<mn, 
eine grau o&ne SSct* 
nuSgen. 
un homme plaisant em 

luftiger , f*er^after 

Sttenfd). 
un homme honn£te em 

biflic&e* , gefdlliger 

9J?ann. 
un homme seul ein 9Ramt 

allein. 

une nouvelle vraie eme 

SRadjndjt/biema'prifl. 

un homme cruel ein grau* 
faraer SRenfd 



du mort- bots \mbta\id)t 

, bareä ©efträud). 

une certaine chose irgenb 

eine Sad)e ober eine 

geroiffe ©adje. 
la commune voix bie aH' 

geraeine Stimme. 

une fausse -clef ein Siet* 
rtd). 

une fausse porte eine ge< 

Ijeime XJjfa- 
une sage femme eine S?cb* 

amme. 
de nouveau vin ftifözt, 

anberer2Bem. 
un galant r omme ein l)<3f* 

lieber , angenehmer 

9J?amt. 

* 

un pauvre homme ein _ 

armfeliger 9»ann. , 

M 

un plaisant homme ein 
»unbcrlicfeer, ldd)erii< 
djer Stfcnfd). 

un honfite homme em teb* 
licfcer Wann. 

un seul homme ein eittjt* 

ger $?ann. 
une vraie nouvelle etn 

wabreöiKd^c^enobcr 

€rbid)tung. - 
un cruel homme ein un* 
erträglicher Teufel). 
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SSctt bin Adjectifc. 
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• ©te meifien adjectifs, bie (ich ouf al enben> 
ffttb in ber männlichen Snbung beä pluriel auf 
aux, nicht gebräuchlich, boch ßnb folgenbe auäge» 
ttomraen, canonial, conjugal, liberal > littdral , na- 
sal, nupcial, pectoral, special , trivial , cathödral, 
thlätral, frugal, pascal, venai , n>rfcf>e aux fyabctt, 
ütfan mug alfo, um bie (Enbung aux ju Der- 
metben, entrceber ein weibliche^ Subst. fliehen, j. 
35. ftatt les pays boreaux, les terres boreales fagen, 
ober ba$ adject. umfcbrriben / j. 8. (?<Ut sentiments 
filiaux, les sentiments d'un fils fegen. 

$. 6. 

93on ber Weigerung unb Verringerung ber 

Adjectifs. 

i) öie regelmäßige Steigerung wirb gemacht, 
mit plus unb le, Ja, les, plus, J. 55. beau, belle 
fcfotfn / plus beau , plus belle (dt) Snet , le plus beau bet 
febontfe, la plus belle bie febonfre, les plus beaux 
m. bie fcb&tfren, les plus belles m bie fc^dnffet?. 
3£ann ein pronom possessif t>or bem Superlatif 
fleht, fo fdOt bef article def. Weg, $. 55. mon plus 
beau couteau, ses plus beaux couteaux. v 

2>ie regelmäßige Verringerung wirb gemacht/ 

mit moins; j. 2>. beau, belle: moins beau, moini 
belle nicht fo fcb&i, weniger fc^^n, le moins beau 
ber minbe|t fd)3ne, la moins belle bie ratnbfff fchene. 
SranjSf. (gfrotfl. o 
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O ©ie ©teigerutia folgenber Adjectifs tfi utt* 
tegeiraägig : 

hon« bonne gut; c. mcitteur,e, beflfer,e. le 
©eilleur ber befte ; h meilleure bie be|le. 

• mauvais« e; fcf)litnm/ e; bdget/ bi§e; pire 
fd)limmet ; e; aud) plus mauvais, e, unb plus md- 
chant /? e; le pire ber f(tltmmf?e / la pire bie fd)Hmm# 
ff e ; aud) le plus mauvals unb la plus mauvaise , unb 
le plus mlcbant unb la plus mdchante. 

petit Heiner / geringe* ; petite Heim, geringe; 

moindre f leiher unb Heinere; aud) plus petit unb 

plus petite; le moindre ber Heinffe ; geringffe; la 

moindre bie f leinffe/ geringffe; aud) le plus petit unb 

la plus petite, ■ > t 

anmerf ungew. 

O &itU einige ©uperlaetoe auf issime,t.$. 
Son Altesse Serenissime ©eine $od)fürfHicbe £urc&» 
laudjt ; votie excellentissime personne £ero Jped)* 
ttürbißde Herfen. 

2) $w beutfdje Sffiirtd^en a(o ober wie, nad> 
bem (Jcmparatto / mufj tm Sranjäf. attenraf burd> 
que überfc^r werben f auffer naefc plus, wenn ein 3a(>U 
ttört folgt/ bureb , 3$. ü a plus de dix; unb 

bie beutfeften siöörtcr unter ; t>ön/ in 7 aue ; :c. 
immer burc& de. 

» 

♦ Ue 6 ungern 

3cö bin groß , bu biff großer alß icf) unb gri| 
ift ber grdgte/ unter unb t)on un$ ollen. Steine 
®d)n>eff er i|f fdjiSn / aber' bie ©einige iff t>iel fd)& 
ner. ©ein «ruber iff fleißig/ aber ber meinige iff 



®<m im Adjectiß. I3r 

nod) mit fleißiger, aW er. ©ein Seffer ifl ber 
grdgfe «Wann in ber.Stabt. ßcbmcben ifl bat 
fletttfre 3??fc& in Europa unb SRuglanb ba* größte. 
2)<fnnemarf ifl Heiner alä breiigen. Sie (Elbe ifl 
gräger als bie SBefer. ?)ari$ ifl grtfger ah* «er* 
!in. — ©er eiep&ant ifl ba$ grfgte unter ben 
-blerfitßtgen Spieren, unb ber SBallflfcf) ber grtfßte 
unter ben ftiföen. Sag fiaraeel gebt gefcbn>inber 
unb trdgt gtdgere ?afhn alt baä JJferb j ber (Efel 
aber ifl iangfamer altf bat «pferb. 

je suis icfrbta/ tuesbubifl, est ifl, belle 
fd)<$n ; appiique' fleißig; Europe Curopa. laSufede 
Schweben, la Russie Stuglanb. le Dannemarc 
2><Snnemarf, la Prusse «preugen , l'Elbe bteglbe, « 
la Visurge bie SBefer, l'dephant ber€lep&ant/ le 
qiiadrupfede baß bierfdßige 2bier ; la baieine ber • 
©aüfüfcb, lepoisson ber gifefc/ le chameau ba< 
<£ameel, va ge&t/ vite gefebroinb, porte tragt, \ ., 
le fardeau £afl 7 l'äoe berfifel^ lent langfara. 




132 98on &*« Adverbes. 

Vierter 51bfc&ni.tt. 

SO o n b e n A d v c r b e <?. 

4 * 

(J&it jeigen bie Skfrfjaffcnfceit ejne$ guftanbeg an, 
unb wenn fte tot einem ?[b}ect\t> flehen, b€Ütin# 
men fie e$ genauer, fd)rfd?6n, ungemein 

2Me meiffen berfelben ftnb iwt ben Adjectifs 
abgeleitet unb $wat Don ber fortblieben <£ntuna 
berfelben/ mit ßufegttrig ber (Shbung wiw; j. 55. 
seul m. seule tt>. — seulement; heureu?, m. heureu- 
$e ». — heuresetaent; entier,m.endere tt>. — en- 
tiereuient; doux , m. döuee ttf. — doucement; pub- 
lic, «. publique tt>. — pübliquement; Stemel, m. 
<<ternelle m. äternellemenr; * mou, m. molle tt». 
— mollemeht; fou m. folle, xc\ — follement; beau 
tn. belle tt>; — beliement; franc, m. franche tt>. — 
franchement ; faux tu. fausse tt>. — faussement ; long 
m. longue tt>. — longuement. 

■ 

!&ie adverbes werben aber Don ber männlichen 
(Enbung berjentgen Adjectifs,^ welche ftd) auf e, i 
unb u, enben ; burd) 3ufe6ung ber ©plbe ment ab* 
geleitet; J. 3). privd — privdment; separe — sepa- 
rement; infini — irtöniment; joli — joliment; ab- 
solu — ahsolument. 

£ie|enigen/ tteldje fid) auf am unb ent enben, 
verlieren biefe (Enbung unb fe&en bafur bie 6tu 



5Sött fcCtt Adverbes 133 

bttttg mment\ j. %. suffissant — suffissamment; appa-, 
rent-apparemment; constant — constamment. 

• Slutfna&me ton tiefen Kegeln madjen folgenbe : 

impuni ungeflraft, (>at impundraent. 

lent latigftm/ — lentement. 

prdsent gegenwärtig, — presentement. 

gentil artig ^ — ■ gentimenc. 

trakre tKrratfoerifcty, — trattreusemem, 

cru tot) 1 — cruement. 

congru fd)irflid)/ — . congruement. 

continu anbaltenb,. — continuement. 

nu naifcnb/ — nuement. 

3n folgenden befomrat baß e t)cr ment, bcnScut, 4. 

? aisdment, aveugldment, commoddment, com» 
munement, cunformdment, deliberdmänt, demesu- 
rdment, desuspdrdne»t, desordonndment, determi- 
ndm«nt, eirrontement, enormdmei^, expressdment, 
figurdniem, importunem^nt, impundment, incom- 
inoddment, inconsiddrdment, inddtermtndment, in» 
espdrement, inopindment , malaisdment , moddr6- 
inent. nomm6mont # obscurdment , obstindment, 
opimätrdment, passionnement, posdmer.t, prdeisd- 
ment, prematurdment, privdment, .profonddmenc, 
profusement, proportionndment, sensdnjent, sepa- 
rdnient, surement, subordinement, 

föon ber ©fe^erun^ unb SScrrmflerung ber 

83ebeutum} ber Adverbes. 

2)ie Steigerung mirb burd) plus , bie SJemn* 
gerung bwre^ moüis gemalt; {. 25. pruderament 
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flu0/ plus prudemment fhlger / le plus prudemment am 
f IiSdflctt ober auf baö Ählgfie. Moins prudemment 
Weniger f lug, lemoins prudemment am Wenigften flug. 

golgenbe fcaben eine unregelmäßige Steuerung: 
beaueoup t>iel, plus me&r, lepjus am 9Wetf!en. 

bien mo()l, gut, mieuxbefier, lieber; lemieuxam 
Sellen, am Kiebften. 

maliibel, fd)(ed)r, pis ober plus mal ärger, fcbleaV 
ter, le pis Ober le plus mal am Slergffen, am 
®d)led)te|te». . 

peu wenig, moins weniger, le moins am SSentgffen. 

tötfnif)e, balb, plut6t frä&et, efcer, leplutöt am 
grtif)efren, am Sbeften ober efreffentf ; auch faat 
man &äujüg, auplutöt, ffätt lephuöt. 

5R e g e 

2>a$ adverb* muß im gran$dfifd>en gefegf wer* 
ben , mann ber «egriff beffelben flefj auf ben 3u. 
fianb ober auf bie Jjanblung unb md)f auf bie tytu 
fon bejiebt; im ledern galfe mug allemal ein ad- 
' jectif gebraucht werben; &. c'est biett fait batf i jt 
gut gemacht £ier famr td) fragen : wie ift 0et>an> 
feelt worben ? arifw, gut 

hingegen , le pere est bon, la mere est bonne; 
les peres spnt bons, les meres sont bonnes , ber 
SSater, bieSTOutrer ift gut; bie SSäter, bfe 9»tltter 
ftnb guf. £ier frage tef) : xoie ober n>ao ift ber 
SSater, bie 3D?uf tenc. ©er begriff gut gefcf in bie* 
fem gaße auf «Perfonen , alfo muß ba$ adjectif gc* 
brauche werben, weld)e$ ftd) bann im @cfd)Ied)fe 
unb in ber 3<M)l, na$ bem Substant. rieben mug. 
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Hebung, 
SRein Setter >tt Hug ge&anbelt; mein$rubet 
flüger/ aber mein Sater am Äldgflen. grifc lernt 
gut; mein Setter nod) bejfer, unb mein ©ruber 
am Q3e(?en. SUfeine 3Ku&me f)at siele Äinber, met* 
SSutter nod) rae&r unb meine SRae&barin am 9D?ef* 
Pen; mein Setter &at weniger / unb mein O&etm 
am SBenigflen. Unfer £aui ifl fd)led)t gebaut/ bai 
£aui unferei 3iad)bari nod> fölecftter unb bei 
Öfjetmi $aui am ©cfjlec&tejlen. SKetn ©o&n ifl 
tig, mein SReffe ifl no# btfger, meine* 3?ad)bari 
©o&n aber ifl ber ©cljUmmfle. Sffein Setter treibt 
gut; mein ©ruber Reif beffer, $rig iber am ©e* 
flen, ©u bift franf, bai ifl fc&ltmm 5 bein ©ruber 
ifl boi&aft , bai ifl nod) f*limmer ; mein Setter aber 
ifl geftotben, bai ifl am ©cijltmmften. Jpu t>iff balb 
gefommen, id) ,noc& frtffcer, unb mein ©ruber am 
gril&efltn. 3&* fcaM wenig ©elb, wir fcaben weni- 
ger greunbe aJi t(>r, unb unfer SfaAbar am 5Benig# 
flen. 3*>r &abt fciel ©elb, wir fcaben me&r ali tyr, 
unfer Setter aber &at am Stfeijlen. 

coutin Setter, aagi fcot ge&anbelt, apprend 
lernt/ Tante 9)?ti&me, a &af, d'tnfants S?in$er 
Poncle ber öf)eim, notre maison unfer £am?/ 
bdtie gebaut, moivfils mein ©o&n, le neveu SRcffe, 
le voisin ber SRac&bar, e*crit fdjreibt, lit lieit, 
malade franf , etat bai iß, malin boi&aft, mais 
aber, est mort ifl geflorben , es venu bfft gef cm* 
mett/ vorus avez i&r fcobt, argen t ©elb, amis 

Sreunbe , noüs avons wir fcaben. 
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(gfetttmg ber Adverbes. 

t - O £)ie Adverbes freien gennfyitltd) fjinfer ben 
tfcmps simples ber verbes; bep ben temps composds 
f innen fte vor ober aud) hinter ba$ participe pass£ 
gefegt »erben y je nad)bem e* ber SBofoUaut erfordert/ 
g.SS. ii parle pe«, il pense&/>w; vous vencz bien 
tard\ on l'a injustemem accuse*, ob Ta traite soigneu m 
setnent, eile s'en est tout-a*couj> alld. Je ne" Tai 
jamais vu, 

O Sie Adverbes »elcfye autf mehreren 3BiJr# 
.fertt belferen , bie 0e»iffe 93erf><S!tntf]V ber. 3ett be# 
{eignen unb bie, »eldjc ein regime nactjfi* haben 
ober fcaben f innen, flehen ge»ofcnlid) hinter bett 
temps composes, »eil auf ifynen ber £aupt/€itut 
beruhet; j. 3>. il a trayaille" bien tard; il a agi co/z/or- 
wimevt ä Tordre; il a parle mal - a propos. 

3) 5)ie Adverbes ber ßrbnung unb biejemgen / 
tt>eld>e auf eine beffimmte 2lrf bie Seit anzeigen 
unb aud) bie einfylbtgen, fännett fotbobl txoi* alä 

hinter bie verbes gefegt »erben ; J. 55. premteremetit 
no#s avons &rit des lettres, nous nous som- 

mes promenes; hier il fit chaud unb il fit chaud 
hier; tächez de lire bien, et d'e'crire mieux, ober 
de bien lire et de mieux ecrire. 

S5et> btefer 9fegel muß aber ber SBp&Klang 
unb ber @prad;gebraud) ju 9lat& gejogen »erben« 
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r 

• • • . 

Hebung. 

— 

Stfetn Setter fommt beute, aber er geb( ttfl 
fpit au$; er liebt untf järtlid)/ unb f leibet ficft 
jiieblid); meine $aafe toirb freute ntd)t fommen. 
IDer (Senercl tf? gro§mtIt&tg fron bem ÄSntge be# 
lofrnt werben. . Jjaben Sie fe ben Sfaifer 2ll*j:an- 
ber gefefren? 9?ein td) &ate tynnie gefe&en. 2lber 
Ic6 l^be, oft ben Sfaifer $ranj gefeben / benn id> 
bin Tange in . SSten getoefeh. 5J?an l>at greunbe 
genug, wenn man einen treuen gmmb &at. ®< e 
treuer f>aben Sie biefeef 3Jud) gefauft? tmb roo l)a* 
ben ©ie e$ gefauft? 2ßte pnben ©te e$? Jpa* 
ben Sie eä fd)on gelefen? 3d) (>abe e$ nod) nid)t 
gefannt. S&emaltf war rae&r 3led)tfd)affenl)eit un« 
ter ben Seilten- 

er gel)t au$ il sort. nur ne- que.' er Hebt il 
aimc. sdrtlic?) tendrement! fleibet tfd) se met. 
ntebltd) elegamment. tt>irb fommen viendra. ift 
belohnt »orben a ete recompensd. grotfmiitf)tg 
gfcnereusemem. fcon bem JWntge par le roi. 
ben ©ie gefefren avez-vous vu? jemals jamäis. 
ben Äaifer l'emperaur. Sieht non. niemals ne - 
jaraais. 2lbermais. id) &abe gefehlt j'aivu. oft 
souvent. benn car. td) bin gemefen j'ai dte\ lange 
long- temps. 9Kan &at on a. wenn man* si Top. 
treuen fidele. 2Bie treuer combien. fcaben ©ie 
gefauft avez-vous achete*. Söie comraent. fün# 
btn&Htty letrouvez-yous? fctyoil deja. gelefen 
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lu. fd) fcabc ti gefannt je Tai connu. tto$ tiic^t 

ne - pas encore. ebemaltf autre-fois. gab es H y 

avoit. 9fed)tfcbaffen&eit i'honnStetk unter par- 

mi mit bem Accusat, * 



<5r tfl fe&r fräl) aufgeff anben / barum ^af et 
ffd) balb nieber gelegt. «£tc fcaben ol)ne meinen 
Befehl gefcanbelf. Qjjctn SSetter foanbelt fcerfdjie* 
ben Den mir. 3eber mu§ feinem Vermögen unb 
feinem <£tanbe genufo leben. gufelge $rief$ 
tfberfcfcfcfe tety 3&nen fcterber) batf mit geliehene 
Sud?. (Et if* noef) S3er&ältm§ feinet &erm£gen£ 
fe&r freigebig. 3d) foge 3&nen tiefet / röctfid>t* 

unfere* ©efc&dftf, 

> . # • 

<Er tft aufgeffanben il s'est lev<*. fel;r frü^ 
blen marin, barum c'est pourquoi. et bat ftd) 
nietergelegt il s'est couchd. balb de bonne heure. 
ger)anbelt agi. ofynt indöpendammeDfde. meinen 
8>efc&l mes ordres. f)anbelt agit. loetfd)feben dif- 
ffremment de. 3*ber chacun. muß leben doit vivre. 
gemäß convenableraent ä. fein Sermtfgen sa for- 
tune. fein gfanb son etat, jufolge conformd- 
ment ä. itjr 2>rtef votre lettre, teft dberfcfoitfe je 
vousenvoye. ftierber; ci-joint. geliehen quevous 
m*avez ptM. er ift il «st. naefc ajer&ältmß pro- 
portionndment ä. fefor freigebig * bien gdn£rcux. 
td) fageic. je vous dis cela. riitfficbtUcfy relative- 
ment k. 4infer t3efc&4ft notre affaire. 



Digitized by Google- 



©Ott Un Adverbesu 139 

.... . 
*- 

SRorgen tntrb e* ge»i§ regnen , aber freute 
toirb fd>dn SBefter fenn. 93or allen £)tngen, mug 
man feine «Pflicht erfüllen. €r fann gut lefen# 
fd)5n treiben/ unb fdjdn jeicbnen. <S* ifi nid>t 
mrJglicfj beffer ju benfen unb $u reben / alä Jjerr N. 
aber mein Siacfcbar fprid)t fe&r f*Ied)t. Ätnber 
gebt eucb SKitye gut ju fcfen «nb $u fdjrejben. 
SRorgen demain. toirb c$ regnen il pleuvra. 
$etoi§ sürement. aber mais. tttrb fepn il fcra« 
fd>dn aSctfer beau temps. S3or aßen ©tagen avant 
tout. man muß erfuüen il fautfaire. feine *J)flid)t 
son devoir. er fann il sait. lefen lire. fdjon beau.* 
fd>retben <<crirc. jetebnen d&siner. tfl nic^t 
maltet) il n'est pas possible v ftU benfett de penBer. 
al£ que. S?cxt N. Monsieur N. mein SRacbbar 
ttion voisin. Äinber enfants. gebtewft SBfl&e tächez. 

Stnmcrfung. 

2)ie Sfteöatftmen, ne-pas, ne-point, ne-nen t 
ne-gn£re , ne« ja mais > ne - persftnne , ne - aueun etc. 

b^en immer bie temps simples, unb bte Jj)ülf^tt>6t^ 
ter in &en temps compose's 3Wifcben ftcb} i 55» 
je dispas<*fo» je«*y t"us y<fx; il w'en a pointi 
vous dites ricw; il ne parle g»?r*; je «*ai p/ir 
parle; il »'est p<w venu; je ne connois perjonne; 
je «Ten ai connu aueun. 

€ftebt ober ba* verbe im infinitif , fo »erben tfe 
tufammen, meijien* vov boffel&e gefegt/ S* 55. 

pas aimer; ne pas &tre aime. 

Point nttbt/ verneint jlarf er , oW pas, unb M*t 
bie ^Begriffe, gati3 unb gav niebt; nicfcte/ Pein/ 
autf j t. il n*a po7«r de foitunc er $at Wn 
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$• 4- . 

• A. ©ie beja&enbe 93erg!eicfjung im positif wirb 
gemacht: 

i ) turd) wann im ©eutfc&en auf/ eben fo, 

ein, adjectif ober adverbe folgt/ J. 55. vi est 
aussi grand que moi er iff eben fo groß al$ ic& ; 
il est aussi savant que lui er ift eben fo gelebt/ 
al$ (Sr. 

. a) £>urd) nutdnt , wann im ©eutfefcen mit eben 
fo febt?/ eben fo Ptel, unb fo viel mit einem 
verbe ober Substantif t>erglid)en wirb; 3. 55. U 
a nutant d^esprit que Vous er fyat eben fo x>iel 
SSerßanb/ alt if)r; je Vousairae <i«M//r que lui 
icf) hebe eueft fo fe&r ; altf i(>n. * 

B* ©ie fcernetnenbe SSergleicfcung fann fomo^l 
mit pas aussi unb pas autant, a(£ mit pas si unt> 
pas tant gemacht Werben ; J. 55. je ne Faime pas au- 
tant ober pas temt que Vous , ict) liefe i&n nidjt fo fefcr 
alö euci) ; ii n'est p/ix « riche ober pas aussi riche 

que Vous er i(l nic&t fo reief}/ altf i&r. 

C. Comme fann nur ben 2tebnlid>feit unb 
Ittc^t bep @leid)&eit gebraucht Werben; $. 55. eile 
fleurit, comme une rose, fie blÄfct wie eine Siofe; 

pliable comme une: canne beugfam/ Wie ein SRo&r. 

* 

Unfer 23ater fcat fo tiet 35Äume/ att unfet 
£)(>cim/ ober er &at nid)t fo fciel »lumen. Sffein 
^djwager ^at eben fo Biel S5tid>cr / altf mein 2Jet* 
ter. ©tefer SÄing ijt eben fo fc&fa/ al$ ber ; »*U 
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eben mein SSater trdgt. 3d> fyabe eben fo tuel Äin* 
ber, atö meine ©cbroefier. 2Sein «ruber »tU 3&' 
nen eben fo t>iel für -3(>r $uci) geben, als mein 
Detter. 3<# febreibe unb lerne, fo toiel td) fann, 
unb td) Verliere ntc&t fo trtel geir mit Spielen, unb 
boeb bin ic& nid)t fo gelebrt, alä mein greunb. 
9D?ein greunb i(l eben fo grog, ald mein trüber, 
ab*r jener t#l ntcf)t fo febän, alö biefer. 2>iefe$ 
grauenjimmer fingt fo fd)tfn, mie ein (Engel , aber 
fte if! niebt fo fcbdn t al$ ein (Engel. 

rarbjre ber $aum, m. la fleur bie SHume* le 
beaufrfcre bergdjmager. la bague ber 9?ing. ter 
ccllc. toelcbcn que. (nein mon. fragt porte. 
meine ma. will 3&nen geben. Vous donnera. ftfe 
3&r pour votre. id) fdjreibe j'ecris. td) lerne 
j'apprends. id) fann je puis. id) Derliere je perds. 
mit Spielen ajouer. bod) pourtant. gelehrt savant. 
jener celui-lä. fdjtfn beau. biefer celqi - ci. biefe* 
grauenjimmer cette demoiselie. fingt chante. ber 
(Engel Tange. , 

D, 5öann auf plus unb moins ein 3 a &lH> or t 
folgt , nacl) tvelcbem man fein Verbe &in ju benfen 
fann, fo tt>ttb ale bureb de unb nid)t burd) que 
überfefct; j*ai plus de vingt Louis; mon oncle 
a plus de trois mille volnmes , dans sa bibliotheque; 
tnon cousin a moins de cinq Louis. 

Sann man aber in ©ebanfen ein Verbe ju 
bem 1 weiten «Säße fe$eit, fo muß alo burd) que, 
au$ wann ein ga&liport folgt, tfberfefct »erben, 
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I un seul Voltaire vaut mieux, que cent petits au- 
teurs Cnevalent.) un bon champ rapporte plus que 
cleux prairiea Cne rapportent.} 

» 

(£r &af me&r altf bret) Uferte gefauft , unb ic& 
fcabe jefct weniger alt fedjtf. 9Jietn SSetter &at bie« 
fe ÖBodje me&r altf brepßtg Stfefe gefd}rieben ; unb 
td) l>abe me&r alt fedtf $fid)er gelefen. /®te wer» 
ben ntd)t weniger all brep ©ulben filr baä £)u* 
|enb b Labien f innen. £ä ftnb me&r al$ 3000 SKuf* 
fen burd) unfere @(abt marfebtrt; aber e$ waren 
weniger alö 2000 9Rann SKeiterep angefagt. 3cfo 
fcabe mefcr a(ä 25 geiler in betner Aufgabe corru 
gtrf. 3* fcfcretbe. in einem Sage mefyt, alä bret) 
gaullen$er, wie tf>r. Er bat mir me&r gegeben; 
tilö meine jwet) Settern. Jaufenb ©ulben ftnb bef# 
frr, al£ fünf fcunbert. 3wep gute Silber ftnb 
bejfer, altf fed)* fc&ledjte. : 

- 

gefauft achet*. jefct a pr&ent. fcat gefcfyrte* 
ben a derit. id) &abe gelefett j'ai lu. @te werben 
titd)t Mnnen vous ne pourrez pas. bejahen payer. 
©ulben le florin. ba£ ©ufcenb la douzaine e$ ftnb 
marfdjirf ont passe, ber Stoffe le Russe, angefagt 
annoneds. 2000 deuxmille. tcf> tyabt corrtgtrt j!ai 
corrigtf. 25 vingt cinq. ber Segler la faute. bie 
Aufgabe le thfcme. bein ton« In einem Sage en un 
jour. ber gaullenjer le paresseux. gegeben donn£. 
ftnb beffer valent mieux» fct>lec^le mauvais. 
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* 

§. 3. 

Slacf) btn comparatifs, plus Uttb moins, mug, 
wann ein vetbe barauf folgt; bie fcalbe negation , 
»<» gefe&t. »erben/ wenn gleicfc im Semfc&en ber 
eaß beja&enb ifr, $. 95. il est plus grand, qu'ü ne 
paroit, er iji grdger, altf er fdjeint. j'ai raang<s plus 
d'Annanas, que Vous nV» avez pas vu, id) l)abe 
mefrr Sluanatf gegeffen, alä ©ie gefefcen &aben. 

©tefer 9»ann ift jünger, aU er f#eint. 3cf>- 
fcabe me&r SBerbrug habet) ge&abt, al£ bie ©aefce 
tt>ert() war. 4£r |>at rae&r Äinber, all fein feiiger 
»ater gehabt t>at. <£t lernt ba$ granjijftföe lei«/ 
ter, ate er ba$'<£ngltfd)e gelernt &at. ©ieferSRamt 
ifi gcle^rter^ al$ man glaubt. 

jung jeune. fcijetnt paroit* ber 33erbrug le 
chagrin. habet) y. bt e ©ad)e la chose. roert(> n>ar 
valoit. fein feltger feu son. erlernt il apprend. 
letdjter plus facilement, batf granjtfflfc&e le fran- 
901s. ba$ €nglifcf)e l'Anglois. gelehrt savant. 
glaubt croit. 
3 ff ober ber comparatibe ©a(j felbfl bernei* 
nenb, bann befommt ber jroepte@a§ bie fcalbeSRe* 
gatton nid)t; j. er fonnte nidjt me&r tfjun, 
er get&anbat/ il ne pouvoit faire plus, qu'il a/ait; 
man fann ntd)t me&r 3ld)fung fjaben , alt pe für tbren 
§reun^ i>at ; onnepeut avoir plus d'estjme , qu'elle 
en a pour son ami; Sie tonnten nid)t unglficf lieber 
taerben, aU fte toaren / Iis ne pouvoient devenir pjus 
tnalheureux, qu'ils l'dtoient! 
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günfter Slbfd&nitt r 

« 

S5on bett Sfltsfwärfern °& er Nombres. 

C@ie je^cn t&eil* bte Wenge, r&eil* bie .Örbmin$ 

ber Singe an.) 




Sie J[)auprja&len (nombres cardinaux) ö^bett 
bie SKenge ; unb bte ;0rbnunfl8|a&len C nomDres or ' 
dinaux) bte örbnung, an. 

A. 

$ a u p 1 1 a ( I e n. 

Z*ro3ßuU. unein, uneeine. deuxjtüen. trois 
btet). quatre bier. einq fiJnf. six fccfctf. sept fiebert. 
tiuitad?r. neufneim. dixjefcen. onzeetlf. douze 
jttdlf. treize bren$e&n. quatorze bierjd)n. quinze 
funftc&n. seize fed^$el)tt. dix - sept fiebern dix- 
huit ad)t$e{)n. dix-neuf neunjcbn. vingt {tränst^, 
vingt- unein unb jtoanjig. vingt- deux jroen unb 
ftoonjig, tuf. f. trente brenßifl. trente- un ein unb 
brenguj, U.f.f. quarante tnerjig. <quarante uh ein 
unb bierjig, u.f.f. cinquante funf$i$. cinquante- 
un ein unb funfjig , u. f. f. soixante fecb^ig. soi- 
xante -un ein unb fecf)$$ta, U.f.f. soixante -dixfttb* 
$ig. soixante - onze ;ein unbftebjig. soixante cfouze 
7a. soixante -treize 73. soixante -quatorze 74. soi- 
xante -quinze 75. soixante -seize 76. soixante- dix- 

sept 
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ßcpt 77* »oixante-dix-huit 78. soixante-dix-neuf 
79. quatre-vingt 80; quatre- vingt-un 81. qua- 
tre -vingt -deux 8a. quatre- vingt- trois, 83. jaua. 
tn?- vingt -quatre 84. ,. quatre- vingt- cinq 85- qua- 
tre- vingt- six 8& quatre - vingt - sept 87. quatre- 
vingt -huit 88. quatre-vingt -neuf 89. quatre. 
vingt - dix 90. quatre - vingt - anze 91, quatre. 
vingt -douze 9a. quatre-vingt- treize 93. u. f. f. 
cent (mnbett. cent • un loi. u. f. f. deux cent aco/ 
u. f. f.; man fagt au* douze, fiinze cent. miiie tau« 
fenb. deux mille 200% u. f. f. 

un million eine Million, deux millions 2,000,000* 
un inilliard ioco äRilltonen. 

Quinze vingt bebeutef ba$ f&t 300'^ttnbe ge« 
(fiftete ©pital ju «pari*, ba&er betgt im .quinze . 
vingt ein SMinber au$ btefem ©pitalc 

B. 

Otbnunßßi*1)len. 
(Sie beantworten bie grage: fcep wie vtdfie?) 

Le premfer ber erjfe.' la premiöre bie erfff. le 
dernier ber legfe. la dernifcre bie legt?, le second 
Cunb ledeuxifeme) ber jtpenfe. la seconde unb la 
deuxifenie bie jtt)epte. le unb la troisifctne ber unb bie 
britfe. le, laquatrifcme ber/ btet>itrte. ftden tlbrt« 
gen Sa&len tmib, auf gleiche SBcife, bie (Snbung 
Ume ange&dngt. Neuf allein fcerwanbdt f in v, 
tiimlid). le neuvifeme ber neunte« > 
Sronjif. @proc&l. 10 
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Iget) jufammengefefcten 3al)Ien befommf nur 
bie legt* bte €nbung ieme, j. 95. le vingt-unieme, 
dcuxieme ber aifie, aafte. 

5SBenn man im ungemeinen bie jO^bnung be< 
jeicfjnen will/ fo gebraust man bie 2Bt5rter: pre- 
mierement erfUid)/ secondement $tt>eifen$/ troisie- 
tnement briftentf/ u. f. n>. ober en.preraier lieu, en 
sccond, cn troisieme lieu U.f. ». Ober aud)/ primo, 

secundo u.f.tt). toelc&e man aucfo x°. 2°, u.f.». 
frijreiben fann. * 

Sluffer biefen j»ep £aup(arfen ber 3a&len, 
gieW e$ wo* fölgenbe : 

O 58ergleicfcung$ja&len. 
simple, einfacb , double jmeifac&z boppelt/ tri- 
ple breifacf)/ quadruple fctcrfad)/ quiotuple fünf* 
fad)/ sextuple fecftöfad)/ septuple ftebenfadj/.octuple 
acfttfad), decuple jebnfac^, centuple (junbertfacfc. 

Sie übrigen fmb nicbt gebr^futbftd) / fonbern man 
itmfc^retbt pe mit fois^j: SB. neuf fois, onze, dou- 
ze etc. fois neunfach ; elf /.$n>tflffac&. 

2) <£tnt.t)eilungä$al)(en. 
la moitie* Jbie SjSlfttj demi &alb, letiers ba£ 
drittel; le quart Ge quartier} batf Viertel / le quint 
haß gunffd/ un sixieme ein ©ecbfifel, un dixieme 
ein ^ntel; aucfy fagtman ; le vingtieme ober ist 
vingtieme pärtie II. f. tt>. batf 3i»anjigffel/ un ä un 
einzeln , je etntf unb einö, deux ä deux jroei unb 
i»et i Vaartuife / u. f. m. v 
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une huitaine etwa Qd)V,fiine neuvaine etwa neun / 
unedouzaine eilt £)ugenb, une quinzaine ein 3Jian» 
bei, 15; unesoixantaine ein ®d)Qtf,. 60; un cent 
tinb uhe centaine eine 3*bl *>on Muntert-; un quarte- 
ron £ £unbert unb | *pfunb; un mÜJier eine 3at)l 
t>on Saufenb; un milHon eine Million. 

Änmerfuna. Um @acben/ bie «paarweifc jufammen 
geboren tinb int ©ebrauebe niebt getrennt roerbeii/ 
t iU bejncfcnen / aebrauebt man, une paire, j «5. 
depigeons, debds, de bottes U. f. tt) SBon CUl' 

bern, niebt ^odrwerfe jufammen gebärt^cn ^>in/ 
gen/ aebrauebt man une couple, f.fß. deflonas,,. 
de poiies, ober deux uiib quelques 

uncouple beijt, ein tpaar (Seeleute/ «nb aueb 
ein t>erlie&te* «paar. 



f 35emerfuna,en. 

i> mille beißt/ taufenb, unb befommf im 
plur. fein s, benn la mille i>ei§t, rinebeutfdje aftefc» 
le, unb btefetf t>at im plur. milles. 

©ie Saufenbe in ber 3a(>r$aJ)l werben bieg 
f»i7 gefebrieben / {• 5). 1814, wi/ huit cent quatorze. 

2) SBann bie Siegenten * tarnen burefr ga&Ien 
«ttferfcf)teben merben, fo gebraucht man im gran* 
jtSfifcften bie ©runbjabien, (tatt ber beutfdjen Orb* 
ttungtfjafjlen, $. (Seorg ber britte, Georges /ro/V; 
«^einrieb ber feierte; Henri quam; Üubroigber i8te/ 
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Louis dixtiuit. Aufgenommen finb aber, ber erfle 
wnb benweyte; man mifg olfo fugen, Maximilian 
premier entert le premier) 9J?ajimtüan ber etfie,* 
Fre*deric second griebrief) ber jwente. 

3) 2lud) bte Offonatftaae »erben bureb bte 
@rimbjal)len bejetebnet; j. 95. ben i4ten öcroberle 
quatorze Octobre Ober d'Octobre; le dix Novembre 

beti loten SRob. 

HWan fa$t aber le premier Janvier ober de Jan- 
vier ber er|fe3anuar; ledernierMars ber fegte ÜJidr j. 

4) 93or onze tt>irb Weber le noeb de unb que 
apoffrop&irf ; man faßt alfo de onze eniants, illui 
en est mort quatre ton eilf Ätnbern ßnb ibm Dierge* 
fiprben; de vingt il n'en reste plus que onze. Le 
onze du mois. Sur les onze heures. 

5 ) 23ter$el)tt Sage beigen auf granjäftfd) quin- 
ze jours ; Dier 3ßod)en un mois ; Sin 33tertelja&r six 
mois; ©renmerteljabr neufmois; ^unfarerteljabr 
quinze mois; 9lnbertbalbjal)r dix-huit mois. 2lUe 
bre» SBocfyen de trois semaines Pune ober de trois en 
trois semaines. 3111 flStlf Sage de cinq jour Tun. 
33er geinte tt>eig eß niebt de dix il n*y en a pas un qui 
le sache. (Eine £eit t>on fecf)ö CWonaeen fcetgt se- 
mestre unb t>on bren ÜRonaten trimestre. 

6 ) Sin SHiobejbanb &eigt uri fin - douze. (Em 

un in - seize. (Ein §olianf , un in - folio. 
(Ein öctafcbanb, un in-octavo. 

7) unquintal ein Zentner; un mülier faufenb 
3>funb ober (aufenb &täd uon einer Sacbe ; un quar- 
teron ein btertel $fimb ober au* cm wertet Rimbert. 
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8) SSaim bie 3a&ln>dtter Substantifs ßnb; fo 
fcaben fie de naci) ft* ; un cent ober unecen- 
taine de pommes; un millier de tuile»; un nullion 
d'hommes; unmilliard d'insectes. 



Hebungen übet bie 3afcfa>&rfer, 

1. > 

* • ' «. « 

Äannff bu 110* bie bier Speele* ber 9te#en# 
funfl? Sag un$ mit ber SlbbittoVi ben Slnfang mac^eri ! 

1 * < 31354 

32412 

55131 



98897 

1 mtb a maefcf 3 un* 4 mo«en 7/ 3 tmb 1 maeW 
4 unb 5 machen 9/ 1 unb 4 mad)t 5 unb 3 machen 
8 / 5 unb 2 machen 7 unb 1 macW 8 / 5 «nb 2 ma« 
$en 7 unb 2 machen 9- mad>t alfo 98897- 

sais- tu encore fannfi bu noety ? les regles bfe 
©pecietf. l'arithmc'tique bie SJecbenfunjt. com- 
men^ons par l'addition laß un$ mit ber 3lbbütoit 
ben Anfang machen, fait modjt. font machen» 
- cela fait par consequent ba£ maetyt alfo. 

, Sluti mac&e eine 0ubfraclion! 

213563 
t . 1023 13 

1II250 
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■ 

3* fage: 3 »on 3 gebt auf, alfo fd>retbe tcb o im* 
ter bie 3/ i *on 6 bleiben 5, 3 t>on 5 bleiben a, 
a t>on 3 bleibt i/oUoni bleibt 1 , 1 fcon 2 bleibt 
1. 3* habe alfo jum SÄefl in 250. 
9iod) eine! 

39« 

7 108 

3* fage 3 *on i, ba* gebt nicfct; allein ic& borge 
Doüber 9 ®tnö y weldjefii mit ber anbern i, u 
tnad)t unb alebann fage id): 3 *on 1.1 bleiben 8. 
9 gilt aber jc£t etnö weniger, mit id) t?on beim 
felben 1 g<boVgt babe, alfo 8 fron 8 gebt auf; a 
t>on 3 bleibt i, ber Slefi ift 4lfo 108. 

.fRun madje ehbienfeis; eine ®ub(raction 
une soustraction, id) fage jedis, gebt auf il ne 
resterien, bleiben restent, bleibt reste* id) ^abe 
aij'o'jum S)te(l le feste est donc de, 3?od) eine 
encore une. ©atf gebt niebt cela ne se peut, id) 
borge oon ber j'emprunte de, wtld)e8 mit bem 
anbern qui avec l'autre, unbaltfbann et alors, 
fage td) je dis , gilt aber jegt . * weniger vaut . . 
demoins, weil id) t>on bemfelben geborgt (jabe 
parceque j'en ai emprunte*, alfo ainsi, ber Sief! iß 
al|0 le reste est par conse'quent de. 

3- 

2)ie gpulttplicattott ifi ein wenig febfeerer, 

3<*52o 
4 

1 — » 

140000 
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4maloiffo, 4malaid8/ 4**l5'tflao/ icbfdpet' 
be bie 0 ju ber %, unb bellte a im ginne ; 4tna| 
6 iß a4 unb 3 im ®faie ; nwcften a6$ id) fd)retbe 
6 ju ber o unb bebalte 2 im Sinne, 4 mal 3 i|t ia 
tinb a im ^inne ; machen 14. 3llfo befomme td) 
jum 9>robucf 1 46080. 

£)ie föfultiplication Ia multiplication, ein tt>e# 
Mg un peu, fd>n>er difficile, mal foi«, «ff c'cst, 
pnb sont , id) fcbreibe j'ecris , $u ber auprfcs du, 
behalte j'ai, im Sinne deretenue, madjen font, 
alfo befomme id) jum ^robuct j'ai doocpour produit. 

4* 

£>ie Oibipon. 

5 • » • 



13 
IO 



»4 



45 
45 

. ' — 

cp 



$n tt)ie bielmal 5? einmal; unter bie 6 fcbreibe 
i* 5/ bie icb *>on 6 abjie&e unb befomme 1 jum 
SKe(l ; &u ber/i fege td) bica beäSimbenbum*/ ba$ 
macbt t*. SRun faf>re id) fort auf folgenbe SBeife 
|u -fragen: tu 12, Wie bidmal 5? amaf; 2 mal 5 
ma*en 10, bie Runter 1* fdjreibe; id) siebe bar< 
auf 10 üon ia ab, etf bleiben a; ju ber 2 fege icb. 
4 berumer. 3n 24 tpie melmal 5? 4 mal. 4 mal 5 
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' wachen 20, bte td) unter 24 fdjteibe. ao aon 24 
bleiben 4; J« 4 fe|e id) 5 Runter. SRun in 
4 5 tote oft 5V 9 mal ; 9 mal 5 iff 45/ 45 bMt 45 bleibt 
o. 3d) bdomme alfo sum Quotienten 1249. ©cm» 
tiad) t(! ber ©toifor 5 eben fo oft in bem ©ioi* ^ 
fcenbum 6245 enthalten. 

©ieöimfton la division , inen, rote öiefmal? 
combien de fois? unter bte sous le fd)retbe ic& 
j'tois , bte td) t>on . . Objie^e que je soustrais de . . , 
* unbbefomme jumSKefl etj'ai - dereste, neben 
tiefe äcötödepe* fefce id) herunter j'abaisse, ba£ 
SJitnbenbum le dividende* SRun faljre i* fort ju 
fragen je continue de demander , auf folgenbe 5Bei- 
fe dela'maniere sutvante, bte td) unter - fdjreibe 
que j'tois sous , tefr Jte&e barauf bon ab je 
soustrais ensuite de, JU ber acOte* du, SKun a 
preisen:, id) befomrae alfo jum Quotienten j'ai par 
consdqaent pour Quotient, bemnad) ift ber Siou 
. fer eben fo oft in bem ©totbenbum enthalten 
ainsi le diviseur est contenu autant de fois dans 
le dividende 

«nmerf un§. 

1) . Müie öeift laufend/ unb »efommt im piu- 
rh) Hin s. 2)0* Saufenb in ber 3a^ria^l wirb mil 
aefebrieben. { . * 

2 ) UBann naefc bem tarnen ber Regenten im 5)eut# 
fefren eine örbnunafjabl folgt, fo wirb im Sranj6ft> 
fcfcen ( premier itnb second aufgenommen ) bie £auot# 
§a|>l gefegt i alfo l ran^ois premier grätig ber er(if/ 
Fre'deiic second Srebtid) ber J»C9te — Oberhar- 
les tiois €arl btt britfo/ Henri uuatie £einric& ber 
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titxttf Louis, onze, douxe, trcize, quatorze $vfo* 
wra ber * ite / i2te ; 13^ ute. 

5) 55eom datum feijt man Out le premier aut* 
genommen , uuD meijien* aucb bep ber 3a&rjüf>l ) bie 
j£>auptjablen, le deux d'Aviü bcu 2ten2fpril, 
le trois de Janvies ben 3ten Januar , levingt-neuf 
d'Aoftt Den i9fren &uguft / le vmgt • un de Septem-* 
bre ben aifien September Ao. 1819./ 1'an irril huit 
cencueiie tm i8ten bunbett unb brcpic&itfcn 3a&rc. 



3* taufenb Slepfel gefauft unb jtt>an$ig 
taufenb gitanjofen gefe^en» £onbon bat ritte 3R<(» 
iton ©nroo&ner. 3* toiü ein ©ujenb ÄniJpfe unb 
ein ©c&ocf €yet fawfen. 3* fcabe eine SKanbd 
$firfcben. SEein Sötuber bat 12 *paar Sauben/ 6 
$qar Stiefel i'ciben ©ie mir ein $aar ©ulben 
unb, geben ®ie mir ein Spaar kirnen* 2>a$ iff ein 
fd^neö Waat Helmte. £oble J tt. Ädfe unb ein 
taufenb ftirfeben. ©te fran§öfifd)e ütfefcolutton btad) 
im i78y. 3^^e nac^ grifft ©ebu^rt unb tra isten 
3af)re ber Regierung £ubwg$ bc$ ©ecb^ebnten, 
alfo im i8fen 3 ö b*bunberte au$. 2lm 26. Sluguft 
1792. mürbe t>on ber SRationafoerfammlung be* 
fcbloffett, baß aUe ungefcbnwne Sprieffer ans granf* 
reieb berbanttt tberben feilten unb 64000 gingen au£ 
ibrem SBaterlanbe. £ubttug ber eed)$$ebnte würbe 
am ai. Seltner 1793- entbauptet. £)er jefcige 6fx* 
retebifebe Saifer beißt granj ber erffe. Der Äämg 
von (Engeüanb @eorg ber briete. *Peter ber erfie, 
Satfer tten SSuglanb, lieg im %atytt 1704. bte 
f$6nt ©tabt et. Petersburg erbauen. €r filmte 
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im 3a&re 1700. mit Garl bem sJmSlften, Ätfntg 
t>on edjtteben , 5?rteg. €r ftarb ben ö. gebr. 1725. 
im 53tcn Sabre feinet altert 



3d) babe gefauft j\n adierd. gefeben^vu. gran« 
jofeff Francois. l'enbon Londres. <£tntvot)ner d'ha- 
bitants. td) »iD faufen j'acheterai. Der Äncpf le 
bouton. ba£f Sp Toeuf. bte *pfirfcf)e la pdche. mettt 
mon. tyat a. bte £auben les pigeons. bte ©tiefe! 
lesbottes. Reiben Sie mir pr£tez- moi. ber ©Ulbert 
le florin, geben -Sie mir donnez-moi. Ja poire bie 
2nrn. fdjon beau, Jjofcle ya chercher. bte Äofe le 
fromage. bte Jvtrfcben les cerises. bte SKeboluttptt 
la Revolution, brad) autf a commence' im . . 3fal)re f 
cntiMber Tan . * (mtttarauf folgenben £auptjq()len) 
ober l 4 annde mil sept cent quatre vingt neuvieme. 
nad) (tyrtfit ©eburt apre* la naissance de Jesus 
Christ, im igten la . . anne'e, bte SXegterung. le 
regne. Olfo im . . 3- ainsi dans le . . siecle. 21m 
le. 3Jugu(l Aoüt. n>urbe von ber SRtfttohafoerfamm* 
hing befdjloflVri l'assembtee nationale de'ere'ta. unge« 
fcbtvorne insermente's. sprieffer prdtres. foüten au$ 
gcanfretd) berbannet nxrben devoient etre bannis 
de la France, gingen sortirenr. auß t&rem 2kter# 
lanbe de leur patrie. mürbe ent&auptet tut d£capite\ 
am le. Senner Janvier. Äatfer empereur. je&tge 
actuel. ÖeffrekytfCve d'Autriche. &etg.t s'appelle, 
granj Francis, ber Ä$»ig le roi tton (Engellanb 
d'Angleterrt. ©eorft Georges. g)eter Pierre, »on 
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Jftttßfanb deRus^ie. lieg erbauen fitbätir. bie fd)i** 
tlc <£tabt la belle villo. 6f. ^Petersburg d^ ; Saint - 
Petersbourg. im %a\)t l'an. er führte im 3 a &* • • 
Stieg mit il fit cn la guerre- a. <Sd)rueben la 
Sifede. er parb il mourut. gebruar le Fevrier. in 
bem . . %a\)tt daris la ♦ . annee. feine* Alters de 
son age. 



©echter abfgriitt» 

* 

Pronoms , <8f elffcertrefenbe 2B5rfer. 

©ie »erben gebraudjt/ um bie iftere SBieber* 
f>ohmg ber ©ubpantifce ju t>ermeiben, icb ftefct atf* 
Patt metneä tarnen* ober Patt be$ SHuabrutf*: 
meine Petfon; fcu, patt beö Slamen befien, mit 
bem id) rebe; er unb fie 7 Patt beä Sßamen beffeit 
ober ber roeibüdjen ^Jerfon ober ber &aü)e f t>on 
bem ober t>on ber id? rebe. {£*, ftatt be$ SRamen 
betf QSefetf / oon roeldjem td) rebe. XClan, fiatt 
einer ungenannten ?)ecfon. Wir; pnb bie me&re# 
ren i*j i&r/ bie mehreren fcu; jte, bie mehreren, 
et/ bie mehreren einzelnen / pe unb bie mehreren, 
e0. $0*ld)CKt t, eei , ober t>er, pit, fcae, roetgt 
ouf ^erfonen unb Sachen / unb welcbee, auf $an$e 
Öd?ejunJcF. £>iefer ; c f ee, patt einer ober mef>* 
rerer fetyon genannten gegenmartigen fßerfonen ooer 
Sachen/ bie mir am nippen, unb 3ener y c, e*# 
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(Tatt bete, bie ß$ etmatf entfernter Don mit be* 
finber. 

I. / 

Personnels, perf5nfi<^e, b. i., bie tyxfinUdpttit 

bejetefcnenbett. 

\ 3n ber franjitffcfcen Sprache ftnb jtoen SBdr* 
fer für bie beutfeben SBorter, %&>, tu, et, fte 
(»cibltcb in ber einfacben 3abO unb fie (mdwiltcfc 
unb toeiblicfc in t(er mc&rfadjen ga&l. 5 ♦ 

A. £)te erflen ftnb bie / melcbe allein / b. &. 
obne verbe ober 3ußai*bätt>ort/ ober fyintcv bem> 
felben/ befonbertf hinter ben beja&enben ^raperati' 
t>en flehen; fte Reißen ba&er allein ßebenbe, ab- 
söius, roetlft^nicfyt&omvtfrbe abhängen, ©tetoer* 
ben mit de unb ä beclinirt. 

Singulier« 

O Crffe $erfon ; melcbe fprtc&t ober fcanbelt 
Oberleiber. Nom. moiieb/ Gen. de moi meiner , 
, Bat. i moi mit, Acc. moiraid)/ Abi. de moi bon mir. 

Plurie.L 

Nom. nous tt>it, Gen. de nous Utifet, Dat.. ä 
xous üntf/ nous untf, de nous bon un$» 

2) 3toepte?)erfon/ mit berieb rebe ; Nom. toi 
bu ; Gen. de toi beiner / Dat. i toi bit/ ^cc. toi 
biefc/ de toi Donbir. 

Pluriel. 

Nowi. vous i&r# Gew. de vous eurer # D**. i 
vous etic^. ^ vous euefc/ -dW. de vous boneuck 
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3 ) Sie dritte 9>crfon ober @ac&e iff bfe bon 
ber i* fpredje , v 

a} mdnnlicben @efd)led)r$ unb@efd)lecbtflo$: 

Sing. Nom. lui er unb e$, G™. delui feiner, 
Dat. alui t^ttl/ lui i&n, e$ > /IM. de Im bon it>m. 

Plur. Nom. eux ft€ / Gew. d'eux X\)tet f Dat. . 
ä eux t^netl/ ^cc. eux fie / j4R d'eux bon tbnen. * 

b} weiblichen ©efcfclecbtf 

Sing. Nom. eile fie, Gen. d'elle U>rer, Dat. 
äelle il>r, /fcc eile fte, Abi. d'elle bon t()r. 

Plur. Nom. elles fte/ Gew. d'elles i&rer, Dat, 
ä elles ib«en , Acc. elles fte / Abi. d'elle* t>on itynea. 

■ * 

O £>a$ auf bie fcanbelnbe <perfon junleT wetfenbe, 

Sing. Gen. soi ftd) / Dat. äsoiftd), soi 
^ pc()/ de soi bcn ftd). 4 

Plur. Gen. de soi unb d'elles, Dat. asoi, ä 
eux, a elles, Abi. de soi, d'eux, d'elles. 

SBemerf ungen. 

• ©tefe absolus muffen gebrauch werben: 

' 1 ) wann fein verbe baben ftebt unb wann bie per» 
finlidjen prono.ms mit ober ofcne pre>osition\btnrer 
bettt verbe |tel)cn,j|.$. qüiestlä? Moi , toi , lui , eile % 
hous, vous 9 eux 9 elles, ii va sans moi 9 avec eux 9 
elles, . lui, eile; unb nad) c'est, c'e'toit, ce sont, 
ce fut, ce sera etc. $. c'est moi 9 toi 9 lui 9 eile; 
c'etoient eux 9 elles , nous 9 vous. 

a) Sßann &wen pronoms in einem @a£e bor- 
fommen, fo muß baä, auf weitem ber 3?acbbrutf 
berubt, absolu fenn, J. je pretends, moi; lui et 
moi pr^tendons; /«/, elle 9 qui me doit tant; vous 
me blamez, moi qni ai plus d'expdrience. 

3) SBann bie perftfnlidjen pronoms im Senf* 
, fcfcen mit bem Sporte feibfl (meine ober seul) »er* 
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bunben fmbj $.95. mor-meme ober seul, id)felbf?/ 
td) aü\in, de woi- meme meiner felbfc 7 fw- meine 
' fcufelbfi/ /«/, <7/*-meme, er, fie felb|?, fJOUS,' VOUi- 

mcmes n?ir ; i(jr/ felbf!/ memes fte |Vib|r. 

4) SRad) bell .verbes reciproques, fte mögen 
b^n Genitif ober Datif nod) f?d> baben, $. 8*. il 
/>oucie peu de mo/, de /»/, d' elles 9 de »0»/, dVw*, 
Celles i il s'est addresse a wo/, ä /«/, ä eile, £nous> 
ä ä elles. 

5 ) 9iad) ben bejabenben impäratifs, $. 95. don- 
nez-wo/; aber mtt enoerbunben, muß man faflei, 
donnez ferner donnez- /w/ (udH a Uti)« notis, 
(ntd)( ä nous) donnez • leur ( ntd)t ä eux ober ä elles) 
voyez -les (ntd)t eux ober elles } ut b nacb etre, wenn 
e$ ore iSebeutung bat/ öf&dren, a»cu;t)<5ren , 

cela n'est pas <? tnoi ; t:e livre est // lui. 

6) 3Rad) ?3rdpofmonen/ j.55. ilafaitpourwoi, 
il ne s'en va pas sans tuu 

7) 2ßad) c'est, i.fö. c'est twoi, c'est ä/»/, ce 
sont eux. 

8) 3 m 5 ran ^Pf* €n re &** man /mit vous t&r 
an / ftatt mit Sie/ folfll. muß man Sie/ burcft 
vous tyr/ überfegen; bemnad) tvirb vous im ©tut# 
fdjen auf folgenbe 5lr( becltnirt/ Aow. vous ©ie* 
Ge». <fc vous il)VCV f Dat. a vous *3l)tiefi/ Ac. 

vous Sie/ -46/. de vous &on 3l>nen. 

SBenn tcty folgltd) mit eiaer einzelnen Herfen 
tebe f fo muß bie SKebensart: Kommen Bie feibft, 
burd): veriez-vo»*- meme, uberfegt werben/ ttnb 
au Heu de vous , an ^tjrev ftatt , unb cela appar- 
tient ä vous> btefi <jel)!$rt Otmett, Uttb j*ai vüvous- 
meme, td) fjabe 0ie felbft gefe&cii/ unb je parle de 
vous, td) fpredje t>on 3&tien. 



Sßer i(l flefommen? €r, ©ie unbr tc^. 5Ber 
tfi franf? 2>u unb (iet (miimlid) unb n>t?i&Iid> in 
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ber 3J?tyr$abO. 5Ber foü <je&en?,n>ir ober t&r? 
<£$ ijebdrf mijr, btr, tym/tyr, un$, eud), US>nen 
(minnlicb imb meiblid) ). 3d) bin e$, bn btf? e$, 
er ift e$, fte ift etf, wir fwb e$, if>r fci)b e$, fte 
(m. u.n>.) fmb e$. 3c& 6tn jufrieben mit il>m/ 
mit U;r, mit eud), m\t ibnen Cm. wtt>0- 3cf> ent* 
fage bir unb il>m unb iljr, eud) unb tynen. 3* 
ipenbe mid) an fie (bte ein$elne n>. unb bie mehreren 
m. u. n>.) 3$ fomme t>on bjr, t>on tbm, t>on ifrr, 
fcon eud) ; Don ifcnen (m. u. ».> Srn?irb mqrunb 
bir, eud) unb ifjnen febreiben. (Er roirb gelegen« 
fcettltd) meiner unb beiner, iljrer (m. u. tt>.) unfer 
iinb eurer erneuen. 3dj i>abe fein ©elb fiir eud) , 
unb füt fie (m. u. n>/) fonbem nur für mid). 3* 
bin wegen eurer, fehler, beiner unb iftrer (m. u. 
tt>. in ber Wc&r*, unb n>. in ber einfachen 3«W) 
tyf ommen. 3d) beflage mid) dber eud) unb ibr fpot* 
(et meiner ober über nitd). Sie (elbjf'baben eä 
gefaxt, mein £err. 3<b |>at> e$ 3&« (Wesen getban, 
Ut fage id) 3&n*n f e&t. 3* t>abe ©ie neulich 
gelobt unb Diel ddu 3twen gefproefcen. . 

Qui wer? est venu ift gefommen. malade 
franf. doit foü\ $l]er gefoen. il appattient e$ ' %t* 
tyitt c'est moi id) bin e$. ce sont ftnb e£, je suis 
content de id) bin jufrjeben mit. je renonce A id) 
entfage. je m'adressfc A id) wenbe mid) an. je viens 
tcb fomme. : il fera mehtion de er wifb erwäbnen. d 
Toccassion ge!egenl)ettlicb. je n'ai point de id) fjabe 
fein, pour für. je suis venu id) bin gefommen. i 



cause de ftegen. je me plajns deMd) bettage micfc 
über, vous vous moque* de t(>r fpoftet über mtefo. 
vous-meme Sie felbft. dit gejagt, fait getfcan. a 
cause de wegen, cela b„te£. je dis td) fage. ä pr£- 
sent |e@f. l'autre jour neultcfy. loue gelofct. parte 
ge(prod)en. 

B. ©te allemal fcor bem verbe Reben, unb 
Don bemfelben regtrt »erben/ auegenommen bep 
einer Srage/ 5.*. suis -je? avez-vous? gte Rei- 
ßen bafcer pevbun&ene (conjoints) unb finb foU . 
genbe: . 

<Erf?e *Perfon. , 

SinguL Nom. jetd), Dat. nie mir, Acc. memief)/ 
Gen. unb Abißt. ft\)len bet) allen. 

Pluriel. Nom. nous tt>tr. Da*, nöus IM& ^<rc 
nous tut*. 

3»et)te f3erfon. 

Singul. Nom. tu bu. Dat. te bir. ^<rc. te biä). 

Pluriel. Now. vous i&r. Dat. vous t(jr. <dcc. 
vous eud). « 

©ritte «perfon. 

a) mdnnlicb. Sing. Nom. ii er. Dat. Iva t(m». 

Acc. le tyn. 

Pluriel. Nom. ils ft>. Dat. leur innert. 
Acc* les fte. 

b) feeiblicfc. Sing. No*». eile fte. Dat. lui t&r. 

^4cc. la fte* 

Pluriel. Nom. elles fte. Dat* leur tft* 
lien. Acc. les fte. 

V 
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O lurflcffu^enb. Sing. Dat. se ftd). Acc. se fty. 

PlurieL eben fo. 

d) <3efc&kcfotf[o& Sing. Nom. Ie e*. Gm. en bef* 

fett / baoon. ^<*. le ecf. 

Plur. Nom, les fte. Gf». en be* 

ren / baoon. /fcc. les fit. 

Slnmetfungen dber *ie Conjoints. 

1. SKan rebeetm Sranjdfifdjen eine Q3erfon 
tnif ibv vous unb im ©eutfdjenmit ©ie, an; fcentt 
biefee vous, pronom conjoint ifi, fo wirb eä tote 
folgt becltnirt, unb mug tra öeutfdjen, burd) bie 
baben fte&enben beutfcben ffitfrter uberfegt werben: 

Nom. vous©ie, Gf». fe&lt, Dat. vous Sbnetl, 
^cc vous ©ie, jfM. fefrlt. 

venez & propos @io fommen gerabe recbf: 
je vöi/jr dis td) fage 3bnen; je xfoiw loue tcb 
. iobe ©i«. 

2. 3m 3mperafib fagt man in ber afen «Per* 
fott P/, tbut. ee/ anftatt, tbun ©ie c^/ faites-le 
tfjuet etf/ ditestnoi fagen £te nur/ ne le niez pas 
leugnen ©ie e* nicbr/soycz tranquille fenn ©ie 
*iu)ig, taisez-vous fdjroeigen ©ie. 

3«. 3bnen fann auf meierten 9frt uberfegf 
Reiben / je nad)bem etf ber Singular ober $iura(/ 
conjoint ober disjoint unb männltd) ober tvetblfd) 
tft, alfo/ icb fage Obnen, mein £err, je vous dis 
Mr.-, id> fage 5&nen meine Herren , je vous dis 
Mrs., id) fage Jjjnen, aRabautj jeww/dis, Mada- 
me, id) fage3^nen ; meine ©amen , je vous dis, mes 
dames. Silfo ifi vqus 3&nen (ben flbwefenben), 
mannlid) unb roeiblid), Singiii. unb Plur. ob^rCom- 
nwn. (£ben fo leur: jeleur ai dit fann beiden; id) 
f>abe i^nen (ben 9J?ann0 * ober SBeibsperfonen) ge« 
fagt. Söenn leur iljnen freist, fo fann ee nie eitt 
* befommen. a eux fceigt ifenen, (t>en SDiantfper* 
graiijöi; Cprat&l. 1 1 
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fönen) unb a dies i&nen/ ( ben 2Beib$per fönen). 

cela appartient ä f«* ober ä flies* 

4. ©aö 2Bort fte, je nadjbem e£ conjoint obet 
disjoint, mdnnlid) ober weibltd)/ ber (Singular obet 

flurül, bet Nominatif ober Accusatif, iff, muß im 
ran$<5ftfd)en, meiften$ burd) t>erfd)iebene $BiSrtet 
autfgebrutft werben; 1) wer? ©ie, ift im Nomi- 
natif bie einzelne 0erfon disjoint, m. u. n>. vous. 
2) SGBen fe&e icf)? ©ie, vous; ift bie einzelnerer* 
fon disjoint im Accusatif , bet)be fomofcl männlich 
all weiblid). 3) vous avez, ©ie fcabett, tfi bie 
einzelne *perfon conjoint, mdnnlid) unb nxibltri), 
unb aud) t>ielfad) im SRominattto. 4) je vous vois 
td) febe ©ie, ift bie einzelne g)erfon unb mehrere, 
conjoint, mannlicb unb weibltd) im 2lccufarix>* 5) 
5ßer ift ba, ©ie, eile, ift bie einzelne, aber ab* 
toefenbe <perfon, disjoint, wetbhcben C9cid)led)tö 
im Nominatif. 6) 2Ben fe&en ©te? ©ie eile, tft 
bie einjelne'tyerfon weiblichen ©efdjlecbttf, disjoint, 
im 2lccufattt>. 7) SBerifiba? ©ie, elles, ftnb meh- 
rere weibliche sperfonen, disjoint, tm 3ßominattt>* 
8) 2Ben fef)e td)? ©tc, elles, fmb meiere Weib* 
lidje 9)erfonen, disjoint, int Stccufatt*. 9) 2ßer 
ijt baY ©ie, eux, ftnb mehrere üRanntfperfonen , 
disjoint, im Slominatto. 10) 2Ben ftbe id)V ©ie, 
eux, ftnb meiere SWanntfperfonen, disjoint, im 
2iccufatH>. 11) ©tefagen/ ih disent, ftnb mehrere 
$J?ann£perfonen , conjoint, im 9*ominattt>. 12) eie 
fagt , eile dit , ift eine ein$e(ne^etbtfperfon/conjoint, 
im Stominat. 13) ©ie fagen, elles disent, fmb meh- 
rere SBetbtfperfonen, conjoint, im 3Rom. 14) id) 
bin bie ober ©ie, je In suis, ift eine einzelne $ß:tb& 
perfon, conjoints im Sftom, 15) id> fe&e. ©ie, je 
la vois, ift eine einjelne 2ßetbßperfou , conjoint, im 
2lccuf. t<0 wir ftnb Sie, nous Us sommes, fann 
a) mdnnltd)e ^erfonen, b) weibliche, conjoint, 
im Iftom. anjeigeh. 17) toir fel>en ©ie, nous les 
voyons, fann a) mdnnlicbe/ b) weibliche $erfo» 
neu, conjoint, im 2lccufafii> anjetgen* 



Hebung. 

3« rebe. 3<*fagebir. €r fagf e* mir. 6fe 
fie&t bicb, fte kbt mi*. ete fenne unö; fie fagt 
euc&. ©e&et i&r raicb? Ciebt er fte? Ceinjeln n>. 
«nb me&rfacf), m.imb»0 Äennet i&r i&n ? 3* fage 
eu<*. eageti&r. Siebet i&r um* ? ©u jtyicfeft tym 
ettten örtef. (grtpeifer bir eine U&r. 3* roerbe btr 
mein Portrait jelgen. ßefeft bu? Jefet i&r? 23ir 
lefen unb t|>r febreibf. ©er ge&rcr lobt fie (bie ein« 
leine). 2ffefpe SWutter fagt i&r? 3&* gebet etf it)< 
ncn. 3&* miffef e<. Sftein SJater erlaubt mir nicfjt/ 
mit t&nen (gRe&rja&l minniieb) ju flehen. 3# gef>e 
mit ben ©ebtteffew, aber ber Setter ge&t niebf mjt 
i&nen. 3$ fcabe eölbnen (9Re&rj. ro) gefagt. 3$ 
gebe e$ i&r. i'ei&e mir eine geber , bein «ruber Jet* 
&et mir Rapier, eie (9Reftr{. »o ftfrdben mir. 
©ie fcf)tei*t mir alle &>ocften. kennen eie meine 
SBaafe? fenne fie/ aber fie fennet miefc mebt. 
3* fflge Sfcnen, mein £err, bag iefe ©ie fcfcdfce. 
©if fmb $u gdfig , mein £err. 

parle rebe. dis fage. disoit fagte, voit pe&f, 
loue lobt, connoit fennt. dit fagt. voyez febef. 
connoissez fennet. dites faget. aimez liebet, en- 
voyes febiefeff. la lettre ber «rief, montre roeifef. 
une montre eine Hbf . terai voir werbe jetgen. le 
pomait batf Portrait. Iis Itefefh lisez lefef. lisons 
lefen. fcerivez febretbt. lc raaitre ber £efcrer. don- 
nez gebet, savez roiffet. permet erlaubt, d'aller 
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tu geben, avec mit (reg. ben SielfaU ) vais ge&e. 
wais aber, ne va pas ge^C md)f* aidit fcabe gcf«gf. 
doitne gebe* pr&te letye. laplume biegeber. prfcte 
leitet, le papier ba$ Rapier. äcrivent fc^reibett. 
4crit fdjreibt. toutes les semaines aOe SBocben, hi 
cousine bie SBaafe. connois f enne. je dis idf> fage. 
f estime id) f#ä&e. trop obligeant JU gtfttg. 

C. en trab y fterben fcäiifig (tat ber @enitU 
*e, 2lblattbe unb ©artae bet perfdnlidjen pronoms, 
im Sing, unb Plur. gebraucht, fielen alfoflatf de 
lui, d'elle, d'eux, d'elles, älui, äelle, aeux, ä 

elles, wann t>on ©ac&en bie Siebe iftj feiten aber 
in 95e{ief)ung auf «Petfonen. 

y wirb gebraucht (fatt ber $Dattt>e> unb en 
tfatt bet ©enütbe unb SBWattoe ber pronoms per- 
aonnels. 

' y bräcft bie beutfcben SBtfrter : an t fcarafi , 
fcarauf/ bin/ fca&in/ frort/ frafelbfl, auf/ fca* 
bey ; bey ; Sarin / bmein, je. autf. 

en btfcft bie' beutfdjen SBdrfer: von f bavon, 
welcbeo/ einige*/ etwa*/ deffen/ deren, t>a* 
ber/ für/ frafür/ au*,. Sarau*/ mit/ fcamit, 
fcarum, darüber/ ic. auö f J. 55. je pense toujours 
ä notre ami, mais vous xfy pensez pas: vous lui 
fiez trop, moi je ne m> fie pas. y avez-vous&d? 
Thistoire est une seien ce utile, appliquez-vous >. Est- 
il ä la maison ? Oui , il y est. Elle ahne son frere 
tendrement, eile en parle toujours; et ne sV» sfc- 
pare presque jaraais. Vcnez - vous du jardin? fen 
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, • • • « 

vfens: c'est un beau parapluie; quV« avez-voua 
payd? II abeaucoup d« livres; en avez-vous aus« 
ai? Voulez-vous vous promener avec moi? ?en 
suis content ober j*y consens. Avez-vous fait ce- 
la? je nfent tonne ober j'en suis aurpris, II pleut, 
je m'en soucie peu. 

* - * \ 4 * , 

U e b tt 0 3. 

» • 

2Me ©efdtfdjte belehrt un$, leget euct barauf, 
ober e* nrfrb eu* nid)t Gelingen biefe ©ifienfcijaft 
ju erlernen; taenn tfcr ntd)t Sieig fcafcey auroen* 
fcef. 3d) liebe ibn unb benfe immer an tfcn. SBenit 
fte i&n ttic^t liebte/ fo mürbe fle nid)f fo trfel t>on 
t&m refcen. SBerben ©ie in ben ©arten fommen? 
3a, id) »erbe fcinfommen. SBo&Vn Sie nod) ®ra# 
ten? td> foabe nod) welAen. Sennen Sie biefe 
Herren? 3a, t$ fenne mehrere t»apon. Sie be> 
fudjen 3b«/ id) fd)Üege t>arauo, bag er franf iff. 
3ft batf SBaffer? 3a, e$ ift welcbee; nein, eä ifi 
feine«, eingeben fd)on fort? fcae »unten mi*. 
eie (jabetj brafc gearbeitet, id) bin bamit $ttfricbetn 
3Rel)men ©*e bawit ; id? fjaben fceren nod) mebr, 
unb frabe nod) welcbe befiel. Siefe $eber taugt 
md)t*. Sie&men eie bod) eine anbete ; geben eie 
mir eine von ben 3$rtgen; id) »iß 3b«en ^ ren 
bat>on geben, Jjaben ete gute Jinte? Slcin, id) 
feabe gar feine, td) mug welAe faufeit/ £etr SR. 
i(l gefommen; erinnern eie fid) feinet: noc&? 3(1 
_Jför ©ruber in ber 6om$bie? 3*/ e* fcvin. 
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©mb 3f>re ®c&tt>ef!ern auf bera 35*0? 3a fleffab 
ttod) barauf. 

SPele v rt un$ nous instruit. leget eucft darauf 
appliquez - vous. aber e$ n>trb tc. mais vous ne r£us- 
«ircz pas. ju erlernen ä apprendre. tiefe 25t flen* 
fefraft cette science. tt>enn it)t ic. «i vous ne vous — 
appliquez. 3$ j'aime. unb benfe tmmer et je 
pense toujours» tt>enn si. ntc&tjiebfe n'aimoit point. 
fo würbe K. ne.- parleroit tant. Sßerben ©ie IC vien- 
drez- vous in ben ©arfett/ aujardin. 3 fl ; oui. id) 
toerbe fomrncn je viendrai. SßoUen 6te no#? sou- 
haites- vous encore? ÄennenSie connoissez-vous? 
3* fenne m^rrre je connois plusieurs. ©ie befu# 
djen vous allez voir. icfc ftyliege je conclus. franl 
malade. 3(1 ba$? est- ce lä? e$ i(I c'est. ©ie ge* 
fcen k. vous vous en allez de'jü. ttumbert raid) je 
suis surpris. braö gearbeitet bien travaille*. icf> bin 
je suis, mfrieben content, nehmen Sie prenez. 
nod) mebr' encore davantage. beffeüt commande*. 
bie/e geber cette plume. taugt ntdE>t^ ne vaut rien. 
önbere autre. gebn ©ie mir donnez-mVn. i>on ben 
Svrigen des vötres. id> Mü 3 v nen geben je vous 
donnerai. gute ©inte de bonne encre. gar feine ne- 
point. id) mu§ il Faut. faufen que j'aehete. ge* 
fommen venu, erinnern K. vous souvenez-vous? 
i|t tt)t «rucer votre frere est - il? ©inb 3&re ©#»e* 
(Urn vos $oeur& sunt -dies? 

\ 
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UeBer bie (Stellung btr^Pronom* 

personnels. 

1 ) Sie Derbunbenen pronoms personnels , Jtjetttt 
fre t>on bem verbe unb tttd)t fron einer $r jpofttion 
regirt werben; flehen t>or bem verbe; U ne 
*i* /edonne; je le /«* disois; ii ra'en parla; je leur 
prete souvent mes livres. 

2>ie etnjtge 21u$na&me ift, bag fie ben freja* 
Renten 3mperatit>en na* gefegt »erben mdffen; 

donnez-/*: donnez -mV«; dites.-mo*, * 0Ä '» 
Uur-, pretez-/« aowx. 

a) 5Bann niedrere folc&e pronoms jufarameti 
fommen, fo geben bie im©attt> flebenben, luiunb 
leur aufgenommen/ ben tm Slccufati* ffebenben/ 
vor, en unb y (leben immer juU$t unb en au« 
na* y; 95. on u U dira; ii me 9 nous, vous % le 
donne: il le lui dira; il le leur dira; il me fy en- 
verra; on **■/> portera; on e* portera. 

Stomerf. moi unb toi fle&en gegen bie «Ktfemetnt 
Stiel/ hinter ^ « |.(B. poites-ymoi, iends-j 

4 

3) 3ff ber Smperattt) verneinen*/ fo futbee 
triebet bie allgemeine Siegel ftott/ bag pe atte 
VOt bem verbe |?e&en: ne wie donnez pas; ne 
nous le donnez pas; ne lui en donnez r>as; ne wen 
dites rien; ne me Vy envoyez pas; ne le leur ren- 
dez pas. 

O 3* ©ie , mein flm ! ber ?e$rer bot mi* 
gelobe; metogreunb faftc mir bie SBabrtyt. Ök 
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Jßaafe uii* ni«( lieber erfannt.* ©fe fOef^r» 
0aben mir es hiebet gegeben; tc$ let^e ihnen bafdr 
oft ©elb, wann fte feine* (jaben. 25er Safer faac 
um* nic&f alle*. 3$ frabe i&m ifrren ©rief übet 
geben- ©te aufr«rift ifi an mj* uub niebt an 
tbn. 3* fdjreibe an tyn. 

tef) fe&e je vois. m. & Mr. f>at a. # geIo6f lcue*. 
Tagte disoit. bie mWeit Ja verite. tvieber erfanni 
reconnu. f>aben ont. tvieber gegeben rendu. ict) 
lei&e je prete. oft souvent. mann quand. fagt 
dit. alles toiit, übergeben remis, t&reh $rief vo- 
tre lettre, bie »ufftrift l'adresse. nic&t non pas 
föreibe j'ecris. 

. - * 

©ieb mir mein 35ud) unb id) gebe bit baö Selb 
ttieber. mibe ibm biefe 3?ad)ricbf. 53efud)en gf e 
untf ba(b »trbrr. Sittel ibn. <£r lobt fid> fVIbfJ 
©agt ibnen biefe SJleuigfeif. ©eben ©ie mir bedi 
aud) booon. 

©ieb donne.'icb gebe triebet je rend*. mefbe 
mande. biefe 3?öd)rid)t cette nouvelle. 55efud>en 
©te vene^voir. balb bientöt.. b.tfet priez. lobe 
loue. felbft toi . menje. ©agt dite*. biefe 3fcuia. . 
feit cette nouvelle. bod) je vous prie. 

O 3* »erbe mir ifjn baburd) brrpfHcbfen 
5>?an »irb e* bir geben. <£r »irb <* „n* irLft 
fen. €r wrfpritto •«* „n*. :ftr werbet ed <$„ 
Weber geben. <£r fübrt mid, bafrf «. @ie «,irb e* 
«i* bmtragtn. ggaa wirb ibnen baoon pinfebirfe«. 
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> * 

3cft »erbe ierpflic&ten je - obligerai, 9J?an it. 
on-donnera. Q:r tt>itt> 2C. U-procurera. er t>erfprid)t 
il-promet. 3 (>r werbet !C.vou3-rendrez % er fü(>rt 
il- mene. ©te wirb tragen eile -portera. SJfan t&ifb 
fd)itfen on«enverra. 

3 ) ©ebt mir ei ntcf>f. S3erfprtc& bir ei nid)t. 
Sietet ei uni niefet an, ©ebt e* tbra nidjt toieber. 
6#itft mir ei nic&t ba&tn, £afie ei bir ntc^t &in* 
tragen» 

gebt donnez. öerfprid) promets. bietet an offrez. 
©ebt roieber rendez. fcfyitft envo^ez. la(fe tragen 
fais porter. 

IL 

SuHgnenbe possessifs. 

©ie jetgen ben $eft$er einei SBefeni am Sllfo t 
mein, bebeutet fo Diel ali: id) bin ber Sefl&er. 
JDein , bu bifi ber Seftfcer. eein/ er i|t ber $e* 
ftger • 3tjv ; fte tfl bie $ßeft§erin. Unfer / tt>ir fmb 
bie «eftger. ßuer, i&r fenb bie SJetf&er; Ob* fte 
(bieSRanni* ober bie SHJetbiperfonen) fmbbteSJc 
ff 8er. . . : 

i) ÜJfit Substantifs Derbunbene (conjoints). 

Sie ftnb folgenbe : 

Singulier. 

nuSnnlicb. weiblicfc m. unb to. {tigCeicfc. 

a) mon mein. ma meine. notre unfer / e. 

b) ton bein. ta betne. votre euer / e. 

c) son fein/i&r. sa feine, ifpe. lenr ifcr , i&re (ber 

.aSebreren.) 
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Pluriel. x 

m&mlxd) unb toetbli* jujleid). 

incs meine. nos unfere. 

tcs beine. vos euere, 

ses feine/ i&re. , leurs i&re. 

eie werben mit <fcunb h abgeanbert/ unbtvie ad- 
jectifs befcanbelt. 

■ • * ■ 

Hebung* 

• « 

§D?etn Safer/ meine Butter ; meine trüber 
unb ©ebroetfern. ©ieÄmber meinet Srubertf unb 
meiner ©d)tt>ef!er. SDie ^dc^er betner greunbe unb 
beiner greunbinnen. Sage meinem greunbe, bei* 
nem SRacbbar/ beinen greunben unb beinen greun« 
binnen. Euer £auä unb unfer ©arten. €ure $<!u' 
fer unb unfere ©drten. Sie ©cbfa&ett unferer j£du- 
fer unb eurer ©ärten. * (Sagt euren Äinbern unb 
meinen X&btern. 3c& fefoe beinen Safer/ meine 
SRutter, unfere Settern unb unfere $aafen. 2Bir 
fpreeben Don beinern Sater unb Don beiner STOutfer/ 
Don meinen 2>rilbern unb Don euren €cfyn>efiern/ 

ton beinen Käufern unb bon unfern @4rten, 

> * 

les enfants bie Äinber. les livres bie Stfc&er. 
amis greunbe. amies greunbinnen. dis fage. voi- 
sin SRacfybar. la maison ba$ Jj)au$. le jardin ber 
©arten, la beäute* bie ©d)dn&etf. dites fagt. la filfe 
We Socbter. je vois td) fcf^e. la coüsine bfe 35aafe. 
nous parlons toit rebett. . 
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3t e 9 e l. 

Die fran^f. Spradje f>af fein befonbere* ©ort 
für ba$ beutfcf)c ibr unb ibre/ n>ann fse eine ein* 
{ige 2kft£erin an&etgen / fonbern fte gebraucbt ba* 
für son, sa urtb «es; $.35. la fille avec son pere, 
avec saniere, avec ses freres et avec ses soeurs. 

fBtatn &r/ ifyvt, ftcb auf mebrerc 35eft$er 
begeben; unb bte beft&enbe ©acfte im Sing, na* 
ftd) baten 7 ffcmiljfen (Je burd) leur obne 3 übet* 
fegt werben; §. 9. bte ©ö&ne unb ibr Safer/ bte 
Siebter unb ibre 9But(er ; les fils et leur pere; les 
fillcs et leur mere. 

SBenn ftd) aber it>re # auf mebrere Sefmev 
unb auf mehrere ©acbert, t>ie befeffen werten/ 
begebet/ b. fc. tt>enn ba* nacb leur folgenbe Subst. 
im pluriel ffcf>t/ bann befommt leur ein s; j. 35. 
bie 9ßad)barn mit tbrfti tftnbeM/ les voisins avec 
leurs enfants. Die 5Küfter mit i&ren Sutern/ 
les nieres arec leurs filles. * 

1 U e 5 u n ö» 

■ ■ 

€r liebt feinen Sater unb feine 2Rutfer. ®te 
Bebt ibren »ruber unb t&re ©cbwejier. €t liebt fei# 
ne Settern unb Saafen. Sie liebt t&re35nlber unb 
tbre Sc&a>ejiern. €r t>erf auft feine Ubr / fte t>erf auft 
ibr £awJ unb ibren ©arten. Sie berfaufen ibre 
cber unb ibre ttyren. JDte ©cbweftern fueben ibr 
SBucb/ ibren ridicule unb ibre Kabeln. Sie SJrit 
ber baben ibre Stieber/ i&re gebermeffer unb ifrrc 
U&ren »erlogen» 



aime Ifebf. vend fcerfaufr. lamontre Weilar, 
ils vendent fte fcerfaufen. cherchent fucfoen. aiguil- 
. les SRabeln. le canif ba£ Sebermeffer, ont perdu 
fcaben Derlofcrem ' 

anmerf ungen. 

• •• 

O Slnfraff ma atnie, sa anritte,' ta ame, muff 
manbe£2öof)Uam$n>egen fagen: mqn amie, 
son amitie% ton ame. 

*) fiöo ber ©euffd>e, ^>err, fagf , fagt ber $ran# 
$o§ oUemol, mein <>err, Monsieur; frort 
JraU/ immer Madame; fiatr andNger £err, 
Monseigneur unb Raff 3unafer, Madcmoi- 
• seile; wenn, bie SBärter, mein ; frein, fein, 
tmfer, euer, tfcr, baben fiepen, fo barf 
man ntefet tvteim .Oemfajen feg* n, betn £err 
S3afeir/ ton monsieur pere, benn bie§ j)tiße, 
bein mein Jjjetr 2>ater, fonbern monsieur ton 
pere meiner, bein Sarer; unb eben fo; 
madame sa mere; Monseigneur votre prince, 
Utib im pluriel, messieurs tes freres; mesde- 
moiselies vos soeurs; Messeigneurs nosprin» 
eis et Mesd^mes nos princesses, 

O allein fte&enbe, b. o&ne Substantif Cab* 
solus ober disjointsO 
giefinb: le mien ber Peinige, la mienne bi< 
SJfetnfge. le tien ber ©einige, la rienne bte ©eint* 
ge. le sien ber getuige, ber 3(>rige. la sienne bie 
€einifle, bie 3&rfge. le leur ber 3&rige. la leur 
Me3frrige. le unb lanötre ber, bie Unfrige; leunb 
la votre ber unb bie Rurige, ©iefe t>aben in Uf 
mi)Wl)l les nötres, les vdtres. «je tpetfett We 
k pere unb la mere abgednbert. - 
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ti e 6 u n 9. 

SDfefn ^auö i|t ferner, alö naß ©einige, ©ein 
©arten ift gräger, alef Der ^Reinige. Wem 35ucfr 
1(1 beffer, al* batf ©einige; unb ba* Unfrige beffer 
altf baä gurige. ^Unfere ©arten finb fruchtbarer, 
alö bie eitrigen unb bie 3&ngett. 9J?dne ©d)me* 
tfer i(l fanfter, altf bie3t>rige- Unfere ©d)tt>e(tem 
ftnb* fanfter, afö bie 3&rigen. 2J?etne^ geber ift 
titd>r gut, gebt mir bie Surige; bie Settern «mir 
fen mir bie 3(>rigen geben. Unfere geber ift tU 
cfer, aitf bie 3&rige. ©ie SKeinfgen finb nicbt fo 
ftut gefdjnitten, al£ bie (Surigen. Unfere SBriiber 
finb afewefenb, id) benfe oft anben Peinigen, unb 
bu au ben ©einigen. Werne ©d)tt>efter benft oft 
an bie Rurige unb an bie ©einige; er gebenft oft 
ber ©einigen, ber Unfrigtn unb ber 3brigen. ©ie 
gebenft oft t&rer ©c&roefJern, unb aud> ber ©ei# 
mgen, ber Unfrigen unb ber <£urtg*n. ©ie fpre* 
d)cn *on unfern $riibern, Ibn ben Rurigen unb 
t>on ben 3^rtgen. 

plus belle ferner, que al$. plus grand grjger, 
meilleur befler. plus fertiles frac&toarer. plus douce 
fanfter. sont finb. n'est pas bonne ift nidjt gut. 
äonnez- moi gebet mir. pourroient fännten* don- 
ner geben, la pflurae bie geber. plus grosse biefer. 
«i-bien fo gut. taillees gekniffen, absents abroe# 
fenb. je pense souvent ä iöj benfe oft an. ilfait tnen- 
tion de er gebenft. ils parlent de jie fprec&en. 
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in. 

2fnjetgenbe (demonstratifs). 

(®te beuten entwebet auf einen fcbon genannten 
öegenfianb |>in / ober jeigen bte SRalje ober ger* 
tte beä ©egenftanbe* / bep bem fte ffefcen, an.) 

i) perb'unbene/ mit einem Substantif ( oon* 
jointsO 

ce unb cet, tiefer / ttefeo unbfcae; cette tiefe, 
3m pluriel fcaben fte bepbe ces tiefe; .unb »erben 
mit de unb * abgefaberk ( . 

21 um er?, cet (lebt üor Subst., bte mit einem ®elbjl# 
lauter ober mit einem Puromen h anfangen. 

©en Subst« bte mit ce, cet, cette, ces, Der* 
bunben ftnb, fe$t man oft/ c? &iec unb lh frort; 
bep/ celivre-ci biefe* Suct) |>ier; ce Hvre-lä 
tiefe* Su* bort 

Hebung. 

• ©tefer ©arten unb biefe* £au*. ©iefe @ar* 
. ten unb tiefe Jjäufer. ©er Safer biefe* Änaben* 
unb biefe* 3Rabd)en. ©ie SKötter biefer Snaben 
unb biefer 9R<Sbd)en. ©iefer SKann unb tiefe grau 5 
biefe SKänner unb tiefe SBeiber. . ©te grucfjt bte* 
fe* Saume*. @ebet biefem SBfanne/ ba* n?a* er 
verlangt, ©ebet biefen Saum unb , biefe Ui)r ; bie- 
fe Säume unb biefe llftren. ©aget tiefen^ Wanne 
unb biefer grau ; biefen SKdnnern unb biefen grauen. 
3* fpreefoe *M W«f*» ©MM/ Pon biefem Sau* 
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mt, ton tiefet Ufrr; oon tiefen Witten, ton tif 
fen #5umen, Don ttefoi Ufrren. ©tefe* $ucfr frier; 
tiefer ®totf bort. 

le gar9on Knabe, la fiUe SRabcfren. la femme 
§rau. le fruit bfe grucfrt. un arbre Saum, donnez 
gebet, que maä. demande Verlangt, voyez fefret. 
dites fagef. je parle de tcfr fprecfre OOtt. le liv're baf 
SBucfy. la canne ber ©tocf. 

allein ffefrenbe/ b. fr. ofrne Substantif 

Cabsolus). • 

A. Sing. m. celui biefet/ ber jenige/ jener, 
to. celle btefe, biejenige, jene. 

Plur. m. ceux tiefe/ bie jenigen, jene. tt>. 
celles, biefe ; biejemgen/ jene. 

B. Sie Slbdnberung tpirb mit <fc tmb « ge« 
ntacfrt. 

2luf biefet SBort folgt gefttffrnlicfr qui, que 
Ober ein genit. ober ablat.; j. SB. c'est celui, qui m*a 
vu ober que j'ai vu, ober dont la femme est morte 
Ober dont je parle. 

£at e$ aber feinen Siacfrfafc, bann fegt man 
ci unt la baju, j. 58. c'est celui -ci etf ift biefer, 
c'est celle- ci e$ ift tiefe; c'est cebii. Iä & ift j cner . 
c'est celle -lä e* ift jene. 3m pluriel, m. ceux-ci, 
to. Celles -ci; m. ceux-la, to. Celles- 11. 

21ud) (teilt tiefet ©ort oft ein ju toieterfrolen* 
beö Subst. cor; *. 15. tiefe 3eicfrnung ift fcfrtfn, 
aber meinet »rubere Sescbmins ift nocfr fcfrctoer , 
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cc dessin est bean, mais eelui de mon frfcre est plus 
beau. SKeine Xlf)t iß fäinr aber raeineö söcubertf 
il&r iß nod) ferner/ ma montre est belle, mais 
celle de mon frfere est encore plus belle. (Iben fo aad) 
im pluriel. 

U e b u n fl. 

Sa$ ifl ba$£au$ betfjenigen/ ben fie fennen/ 
Sagt e$ bemjentgen / melden bae angebt, unb ber* 
jenigen , tt>el*e ba* angebt. SWein ©arten rff gu* 
angelegt/ aber meines dritter* ©arten iß noc& bef* 
fer angelegt» Steine U&r ift födn, aber meinet 
©cbroefler U&r iff nod) ferner. 2)er|entge tfl ge# 
funb, melier mdgtg lebt, ©ii jenigen »erben ge> 
lobt/ welche fleifftg ßnb. 3d5> fenne benjentgen/ 
ber eä get&an fcat ; unb biejentge, »efdje es ge* 
fagt fcat. 3* Hebe biejenigen, tueldje gut fmb, 
- unb icfy nteibe biejenigen / meiere biß fink ©eine 
Snäpfe gleichen benen # n>eld>e icb geffern bet)m 
«Kaufmann gefe&en &abe. SKe&mt eud> öer benen 
in Siebt/ »elcfoe nid)t aufrichtig ftnb. ©atf ©hltf 
berer ; bie nid)t tugenb&aft ftnb/ ifl ntd)f bairerbafr. 
3cl> »erbe tiefe U&r berjenigen fefeenfen / roddje 
bie fleiffigffe iß, 2Bel*e SJdcber ©erlangen Sie? 
©iefe*ber jene? SBelt&e U&r iflbiefcftinfte? £>iefe 
ober jene? 2Bera »erben tfe eine ba&bn geben? Sie* 
fen ober jenen ? 

Voilä bai ifl. que bett. connoissez fennef. di- 
tes-le fagt eS. celaconcerne baß angebt, bien ar- 

rang* 
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ränge* cn^elegf. cncpre mieux nod) befler. belle 
fd)dm sain gefunb. qui vit Weicher kbt. » sobns 
ment magig. sont loues »erbe» gelobe, qui fcelcfle. 
sont apliques fleifitg fmb. je connoi* id) fenne. qui 
her. l*a e* bat. fpt getfcan. qui n>eld)e. dit gefagf. 
j'airae td) liebe, bons gut. j'evite id) raeibe. md- 
chants biß. tes boutpns beine Ändpfe. ressemblent 
gleic&en. que meldje. je vis id) fcabe gefe&en. hiej 
geftern. bep chez, mit bem gielfaü. lemarchand 
fcer Kaufmann, gardez- vous de ne&m* eucfc in 2ld)t 
Dor. * ne sont pas md)t finb. sinceres aufrichtig, le 
bonheur b«^ ©lief, vertueux tugenb&afr, durable 
fcduer&aft. je donnerai ic& werbe (cfcenfen. appliquee 
fleiffig. quels livres »eldje «lieber? demandez- 
vous »erlangen Sie ? quelle montre welche U&r? 
ä qui tt>em? en donnerez * vous werben fle batwtl 
geben» • 

C. 2)fe 9efcfcte*t*lüfett 

cequi, fcer welcher, t>a* wae, (ber Nomin. unfc 
ce que ber Accus*) fcae tot*, derjenige »Ja*., 
ceci bieg/ ttefee. cela jeneo. 

* 

»erben audfr mt de mtb * abge4nberf, (aben abe? 
leinen piur. , 

Sine« 0>a$) trrbifeft tft, »erge&ef. Sie 
|>aben mir alle« Cbae) gegeben ; ma$ id) »erlange 
fcabe. 3$ will 3&nen t>on allem (bem) «rja^len, 
toat id) gefe&en fcabe. SiOen bem/ n>a* er gefagt 
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ftat / füge id> nocb bei), ©fefe* \# toat* unb jene* 
tfl falfcfr. 3* t>öt>e biefe* gefe&en unb jene* ge» 
fidrf. 3* fpredje eft fron tiefem unb jenem. 2)te# 
fe* tfi gut, aber jene* ift beffer. Cagen fte ba* 
wic&t. 

tout au*e$. terrestre trbifeft. passe berge&et 
vous m'avez donne" ©ie baben mir gegeben, j'ai de- 
mande id) babe ©erlangt je vous raconte^ai icb tviH 
3l>nen erjagen, j'ai vu icb fcabe gefe&em j'ajoute 
encore ftige td) noc^ bep. vrai tt>af)r. faux fa[fd; r 
fai vu id) &abe gefe&en. j'ai entendu dire fd) babe 
ge&iJrt: je : parle souvent idt) rebe off. bon gut. raieux 
befier. ne dites pas faget MC&t. * 

IV. • , 

' Sragettfre (interrögatifs). 

(©ie fragen naef) ^erfonen unb Sacben.) 
t) ©a$ mit einem Substamtf S?erbunbene 

(conjoint) iff, 

Sing, Quel? n^elcber, »el*e*, «ueb wao für einer, 

t, ee? unb ttttö? quelle 1 ? foelcbe? Plür. quels? 

m. n>eld[>e ? queiies, n>. welche? 
<£ö wirb mit de unb * becliuirf. 

Hebung. 

SBeldjer ftySne ©arten ? tt>elcfot$ fc&tfne £au£ s 
foirb fcerfauft ? roelcbe fdtfne Äleiber unb meld>c 
fcfcäne U&ren »erben fcerfauft^ 33on welchem SKait» 
ne reben ©ie? SBefl weld;em SJürger tw&nen fie? 
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ffföit foelcfcem «anbe unb Jbon welcher ©fabf fmu* 
men ©ie? SJon meinem Kaufmann rebeit ©U? 
SBelcfoen JJipbern »erben ©t$ Unterricht beben ? 
S3on »elcbem ©e&neiber unb bon »efcfcen Äleibem 
fprecfcen @te? SBelcfcen grauen »olle» fte ge* 
ben? Sott meieren SRäbdjen Gaben ©ie ei be* 
fommftil - 

cbez bep. bourgeois 35urger. - logez - vous 
»o&nen ©te? lepays £anb. Ia ville @t<tf>f. ve- 
nez-vous Jomraen ©ie? marchand Staufmann, en- 
fantsÄinber. donnerez-vous des le?ons gerben Sie 
Unterricht geben? i f habit Äletb. la femme grauv 
voulez-vous le donner »ollen fte ei geben? la fille 
SRabc^en. le tenez- vous haben ©ie ei beforamen? 

a) Slßein ffefcenbe (ab«olus ober disjoints). 

z) Sing. m. lequel ? »eicker ? »ai fär einer ? 
». la quelle? »elcfce? »aifilreine? 

Plur. m. lesquels ? »eld)e ? ». lesquelles ? »eiche ? 

55ej)be »erben mit bem article ddfini abgednberf. 

©ai beutfehe 2Borf/ »elcber? »eiche? wirb 
bann bureb lequel unb la quelle riberfegt/ wenn ei 
h*t§f/ »elcher ober »eiche bon ben genannten? 
ober*»elcher oon benen ; Gie ich jngleich nenne, 

raein $ruber ifr geworben , gr. SBelcher? (le- 
quel ?) »dche (la quelle.) t>on ihren ©cftweflerh ifj 

t>erreifef *j| \ 

b) Sing, unb Plur. m. u.w. qui? »er? 6i fragt 
unb.e|limmt/ unb »irb mit de unbi becib 
wirr. 



igo ®uUmtttmbt 2B6rf*r* 



. c) Sing, neutre quoi?tt>a$? que? n>a$? SJeflbe 
»erben gebrqucbt (laft quelle chose? Qu« 
iff nur im Nom. unb Acc. gebrducbltcb unb 
fann nie eine p^posirion Der ftcb b**ben/ 
uub md)t obne Verbe ffeben. 

Quo! tot rb aueb mit de unb ä abgednberf. 

U e b m n 8. 

\ SRein Setter \ft angefommht. SBelcber? SJfet- 
ne $aafe tft franf. Söelcbe? 3* M>e beti 2?ater 
eineOfefer Ätnber gefprofyn. SBeffen? 3cb ba* 
be einem bleferÄtnber gefagf. Sßelcbcm? SBelcbet 
Don tbten Settern ijl angef ommen ? SBeicbe t>on ib* 
*en SSoafen tfl franf? SJelcbe öon fbren e£b"«t 
flnb abttefenb ? unbt&elcbe fcon ib^n J5d)t.ern (tnb 
anmefenb ? SBelcbem bon tyten Sdbnen b at *w ®te 
ba$ $ucb gegeben? unb »elcber ton ibren 
tern l)aben Sie bte Übt gefebenft? SScn roeldjen 
greraben fpreeben Sie? unb oon roelcben 3J?dbd)en 
baben ©te tiefe $ärfe? SGBelcbetf fco« btefen £<Iu* 
fern gebärt 3bnen? SBelcbe t>on tbren Ubren »ol- 
len (te Derfaufen? : 

est arrive* ifi angef ommen. malade franf. j*ai 
parte au p^re id) b«be brti SSater geft>rod)en. j'ai 
dit tcb b^be gefagt. absent abmefenb. pr&ent an- 
ttefenb., un e'tranger ein grember. la boursc bte 
55tfrfe. appartient geb<$rt. vendre totfglfett* 

SR t g e l n. 

Qui wer? fann ftcb nur auf . ^erfonen, unb 
Jim auf männlicb* unb »etbltcbe/ tra Sing« unb 
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Pluriel bejieften; J.95. qui est ce gar^on? 2Ber ift 
tiefer Änabe? qui estcette fille? wer ift bte* 3K<$b« 
eben? qui sont ces garcons? qui sont ces filles? 
Söenn man mit SRacftbrucf fragen tt>tU , fofagtman 

im grail^ftfcfteh gm w - ce qui ? qui est -teque% XOtt 

ift bae? Wae ift bae? 

' • Slucft jfeftt $«i oft fiatt be$ Demonstr. celui unb 
quicenque, in ber SBebeutung wer. 

Quoi- tonte? fteftt O meifienä oftne verbe, 
§.55. ii m'adit. Quoi? €r ftat mir gefagh 3£ae? 
a) fann e$ prtyositions fcör tfd) neftmen: J. «t 

quoi consiste cela? 3n tt>a$ befteftt biee? de quoi 
y parlez-vous? 2>on wa$ reben ©te? <rvrc quoi fai- 
N tts-vous cela? womit raaeften @te bie$? 3) §u 
einem 3nfimtü> fann man aueft quoi fegen, $.35. 
quoi faire? ma$ ift (U tftun? quoiluidire? n>ö* 

foll man iftm fagen? 4) wenn naeft quoi ein ad- 

jectif folgt/ fo ftat eß de ftinter ficft; quoi de 

plus beau ! 2Batf giebt etf ©dunere* ! quoi de plus 
juste? SBatf ift gerechter? 

Hebung. , 

. «SBer fann immer ladjen? unb mit wem? 
5Per ift ftetö guter Saune? 28er Hfl btefer 3tfaun? 
SBer ift biefe grau ? 2ßer finb biefe STOdnnetV ©er 
ftnb biefe grauen? SBa* fcerlangft bu? 2Ba* »er* 
, langen tfe? 2Öa*fud)t er? SSon waö fpredjet iftr? 
SBeffen^önftbiee? SBem gebt iftr Selb? ffien unb 
tpa$ feftet iftr ? äßa$ foil man baju fagen? £r fagt / 
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id) »ei§ nid)f watf? 3Ba$ Unten Sie? Sin n>a$ 
fccnNneie? 2ßa$ fagen Sie ? 2Baö Gebeutet btefi ? 
Sßcr l>at bac! get^an?- ©üober €r? 3£a$ Raffen 
Cie fo fe&r? SBer jufritben ift/ ift reid?. 

rire lad)ß«. avec Hilf, de bonne humeur gu* 
ierJaune. demandes- tu beilangff bu. demandent- 
ils verlangen ft*? cherche-t-ü fud)t et? parlez- 
vnus fpreäjtft tyr? lechapeau betaut, donnez-vous- 
gebtt&r? voyez- vous fc^et t|>r ? en dire baju \a* 
gen? ü dit er fagf. je ne sais id) tt>etg ntcfyf. pen- 
sez-vous benfen Sie? signifie cela bedeutet bieg? 
getfjan 'fair, haften haTssez. fo fc(>r tant. |ufrie* 
beu content, teiö) riebe. 

V » 

SejtC^ttbe (relatifs). 

(Sie weifen auf eine ober tne&rer« fdjon genann* 
(c 53erfoncn ober 6ad)en jurtfef.) 

a) . lequel m. tvclcf>er. laquelie n). tt>eld)e, les- 
quels m. weiebf/ lesquelles to. nxlcfyf» 

Statt duquel, de laquelie, desquels 1inb des- 

quelles, n)enn bie Qcwlicfyfrit fte ntc^t forbert, <jc» 
braucht man lieber dont. (££ n>«rb aud) mit bei» 
art. ddfini bec(infrf. ^ 

b) qui welcfccv, wel*e, treld>e6/ unb fcer/ 
fcte; Säe. €ö fouti im 3iotmtiatu>'t>on SPerfonert 
unb ©oeften gcbraudjt roerben, j. SB. rhomme qui" 
unb le chien, qui. männlttb unb fteiblicft unb im* 

Sing, unb Pluriel gleich 

• '. u 

f " 

' ■ ■' » ' \ - 
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Gen. dequi ober dont, *) beffen ; bereit. 

Dat. i qui toelcfcem, toelcber/ bent/ ber/ betten, 

au meieren. 

^cc. que meieren, todd)e, toelcM; ben ; bie unb 
. mit einer ptfeposition qui. 

AU. de qui ober dont »on toeldjent/ bon meiner/ 
Don roelcben ; bon bem f tum ber / bon beneru 

O golgenbe pnb gefcbtec&ttflo*. 

Nöw. ce qui wclcfyeä/ baätoatf. 

G«f, ce dont, de quoi, beffen. 

Bat. ä quoi tt>e!c^em / woju/ tpomU. 

/fcc. ce que , quoi , töeldjeä / tOa& 
tibi, ce dont, de quoi , tOOOOU. 

U e 5 u n g, 

kennen Sie ben $errn, toefeber angekommen 
ift unb ber auf ber «Pop (ogirt? 3(1 bie$ ibr£au$V 
tpelcbed fo &ed) ip? 3d) gebe bir ba* SKeffer/ 
toeldjetf bu berlo&ren |>aff. J?aP bu batf Sucfo ge* 
fe^ett/ ba$ id) beute gefauft fcabe? J)a$ tp ber 
Jjerr, ben*@ie fennen; £)a£ tp bie grau/ bie pe 
gefeiert fcoben. ©atf (inb bie Ätnber/ tbelcfee pe 
fernen. S)it$ ip mein SJetter/ bon bem td) 3b* 
neu fd;on gefügt fcabe. £>a$ *P batf £auf?/ beffen 
S5ep&er ic^ bin. Satf pnb bie^Äaufleute/ bon be* 



flöenn nacb dont ein Substantif folgt/ fo oefommt 
bfefc< Den art. defini, ofcflieicb im ©eutfeben fei- 
ner flehet > {. 55. Cest la meie r dont In fille 
est si belle, *a* ift M( ÖMtCT Sotfttt 

fo fc&6n ift. 
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wen n>tr eingefauft fraben; unb bie grauen, Don 
»efcben n>ir gefproc^en fcaberu £>a$ if* meine 
Zotyttt, beten Ätnb frane tff; unb ba£ t(i mein 
©obn ; beflen grau getforben iß. Sa* ftnb bie 
' Stöbern, beten 95ru>er fo fleiffig ftnb. 

connoissez - vous fennen@ie? lemonsieur bell 
J?errn. est krrivö angef ommen ift. löge logirf. a> 
la posjte auf ber *Po(t. sf haute fo fcoef). as perdu 
fyaft uerloren. as - tu vu &aff bu gefel>en? j'ai achei* 
icf) f>abe gefauft. aujourd'hui beute, vous avez vue 
gcfe&en (>abf. cesont ba$ ftnb. je vousai dit tc& 
eucftVf*0t frabe. deSjä fdjon. je suis icf) bin. ie 
possesseur $eft$ejr. fajt des emplettcs eingekauft, 
maiade franf. la femme grau, est morte gefforbett 
tft les Alles bie aJWbcfcen. sont ftnb. «i applia^g 
fo fleißig, ^ . 

ZR t g e l 

21uf dont unb dequi, beflen, beren (unter be* 
wen dorn ben SBorjug &at) fann fetii onberer cas 
folgen; Olef ber nöminatifmit bem article* defini, 
unb e$ fann nie mit einer pn<position berbunbett 
»erben. / \. 

Hebung. 

flennen ©ie ben SKann / bejfen £ait$ unb ©dr« 
fen berfauft werben V £ier ift ptein greunb , t>on 
bem iö) fdjon mit 3&nen gerebet fcabe. 3<# fenne 
bieqjerfonen ntyf/ bon benett ©ie fprecfcen, unb 
aud> bie ^dbc&ennicfyt/ fcon benen ©ie mir ge* 
fc&r ieben fcaben. ©ie fennen meine ©cfcwefter, 

- 

1 

t 
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beten Wann franf iß unb beten tobtet ßd> bet« 

fcepratbef. 2>a$ ßnb bie Ätnbet, beten Sater 

unb 3Ruttet geßotben ßnb unb beten 2Jotm*$nbet' 
©ie fennen. , 

'connoissez-vous fennen ©ie? sont vendus 
betfauft werben. voila Wer iß. je vous ai deja 
parte id) fd)on mit 3&nen getebef fcabe. ni les mies 
non plus unb aud) bie SRäbcben vous m'avez öcrit 
©te mir gefebrteben fcaben, le mari 2Rann. se mar» 
ftd) berf)rtrat(>et- ce sont baä ßnb. sont raorts ßnb 

geßotben. les tuteurs Sotmunber. 

■ » * ■ *•■ 

3t e 9 e l. 

38ann bot fcefien unb beten eine preposition 
ile^et / unb ein Substantif barauf folgt / fo batf 
man nic&t dont, fonbetn man muß bafüt duquel, 

de laqudle, desquels imb desquelles , gebtauctyen, 

unb ße ntcbt/ wie dont, t>or fonbetn binter ba* 
Subst. feiert/ unb biefem ben ixt d<£flni geben. 

Hebung. 
©q$ iß bet (Satten, bon beflen ^eßfcet mit 
gefptodjen fcaben. ©a$ iß ba$ S}aui, in meinem 
er wo&nt. 2>a$ ßnb bie Sinbet, bon beten tefr 
rem mit gefptocfyen ftaben. Kennen ©te bie gtau/ 
an beten Grübet id) gefcfytieben (>abe/ unb üon be* 
ren ©c&tbeßern mir gefptocben^abenY Sennen ©te 
ben SRann, mit beffen Stubet icb gefommen bin? 
25a iß bet 3J?amt/ fiit beffen Sodjfet et fobiel ge# 
tf>an $at. S)a$ ßnb bie Stauen/ für beten Ältt* 
bet et ba* Äoßgelb be$afclt &at. 
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r 

<?est baß l(t le possesseur bet Seftfcet. dans 
in. löge too&nt. le maitre bet ge&rer. j'ai dcrit tc& 
gefcfctteben f)obe. Jesuisvenuictygefomraenbui. pow 
für. ä fait getban fcat. tant fo Diel« ce sont ba* 
ftnb. a paye" bejaht &af. la pension ba£ 5?o(igelb. 

Regel' 

©er Datif ä qui, form nut von Perfonen 
gebraucht merbett; aber auquel, ä laquelle, aux- 
quels .unb auxquelles, o&ne Unferfcfoieb, bon ®a* 
cfcen, S&ieren^unb perfonen. Uebertyaupf mug du- 
quel unb de laquelle aud) trott perfonen gebraucht 
tt>erben/ fobalb eine Sroepbeufigfeit baburd) ent- 
fiel, mann jtt>eo ©ubflanfibe im <Sa&e ftnb/ §. 55. 
c'est rho'mme ä la bontd duquel vous devez cela, 
Les bonnea qualites de cet homme, desquelles nous 
venons de parle*. 

Hebung. 

©a$ ift baß gjjdbcbeit/ melier (ober/ ber) 
fd) ben «rief gegeben fcabe; unb ba$ iff baß Äinb, 
bem man ntcfyfä gegeben ©aä ffl b«$ 8J?4b» 
eben/ bem mau feinen Stfng gefielen &at SSJfem 
®o!>n/ bem id> erlaubt £abe, auf bie äagb ju ge> 
&en, ift nidjt ju Jpaufle. 3»em £unb, bem ieft v 
fdbf* ju freien gebe , x\\ mir fe&r treu. SReine 
Sbätfer, ber ic& Ofenringe gefdjenft fcabe, ift 
«uffer ftd) t>or greube. SKeine 9?acf>ti3aU , ber icfo 
Slmeifeneper jufreffen gebe 7 fingt fc&on. ©ie 2Bäd)» J 
m, benen et We SJemacfoiing feinet £anfe$ <w 



- * 
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Vertrauet*, ^obett gefd)lafen; ©te #unbe, bennt 
man bie <©acbe anvertrauet, ftnb t>fei tvadjfamer. 
Die Sebrer, benen td) meinen <Sof>n übergeben 
f>abe, ftnb gelehrt unb redjtfcbaffen. 

! Ja fille baß 2Jidbcb«P- j'ai donnd la lettre id) 
ben $rtef gegeben fcabe. on n'a donne* rien man nicbttf 
gegeben pat. onavole man &at gefio&len. sabague 
feineft SÄing. j'ai dermis ic& &abe erlaubt, d'alier ä\ 
la chasse aufbie3agb$U gefoen. n'est pas chezlui 
ifl ntcbt ju Jjaufe. le chten berJjunb. ä manger, 
ju freffen. m'est tffmir. tres-fidcle fc&r treu, j'ai 
fait prdsent d'oreillers Ofenringe gefdjenft (>abe« ne 
se possede pas J? joie ift auffer ftd) Vor greute. mon 
rossignol meine Sftadjtigall. des oeufs de fourmi $meü 
feneper. chante fingt, les gardes bie $H>äd)ter. il 
a confie* er tyat anvertrauet, lagarde bie 2?e*vad)ung. 
ont dormi baben gefd)lafen. le chien ber Jj)un^. 
confie anvertrauet, sont beaucoup plus vigilants 
finb viel tvacbfamer. le maitre ber 2 e&rer. fai aban- 
donne' td) böbe übergeben, sont savants et honn£tes 
fihb gelehrt unb recbtfcfeaffeti. 

Siegel. 

©er Accus, que tveicben, tvelcbe, ivefcb«, 
fann niemals nacb einer prdposition fre&en, ba&er 
muf* für 5)erfonen ^«2 ober /e^«e/ etc. unb für ga* 
cfcen unb Spiere kqüH unb für batf neuere, 4*0/, 
an befleit ©tatt gefefit werben. v 
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Uebutt 0. 

£ier tfl ber jungf 5J?en(*# für ben W) fo 
»ie( getfcan b*be unb bttZodjttt meine* greunbe*/ 
für bte icf> micb Fermente. 3*b b<*be ben #unb 
Derlo&ren / für welcbefi icb 2 Louisd'or bejablt b<*be. 
SJennen ©te ben #errn , mit melcbtm icf> gegangen 
fem? £aben Ö(e bie*pferbe gefe^ett/ mit beleben 
leb angefo^men bin? SKetn 35ruber ; obne toeU 
eben icb ni*t abretfen wollte ; ift franf geworben. 
SSeta Obeim, auf ben icb meine Jpofnung. fefcfe/ 
bat mid) fcerlaffen. ©a$ Jtinb/ für weläjetf tcb fo 
Diel gefban &abe ; if! geftotben. 3cb bäbebae Öelb 
tiicbt erhalten, obne welcbe* icb nybt reifen fann. 
S)er 2>aum> auf meinem bie Sfyel gefungen fca* 
ben /iß abgebauen. 

le jeune homme ber junge 3J?enfcf>. pour filr. 
j*ai fait tant icb fo Biel getban b^be. de mon ami 
meinet greunbe*. je m'inte'resse icb Wd) fcerroenbe. 
j'aiperdu icb b^be terlobren. j'ai.payö deux Louis 
icb 3 Louis'dor bejablt fcabe. je suis alle* tcb bin ge/ 
gangen, avez- vous vu baben Sie gefeben ? je suis 
arrive icb angekommen bin. je ne voulois pas par- 
tir icb niebt abretfen Wüte, est tombe* malade ift 
franf geworben, oncle £>beim. en auf. je me 
confiois icb meine $ofnung fegte* m'a abandonne* 
bat mieb t>erla(fen. est mort ift geflorben. je n'ai 
pas re$u icb b*&e niebt erbaltcn. Targent batf Selb, 
je ne puis partir icb ntebt reifen fann. un arbre ein 
Saum, sur auf, l'oiseaü ber Sögel« ont chante ge* 

fangen l>abcn, est coupö iß abgeijauen« 
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SX e 9 e I. 

1 

Quoi n>irb im Dat. unb Ablat. mdflett^ in 
SJerbinbung ober in SBejiebung auf ce unb den 
gebraucht / tfnb bat bie Sebeutung ber beutfcben 
2BJrtet ; W03U/ woran/ worauf/ wovon/ fca* 
von. 

II e N n 9. 

3* tv>eig nicfrt*/ roobon er nf*e foflfe fyre* 
t&en f innen. SBifFen ©ie/ woran i<$ benfe? unb 
womit er ftcft befcbdftrgt? -Da* ift eine ©<*cbe/ 
»oju id) mttfc niemals ba&* entfdjliegen fdnuen. 
2)aä i|t etwa*/ tt>et>on tcf> micft f>abe tfber|eugen 
f innen. SBeju »erben Sie ftd> entfdjHegen? Sluf 
n>a* fann id) mtcb »erloffen? £a$ tt>ar e£ gera* 
be/ worüber icb mtcft befiagte. 

je ne sais rien id) toeig ttfd)tf. il ne puiffe par- 
ier er nidjt foüte fpred>en Finnen, 'savez-vous tpif* 
fen Site ? je pense >€cf> benfe. il s'occupe er befcb'df* 
tt^t ftd). c'est une chose batfifi eine ©acfte. je n'ti 
jamais pu me r&oudre id) mid) nie &dbe entfcbiiegett 
(innen, quelque ctiose etttaö. j*ai pu me convaincre 
id) babe micb überjeugen Finnen, me confier micfe 
üerlafien. c^toit justement baä war e$ gerabe. je 
me plaignois \d) mid) beflagte. 

i 
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V 

VL 

■ 

Unbefitmmfe (indefinis). 

(Sie geben qjerfonen unb ©acfcen nur im Slttge* 
meinen unb uribeflimmt, an.) / 

£)ie/ tt>ekf)e ben art. däfini nid)t Der fttfc $a# 

ben, werben mit de unb ä abgeattbert. 

» . , — 

A. €tnige rennen nur in S3erbtnbung mit 
Substamifs f?e&ett/ (corijoints) unb werben folgttcfc 
gan j wie Adjectife be&onbelt. 2>eren finb ftfgenbe : 

cbaque jeber. certain, un certain ein gewijfer. 
certaine eine gewtjfe. quelque irgenb ein. quel- , 
ques einige/ etliche, quelque chose etwatf. quel- 

conque irgenb einer / eine.* £egtere$ ftc\)t aUemal 
'7 hinter feinem Substantif. 

B«. golgeitbejie&en allein ,^ofcne Substant. (ab- 
solus) on , ober Ton man. <Sö f ann fid) auf ein 
wännlicfyeä unb Weiblic&etf ©ubject bejieben , }. 35. 
eine 5J?Mter fann fqgen: quand on est ainUe de fes 
enfants. autrui ein Ruberer/ ein grember, anbere 
£eu(e. chacun ein ^eber-/ ein 3febe$. chacune eine 
3ebe. personne (obne SJerneinungD Semanb/ (mit 
Verneinung) Stiemanb. quelqu'un irgenb einer, 
jematib. 2Kebr$. quelques- unes einige, quiconque 
jeber ber, wer etfauebfefl. Fun einer, ber eine, les 
uns bie einen. Tune eine, bte eine. SDiebrj. Jes 
unes bie einen. Tun (l'une) et l'autre bepbe. la 
plupart bie SKeiflen* rien nic&tf. 
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%. C. golgehbe Wnnen allein iittb vertonten 

flehen/ fmb alfo conjoins unb absolus jiigleict)« 

• ♦ 

aucun C«»it ne btfbunben) feiner, aucutie 
Feine« nul (mit ne berbunben) niemanb# Hei/ 
ner; eben fe nulle Feine, autre unb d'autre an» 
bever, anbete. pJusieurs t>erf<feiebene, viele, 
tel 6ol*er/ tttancfeer/ ^Dergleichen, tel et tel 
,. fcer unb ber. tout gan3 / alleo. toute n>. gans t 
PI. ra. tous ; fem. toütes alle, tout of>ne $)kf)t* 
* jafei. Touthomme jeber ?Renfc&, ein 3e> 
ber. le unb la m£me ebenberfelbe ; biefelbe/. 
fcafieU>e, etn?rley ; felbfi. quelque-que u>a* 
au* für; fogro^/ fo vid au*. 




©ieBcntn 2lbfc&nttt, 

93 0 n b«n Verbcs. 

♦ 

C@ie fmb oon oerfc^lebener s 

Allgemeine SJemerfungen baru^n 

\ §. 1. ^ 
6ie leiten alle einen 3uftanb an ; unb feilten 
belegen , 3uflanbew<Srter , genennt werben ; unb 
ba fte bieg Dtfn allen ^erfonen unb ©acfren tbun/ 
unb jugleicf) batf S^itüer^älenig be$ 3uffanbe$ an* 
geben, fo fcaben fteJ>efonbe*e S5ejeid>nungen für 
alle flkrfonen unb /ur aüe 3eitber&altmffe. Sie 
©avjfellung btefer fämmtUc&eft SSejetc&nungen (jeißt, 
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SlbwanMtmg ober Conjugattopj franfif. Con-^f 

jugaison. 

> eic trefft flcf> in 5 £aupfapfbeilungen ab, 
na* Den Slrten, wie ber 3u(!anb ausgefprocben 
wirb, ba&er fyibf n fie im granjSfifcben , ben 3?a< 
mett Modes. 

3cft fan einen 3uf?anb autffpredjen , 1) tinbe/ 
(Hmmt/ b»^ i<*. gebe f eine ^erfon ober Sadjeqn, 
^elcbe ftd) in bem autfgefproc&enen Suffanbe befln* 
' bef unb befttmme aucfc bae Seitoetbältmg rncb* gan| 
genau # bie$ ifi bte unbeflimmte Slrt ober ber In- ( 
finitff. a) benimmt, b. b- i# 0ebe bie 9)erfon o*ee 
bie ©acbe einfach ober totyrfacfe an, roelcbe ficft 
tmrfltcb in bem autfgefproc&enen <3uft anbe beftn* 
bet, mit genauer 3eitbef?tmraung , bie* fyeiftt bfe 
beflimmte tUrt ober ber Indicatif. 3 ) ungewiß, 
M. bag er nicbt mirf(id) borbanben ift, baß man 
ibn nur üermm^t/ befristet f twlnfcbt k. ober 
t&n bezweifelt, bieg ift bie^ngewifie Sltrt, ber Con- 
jonctif ober ^ubionctif, toelebe^ fo oiel bebeutet, 
alö t>on einem anbern 6a$e «bbdngtg. 4) befeb* 
lenk/ b. f>. tcfo gebe einem anbern auf; jtcb in bett 
antfgefprocbenen jjuftanb *u t>erfe$en, bieg ift bie 
befe&lenbe Slrt ober ber Jmp^ratif. * ) bedingt/ 
bag er nur nacb (Erfüllung ber gemachten ^ße&rtt* 
gung (tat* $aben «nne # bieg i|i bte betagte fUvt , 
Pber ber ConditioneU s 
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©0$ 3timtT)&ltm$ fantt Im BUflemefnen je* 
bacfct werben/ O «W gegenwärtig; 2) aletw 
gangen / 3) aW Pönftig. 

1 ) ©a$ ©egenwÄrttge (präsent) if* nur et« 
nee , e$ fatm aber gebaut werben / alä unbefHmtrit/ 
al* gew?fg, alä ungewiß/ al$ befohlen unb alä 
bedingt/ ba&er giebt e$ ein präsent beä 3nfmi(U>$, 
be0 3nbicatittf# beä <£onjunctit>$/ be$ Smperati^ 
unb betf (SonbitioneUtf. 

2) £)aä vergangene/ benft man pdMm Sran« 
jiftfdjen auf oiererlep 2lrt ; 

a) altf nidjt villiQ vergangen ober gan) 
fur$ erfl vergangen / bieg ift ba$ Imparfait, 

i* aß/ alef er gefommen ift; er war eoen ba. 

b) ale välttg vergangen/ nitt bepgeftlgter 
getfperiobe/ weld;e aud) fd>on geenbigt fet)n mug. 
2>ie$ i(! baä franst", parfait deTini ober histori- 
que, weil etf bep ©cfd)tcf>röerj5t>lun9eir gebraust 
Wirb/ weldjeä ber beutfdjen epradje jjan$ fefole 
unb balb burd) baä Imparfait, balb burd> ba$ 
parfait corapose erfefct Wirb; j. j'eus id) f>atre/ 
Ober fcabe gehabt, je fus , j'aimai , je finis , je re- 
cus* je vendis. 

c) olö vdllig. vergangen/ obne bepgefilgee 
geitpertobe Ober mit einer bepgefilgfen / nod> 
md?t ganj fcerflofienen gejtperiobe/ bie$ ift ba$ 

gtanjjf. ^praefcf. 1 3 
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parfait- compos£' ober indrffini , »eldjeä ber gu* 
fararaenfe&ung ttacf) , mit bem beutfcfyen ^ctfect 
tfbetein fommti j. » j'ai eu id) &abe gefagt, j'ai 
parte t.4 gerebet/ je suis venu icfr bin gefom* 
men* j'ai resu id) f)abe empfangen. 

d) 2U$ ?<Hü0 vetflanflert/ fo tag nod> ein 
enteret / audf fdjon Vergangener guffanb barauf 
gefolgt iff. 2>ieß ifi ba$ franjäf. plusqueparfait. 
€$ gibt aber beten im gtanjäftföeft $»ep, batf 
crfle ifl ba$ absolu , »eldjetf o&ne SBejie&ung tß/ 
j. 55. j'avois eu, j'ayois parte, u.f.». ©a$fc»et)# 
te i|t ba$ be3iebenfee ober r&atif, al£ dfesqua 
j'eus dind , je mesuis promen^ Sie beutfcfce ©pra* 
d>e &at nur einetf/ »elc&eä au£ bem 3«>perfect 
ber Jjü lf$»$rter unb au* bem particip passd be* 
|u conjugirenben 3ujfanfctf»ort$ jufammengefe§t 
»trb / j. S5. t<t> fyatte gegeffen; icft »ar fcefommen. 

©er Conjonctif bat nur i parfait unb i phis- 
queparfait unb fein tutur. 

$; 2)a$ fänftifle 3eitber&<Utnig iff/ fo »fe 
im SDeutfcfyen , jn^erlep* 

a) alß tvft erfolgend / Futur absolu , j. 25, 
j'aurai id) »erbe fcaben/ je serai \d) »erbe fepn/ 
je mangerai id) »erbe effen. 

b) otö fcfeon erfolgt flefcadrt/ Futur rdladf, 
ober ba£ fld) 5öejie&enbe ; {• Sö. quand j'aurai man- 
g£ »ann ic& »erbe gegeffen fcaben/ fo *c. 
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$. 3. 

2)a* 3offönb^tt>ort muß aucft alle tyerfoneti 
imb ©ad)en*a3erbJlmiffe anbeuten/ bieg gefcbie&t 
fbeil* burefc <|eti>iffe gnbfolben, tfeeilö burc^ Die 
ttorgefegten pronoms personnels. 6$ giebt alfo 
fWcbe 25e$eicbmmgen O für bie erfte <Perfon ; »el- 
fte frriebt ober banbelt; $.55. icb rebe, icb fd>rei# 
be, »ir febreiben. a) fit bie jtoepte, *u ttelfter 
man fptiebt/ tiefe f ann ba$ JOu im ©tag. ober ba$ 
ftv im <piur fei)n. 3) gtfr bie btitte, *on »eichet 
man fprMjt, btefe fatm ein männHtyß, ein tt>eib# 
Itcfretf ; ein gefcblecbt$lofe$ unb ein irobeffimmteä 2Be» 
fen fet)tt/ ober mehrere/ bie toir bureb (te Ouänn« 
lid)) unb fte (meiblid)) bejeieftnen; franjdf. ils, el- 
les. 2>ie «ejeicfcnung gefebitty bureb/ **/ fit, e* 
«nb man, fr an}, il, eile, on. 

2>iefe fdmmtltcben Seit* «nb ^erfonen - 2>er* 
fcdlmiffe im Sing, unb *piur./b. b. in einer 605* 
jugotion/ bargefidle ; geben bie Summe Don 
gattenj angenommen/ ba§ bie franjtff. Spraye 
3cxx)0 Verbes obtr 3ufranb.gtoi$rfer bat/ fo erler* 
ti^n wie bureb bie Konjugationen , auf eine leiebte 
imb planmäßige ©eife, 5980000 etnjelne gdfle/ 
»elfte *&ne fojiematiffte gitfaromenftelluna/ totee* 
bie Konjugation tbut, duflertf mityfam ju erlernen 
«nb ju behalten fepn tourben. 

©a$ (Erlernen ber Gonjugaffon tfl alfo ein 
£auptmittel balb übe* ba$ SRaterielle einer <3pra* 

ig* 
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<$e #err {U »erben / unb um bieg / in bet fran$df. 
©pracbe mägiidjß jir erleichtern/ fo foüen im fol* 
genben «Paragraph erletc&ternbe Siedeln angegeben 
»erben. 

§. 4. 

Die 35ilbung ber tems , b. t). bie Sbänbertmg 
ber SBtfrfer , meiere bie Seitber&dltniffe anzeigen, 
gefd)tefct 6alb burd) Sufefcung/ burd) SBegnef)« 
mung einzelner SBucfcftaben ober au$ einer ganjen 
©plbe am €nbe be$ 2Bort$. 

^jeLiftlffl^^n ben regelmäßigen Sonfuga* 
tionen bie Siebe* 



2tUe partieipes actifs enben ftd) auf /w, al£ 
aimant, ^nissant, recevant, rendant. ©ie part. 

passifs ber 1 <£onj. I)aben (; ber aten 1 ; ber 3 u. 4n ». 

©a$ pr&ent Ind. ber i.Sonj. enbet ftd) aufe, 
al£ je parle ; ber 2. Sonj. auf x , a'U je finis ; bet 
3. <&onj. auf 01V, alä jere^ois, jedois; ber 4. Sonj. 
auf <fr, ttl$ je vends, je rends. 

. £>a$ Imparfait betf Indicatify tff in allen regele 
unb unregelmäßigen Konjugationen/ ber 25ilbung 
nad)/ gleid); ei wirb *>on bem partieipe actifabge* 
leitet/ irbem man (latt ber ©nlbe ant, ois fegt, 
ftelcfyed Untere in allen imparftits, noie al> ; autf* 
gefprodjen wirb. SBer dne$ fcollfommen tynn/ $. 55. 
j'avo/V, ber fann alle bon felbfr bilben. 

Da$ ParfaitdeT. ber 1. <Jonj. enbet ftd) in bet 
erjlen *perfon auf ai, in ber ötenauf is, in bet 
9ten auf us, in bet 4ten auf is; in ber iten $per>- 

M 
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fcn auf as, is, us, is , in ber 3ten auf a, it, ut, it. 
3n ber iflen <Perfon plur. auf Arnes, Imes, ümes, 
tmeSf in ber aten auf ätes, ites, ütes, ites; labet 
3te» auf erent, irerit, urent, irent. 

3n ben unregelmäßigen iß nur bie 9Bur$el 
unregelmäßig/ bie $ilbung aber regelmäßig , $.53. 
ton mettre bat ba$ parf. de7. je mis, tu mis, ilmit, 
nous mimes,,vous mites,41s mirent, Wlb fo alle. 

Sie gufammenfesung aller parf. inddfinis ge* 
fd)ter)t burd) bie presents ber beteten £ülftf • Verbes 
avoir unb 6tre mit bem particifje passif betf JU C0tt> 
jufltrenben Verbe, alfo n>ie im ©eutfdjen/ j. 35. 
j'ai mange* tcf) babe gegeben/ je suis venu ubbtnge* 
fommen; j*ai mis icfj fcabe gelegt/ il a plu e$ Ijat ge* 
regnet/ ie suismort idjbin geflorben. 

9llle plusqueparfaits absolus ftnb au£ bett im* 
parfaits ber #iSlf$« Verbes unb au$ bem participe 
passe* be$ ju conjugirenben Verbe $ufammengefe*3t/ 

35. j'avöls mange, j'dtois venu, je m'en dtois allö. 

Stile plusqueparfaits rclatifs ftnb aus ben par- 
*faits de'finis ber £tflf*. Verbes unb au$ bem partici- 
pe passe* bed $u conjugirenben Verbe {ufammen ge* 
ff&f# i-.®. j'eu$ mang«*, jeius venu, je m'en fus alle*. 

2lüe Futurs simples werben fcon ben Infimtifc 
abgeleitet unb enbenfid) auf rai; j. S3. jemangerai, 
je finirai , je recevrai , je vendrai. 

5HJe Futurs passes ober compos^s ftnb outf bett 
Futurs simples ber JjälfeU Verbes unb autf bem par-. 
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ticipe passe* btß }u conjttgirenben Vejrbe, Mammen 
gefegt; j'aürai mangd , je serai venu. 

Con ditionel« 

9We Conditionels simples ober pr&ents »erbell 
stad) ben Futurs simples, biefe mßgen regelmäßig 
ober unregelmäßig fenn/ gcbtibet/ unb befommen 
JbU Snbfnlbe ro/V; j. j'aimerois tcb mär be lieben/ 
je ünirois i* nnirbe enbigen / je recevrois td? milrbe 
erhalten/ j'irois td) mürbe fielen/ je verrois t<# 
tourbe feljen f "je viendrois td) mürbe f ömmen. < 

Sllle Conditionels composes ober passes f roer» 
ben au$ ben Conditionels simples ber $i!lf6io6rtet 
unb auä bem participe passe* betf ju conjugtrenben 
Verbe jüfammengefegt, J* 55. j'auroismang«*, jese« 
rois venu, si j'avois pu. 

Impdratif. 

©ie fite tyetfon Sing, aüer Impäratifs tt)trb/ 
mit Sluäna&me einiget wenigen Verbes irreguliers, 
auä ber erffen ^erfon beä pres. Ind. im Singulier* 
mit SSeglaffung be* je, gemacht: $.55. aime,finis, 
re9ofs, vends» ©te briete mirb bom prds. Conj. 
genommen unb bte Conjonction , que, borgefegt; 
J. SB* qu'ilaime, finisse, re^oive, Vende. 

©er Plur. gebt/ ttrtc ber plur. ber pres. Ind. 
nur läßt man in ber erflen unb 2ten ?)erfon bie 
pronoms tvtg unb ber 3ten fe|t man batf qn'ils unb 
quUles bor; finissons, recevons, vendons; 

finissez» recevez, vendez , qu'ils finissent, re^oivent» 
vendent* 
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Con jonctif. j 
SIfle pr&. be$ Conj. aud) bie bet Verbes irr£- 
guliers, werben bon ber gtenSPerfon bet preY be$ 
Ind. im plur., mit 2Beglaffung be$ nt, abgeleitet; 
|. 55. autf ils aiment, Wirb que j'aime, au£ ils finis- 
sent, que jefinisse, autf ils re90ivent, que je resoi- 

ve; bie ate SPerfon befommt bieg ein 3; bie 3t* 
ijt wie bie erffe; bie erjfe im plur. ge&t auf ions, ■. 
bie 2te auf iez au$, unb biegte auf nt, mit t>or« 
gefegtem qu'ils oberqu'elles; |..$. que nous aimions, 
que vbus aimiez, qu'Us aiment , que nous recevions, 
que vous rece vjez , qu'ils reeoivent. 

Slde ImpaTfaits betf Conjonctif ber verbes re- 
guliere unb irreguüers, werben autf ber aten (per* 
fon be$ Sing, ber parfaits definis mit 3"f^" n 9 
£nlbe segebiibet/ J. 55. au$ tuaimas, quej'aimas- 
se, au$ tufinis, que je 4inisse, au$ tuvendis, que 
jevendisse, au£ tu mis bon mettre, que je misse; 
bie 2tt befommt ein s am (Snbe; bie 3te enbet fteft 
in ber erffen Conjugat. in ät, in ber aten in U % in 
. fret3ten auf«/, in ber 4tenauffr; bie efcfte plur. 
auf ions , bie jwepte auf iez , bie 3te auf nt. 

aiüe parfaits be$ Conj. ftnb jufammengefefct 
ouö bem pres. Conj.. ber JjiilfeU Verbes unb au$ 
bem part. passe* betf $u conjugirenben Verbej j. 55. 
que j'aye mangd , que je sois venu. 

QlUe plusqueparfaits betf Conj. ftnb $ufammen* 
gefegt au* bem imparfait be$ Conj., ber Jjtflftf* 
Verbes unb au$ bem Participe passe' beä }U conjU' 
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gtrenben Verbe, ). 35. que j'eusse mang£ % que je 
fasse venu. - 

Ötnmer!.. £>'u Anfänger möffen fidD mfyl mtthn, 
twü ber ivrantofe fid) bcn / mit bem er fprtcßt, 
atö mehrere <perfonen benft, unb tf>n mit tr)r, 
rottj, anregt. Um ftd> ^ieö geläufig ju nt acl>esi / 
jiewcbue man fic& ba$ öie ; »elcbe* wir von eu 
na* »JJer'on ßebraufften, im sftominattu burdHt>£ 
vous uub im ftccufativ/ buicb eucb vous; ben 
©cnitiu plur. eurer/ burcb de vous unb ben £)a* 
tio i^nen/ burcfc ä vous ju überfein. 



I. Auxiliaires, b. f. bte jur SMIbung ber gelt* 
tjerbdltniflfe bcr mtbern Verbes .gebraucht tterben; 
fcod) fiSnnen fte oud) felbfifidnbtg fenn; }• 8J. tc& 
fyabe einen ©arten: td) bin ba. 

Sie franjöWcne ©pradje bot beten nur 3wey, 
nSmlicr; avoir baben, unb etre feyn. 

A ) avoir Wirb $ur SiUäbtltutig ber Verbes actifs 
ober t>on ber tätigen (Wartung gebraucht. 

Siefee rennen wir aucb grigtentbetltf als 9tfu< 
fler annehmen; nacfe melcbcm bte 3ettt>er^dlfntffe 
£ies tems) ber anbern Gonfugattonen gebUbet werben. 

. \ ' Infinitif. 

Presen t : avoir r>aben. Pnrfait : avoir eu ger>abf fcafcen 

f avü ! r > $u baben! f avoir eu > - gehabt su l;aben. 
a avoir/ a avoir euJ 

pour avoir um traben pour avoir eu um (je^abtju &a# 

bem 
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Participe präsent unb iraparf. actif. 

lyant, (>abenb/ einet bet bat obet hatte; obetbatcö 
bu, er, fte, man bat obet fcatte, ba toit, it)t, 
fte (>aben obet ^atm. 

cn ayant, inbem man &at, &atfe. 

Part unb pJusqueparf. 

ayant eu ßet)abf ftabenb, ba ihan/ td> *c. gehabt 
{>at ober fcarte. 

31 n nur f. Sie partidpes pr&ent« aller Konjugationen 
enDigcu ftcb auf ant. 

Participe passe*, 
eu, (eue, eus, eues) gehabt. 

Indicatif. Conjonctif. 
Präsent. 

Singulier. Singulier. 

j'ai id) babe. ' quej'aye baß t# f)abe, 

tu as bu l;aff. • tu ayes — bu babeft 

il a er bat. qu'il ait — et bab*. 

eile a fte baf. eile ait — fte (>abe. 

on a man i>at. - on ait — man (>abe. 

Pluriel. ' Pluriel. 

nous avons n>ir fjabert. quenous ayons bafitoit&aben 

vous avez ibt i>abf. vous ayez , i()t 6öbe(. 

ils ont fte ()aben. qu'ils ayent b fi « b b 

elles ont fte t)aben. elles ayent oau I,e 9aDen * 

©pbalb man biefe apr&ents fann, tft man im 
ßianbe alle jufammengefegten parfaits aller verbes 
actift im indicatif unb im Conjonctif felb(t jufam« 
men JU fer^n ; J. j'ai aime\ mange, fini, recu, 
vendu,. unb que i'aye aime\ mangd> fini, recu, 
vemlu, j'ai couvert, j'ai mis, M.f.f» 
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Iraparfait. 

. quej'eusjf baßid)&atte. , 
tu eusjw baß bu t)ätfeff. 
qu'il eiV , baß er fy&ttt. , 
que nous eusn'o«* baß mir 
t>ateen v 
vous eussiez baß i&r 
bittet. 

qu*i)s existent baß fte &ättett. 



fzvois &atfe. 
tu avo/V bu fyatttft. 
il avo/> er botte. 

nous avio»f mir fcatten. 

• , • ■ * 

vousav/V* tytWM* 

iis avoieur fte Ratten. 

1 ©o tofe j'avois enbeti ff c& bie imparfaits be$ 
Ind. oder verbes, j. $5. j'aimow, je mangeö/V, je 
finissoiV, jerecevow, je vendow, je diso/V, jeplai- 

aois unb fo burd> alle ^erfonen;. 

©o rote j'eusse enben ftd) aße imparfaits be$ 
Conjonctif aller Verbes; nur ift habet) ju bemer» 
feti/ baß bie Ableitung Don ber Renten ^erfon betf 
Singulier ber parfaits definis gemacht Werben muß/ 
mit 3»frßutt9 ber ©nlbe *t; fo etitfte&t alfo au$ 

tu aimas, j'aimasse; aud tu finis, jefinisse; autf tu 
re^us, jer^usse; au$ tu vendis, je vendisse; au£ 
tusüs, je süsse; au£ tu vis, jevisse; au£ tu vecus» 

jevecusse, unb fo burcfc alle sperfonen«; 

Parfait d<*fini be$ Indicatif. 

j'eus id> fcatte ober feabe gehabt/ tu*«* bu |>attef?. il 
eut er fcatfe. nous eümes nur Ratten, vous 
eütes t&r hattet, ils eurent fte fcatten. 

Parfait ihd^finiv 

Indio Conj. 
j'ai eu iefe babe gehabt, que j'aye eu fcajj id) ge&abf 
u. f. w. £abe. u. f. ro. 

©o roetben bie parf. indtf. aller Verbes actifs 
famm^ngefeßt. 



■ 
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Söött bett Verbes. 203 

Plusqiieparfait a*bsolu 

heftetet autf bem imparf. t>on avoir unb bem parti- 
cipe pass<< be$ $11 conjugterenben verbe actif. 2llfo 

j'avois eu id) ^atte gehabt, que j'eusse eu bag td) fte» 
u. f n>. M>t bätte. 11. f. n>. 

©0 werben bie plusqueparf. abs. aller vcrbes actifs 
jufammengefefcf. 

Plusqüeparfait re^atif. 

be$ Indicat. befreiet au* bem parf. de*f. öo« avoir 
tinb bem participe pass£ be* $u conjugirenben verbe 
actif. Stljb x . 

j*eüs eu id) t>atte gehabt Conj. fe&lt. 

u. f. w. 

So werben bie plusqueparf. rel. aller verbes actifs 
lufaramengefegt. 

Futur simple ober absolu. 

j'aurai td) werbe fcaben. Conj. fe&lf. 

tu mms bu wirft fjaben. 9ftan getrauet bafut 

il zum et wirb baben. ba$ present betf Conj. 

nous zarons wir werben fyabetu 

vousaure& if)t werbet r>abett # 

ils auröw^ fie werben ^aben«. 

©0 wie j'auraf enben tfd) bie futurs abs. aller 

verbes, 5. 2); j'aimer*/, jefinira, je' recevr/w, je 
vendrai, jevoudr/?/, jesaunzi, jeverrtff, je vien- 

drai, unb (fr burcfc ade «perfonett. 

Futur compose* ober rdlatif. 

ober 2. Conj. fe&lf. 

j'auräi eu t# werbege&abt fabelt. SRan gebraucht 

u. f. ». baför baä par- 

fäit ind^fini bc£ 
Conjonctif, 

©0 flehen bie futurs composds aller verbes actifs. 



204 ©Ott bett Verbts. 

äBebingfe* gegenwärtiges SetflwfcSfftttfj. 

Präsent Conditionnd. 

Indic. Conjonet. 

j'aufw f cf> tvttrbe haben, feijir. 
tu auro/x bu rourbeff haben. $fan aei>raud)t bafür 

il auro;> er nnlrbe haben, j^uäse. 
nous zurhns rotr tmtrben traben, 
vous aur/Vz i^r ttukbet haben, 
ils iuroient fte wiirben haben. 

SEEau fteht hierauf bag i'aurois fid)burc& alle 
sperfonen, wie j'avois enbtgt unb'bag nur batf r 
ber unterfebeibenbe $uchflab tfl. 

So gc^en alle pr6*. cond. $. j'aimeraV, je 
finiroix, je recevrwV, je sauro/7, je voxtdrois, Y'irois 

ii. f. n>.: 

Parfait Condition& 

j'aurois eu td) würbe gehabe SKan gebraucht bafur 

traben. j'eusse eu. 

^o iwrben bie parf. cond. aller verbes actifs infam* 
tnengefegt« 

Imperatif. 

aie habe, qu'ilait er foll haben, ayons lagt mtf haben, 
ayez höbt, qu'ils aient fte follen ober nuJgen haben. 

B) £tre feyn, urtb toenn ein partieipe passe 
darauf folgt, werben. 

So tinregt Imägig birfetf 3uf?anb$mort auch iff, 

fo foamten boch bie meißen temps befielben, in 

ten (Snbungen mit *en temps t>on avoir dberein. 

Sinnier f. $$i|lrooblju merfen, baß etre mit avoir, 
unb mdjt rote i>n<? öcmföe |eyn mit fi$ fWß 
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SSött im Verbesv 1105 
Infinitif. 

Pris. 6tre fet>tt / »erben. Parf. avoir M ge»efen 

fet>ti/ »orben fct>n. 
d'dtre-T - #fAnH MttHÄ% , K< ^ d'avoire'tt*! geroffeit 

ä ^ tre ^jufe^/5«n)etbett. UyohM > | ufe t>ii, 

»erben $u fepn» 

pour ßtre um $U fet)n / UM pour avoir e*te um ge« 
ju »erben. »efen ju fepn / um 

»orben ju fepn. 

Part Lei pe present* 

e"tant fepenb; »erbenb, einer ber ftf ober»ar ; »efl/ 
inbem/ beuc. t<$/ bu/ er :c. »irb/ »ar/ 
»urbe. 

cn <tant inbiem man tfi , wirb. 

Participe passe*. 

<te* gewefen/ »erben. <£ö btetbt in allen SBerbi nbutt* 
gen/ unfcerdnberlid). 

ayant M einer ber geroefen ff!/ »orben ift. Weil/ 
ba ; inbem :c. td) ; bU/ er tc. 

Indicatif. ' Conjonctif. 

Pre'sent. ' 

je suis teftbm , »erbe, que jesoisbflßtd) fet> / »erbe« 
tu es bu btff , »ir jt. tu sois bu feoeff,»erbe(f 
il est er i(r, wirb, ilsoit er fej) ; »erbe, 

noussommes »irßnb; * noussoyons »jrfepn/ 

»erben, »erben, 
vousdtes t&r fepb / »erbef« voussoye'z tbr fet)eb# »er* 

bet. 

ilssont peftnb/ »erben, üssoientpefepen/ »erben. 

Imparfait. 

N yitois td) »ar ; »urbe. que je fasse bög tet) »4re , 

»urbe« 

©e&t gan j »ie j'avois. @e&t gan$ »ie j'eusse. 



r 
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Parfait deTini. 

je fus td) war. nous fümes Wir Waren, 

tu fus bu war jf. vous füres t&r waref 

il fut er War. ils furent pe waren. 

Parfäit indeTini. 
j'aie'te' I* bin gewefen* quej'ayeete bagieb §ewe# 



warben. 
* tuas M bu biftgewefen; 
worben. 
ilae^eripgewcfen/Wor* 
ben. 



fen / worben fep. 

- tuayes 6t6 tag bugewe* 
fen, Worten fepff. 

- il ait M bag er gewef., 
worben fct>^ 



nous avons 6t6 toit pnb - nous ayons M wir ic, 
gewef./ worben 



vous avez dte t&r fer;b ge» 

wef., worben. 
ils ont 6ti pe pnb gewef./ 

worben. 

' Plusqueparfäit 
absolu. 



- vous ayez itl tyt k. 
• ils ayent 4t4 fit K. 

y 

Plusqueparfäit. 



j'avo/j ete* id) war gewe* que j'eusse ttt bagtd) ge« 
^ k wefen, worben wäre. 



fen / worben. 

Plusqueparf. r&latif. 

i*eus e'te' id) war gewefen/ 
Worben. 



Futur simple oler absolu. 

je ser/ii tc& werbe ober gefclr. 

SJfan gebraucht bafdr bag 
pre's. beä Conj. 

Futur compos* ober re'latif. 



wiU fer>n/ werben, 
©efct Wte j'aurai. 



i'aurai e'te' td) werbe gewe* gel)[r. 
fen/ worben fepn. SKan gebraucht baftlr/ 

que.j'aye &e\ 



Digitized by Google 



SCott bm Verbes. 207 

Präsent condit ionne\, 

jesero/7 uft »ürbe fepn, gcf)lf. 

tverben. Sftan gebraucht bafur que 

©e&t rote j'aurois. j'eusse ete. * 

Parfait <conditionnc. 

j'aurois M tc|> mürbe ge* 5^|f . 

»efen , »orben leon. 5J?an <Kbraud)t bafur 

que j'eusse 6tt. 

Imperatif. 

sois fei); »erbe qu'ilsoit er fen ; roerbe, foH fetjtt, 
»erben, so yons kßt un$ feptt / »erben / soycz 
fei>b/ tfcr follt fe»n ; werben/ qu'ils soient fie 
fepen/ »erben/ fie follen fet)n, »erben. 

» 1 • 

SBemerfunqen über bie Sufammenfe^ung ber 

verwes neutres unb r^ciproques mit etrc. 

1 ) 9J?tt bem present Indic. je suis »Üb bat par- 
fait indef. be$ Ind. unb mit bem present Conj. 
je sois, baß parfait Conjonctif ber verbes 
neutres unb ber reciproques jufammenaefefct ; 
j. je suis venu, je suis alle*, je roe suis 
trompe* , que je sois venu , que je sois alle* , que 
je me sois trompe% 

») mit bem imparf. Ind. j'e*tois »irb ba$ plusque- 
parf. absolu beß Ind. unb mit bem imparf« 
Conj. je fusse baß Plusqueparf. be$ Conj. 
ber verbes neutres unb ber re*ciproques ju* 
fammensefe§t ^ j. 55. j'etois venu , j'dtois alie\ 
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* » * 

je m'etois trompe' ; que je tfusse venu , que je 
fusse alte , queje me fusse trompe, 

3) mit bem parfait de*f. Ind. je fus t&irb ba$ plus« 

queparf. relatif betf Ind. ber verbes neutres 
unb re'ciproques jufammeng<!fVf)t ; j. S>. je 
fus ^enu, je fus alle\ je me fus tromp£. 

4) mit bem Futur simple jeserai werben bte Fu- 
. turs composes ober -relatifs ber verbes neu- 
tres unb r^eiproques jufaramengefefct, j. 3>, 
je serai venu , je serai alle , je me serai trompe\ 

5) mit bem Condit. je serois »erben bte condi- 

tionels passes ber verbes neutres unb reci- 
proques $ufammengefe$t, j. 55. je serois ve- 
nu, je serois all6, je me serois trompe\ 

CDfc Uttangen batöber Tiefte unten.) 

- • * 

II. regelmäßige, rdguliers , beren frier finb; 
bie unterfefteiben fteft burefc bie Snbungen beä Infi- 
nitif ton etrtanber. 

©ie erffe enbet jtc& auf er, alt parier. 

JDie jmepte ' .» * , «r, al$ finir. , 

Sie britte * * * oir % ah* recevoir. 

53ie vierte * ' ' re , al£ vendre^ / 

Stnmerf. £>a alle Imparfarts unb Futurs auf einerlei 

• 

Strt gebilbet »erben, fo bot man fie, fo wie bie 
temps composes, &ier 0CflifiWli<$ r»C0öe(affcn. 

2>ar* 
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9&<M bin Verben 20$ 

JDarfielfuttg berfer&ett. 

Infinitif. 
Präsent. 

parier rebett/ finir enbigen recevoir en> vendre Der# 

pfangen, faufen. 
deparlerl iu de finir 1 m de recevoir 1 de vendre 
ä parier ä finir J ? ä. recevoir j ä vendre 

rcben. enbigen. &u empfang, 
pour p. um pourflnirum pour r. um pour v. 

ju reben. ju enbigen. jw empf. 

Pa,rfait. 

avoir parle* avoir fini ge* avoir rec, u avoir vendu 

aerebet fca» enbigt &a* empfangen t>crfauft &a* 

betu ben. ben. ben. 

d'avoir p. d'avoir f. d'avoir r. d'avoir v. 
ä avbir p. ä avoir f. ä avoir r.' i avoir v. 

geredet 511 b« geettbigt ju" empfangen fcerfauft ju 

l;ab. ju^aben. baben. 

pour a. p. pour a. f. pour a. r. pour a. v. , 
um geredet um geenbigt um empfan* um feerfauff 

iujjaben. ju baben. genj.^aben. ju (jaben. 

» 

Partitipe present. 

parlant . finftsant en* recevant em» vendant toet* 
,*ebenb ,ba btgenb , ba .pfangenb/ faufenb, 
icb ic. iä> tc. ba icb ic. ba 2c» 

en parlant en finissant en recevant en vendant 

inbem man tnbetn man inbem man tnbetn man 

rebet / inbem enbtget ; tn* empfangt/ Perrauft; in* 

iü), bU/ er k. bem id)/ bU/ inbem id>/ bemtcb, bU/ 

et k. bu ; erw. er tc. 

* 

S*anj5f. ®pra$f. 14 



aio ©Ott bert Verbes f 

■ 

Participe passe*. 

f 

parte gerebet fini geenbi» recuempfan* venduver* 

Ä«. gen. tauft. 

ayant p. ayant f. ayant r. ayant v. 
einerbet ge< emer ber ge* einer berem« emerberoet* 
rebet bat, ba enbtgct bat/ pfangen \>at, fauft bat , ba 
id^/bu/enc. ba id)/ bu ; ba id)/ bu / icb/ bu ; er k. 
er k. er tc. 

• i 

Snttterfr £te impirfaits werten »om participe 
prdsent abgeleitet / inbem man ant in ois vttwanbeltt 

|* tÖ. finissant-je finisso/j; recevant-je recevo/7. 

2itte ittfammengefefjfce tems roerbfto mit avoir imb 
<maloßifd& jufammenaefe$t. 



JRttT bie presents ttnb bie parfaits ddfinis f Snnen 
md)t anaioßif* nac& avoir geWbrt »erben; mt oöe 
«nOeren einfachen tems. 



IndicatU' 
Präsent. 

je parle jefinis jerecois jevends 
id|> rebe. id? enbtge. 10 empfange id) Perfaufe. 

tu parles tu finis tu resois * tu vehds 
bu rebefu bu enbigeff. bu empfdng(l bu »erlaufe (l 

il parle il finit ii recoit il vend 

ergebet. erenbigef. er empfingt, eröerfanft. 

nous parle»* nous ünissons nousrecevowj nous vendour 

. tpirreben. tmrenbtgen. n>. empfang. no. Derfaufeu 

vous pirk» vousfinissfz vous tecewz vous vend** 
tr)r rebet« tyr enbfget. ifcr empfang, i\)t üerf aufet 

ilsparkwr ^ ils finiss*»* ils resoivewf ilsvend*»* 

ftereben. fteenbtgen. tfeempfang. fte Perf aufeti 
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Parfait difini. 

jeparlai jefinis jere^uj . jevendis 

id) rebete td> enbtgte f* empfing, fd) twf«uffc 

*ber tKXbc ober&abe ge* über &abe ober babe 

flerebet. enbet. empfanden »erlaufet. 

tuparlas tufinis ture^us. tuvendis. 

ii pariai. , *!! finit. ÜTC^ut. ilvendfc 

nousparll- nousfinimta. nousre^ü« nousvendt- 
mes. mes. jnes. 

voujparlätes vom 6nltcs. vouarefütej,, vous vendi- 

tes. 

H« parifcrent. Als finirent, als refurwtf. ils vendirent 

i ■ * 

- V. ■ - ■ | 

ImpmtSf, 

♦ % # 

parle rebe, . finisenbige. refoisem* vendsfcer* 

pfange, faufe. 

qu'il parle qu'ilfintssc qu'fl re^oive qu'il vende. 
erfolireben erfoüenbu erfollero* . erfofloer* 

ob. er rebe, gen ob. er* pfangen A pb. taufen ob. er 

enbtge. er empfanget »erfaufe. 

parlons finissons recevons vendöna 

lagt utt^ ob. laßt im* iti (aßt im« ic. laße un* ic* 
tx>tr »ollen 
reben. 

parlez * finissez recevez vendez. 
tebet. enbtget empfanget, fcerfaufef. 

qü'Usparlent qu'ilsfinis- qu'ilsre^oi- qu'ilsven- 
ße fotten re* aentfiefoUert v$nt fle fvU dent fie fol* 
ben. enbigen. len ic. . len k. 



%\% $Jött 6*« Verben 

■ 

C o n j o n c t i 'f. 
Present. 

qiie je parle 'que je finisse quejerecoive quejevende 
t>agid)*ebe. bagid) eubige bog td> em< tag td> t>ec# 

pfange. raufe. 

* 

gue tu parles. tuünisses. ture£oives. tuvendes. 
qu'il parle il finisse. il resoivÄ il vende. 

- nous par- nous Minis- nous rece- nous ven- " 
lions. sion&* vions. dions. 

- vous par- vous finis- vous rece- . v. vendiez. 
liez. siez. viez. 

• ils parlent ils finissent. ils recoi ven t ils vendent. 

Imparfait. ^ , 

2Bttb t>oit ber jtpeptett tyetfon Sing, be$ par- 
fait de*fini abgeleitet unb erhält bie Snlbe se ju^e* 
fefjt. 6$ 9«W bann n>ie j'eusse, j.25. 
tu partes - je parlas/e; tu finis -je finisse; tu recus-je 
recus*; tu vendis- je vendis*? » u. f. n>. fte ge&en Wie 
3 eusse. 

SBemerfungen. 
O Sie Verbes, bte fi<5) auf ger enben, befom* 
raen »et a unb o, ein e, weil fonf* g n>te 
bat beutfcfce §, mügte au^gefprocften mu 
ben; nous mangeons tmrefien, ftatt 

mangons. (Eben fo je mangeois td) ag. je 
mangeai id) ^abe gegeffenr tu niangeas, il 
mangea, U. f. ». , 

O JDa$ c, befommt bei) benett/ bie fid) aufW 
enben / t>or a, o, u, eine cediiie C£) , tamie 

. ► 
/ 

■ * - 
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tß tt>ie s laufe; |. 55. nous menacong ; je me- 
na90is; je menasai , tu mena^as, u. f. m. ' 

j) <Sben fo bie, toeldje fleb auf cevoir enbe«/ 
J. jeconsois, ii consöit; j'ai consu. 

4) Slucf) folgetibe t>er<Snbern t|>re fd>riftli$e ©a* 
(iellunge^ nact) ber Stuäfpracfye. 

a) appeller nennen, partic. appelant; appele*, 
Ind.prds. j'appelle Ober j'apele U. f. n>. tuap- 
pelles, ilappelle; nous appclons^ vous appe- 
lez, ils appellent. Imparf. j'appelois, bureb* 
au$ mit einem 1; Parf. def. j*appelai, eben 
fo. Fut. j'appelerai; Pr. cond. j'appelerois. 
Conj. pr. que j'appelle, que tu appelles , qu'il 
appelle, que nous appelions, que vous ap- 
peliez, qu'iis appellent. Imparf. que j'appe- 
lasse, • fo burefcautf. Imperat. appelle , qu'il 
appelle, appelOB§, appelez, qu'iis appellent. 

^ben fo »erben gefcfyrteben unb autf<je* 
fproefoen : rappeler , renouveler , chanceler , 
atteler, deteler, epeler , niveler ; betfaletcfyen 
jeter» cacheter, acheter , WOtin ba£ t en(« 
toeber Derboppelt xoitb, ober batf e erb&t 
ben accentgrave, j. je jöte ober jette. 

b) Sie verbes auf ayer, oyer unb uyer wer* 
• ben auf folgenbe 2ltt 3efd)rieben. 

Payer begabten / pay<£ be$af)lt. Ind. pr. je 
paye,- tupayes, ilpaie, notispayons, voug 

« 

payez, ilspaient. Imparf. jepayois, burcQ» 



4 ©Ott Uli Verbts, 

du* mit y. Park deT; jepayai, butd)au& 
Fut. jepayevai ober paierai unb ebenfoba* 
pr&. condit. , 

(Eben fo »erben flefcftrfebett/ balayer, be« 
gayer, essayer, ^gayer, frayer. 

Rayer auäffreicben / rayant, raye\ Ind.pr. 
je raie» tu raies, il raie. flousrayons, voua 
' rayez, ils raient. Imparf. je rajois. Fut. 
je raierai* Pr. cond. je raierois* Conj. pr/ 
que je raie u. f. f» que nous rayons, que vous 
rayez, qu'ils raient* Imperat eben fo. 

€ben jb merbfo aefcfcrieben/ enrayer, ef* 
frayer f relayer» % be£$letcben rioyer (je noie) 
aboyer, cotoyer , . convoyer » rudoyer, sou- 
. doyer, tut'oyer, enjployer, deployer, en- 
Voyer» €tf geben oucb. ennuyer (j'ennuie) 
ddscnnuyer, appuyer, essuyer, jnatt) rayer. 

c) mener unb bte mit mener jufammengefeß* 
teil/ fO &ud) lever, peler, peser, achever, 
ce'der, rtgner, bekommen ilber bem e bert 
accent grave , foenn fie auf et« fhirametf e 
auegefyen/ je mene, tu menes, Iis nie« 

nent unb fo alle. N 

5 } &ep ber Jrafte foramf bat? pronom pers. &in» . 

ter bae* verbe ju fielen / unb bann toirb bie 
i.tyerfonSing» beä präsent ber itenSonjui» 
gattott/ in ber (Enbfelbe accentuirt; $. 
pleuie-je? »eine td)? parle-jet rrte i$? 
joue-je? feieleid)? U.pty 
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tfnmerF. ©ie ate Herfen bei ImpeVatif im 8in^ 
»on ber itenttnb «Jen Qoniugatioti; wann fle auf em 
fhimme* e autfgefrt / befommt ein wann en unb 
y Darauf folgen unb raan^ tiefe uon beut verbe 
im fmperatif regiert werben; |. 05. donnes-en 

ton frere, Unb portes - y tes livxes ; aberntet in 
pense f« voir bieatot la fin; va ji potter *e- 
mede, weil frier €n unb y ni<bt »om Impewtif, 
fonbern wm Infimtif regirt »erben. 



III, ©te verbes passifs ober be* (eibenben 

JJuf?anbe$ (passifs,). * s 

©ie »erben mit bem, £illf$»orte etre, »el- 
djeö bann werten bebeufet/ unb mit bem parrici- 
^e passe* be$ ju confugirenben verbe jufaramenge* 
fefct; nnb ba$ participe tpitb wie ein adjectif be* 
fcanbelt. 

#?an fcfjc be» etre, . 

Inf. etre aim<< geliebt »erben, euntaime' geliebt »er* 
benb. dtd aime" geliebt »orben. 

Ind. pr, je suis aime\ aimee ic|> »erbe geliebt; nöua 
sommes aimis, aimees, »ir »erben geliebt. 

Imparf. j'&ois aime\ afmie , tcfe »ttrbe geliebt. 

Parh deT. je fus aime* , ainxJe , icb »urbe geliebt, 

Parf.indeT. j'ai M aimi, airnde, id) bin geliebt 

»orben. 

piusqueparf. abs. i. j'avois M aimd, aimde td) »at 

geliebt »orben. 
•reiat, j'eus 6t6 aime, aime*e id) »dr ge* 
y V ^ liebt »orben. 

Fufc abs. je serai aime*, aimee icb »erbe geliebt 
»erben. 

relat. j'aurai 6ti aime, aime*e »erbe geliebt 

»orben fenn. 



2i6 ?ßon berc Verbcs. . 

Pr&.cond. je serois airnd, aintfe fcb würbe geliebt 
. i werben. 

Parf.cond. j'aurois dte airne - , aimee tcf> follrbegeltebt 
worben fepn. 

Imperatif, Sois aime 4 , aimde tt)erbe geliebt; qu'il 
soit aime er We^be geliebt ; soyons aimes, 
aiiticfes lagt unö geliebt Werben; soyez 
aimds werbet geliebt; qu'ils soient aimes 
fte follen geliebt Serben. 

* \ Conjonctif. 

Pr&. que je sois aime 4 , aimee baß td) geliebt werbe. 

Imparf. que je fusse aime, aim<5e baß tef) geliebt 
würbe. 

Parf. que j'aye e*td aime* , ahmie baß icb geliebt Wor* 
ben fet). 



Piusqueparf. que j'eussc etd aime*, aimee baß leb ge* 

liebt worben Ware, . 

SBemerfiing. - , 
6tre assis, assise flgen unb 6tre debout fmb im 
Seutfd/en verbcs aeutres , werben aber im gran* 
^fifc^en, wie ein passif conjugirt. 

Iiid.prds. je suis assis , e, leb ft$e; je suis debout 
i* Jiebe, 

Imparf. j'e'tois.assis , e, tcb faß. j'Ctois debout ich 
ffanb. 

Parf. def. je fus assis , e, id) faß. je fus debout id) 
jfatib. 

Parf.indeT. j'ai 6t6 assise, feb f)&be gefeffen. j'aie'te' 
debout id) bin unb babe geftanben. 

Piusqueparf. abs. j'avois 6t6 assis, e, icb batrege' 

feffen. j'avois dte debout id) war 

ge|tant*ri unb bade gefianben. 
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relat. j'eus M assis , c, td) &affe gefef» 
fett, j'eus ete* debout td) n?ar ober 
^atte geffanben. 

Fut. abs. je serai assis, e, id) tt>erbe (Igen, je serai 
debout id? »erbe (te^ett. 

relat. j'aurai M assis , e, id) tt>erbe gefeffen Ga- 
ben, j'aurai <5tö debout tcfc tperbe geffaR* 
ben fenn 7 t>abett. 

Pres. cond. que je serois assis , e,^ic& tt>ttrbe ftgett. 
je serois debout tcfy tvurbe flehen. 

Parf. cond. que je aurois dte* assis, e, td) ttmrbe ge* 
fcflfe« Gaben, que j'aurois dti debout 
v tet) tvurbe geffanben fenn ober Gaben. 

Imperat. sois assis , e, ft^e, sois debout (tef)e. qu'il, 
eile sok assis, e, er, fic fi§e. qu'il, eile, 
soit debout et , fte j?el)e. soyons assis, 
x es , 'laßt unä ft^ett, soyons debout laßt 
imä (leiten, qu'ils soient^ssis, es, fte 
foüeu fi(?eh. qu'ils soient debout fte fol* 
len (rc^ett. . 

Conjonct. pre*s. que je sois assis , e , baß id) ft£e. 

que je sois debout baß td) (le()e, 

Imparf. que je fusse assis, e , baß td) fäße. que je 
fusse debout G£tcG jldnbe. 

Parf. que j'aye e*td assis, e, baß td) gefeffim ^abe. 
quejayeet£o!ebout baß td) geffanben fei> 
ober ^abe. 

Plusqueparf. que j'eusse 6t6 assis, e, baß td) gefej* 
1 fett Gatte, que j'eusse e*td debout baß 

td) geftanben tt>äre ober Gätte, 



IV. JDte Verbes berSKtffelgattunö (nevtres), 
«tfettnt manbaratt/ baß fte fein Passif (>äben. ©te 
»erben fycil* mit avoir, r&«U$ mtt ^tre conjugirt. 
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O 3°Ifl^be werben im granjSftfcfcn mit avoir 
conjugirtr überhaupt alle verbes neutres, »ann fte 
einen Accusat. naefc ftd) ^aben; j. 55. il/i descendu 

Tescalier^ il a passd le Rhin. . 

baisserfinfen; fdHen/ J.55. le prix a baissd ber Sprefß 
tft gefallen. 

contrevenir ilberfrefen ; il a contrevenu aux ordre» 
de sön ggneral. 

courir laufen / il a couru er ift gelaufen. 

crever berfien / la bombe a erfive' bie Sombe f ff ge* 
. borgen. 

croitre »adjfen / il a cru er tfl getwcfjfen. 

dreier auftauen , il a degeld e$ t(l aufget&auer. 

deserter babon taufen / il * desertd er ifi babon ge* 
laufen. 

engraisser fett »erben , eile * bien engraissd fte ift 
fe&r fett ge»orben. 

fondre febmeljen / il * (b0$ üUC& est) fondu er i jt 
gefömoijen. 

grandir groß ober grtfger »erben/ ilagrandi er ijt 
gro& geworben. 

hausser (feigen / le baromtre n hausse* ber SBarome* 
ter ift gediegen. 

paroitre erfefoetnen/ il a paru e$ tf? erfc&ienen. 

pendtrer burc&brtagett/ il a pentox e$ t(l bur^ge* 
brungetu 

r^ussir gelingen/ il « reussi etftjl fr)m gelungen. 

rougir tot\) »erben / eile a rougi fte ifl rot(> ge»orben. 

sauter fpringen , il a saute* de joie er i|i Dor greube 
gefprungen. 

secher troefen »erbe»/ Uaaschd e$ tft erocTen ge# 
»orbeit. 
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subvenir JtfJ&iJlfe fommctt/ il asubvenu aux pauvres. 

auffire jureicfrefib fepft , iUsuffi e$ tft jurei^enb ge* 
»efen. 

vieillir alt werben, eile a vieilli ftetfUU geworben. 

a) SRit avoir fowofcl, oW mit etre »erben 
conj ugtrt : 

apraroitre erföeinen, il ä, Uwe disparu* 

cesser aufySteti, lapluie acesse, est cessee. 

comparoitre crYcfKtnett/ ßcfr t>or ©erid)t (leiten (ü 
Oiber bejfer tfO il « comparu. 

crottre warfen/ il a 9 est crü. 

de*croitre abnehmen/ unb recroltre »ieber warfen. 

disparottre &crfd)tt>inben. 

fondre. fd>mel$em 

monter (Teigen, accourir&erjulaufen. perirumfommen. 
' passer burcbgefyen. 

3) tfotgenbe »erben Heber mit avoir conju# 
gtrt, wenn man befonber* auf bie £anblung, bte 
fte $n}eigen/ «ufmerffam machen »tö> hingegen 
mit Stre^ wenn man borjilglicb bie golge ber £anb» 
lung bemerf lieb machen »ill/ t«mW<k/ courir, crot- 
tre, de'border, cesser» coucher, descendre, dispa- 
, rpitre , echapper , : monter, passer , peYir, sauter , sortir. . 

N. a couru plus vite que N. est courü i son pere, 

son cousin. pour luidire etc. 

LeNekre « crü Wen des LeNckrewrconsiderable- 

fois, il a däborde' plu- roent crü , il est dtfbor- 

sieurs fois cet biver. d<* ercouvre toutes les 

prairies. 

Les soldata bnt passe* ce Les soldats ne /owr.pas en- 

marin. core repassds» 
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OSBann bie verbes neutres einen Accusatif 
|>tnfer ftd> fraoen/ fö mdffen fte mit avoir conju* 
girt werben , weil in tiefem gall bie £anblung t>ot« 
Stlgltd) in &erracytung fommt; $. 55. jta passe le 
Rhin; i\.a cesse* son trayail, on n descendu, Ober 
sorti, ober montö les marchandts&; il a montd ce 
cheval bai; avez-vous monteVla pendule. 

5) Solgenbe f)aien t>erfd)iebcne SBebeufmtg, 
je nad)bem man fie mit etre ober mit avoir con* 
jugirt: ■ » '\ ' , ' , 

nccQucher. Elle aecouchde d»un fils nieberf ommen. La 
sage-femme a aecoudid cette darae entbunben. 

convemr, übereinkommen / befennen. jef»«convenu 

de le payer. . 

convenir, antfanbig fe»n. si mon cheval lui eüt con- 
venu, il Fauroit achetd. 

demeurer jurutfbleiben. Mon pere n'est pas venu 
avec nous , il est demeure' a N* II est demeure 
court, er ift fteefen geblieben (b, t>. er x\\ mit 
ber Siebe $urutf geblieben.} 

demeurer loo&nett/ il a demeure' ä N. • 

passer verfliegen , fcerge&en , cette couieur est pas- 
s6e btefegarbei(lt>erfci)o(Ten/ »erblichen, cette 
raode^r passee; passer angenommen iverben/ 
cette proposition a passe; cet.a vis a passe* ä ia 
pluraüte des voix. 

retourner; est -il retourne, ift er jurtftfgefe&rt? on 
a retournd son habit man (>at fein Äletb ge# 
roenber. 

pre*venir; il est prevenu contre : moi, er ift gegen, 
mtd) eingenommen; il mV prdvenu er ifi mir 
iww glommen. 
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6) 95log mit 6tre werben* conjugirt: aller, ar- 
river, entrer, mourir ; naitre, partir , tomber, 
venir. 

tt tfi u n g. , . 

3d> bin beut* 3^em ^errn SSrubcr begegnet, 
M er bie Sreppe blnauf flieg. Sr tff , feitbem id) 
if>tt nid>e gefeben babe,;febr biet geworben; attet) 
3b« grau SKutter b<*be icb gefehlt; fte i(t febr 
alt geworben. SWeineä 25ruber$ Ätnber ftnb ge* 
toaebfen fett metner 3lbwefenfreit, icb flnbe, bag fte 
fel>r gvog geborten ftnb, 3d> wollte eie eben be* 
fueben , aber <Sie ftnb mir $ut>or gefommen. Sie 
pub febr ffarf gelaufen, benn Sie ftnb gan$ in 
eebwetg. 3* bin 3bretwegen b*« geblieben. £a* 
ben ete immer b*«r «ewobnt? ©ie kreiße ber <£o* 
lonialwaaren ftnb fett bem grieben febr gefallen; 
aber ba$ ©etraib tff gefiicgen» tfl ben 2lUttr* 
ten gelungen bie granjoßen $u bemfitbtgen. 2)et 
e*n:e ijt gefd)mol*en unb bie giüffe ftnb aufge* 
t\)aut 25er Sinfall ber SngeUättber in Söofion war 
binretebettb edjrecfen tn gan* Slmerica ju üerbreu. 
ten. 3bre elfter fam bie Sreppe b*rab unb 
ift t>or grettbe gefprungen; als fte bie Stnftmft 3^ 
reä £erren- SBatrttf erfubr. <Eie ifi rotb bor greu* 
be geworden. . 

3emanb begegnen rencontrer quelqn. tyinauf 
(feigen monter, (mit bem Accus.)' bie Sreppe Tes- 
calier. id) wollte eben j'allois. gan$ tn Scbweig 
tout en sueur ober en nage.- 3b* etwegen ä cause de 
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vous. ber $rei$ le prix. bte (£oIomaImöoten. la 

marchandise coloniale. fett bem ^rieben depuis U 
paix. baö ©etratb le blev bie SJUitrten Ies alltes. 
bemtStfyigen hutnilier. ber Einfall la surprise de 
Boston par les Anglois. ©cfyrecfen t>erb reiten re"- 
pandre la terreur. *rfö&ren .apprendre. bte 2lnV 
timft rarrivee. aor greube $le joie, \" 

V. ©le 3Urilcffli^Pen^en verbes Ocipro- 

quesO ©i* &etgen an, baf ein ©egenftanb öan# 
fcelnfc unb lcit>ent> jusleicft iff. 

©iefe fcaben im granjäf. tot intern 3npnttit> 
se , fo feie bte ©eutfc&en ftcb, unb werben mtt etre 
conjugtrt, im JDeutfdjen aber mtt fcaben. 

Infinitif. ' . 

Pr. se porter fld) befmben. P/ir£ s'Stre porte fid) 
befunben f)aben. Pait- «ct. se portant ßd) 
bepnbenb, s'e'tant porte* einer ber fict? be* 

v funben &ät Pw. fas. port*, port^e, 

Portes, portees befunben. 

I n d i c a t i f. 

.Prfo. je me porte icfy befinbe mieb. tute portes btt 
befinbefl biefo. il se porte er beftnbet fid>«. 
nous nous portons toir befmben ituä. vous 
vous portez ifor beftnbet eueb. ils se por- 
terit fte bepnbett tfeft. 

meporte-je? beftnbe td) mfd)? te por- 
tes -tu? befinbeft bu biet) ? se porte- t-il? 
beftnbet er ftcb ? nous portons - nous ? be* 
flnben tvir im* ? tu f. ra. 

Jmparf. je me portois tc& befanb mtcfc roo&l. 

Farf. äif. je me porui tc& befanb mi$ ober &abe mfcfr . 
befunben. 



-Digitized by Google 



©Ott im Verbes, . 223 

Parf. irtdif. je tne suis porte, (porte'e) id) fyabt mid) 
befunden. tu t*es porte* (portde) but>aff 
btd) befunben. ii s'est portC er fcat ftd) 
befunben. eile s'est portöe fle bat ftd) be* 
funben. nous nous sommes porttfs (por« 
v te*es) mir haben uns befunben. yous vous 
fites portes (porte*es) ifyc t>abc eud) befun* 
beil. ils se sont portls fte l)aben ftd) be* 
funben. elles se sont portees fie fabelt 
ftd) befunben. 

Plusqticparf. i. jem*e*tois porte* (portde) feft |>atte mtd^ 

befunben. 

2. j« me fus porte* (porte*e) id) fyatte mid) 
befunben. 

Futur. 1. ' je me porterai id) werbe mid) befünben. 

2. je me serai porte , (portee) td) Werbe mief) 
befunben tjaben. 

Pres, condit. je me porterois id) milrbe mid) bepnben. 

Parf, — je me serois porte* (porte» tef) Würbe 

mid) befunben fcaben. 

Imperitif, . 

porte* toi beftnbe bid). qu'il, eile se porte et, fte 
foll ftd) voebi befinben. portons - nous lagt 
' untf befünben* portez - vous beftnbef eud). 

?u'i1s, elles se portent fte foUen ftd) ntof)l be» 
inben. 

Conjonctif. 

Pres, que je me porte bäg id) mid) beßnbe. 

Imparf. que je me portasse bag td) mid) befdnbc 

Parf. que je me sois porje* (portde) bag id) mid) be* 
• fur.oen f)abe. 

Plusqtteparf. que je me fusse porte* (portöe) bag icfy 

mict) befunben &atfe. 



M4 aBim fcen Veibes. ! 

1) golgenbe ftnb im gtansdf. jUta<ffÄ(>*enb/ 
aber im SDeutfcben nidjt : . / 

$e confesser t>eid>mt. se\fierä quelqn. trauen, 
sereposer ouöru^en. se lever aufgeben, se pro- 
mener fixieren ge|>en; s'en aller fortan, s'en 
retourner Wteber umf e&ren. s'appeler unb se nom- 
'mer Reißen, s'arrßter fte&eh bie ben/ füll 
s'apercevoir metfett, 9ewa&r werben, se douter 
mutbmaffen; benfen. .se moquer de quelqu'un einen 
aufoie&en / auöfpotten , Defireit. se s4vrer entbehren. 

2) goigcnbe jmb e« im Seutföen/ aber im 
granj5pf*en m*t: 

oser ftd) uneerfte&en, «ettaueti. tächer ft* be< 
tnu^ett/ trauten, avoir honte ftd) fd)<iraen. avoir 
peur p* fur*ten. dissimuler fid) öerfteüen, reiner- 
cier quelqu'un fid> ben 3eraaitb bebanfen. 



U e b u n fl. 

3* fe&e meine ©(b»e(let ntdjt mebr ! £at 
fte fid) oteUeic^t febori wefl begeben ? 3« Sie wirb 
febon fortgegangen fepn. @ie batte fl<fc febon weg 
begeben, aW id) fam. SRein tfmb! t>ofi Du bid> 
sewofdjen, fcafi bu bt(b aueb flefdmrat, el>e bu btcjj 
angefleht b«ft? 3« f>«&« «nieb gewafdxn , aber 
nod)' ntebt aefäramt. Äleibe bid) »icbtr au$ unb 
lafie b»d) fämmen. erinnere btcb meinet. SJefeble 

fünf» 
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f&tftfg Keffer; tu tbtrft e$ nie bereuen/ mit ge< 
folgt $u fraben. ©er öeutenant fage, er babe pd> in 
bie £anb gefebnitten/ aber wirb pcb taedtrt fcaben; 
benn er |>atte geßern Streit mit einem fetner (£a* 
meraben. QÄetn SBinbfpiel f>ae ftcf> fcerlo&ren, aber 
mein großer Jr>unb fyat p<* wieber gefunbw, er 
fcatte pcb tm 25o(be »erirrt. f*9& tw SBalbe 
fpagieren gegangen unb fcabt einanber »erlogen/ 
fcabt tbr eud) enbltd) wieber $efunben? ober fe#b 
t&r einseht beimgegangen ? 2Bir bo&en tmä wiebet 
gefunben / aber wir pnb fe&r mübe geworben. 

pd) Weg begeben se retirer. fort ge&en s'en al- 
ler. aW lorsque (mit bem Parf. comp.^ pd) Wa* 
fd)en ^e laver. pebfammen se peigner. ebe avaiit 
(mit bem 3npnitit>). pcb (fttefleiben se d&habiiler. 
laffe fais. pd) erinnern sesouvenir (mit bem ©emt.) 
ber SJefefcl l'ordre , m. f unftifl ä Tavenir. bereuen 
se repentir (mit bem ©enttit>> folgen obär. pefc 
febneiben se couper (mit bem ©att¥). pd> bueflirett 
sebattre. Streif boben se quereller. ber Gamerab 
le camarade. baö 2Btnbfpiel le idvrier. pcb berltefr* 
ren se perdre. ber große Jjurib le dogue. pd) wie* 
ber pnben se retrouver. pd) fcerirren s'egarer. ber 
SBalb la fbrßt. fpagieren ge^en se ptomener, &eiro> 
geben s'en retourner. einjeln un ä un. ratfbe wer* 
ben se lasser. 

♦ 



2X6 %f* n bltt.-Verbes. 

steine ffinber, ibr werbet rafibe feint, rut>et 
autf. 92>it fmH jwar febr weit fpafcteren gegangen, 
ober wir fmb nicbt mube; wir wütbeji nod) weiter 
gegangen fepn, wenn wir nid>t bemerft bitten, 
bag e$ regnen wollte. Wie beigen ©ie? 3<* bei- 
ge 5ßeber r Siefer SWann ifl arm unb bocj) fcbarat 
er ft* ju betteln. 3* getraue mir nidjt, $u bero 
SKiniffer |u ge&en; fcfr fürchte mieb/ bie Wa^eit 
ju gefielen ; aber eß entehrt untf weniger bie SBa&r* 
freit ju fagen ; al$ ju leugnen. 34-$*be e * 
gebaebt, bag er bleiben wirb, galten ©te fid) nicbt 
über 3eberraann auf; benn man wirb 3ftnen ni *t 
me&r trauen, tbeil ©ie 3frre betfen greunbe ntd)t 
f*oneiu 3* »erbe mi* felbft bep Syrern £erm 
SBruber bafir bebanfen/bag er mir Soltdre* ©er* 
fe gelteben &at; unb icf) werbe mieb bemühen fte 
balb mtfglid)ff frinauf ju lefen. (Er »erlangt ntcf)t, 
bag ©ie fiefc bep ibm bebanfen. 3* mug morgen 
ftüb aufgeben , benn icb will beidjten; barum will 
td? fe&t fortgeben- 3$ bemerft, bag £err 
N. mid) auägefpottet bat. ©ie fcaben ulfo gemutfr* 
magt, bag ber £err Slmtmann ©ie befueben wür- 
be/ <5r Idgt e$ ftcb niebt merfen , bag eö ifrn t>er» 
briegf, einen Serweig befommen ju fcaben. 

• 

mübe fepn etre las ober fatigutf. jwar il est 
vrai que. febr weit bien loirv wollte regnen qu'il 
allojt pleuvoir. betteln metidier ober demander Tau« 
mone. jugefrenju k. d'aller cliez (mit bem.AcO. 
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geffe&en confesser. leugnen nier. fronen roena- 
ger ober öpargner. leiten prdter. SSokdrtf fffierfe 
les oeuvres de Mr. de Voltaire, f)tnautf(efen lire. 
halb mi5cjUd> -le plutöt. verlangen prftendre. fnfy 
de bonne heure. barum c'ast pourquoi. ©ie befu* 
cfyenroitrbje viendroit vous voir. uerbrießen cha'gri- 
ner ober piquer. Serwetg befommeu £tre reprimande'. 

Slnmerf. SE&ann im Dtutfcfari bep leblofen £)tn^ 
gen ein verbe passif ftcbt ♦ fo aebraucbt mart jtatt 
be* £egterii im $rqni6ftfcben bie verbes recipro- 
ques» J. 05. . i>i'c(<^ £au* ba wirb aebauet cette 
maison la se bdtit ; bic ®iitett\)a\\id)m werben 
tu einen Reifen »Eadtoten gelegt les cocons se wer- 
/ewr dans ua frur ch<.ud. £er Buchet würbe 
ne Äalf nie troefen werben le sucre ne se siehe- 
roit jamais sans la chaux. $)er $bee wirb t>on ben 
IBIättern eine* ®tranc&* aemacljt, le* the* je /?»> 
des feuilles d'un arbrisseau. JÖa* parfait com« 

pose wirb jufartimenaefe t au* bem prdsent ber 
,£ulf*w&rter unb au* bem partieipe passif De* 
$u (puiUdirenben Verbe, le parfait compose* ou 
inddfinr se compoie ober se forme du prdsent des 
verbes auxiiiaires et du partieipe passe* du ver- 
be qui est a conjuguer. 



VI. Spie u.nperftfnüdjen verbes Ompersonnels). 
Sie geigen einen ^uftanb an, ber burefc eine un* 
befilramte Urfacbe bewirft tpirb. 

©le »erben burd) alle modes unb temps cot!« 
jugtrt# abir nur in ber «Perfon betf Singulier. 
gtebt beren, tt>eld)e etf i^rer Sttatur naefy ftnb ; il 
pleut, il neige etc.; anbere tpeld&e autf pcrffaU» 
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djen erfl baju.flejnacfr twben; j. ÜB. il est, iifait, 
il vaut, U. f. 10. 

I n d i c a t i f . 
Prfs. il tonne e* bonnert, Impatf. il tonnoit 
tt botinerte. Parf dif H tonna e* bornierte. Parf 
indif il a tonne* etf fcafgebonnert. Plusqueparf u \[ 
avoit tonne etf ()«fte gebonnerf. Plusquepatf 2. il 
eut tonne* e^^atfegebonn^ F*f«r 1. il tonnera e$ 
tt>irb botmerit. Futur * il aura tonne* e$ mirb geboit» 
nett ^abeti. condit. il tonneroit e$ tpilrbe bon« 
ttent. Ptfi/. comßr. il auroit tonne*, e£ fctfrbe debon* 
aert fcaben. 

Impe*tatif. 
qu*il tonne ti mag bomtern. 

Conjonctif. 
Prts. qVil tonne bag e$ botinete. Imparf qu'U 
tonnät bag es bonnerfe. iVf. qu*ll ait tonne bag 
c$ flcbonnert fcabe. Plusqueparf qu'il eüt tonne bag 
e$ gebonnert |>drce, 

■ * • 

• ©a$ beutföe, ee ifi/famt im grait|3|?fc^en 
äuf fünferlei) 3!« gegeben toerbeti, tuSmlic*: 

1 ) but* il y a. a) il est. 3 ) c'est. 4) il 
fait« 5) ilvaut. * • 

Imparf. il y avoit; il e'toit; c'etoit; il faisoit; il 
valoit es tvar. 

Parf. dif. il y eut ; il fut; ce fut: il fit; il valut, 
es mat*. 

Parf indif il y a eu , il a dre* ; 9*a &i ; il a fait ; 
il a valu , e* tft ßetocfen. 
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Plufauepnrf. u Ü y avoit eu; il avoft M; f'avoit 

dtä; il avoit faitV il avoifvalu, es 
toar gewefen. 

a. ü y eüt eus il eüt 6t6 ; c'eüt il 
eüt fait ; ileüt valu, e* war gewefen. 

Futur, i . il y aura ; il sera ; ce sera ; il f era j il vau- 
dra, e$ wirb fepn, 
i a# il y aura eir; il aura M ; 9'aura il au- 
ra valu, e* Wirb ßettjefep fepn. 

Falloir, mujTen/ 
tt>eldje$ im Infinitif nie 4Nttfommt ; tfl ein unvtytU 
mdgt^ee unperfMid)tf Verbe.' <£* wirb auf foU 
genbe %tt conjugirt: 

Indicatif. . 

Pres, il faut parier man muß reben. 

il taut que je parle tct) muß reben» 
il faut que tu parles bu mußt reben. 
il faut qu'il parle er muß reben. / 
il faut que nous parlions tDlt tmtffto reben. 
il faut que vous parlicz müßt reben. 
il faut qu'ila parlent fle raüflen reben. 

hnparf. il falloit parier ä Mr. N. man / t* / bU / % 

firnißte, tmr, i&r, (ie mußten mtt$erm 
3?* reben; 

il falloit que je parlasse tt& mußte reben. 

- tuparlassesbumußteflreben/U.f.iP. 

P*r/ ii fallut.parler i man mujj tc tebm mit. 

- - que je parlasse td} mutete reoen/ 

- . - que je parlasse id) fcabe reben 

mu||en. 
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Plusqueparf* i. il avoit fallu parier man f>atte rebett 

miiffen. 

- - - que je parlasse icfy Rottete, 

2. il euc fallu parier man hatte rebett 

miiffen. 

F«*«r i. ü ftudra parier man Wirb reben miiffen. 

que je parle \d) »erbe IC. 

a. il aura fallu parier man wirb foaben fpre* 

, eben muffen. 

- - - quejeparlassefcfc »erbe fyab.ic. 

Pris. cond. il faudioit parier man ttilrbe fpreeften 

miiffen. 

que je parlasse id) ttnlrbe ic, 

farf. cond. il auroit fallu parier man trairbe fyaben 

reben muffen.' 

- • - que je parlasse icb»urbetf. 

Con jon.ctif. 

Prex. qu'il faille parier man ^abc rebett mäffen. 

-\ » que je parle bag reben muffe. 

Imfarf. qu'il fallüt parier man mtigfe reben. 

que je parlasse bag icf) rebett 

mügre. 

fyf. qu'il ait fallu parier man &ab* reben muffen. 

. - - que je parlasse id) f)0e reben m. 

Plusqueparf: qu'il eüt fallu parier man &atfe reben 

mtfffen. 

r - - que je parlasse bag id> 

Änrnerfungen. 
i } n faut mit einem barauf fotyenbett Injinitif bräeft 
ba* unbeftimmte, man muß/ au*, U faut 
parier, man rauf} rtbtn. SQann im Swtfc&tn ei' 
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i. 

•nc (ejtimmte »erfon 5e» rnüfietr fle&r 1 , 

ic& muf, bumuft, fobatf, man mcfct äbcffcfeca*' 

je faut, tu faut , fonbtrn U faut que je, que tu etc. 

O Söenn il faut bie pronoms personnels im $att* 
iwtfc&en fid& bat, fr W»«mrt tfbte Deutung/ 
ndtbtöbaben, braudwn, i.fc. • . 

il ine, de,lui, nous, vous, leur faut un habit, 

id>, Du, fr, ftebrauc&t, m't, i|r, fic braw&ai «in 
Äleib. 

Imparf. il me etc. fajloit tc& trauet«. 

/V/i il me fallut icfc brauebte. 

Fut. d me faudra i$ werbe brausen, tt. f. f. 



golgenbe verbes ftnb im ©euffeben imperson- 
pels, im granjöftfctyen aber personneis: 

j'ai chaud e$ ifl mir roarra. 

j'aifroid e$ friert mief). 

i'ai peur qu'il ne.tombe e$ i(l mir bange, et 

• m6d)te fallen, 

*mb jVi peur de tomber mir itf Mt bem Sailen bange. 

j'ai sommeil mtd) Waferl. , 
j'ai faim jnicfy bunkert, 
j'al soif mtcb burftet, ( . - 
je suis bien aise ober ch arm d que e$ ift mit 
lieb, bagic. mit nad)folflenbem Conjonctif. 

fen suis fache? que e$ itf mir leib , ba§ ic. mit 

nad)fola,enbem Conjonctif. 

je suis bien tvompt 0^ foUte mtdE) fe^tr tt>unbem. 
si je ne me trompe toenn mir reefct iß. 
je m*en döute ober j'en ai un pressentiment , 
• e$ abnet rarr, e$ i|t >u t>ermutben. 

je jnanque d'argent e< fttyt m(t an Seit. 



a ©ort ben Verbes. 

je me plais ici e$ gefällt mf r &ier. 

je me trouve mal etf ift mit übel. * 

je m'en trouve bien (mal) e$ befottttttt mit 
« toobl, (übel). 

je trouve etrange ober fort extraordinaire ober 
' iort singulier, e$ rounbert, e8 befrembetmieb. 

je m'ennuie ober je trouve le tems long, bte 
£ett nrirb mit lange« 

je me suis avise~ e$ iff mir bepgefallen. 

je m'dtonne etf rounbert mtefo. 

j'ai rencontre' quelq. etf tft mir 3eraatib begegnet 

je reussis ä ti gelingt mir. 

je me repens de e$ reuet mtefc. 

j'ai rtv* ei f>at mir geträumt. 



VII. Sie unregelmäßigen verbes (irreguliers). 

ü n m e r t . Sßenn ba* partieipe actif pres. unregelmäßig 
if, fo tfl: e* autv mei(len* ba< iroparfait unb Die* 
foroobl/ cid bte ifte unb ate tyerfon M ptu* 
fiel ber presents werben tum biefem partieipe 
abgeleitet; |. tB. »an voir bot ba* partieipe, 
vojfflfur, offo ba* iniparf je voyois, unb ber plur. 
bei piesent, nous voyons; tum boire l)üt bat 
part. bavant, alfo jebuvois UtlJ) nous buvons, 
vous buvez; cuire $at cuisant, alfo je cuisois 
Unb nous cuisons; faire bat faisant, alfo je fai- 
sois unb nous faisons , U. f. nt. 

$a* Fut. unb ba* Condit. geben in ber Jorm 
fttti eletcl) ; ift erftere* unregelmaftö / (* e* 
«tttfr le^terc^/ f.®. je tiendnu-je tiendxois. 
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A) Unregelmäßige yerbes ber erfien Conjugation. 

Slöe aufgeladenen temps ßnb regelmäßig. 
parf. be$ participe jeigt/ ob fie rait avoir obermif 
Stre conjugtrt roerben. 

aller ge&en. 

Part, act* pr. alla.nt gefyerib. parf. dtant alle] et» 
ner ber gegangen ift. part.yas. alle* gegangen. 

Indicat. prts. je vais id) gefre, tu vas , iL va, nous 
allons , vous allez , ils vont. Futur, j'irai td) werbe 
aber miü gc^en. prfr coW. icb rotirbe ge&en. Im- 
peratif va ge&e , qu'ü aille er foU gel>en, allons, 
allez, qu'ils aillent. Conjonct . pris. que j'aille , que 
tuailies, qu'ilaille, que nous allions, que- vous al- 
liez, qu'ils aillent. 

s'en aller beißt xotQ ober fortgeben; alfo je 
m'en vais. Je vais, j'allois Reißen aud) oft; icb 
Xüillt id) WOÜte; $.55. je vais vous dire id) tmtf 3v # 
wen fagen , ober id) bin im begriff *c. j'allois sor- 
tir icf) wollte eben auäge&en, icfo tpar im Segriff au> 
juge&en. 

envoyer unb renvoyer fdjfcfen unb jut lief fcftttfett. 

j t . 

Part, act.pr. envoyant. parf. ayaic envoye*. 
passif envoye*. Ind. pris. j'envoie, tu envoies, il 
envoie, nousenvoyons, vous envoyez, ils envoient» 
Futur, j'enverrai, tu enverras, «. f. tv. 

g&angel&aft, b. fr. ni*t in aOen ^erfoiien unb 
tem« jebriwc^licfr 7 tfl ; 
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tisser tteben* 
Part act. pr. tissant. parf. ayant tissu. pass( 
\\ssu. Ind.prts. je tisse, lt. f. tt>, $)atf /xjj/. /tf/. 

fe&lt ; alfo muß e$ umfd)riebe« »erben/ )• 55. je 
m'occupai ä tisser ober je me mis ä- tissen 

B) Unregelmäßige verbes ber 2ten Conjugation. 

acque'sir erlangen, 
Part. act. pn acqudrant, Parf. ayant acqüis, 
passif acquis. Ind.pr. j'aequiers, tuacquiers, il ac- 
quiert, nous acqiurons, vous acque'rez , Iis acquie^ 
rent. parf. dtf. j'aequis, futur. j'aequerrai. Impe- 
ißt if acquiers , qu'il acquiöre , acquerons* acquörez,- 
qu'ils acquiererit. Conj. pr. que j'aequiere , que nous 
acquerions, que vous acque'ricz, qu'ils acquierent. 

(Eben fo ge&en requerir erforbern, erfudjen, «nb 
cohquerir erobern, 

benir einroet&en/ wei&en (n>ele(>e$ bie fatyoli*. 
fdjtn ^riefter t&un> fyat ein ynregelmäßigetf parti- 

eipe passd, tl&miiä) be*nit ffatt beni, $. 55. l'eau be- 

nite; in ber Sebeutunö/ feeßnetj/ greifen/ i(* e$ 
regelmäßig, 

bouillir fiebern. 

Part. act. pr. bpuillant. parf. ayant bpuilln 
lnd.fr. jel>ous, tubous, il bout, nous bouillons, 
vous bouillez , ils bouillent. Imperatif. bous, qu'il 
bouille, bouillons, bouillezi qu'ils bouillent, Conj, 
fr. gebe wie ber Imperat. nur baß eä bouillioof» 
bouilliez'^t 6o ge&en auc(> ebouiilir, aw^prte» 
wnb parbouiliir, bnrc&foc&eti. 
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.. courir laufen, 
P<ir/, /zcf pr. courant, parf ayant couru. jwix- 
sif. couru.. JW.pr. jecours, tucours, ilcourt,nous 
courons, vous courez, ils courent, parf, dtf jecou- 
rus. parf comvosi. j'ai couru ict) bin gelaufen. Fu- 
tur, je courrai. Imperatif cours, qu'il coure, cou- 
rons , courez , qu'ils courent. Conj* pr, que Je cou- 
re, tu coures, il coure, qous courions, vous cou- 
riez , ils courent. 00 fle&M äße mit courir jufam* 
mengefefctett verbes, 

couvrir becTen. 
Part . aeü pr. couvrant. parf ayant couvert. 
passif. couverr. Ind.pr. je couvre, tu couvres, il 
couvre, nous couvrons, vouscouvrez, ils couvrent. 
Imperatif. couvre, u. f. tt>. €ben fo fielen aUe ver- 
bes, bte ft* auf vrir unb frir enben ; al$ offrir, 
soufFrir, öuvrir etc. 

cueillir vfliden, abbrechen , fammefn. 

Part.act.pu cueillant. -parf ayant cueilli. pas* 
stf. cueilli, lnd.pr* jecueille, tucueilles, Ucueil- 
le, nous ciieillons, vous cueillez, ils cueillent. F«- 
tur. je cueillerai. Imperatif. cueille. (Eben fo je« 
fcen accueillir unb recueillir, 

dormir fd>Iafett« 
P/irr , <?cf . pr. donnant. parf. ayant dormi. p<w- 
w/. dormi. iW. ff. je dors , tu dors , il dort , nous 
dormons, vous. dormez, ils dorment. Impe ratif dors, 
qu'il dorme, lt. f.to« Conj. fr, que je dorme, u.f» ttt« 
Cben fo ge^t s'endormir, * . , 

, - X ■ 
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Faillir in ©ef«&r fer>n, na&e baran femi, fe&# 
lert, oft fann e* bur*, fafi, öberfegt »erben, e* 
$at immer ein verbe im Infinitif nad) ftd>. p. a. 

faillant, p.p. faiili. ifl blog ba$ parf. defini 

iblicl), je faillis. 3« **** ber Sebeutung mirfraucfc 
baß parf. d<Jf. unb inddfini fron penser gebraust/ 
|. ©• je faillis ober j'ai failli tomber ober je pensai 
Ober j'ai pensd tomber tc^ tt>dre fafl gefallen. 

Fleurir blühen, On moraltfcfoer Sebeutung ge< 
nommen) bat im partieipe act. florissant unb im 
Imparf. In3. il florissoit unb ils florissoient. 

/ fuir fliegen. ' 

Part, act.pr. fuyant. parf. ayant fui. pässif. 
rui. Itid.pr. je fuis, tu fuis, Ufuit, nousfuyons, 
vous fuyez, ils fuient. Imperat. fuis, qu'il fuie, 
fuyonsetc. Cottj. pr. queje fuie, u. f. tt>. SEBann 

baß toaß man flieget im Notninatif t>öranf?e&t, fo 
gebraucht man öloigner,eviter; biegen fuir , menn 
baß mß man furchtet/ im Accus, nac&folgr. 

' haTr Raffen. 

Part, act.pr. baissant. parf. ayant hä'i. passifl 
hai. Itid.pr. jthais, tuhais, ilhait, nous hais- 
sons , vous haissez , ils hai'ssent. Imperat. hais C^) 
qu'il ha'isse. 

mentir lugen. 
Part.nct. pr. mentant. parf. ayant menti. pat- 
sif. menti. lnd.pr. je mens, tu mens, il ment, 
nous mentons, vous mentez ils mentent lmpera- 
tif. mensjqu/ilmeute. Conj.fr. qüe jemente»tt«f.tp. 

C 
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Cbett fo (je&ew aucb d^mentir SuVtt firafen / 
•entir fil&letl , consentir einwilligen, ressentir em> 
pfinben / pressentir a^nen , se repentir bereuen. 

mourir flerbeit. 
Part. act. pr. mourant. parf. e*tant mort. pas- 
stf. moxu Indk.pr. jemeurs, tu meurs, ilmeurt, 
nousmourons, vousmourez, ilsmeurent. parf.dif. 
jemourus. Futur, je mourrai. Imperatif. meurs, 
qu'il meure. Conj. pr. que je meure, que nous mou« 
rions, qu^vous mouriez, qu'ils meurent. 

offrir anbtetett/ 
ouvrir aufmachen; 

partir abreifen. 
Part. act. pr. partant. parf. e*tant parti. pas- 
stf. parti. Ind.pr. je pars, tu pars, il part, nous 
partons , vous partez , ils partent* Imperatif. pars , 
qu'il parte. Cot/j.pr. que je parte etc. que nous par- 
tions etc. 

€beu fo ge&t repartir rofeber Derreifetn 
9Benn auf partir unb repartir im ©eutfdjen ba$ 
SBSrfcrjen, nacb/ folgt, fomirb ti burd) pour. ilber« 
fc§t/ j. partir pour Vienne twcb SBien reifen, 

repartir fcert&eilen. ©e&t ttad) flnir. 

» 

se repentir bereuen/ ttrtementir, 
OUffer bdg-eö reciproque tf?, alfo pflrr. /irr. pr. se 
repentant. pnr/*. s'etant repenti. pass'tf. repenti. 
Ind.pr. je me repens icfy bereue/ jem'enrepens e£ 
reuet mtcft. 



^ f. couvrir. 



regu&if ben einem anfügen, fort. act. reque*- 
raiÄ. part.pns. requis. JW. fr. je requiers ge^t 
n?ie acqu^rir. 

' $entir riec&ett/ fÄ&len/ tt>ie raentir. 

■ 

iervir Metten. 
Part neu pr. servant parf. ayantservi. passifi 
servi.. lndic. pr. jesers, tusers, iJsert, nous ser- 
vons, vous servez, ils servent. Impcratif. sers, 
qu'il serve. Conj. pt\ que je serve , nous servions. 

©o ge&t mid) d&servir bie ©peifen abtragen/ 
üble ©tenfle leiflem 

/ sottir MrffteQeit. 
Purf. /ic/. pr. sortant. p/ir/. etant sorti. pfl/xi/ 
sort!. Ind. pr. jesors, tusors, il sorc, nous sor- 
tons, vous sortez, ils sortent. Imper. sors, qu'il 
sortc. Co/y. pr. que je sorte. 

€ben fo 9 f)t ressortir triebet au$$e\)en. %btt 
ressortir, in ber Sebeutung/ 3« %uvi*biction 
ober 3u einem %e$\vf gebdren/ tfl regelmäßig, 
sortir in ber Sebeututtg, erhalten; befontmeti/ 
ijl regelmäßig unb gebt nacb finlr. t 

souffrir leiben/ Wie couvrir. i 

tenir &al#n. 
P/irt . acr. pr. tenant. P/ir/I ayant tenu. 
tenu. lnd.pt. jetiens, tutiens, iltient, nous te- 
nons, vous tenez, ilstiennent. parf. dcf. }t tins, 
tutins, iltint, noustinsmes, vous tintes , üs tin- 
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rent. Futur, je ticndrai. Imperat. tiens , qu'i! tien- 
ne. Conj.pr. queje tienne, tenioris» teniez. 

Eben fo ge&en abstenir enthärten, appartenir 
gef)iren/ retenir gurilcf Ralfen / souteriir unter (lu&en; 
unb aucft venir unb aüe tatt btefem iiifammengefegten. 

tressaillir (jtipfen ,/ in einqnber fahren. 

Pdrf . flirr, pr. tressaillant, parf. ayarit tressailli. 
p/wx*/. tressailli. Ind.pr. je tressaille, tu tressailles, 
il tressaiile, nous tressailtons, yous tressaillez, ils 
tressaillent. ©e&t toie ouvrir. 

venir fommen , toie tenir. 
<E$ wirb aber mit £tre conjugirt. 

/ 2>urc!) venir wirb oft autfgebrilcF f , bog ettoa$ 
fo eben gefcfye&en tft/ H je viens dedire tcf> 
befo eben gcfagt; il venoit de sonner e$ &atfe fo eben 
gefd) lagen. 

vdtir f leiben, 
&a.t im p/jmV. v£tu. ©a$ p/irr. pw. t(! nietyt 
iblxö) , aber tt>of)l in dev£tir , reveur unb surv£tir. 

SWangel&afte Verbes ber itt>epten 

Conjugation. 

assaillir ftüvmcn, überfallen/ 
gefct nad)/ ouvrir, unb ber Sing. be$ pret. Indkat* 

fft baoori nid>c gebräucfjtid). 

- • 

g&ir Me^n. 

Part. act. pr. gisant liegenb. 

(£ä tfl im pH f. Ind. nur in folgenben iPerfonen 
gebr<Sud;lic&: il git, nous gisons, vous gisez, ils 
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# 

gisent. imparf. je guois. €$ ift gan$ ungebrSudj}' 
* Heb/ auffe* ci-git unb ci -gisent, in ©rabfcfotiften. 

ouir &$ren. 

©a&on iff nur ba$ jw*. oui, baßdef. 
j'ouis nebjf bcn babon abtfammenben , unb bte &u« 
fdmmengefe£ten gebriuij&Ucb. 2>ie fe&lenbcn t»er> 
ben burcfc entendre erfe&t. 

querir &oleiu 
3 m Sopttttft) Wirb e$ nur mit aller, venir 
unb envoyer gebraucht; $. 25. allezquerir, jeviens 
querir icft f omme {U holen ; envoyez queiir lagt holen. 

saillir hervorgehen , herborffehen. 

Part, act. fr. saillant. .passif. sailii. Ind. pt\ il 
saille. parfl dif, il saillit. Tut. il saillera unb ils 

sailleront. <£$ ift nur in ber dritten (ßerfon Sin- 
gul. unb Pltir. gebräuchlich. 

» * i * 

saillir entfprfngen/ ^erborfprtgen, 
<8et)t regelmäßig/ ift aber nur in ber dritten 
sperfon Sing, unb Plur. gebräuchlich ; j. 93. il saillit 
unb ils saiilissent. 

C) Unregelmäßige Verbes ber brffeen Conjugation. 

apparoif erhellen /.offenbar feyti/ vorsetzen / 
Iff nur im ©ericbtäftyrunb- jtoar bloß im Infinit. 

unb in ber 3ten ^n{on M pris. Indic. il appert 

gebrauchlich. • ' 

s'asseoir 




a'asseoir flcfe fe^ett. , 
j Part, act* yr. s'asseyant pd> fegen*, parf. sV- 
täm sssis. passif. asaia gefeffett. J»<f. fr. je m'ag- 
sieds (je m'asseois) tu t'assieds, il s'assied, nous 
nous ass^yons , voua vous awdyez , ils s'asstyent. 
parf. dif. je m'assis, /«/»r. je m'asseyerai On'assie« 
iai> Imferat. assieds- toi, qu'ü s'asse'ye, asstfyons* 
nous, aase'yez-voua, qu'ila asse'yent. Conj.pr. que 
je m'asseye. 

devoir folien , milflen, 
Pw. fltf. devant. jnv. dü. J*r£ prfr. 

jedois, tudoia, ildöit, nous devons, vouadevez, 
iladoivent, parf du ** übrigen^ ttte 
recevoir. , 

falloir, f. oftett bte impersonels. 

« 

mouvoir fcewegen. 
Part.act.fr. mouvant. jwif/C ayant mu. 
mu. Ind. pr. je meus, tu meus , il meut , nous mou- 
vons, vousmouvez, ilsmeuvent. Parf dif je müs. 

pleuvoir regnen. 

Parf. act. pr. pleuvant. parf ayant plir. passtf 

plu. Ind.pris. il pleut. parf. dif il plut. fittur. 

il pleuvra. Co«/, pr/x. qu'ü plcuve. /»pur/: qu*il 

*>lüt. • 

pouvoir Wnnen. 

Part. act. pr. pouvant. parf. ayant pu. pass. 

pu. # Ind. pr. je puis, Cjepeux} tu peux, il peut, 

nous pouvons , vous pouvez , ils peuvent. parf. dif 

jepus. futur. je pourrai. Conj.fr, 4)ue je puissc 

groni&f. 6prac$l. 1 6 
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©emt, t# famt ntcbt/ fo Diel Gebeutet, aW 
t* m$ ni*t/ fo »irb ie ne saurois, ftatt je ne 
piiis gebraucht. 



Part, «ct. pr. pourvoyant» p. p. poüTVU. pr. Ind. 
je pourvois. imparf. je pourvoyois. parf. dif. je 
pourvus. fut. je pourvoirai. cotidit. je pourvoirois. 



Imparf. unb bfe erffe unb |nxnte «Perfon ber pre'- 

«ents im Plur. ttfd^t abgeleitet, parf ayantsu. pass. 
su. lnd.pt. je sais, tn sais , il sait , nous savoris, 
vous savez* iis savent. . imirf. je savois. par/: 
je sus. F«f. je *aurai. mper. sache, sachons, sa- 
rbez. Co*/, pr« que je sache nous sachions. 

Nota. j(5 fann, (morolifcj ob« geiftißer Söeift) &«{ft 

je saurois. 

valoir gelten, taugen, mert&fenn. 
Part.act;pr. valant. p/?r/. ayant vaiü. p*/j. 
valu. pr. je vaux , tuvaux, ilvaut» nousvs- ; 
Ions, vous valez, ilsvalene. parf.de/. jevalus. Fut. 
jevaudrai. Conj.pr. que jevaille, que tu vailles, 
qu'H vaHle, que nous valions , vousvaiiez, qu'ils 
vaillent. €ben f* geben equivaloir gletd) Qeltett, 



pr^valoir bin Sorjug, SSowwg fcaben, revaloir 
feteber Vergelte». . 



pourvoir anfAaffen. 
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voir fe&en. 

Part. an. pr. voyant; parf. ayantvu. pass. 
vu. Ind. pr. jevöis» tuvois, #voit, nousvoyons, 
vousvoyez, ils voient. part* dif. je vis, Fut. je 
verrau 

2lße mit voir jufammengefefcfen verbes ge&en 
eben fo ; außer pourvoirt>erfe{>en/ mtb prevoir t>or# 
t>erfet)en/ meiere tm Futur, je pourvoirai unb je 
pre*voirai frabetn 

vouloir toollen. 

Part.act.pr. voulant. parf. ayantvoulu. pass. 
voulu. Ind.pr. je veux, tu veux, il veut, nous 
voulons, vous voulez, ils veulent. parf . dif . je 
voulus. Fut. je voudrai. Conj.pr. que-je veüille, 
que nous voülions , vous vouliez, ils veuillent. 

♦ 

SJfottjjel&afte Verbes ber brieten 

Conjugation. 

choir fallen. \ 

Part. pass. chu. '$lufia* tiefen 11 tems fommt 
feine t>or. SRanaebraud)t baftlr lieber tomber unb 
taetomb*. 

dechoir abfallen. 

'Part. -pass. dlchu. Ind. pr. je dechois. parf dif. 
je dectius. F«r. je ddclierrti C e$ mirb aber nur ein 
r aujigefpro^en.} . 

i6« 
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\fcboir iUfaUeit. 

Patt. Act . ff • Scheint, patf. tum echu. fttu 
<cbu. parf. dif. j^fchu* Fut. j'ecbemi, Cond. 
^Mcberrois. 

3m prds. Ind. ift ttttt Me britte ^erfon Steg. 
*1 &het gebriudjlid). 

scoir p$eii/ liefen / &at Wog seant unb $1$. 

seoir ftcftWtfeii, «ut anflehen. 

Reffet sier. i|t nur in ber britten ?erfon 
gebräunt*. I**. jr- ü sied ef fcf)tät ft<$ : il* *ie«it. 
i^ar/. ilseyoit, ilsseyoient, Füt. ilsiera, ils sW- 
rom. Conj.pr. qu'ilsiee, qu'ilssieetifc 

messeoir ober messier unanfUnfclg feytij 
ge$t wie aeolr. 

surseoir auffAieben, anflehen lafien. 

Prtrr. sursoyant. pixx. sursis. . fr. ind. je 
sursois. jmit/. dif. je sursis. Brr. je surseoirai. 
Cond, je surseoirois* 

D) «nwflelmagifle Vota» b<t »Urfett Conjugition. 

• battre fc&lagem ( ' 

Pur* . ««.fr. battaitt. jp^r/T ayant battu. fass. 
battu. Ind. ff. jebats, tubats, ilbat, nous batcons ♦ 
vousbattez, ilsbattent. parf.def. je battis. Sittel 

anbete ifl regelmäßig. Sbett fo geben oße mit 
battre jufararaea gefegten verbes. 
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boire trinfeiu 
Pur*. *ce, fr. buvant. parf. ayant bu. f«//. bu. 
Imd.fr. jebois, tu boia, il boit, nous buvona, 
vous buvcz, IIa boiycnt farf. dif. je bus. Jmjvr. , 
boia, qifüboive, buvöna, buvez, qu'ila boivcnt, 
C09j.fr. quejeboive, que nous buviona. 

ccindrc gürten. 
Part, act. pr. ceignant. f/ir/*, ayant cefnt« jww/. 
ceint. Zw<£ fr. je ceins, tu ceins, ü ceint , noua 
ceignons, vous ceignez, üsceignem, farf. dif. je 
celgnis. <5o getyen ade Verbes auf aindrc, cindre, 
oindre; \. 5*. plaindre befugen/ peindr* malen / 
joindrc erretten. 

circoncire beftyneiben. 
Part.act.fr. drcondaant. färf. ayant circon- 
ds. p«*. drconcii. 4» pr. je drconcia , tu circon- 
eis, Udrconcit, noua dreondsons, vousdreond« 
sez, Iis dreoncisent. j/ir/. dif. je circoncla. 

condure fd&liege*/ bestiegen. 
P«rr. <tcf. fr. Conduant. parf. ayant conclu. 
fast, condu. Ind.fr. jecondui, tu condua, il con- 
dut; nous conduons, vous conduez , ils conduent. 
farf. dif. je condua. 

exdure mtfftyHegen / §at im part. passif, ex* 
dus. x 

confire dnraacfjen. 
Part, act. pr. cqnfisanr. p<rrf. ayant confit. fast* 
confit. ©e&t Vtit dvoncirc. 
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■ .. 

cönnoitre fennen. 

Part. aet. pr. connoissant. parf ayant connu. 
pass. connu. -Ind.pr. je connois, tu connois, ilcon«^ 
noitv nous connoissons , vous connoissez, ils con- 
»oissent. parfdtfi jeconnus. Conj.pr. quejecon- 
noisse. 

Jjternad) ge&en alle Verbes auf öftre. 

coudre nctyen. 

P/»r*. act. pr. cousanL parf ayant cousu. pass. 
cousu. JW. pr. je couds , tu couds, ilcoud,nous 
cousons, vous cousez, ils cousenf, parf. def. je cou- 
sus. Imperat. coüds, qu'il couse. Gwi/. pr. que je 
couse. Imparf que je cousisse* 

m * t 

croire atou&ett; 

Part, neu pr. croyant. parf. ayant cru. pass. 
cru. Ind. pr. je crois , tu crois , il etnxt 9 ftous cro- 
yons, vous croyez, ils croient. • 'parf. def. je crus, 
Imperat. crois, qu'iJ croie, croyons. Conj.pr. que 
je croie, que nous croyons ,- que vous croyez. 

' ; . ■ ' 

v crottre \vad)fen. 

Part. act. pr. croissant.. parf ayant cru, pass. 
cru. ZW pr. je crois (fprtCv erd) tu crois, il croit, 
nous croissons, vous croissez, ils croissent. parf 
def je erüs. Conj.pr. que je croisse Ccrdff). 

®o ge&w alle mit croitre jufammettBefe$tett 

Verbes. 
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cuire focben. 
Patt. act. fr. cuisant. parf. tyant cuit. p/ix/, 
cuit. Jif ^. pr. je Cuis , tu cuis , 11 cuit , nous cuisons , 
vous cuiscz ,• ils cuisent. parf. dif. je cuisis. 
©o ge^en aBe Verbes au? uire. 

dire fagen. 

Part. nee. pr. disant. p/i*/. ayant dit. pfl/x. dit. 
lnd.fr. jedis, tudis, jl dit, nousdisons, vous du 
tes 9 ils disent. parf. dif. jedis. Impcr. dis, qu'il 
dise , disons. Co»/, pr. que je dise. 

Sberi fo gebt oucb redire triebet fagen/ unb 
maudire t>erßucfo«i/ Aber legtereä &at im pluriel ' 
be£ pres. lndicat. nous lhaudissons* vous maudissez 

etc. unb bebdlt ba* ss in atten bavon abgeleiteten 
Seiten. * 

connredire ttrfberfprec&ett/ interdire unterfagen/ 
mldire öerldumben, pre'dire fcorl/erfagen/ baben in 
ber 2ten SPerfon betf plur. be* pres. Indic. unb* Im* 
peratif, contredisez, interdisez, meMisez, preMisez. 

ecrire fc^ret|>etr r . 
Part. act. pr. e'crivanr. parf. ayant *cri$. pass. 
ecrit. 7»<*.pr. j'ecris, tu Ccris, il e*crit, nous eari- 
vons , vous ecrivez , ils ecrivent. parf. defl j'ecrivis* 
Conj. pr. que j'öcrive. 

fair*, machen / t&un. 

Part. act. pr. faisant. ' parf ayaat fait. pass. 
fait. Ind.pr. je fait, tu fais, ilfait, nous faisons, 
▼oui-/Mrej; iUfoitt. farf.dff. jefii. jeferai. 
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Jmperat. fais, qu*il fasse , ftisoas. Conj. pr. que 
je lasse etc. nous fassions. faire du bie», du mal 

teW, ®ntt, Sife* ober *o*I unb tlbel tbun, 
faire bie«, mal, gut/ fcfelttbt machen* 

So gefcen alle mit faire iufammengefegten Verbes. 

lire lefen. 

IVirr. «ff. pr. Ksant. p/ir/I ayant lu. p/wx. lu„ 
Ind.pr. je Iis, tu Iis, il lit, nptfsjisons, vouslisez, 
ils lisent. parf. de f. je lus. Co»/, pr. que je lise, 
lisions. 

mettre fefcen/ legen. 

Part* act, pr. mettant. p<?r/*. ayant mis. pass. 
mis. Indmprm temets, tu mets, il met, nous met* 
tons, vous mettez, ils mettent. parf.def. je mis. 
Coiij. pr. que je mette. 

©o ge&en alle mit mettre tufauttnengefegten 
Verbes. se metbe tt>ttb flatt s'asseoir gebraucht, 
toenn ber Ott baben genannt tt>irb; mettons- 
nousici toxi mette» unä lieber fegen; unb folgt £ 
auf se mettre, fo freigt tß anfangen; |. il se mit 
a rire er fieng an ju lachen. 

mettre unb se mettre ^etgt aucf) / ansteuert/ 
ftcfo Herten, f. 35. il se met ä la raode, mettez vos 
bas , stehet eure ©trtJmpfe an. 

moudre ma&len. 
Part, act* pr. moulant. parf. ayant moulu. pass. 
moulu. Ind. pr. je mouds, tu mouds, ilmoud, 
nous moulops , vous raoulez , . üs moulent. p atf> 
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ifi/l' jemoulus. J*»?er. mouda, qu'ümoule. Conj. 
pr. que je moule. 

naitrc &ebo&ren mxbtn. 

Part. act. |>r. naissant. parf. dtaot ne\ p«//. ne\ 
Ind.pr. jenais, tunais, il nait, nous naissons, vous 
naissez, ilsnaissent. parf.dtfi jenaquis. Comj.fr. 
que je naiase. 

paroitre föeitten, n>ie connöhre. ; 

plaire gefadin. ' 
P/iff. Ärt. pr. plaisant. p/w/: ayant plu. j>*/// 
plu. Ind.pr. jeplaia, tuplais, ilplait, nousplai- 
sons, vousplaisez* ils plaisent. parf.dlf. je plus. 
Co«/, p*\ que je plaise« 

eo ae&eit alle mit plaire |ufamm<ngefc^ert 

Verbes,.. 

N prendre nehmen. 
Part, act.pr. prenant parf. ayant pris. p<s«.pns. 
Ind.pr. jeprends, tu prends, ilprend, nousprenona, 
vous prenez , ils prennent. parf.dtf. jepnx. /m/*r. 
prends, qu'il prenne. Conj. pr. que je prennc, que 
nous prenions. 1 

60 ge^en oBe mit prendre jufammcn^fe^e« 

Verbes. 

se r&oudre utlb resoudre fid) enffcfcHefen/ 

bcf*Re§ett. 

P<«? . <icr. pr. r&olvant. parf. ayaht r&olu. p*//. 
r&olu. Ind. pr. je resous , tu re*sous f il resout , nous 
resolvons, vousre'soivez, ils r&olvent. pnrf.dtfl 
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jeresohis. Imper. resous, qu'ü resolve. Co«/, pr. 
que je rdsolve. 

absoudre lotffptedjen Unb dissoudre auftöfen, 
fyaben im part. passif, absous ltnb dissous. (disso- 
tu ' beige lieberUd)/ ou^fefemetfenb/). , J'absolus tft 
. md)t gebrducbli*/ man fagt baffa je. donnai l'ab- 

solution. ■ .... 

nre (ad)ctt. 

2\ir* . aa. j>n riant. parf ayant ri. p/wx. ri. 
lnd.pr. jerjs, turis, ii rit , nous rions , vousriez, 
ils rient. par/. ^{/I je ris. Co«;, pr\ que je rie. 

©o ge&t aueb sourire. 

suffire genug fepn. 

Part.act.pr. süffisant, ayant suffi. pass. 

suffi. IW.pr. jesuffis, tusuffis, ilsuffit, nous suf- 
fisons , vous suffisez , ils suffisent. parf. def. je suffia. 
Imper. .suffi, qu'il suffise^ Conj.pr. que je suffise. 

suivre folgen. 
Part. act. pr. suivant. parf, ayant suivi. pTi//. 
suivi. lnd.pr* je suis, tu suis, il suit, noussui- 
vons , vous sui vez , Hsfuivent. parf def jesüivis. 
Conj. pr. que je suive. 

se taire fd)tt>eigen / bte plaire. 

vaincre dberrotnben. 
Part. act. pr. vainquant. parf. ayant vaineu. 
pass. vaineu. I«//.pr. je vaincs, tu vaincs, ii vainc 
(fmbungemtyltd)), nousvainquens, vous vainquez, 
ils vainquent. parf def jevairiquis. Conj.pr. que 
jevainque. 
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vi vre leben. 

Parum, pri vivant. parf. ayant' v&u. jmw. 
v^cu. Ind.pr. ye vis , tu via, ilvit, nous vi von*, 
vousvivez, ils vivent. parf. def. je v£cus. Imper. 
via , qu'ü vi ve. Cottj. pr. que je vive. 

SRangelbafte Verbes ber vierten 
Qon jugation. 

bruire taufifcfe. 
. P/?r/. acu pr. bruyant. Imparf. itt ber briftett 
^erfon/ il bruyoit, ila bruyoient. WXzi Uebrig* 
iß niefet gebtiucbltcb. 

clorre ober clore gufd) Hegen. * : 
P/irf . £ä/j. clos. je clos , tu cloa , il 

clot. Pluriel, fe v lt. Fuu je clorrai. 

Wan gebraust bafur lieber fermer unb en- 
fermer. • t 

enclorre etnftyliegeil / tote clorre* 

e'clorre aufblühen. 
Part.yass. eclos. Ind.pr. il e*clot, ils eclosent. 
Fut. il dclorra, ils ^clonont. Conj.pr, qu'il eclose, 
qu'ils Eclosent« 

frke in ber tpftnqe batfett. * 
Part.pats. frit. 3ff nur im Fut., im Cond: 
in ben $ufammengefe$een tems unb im Imperat. ge» 
brducvUcb. 3« fe&lenben 9>erfonen btift man 
fty mit faire frire. 
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pattre »eiben. 

«Piirf. ä<*. pr. paissant. p<w» piu M. fr. je 

paia. 3(1 itt aöen jufammengefefcten cemps unb tra 
Imparf. Conj. ungebräuchlich. 

€6en fo gebt repaitre, Mlü>t$ im par£ dtf. 
je repui fyaf. 

aoudre eine ©c&ttrferigfeif Wgen. 
3(1 nur im Infinitif gebriu#li*. 

traire weifen. 
P*r* . äc/. pr. trayant. parf. ayant trait. p*$u 
trait. Ind. pr. je trais , tu traii f il trait f nous tra- 
yons, vous trayez, ils tniient. 2>a$ Imparf« M 

Conj. tinb batf Parfoit ddf. fehlen. {Ran fagf bafät 
je fus ilttb fusse traire ober je fus occupf i traire. 

* 

t 

Hebungen 
über 6te Verbes auxiliaire*. 

avoir fiabew- 

> > 

Pre*a. Indicat. 
34 &<#e einen *$ttt ; bu &a(l einen ©toef ; et 
fcat teefct. SBtr (aben aud) reetyr. 3r>r &abt tm« 
rec&t tmb fle Cm« u. ».) fcaben au$ unreif. ©ein 
»ruber frat e* gefaxt, ©eine ®d)n>efier bar Äin« 

ber. ©eine Saafen ftaben feine Äinber. ©u &ä(1 

4 * 
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®üd>et unb Mt f^aben feine. Seine «rilbe* labert 
immer (Selb. 

le cnapeau ber £ufc la canne ber Stoff, ral* 
son re*t. aussi au*, tott unrecfct. dit gefagf. 
n'ont point de (jaben fein*, n'en avons point 

ben feine» toujours immer. 

JÄeaeU 

£te frantff Slegatfonetr ftnb folgende unb ba* 
Vetbe mttg immer ba$n>tf*en flehen : ne^pas ni*f, 
ne- point mit de, wenn batf Substantif «üd)fel8t, 
feilt/ unb n'efl- point, fcenn ba« Subatantif wnm 
&er genennt morben tjtj ne-phw ntdjt mc&r; ne- 
rien md)tö$ ne-jaraais nfemaWj ne- personne Site* 
nianbj ne-gueres menig, ni*t fciel; j* fB. td^ ^abe 
tttei)*, je »*ai f/ix; t* t>abe fetnÖelb je « # ai point 
d'argent; fcabt t&r tolttlid) feinet? en verit* n'en 
avez - vous point? i* fyabe ni*t mefcr je «*ai p/w; 

bu ftafi-nicfytf tu »'as We»; er ftat uiemaH ii «>a 

jamais; i* fefoe Sßietttanb je «e vois per sonne; tyr 
fyabt ntdjt Diel vous »'avez gueres* Nonpas ntcfrf/ 
twrb gebraust, nxnn fein Verbe im Saft ifi, j. 
c'&oit lui et non pas moi. Non plus au* nidft, 

}. 95. moi non plus i* au* nf *f« 

», . ■ . . . 

3* fcbe ni*t unb bu f>aft nf*f. Cr ftat ni*t 
re*f. 2Bir fcaben unfer ©elb ni*t, unb tyr habt 
euere $d*er ni*f. 3* t>abe fein Selb. £abt 
ifrr au* feine*? 3* &abe fein @elb meftr; unb 
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tu t>afr nt#t$. £abt ifcr ttidjtä baoo»?. et r)at nie* 
male unrecht ,im&, i&r f>abt niemals red)t. SBir 
i>aben mei ©elb tmb tyr feabt ntd)t Diel. eieaud) 
nic&t. 

beaucoup d'argent öiel Selb. 

St e g e l. • 1 

3m ©eutfcfoen fängt bfe grage immer mit 
bem Verbe an, im §rani$f. ober mit bem Substan- 
tif, toemreme* im ®o$e ifi; (>afr bü mein 
£oi)n beine f 23tld)er / mon fils as-tu tes lrvres? Jpat 
mein ©ruber fein ©elb? mon frere a^t-il son ar- 
gefit? ober man fonn fl* au* ber SRebentfarf, est- 
ce que, bebienen ; j. 35. est - ce que mon tobte a son 
argent? est-.ce que votre pere est arrive? 

Öbne Substantif fagf män rote im £)eutfd)en , 
as-tu? a- 1- H? ,avez- vous ? ober est-ce que tu 
as; qu'il a; que vous avez? 5TOan mu§ mit est- 
ce que fragen'/ fobalb. eine Stoenbeiitigfeit ober ein 
Uebelflang entfielt. 3D?an fagt alfo nid)t, dis-je? 
fonbern est-ce que je dis? eben fo, est-ce que je 
vis ? que je dörs? que je rends ? que je bois ? U. f. tl\ 

* * 

2Rit oü wo? quin»er? queroatf? cömbien roie 
Diel? bleibt bie grage roie im Seutfc&en; ou 

r * 

est ton chapeau? qui est cet homme? que pensez - 
vous? combien avez -vous d'enfants? . „. 

%lad) quand fann ba$ Substantif entroeber g(rief) 
feigen / ober aud) jufegt fielen; }. 93. quand votre 
pere viendra* t-il? ober tjuand viendra votre pere? 



r 
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fbtt) ber fcernetnenbeit grage tfe&f bie ffiemei* 
ttung enttoeber ganj toran, ober gleich naeb bera 
Substantif, |. ». n]avez-vous pasY Votr? pere, 
n'a- t-il pas dit? 

$af! bu md)t gdug ®elb? $at er nfcf>t ge« 
lefen? £at pe nidjr ^eff rieft ? Jjtat betite Wuttet 
nfd>t gen%t? Stetten n>ir ntd^t^ $u effen? £abt 
tfcr niebf getrunfenY £aben meine Gräber nid« 
gefebrieben ? ,yaben meine ®cbtt>ef!ern ntd)t geffieft? 

assezde jgenug. Iu gelefen. tricotd geflrift. 
cousu genäht- k manger ju efien? bu getrunfen. 
6rrit getrieben, brod<£ geflitff. 

Imparf. be$ Ind. 

3* \>atte t)iele »lieber unb bu battefl Diel 
©elb. £r batte . febdne ©irten. 6ie fyatte gute 
»lieber. .Sßir Ratten gute gebern unb ibr ^>arr^t 
gute gebermeffen Sie fcatten »ruber unb.ecftroei. 
ffern. 2ßenn icb ©elb bitte, fo mtirbe id) reifen. 
2Benn bu Serrcdgen bitteff, fo murbefl bugreun. 
be baben. SBenn er greunbe bitte, fo tväxbe er 
jufrieben fenn, menn fte Weniger gigenpnn «bitte, 
fo milrbe fle geliebt fcerben. 2Benn mir Uferte 
Ratten, fo mtlrben n>ir fpagieren reiten. 2Senn 
ibr einen ©arten bittet, fo tiMirbef tbr fpa&ieren 
geben, ©enn pe ba* gieber niebt bitten , fö n>ü> 
ben pe ausgeben. 

beaueoup de tnele. la plume bie geber. ic 
canif bat gebermeffer. *i menn. SKacb " muf 
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im granjtfftfcben allemal ba$ Imparfc unb Plus- 
queparf. M Indteat* folgen ; tDeic&e^ im sbeut* 
f*en gerate ba* ©egeni&eil.ifij ba* barauf f U 
genbe ; fo ; »Irb nie dberfegt/ bat pronom per* 
sonel fomrat banrt Vor ba* Verbe )u fteben. 
voyager reifen» avoirdubien Sermägen &aben. 

, aeroit content ttärb* |ufriebett feptt. tnoins de 
caprice weniger .Stgenftnm seroit aimee würbe 
geliebt werben, nous nous promenerions ä cheval 
wir würben fpagferen reifen* vous vous prome- 

, neriez t&r färbet foafctet*n ge&en> ia fievre bat 
lieber. }ls sortiroient ffe mürben auäge^en. 

ParR der* 

3* &atte geifern ba$ StergnÜgen mir meinem 
greunbe fpa|ieren jn ge&em Wein Sater batte 
vorige SBoc&e Me <£&re mit bem £errn SKintftet 
jtt fpred)en. SBir Ratten Vergangene* 3<*&* eine 
groge £ifce, Wein Stoiber &atte borgeff ern ba$ 
gieber, aber gefiern batte er e$ ntc^e. 3m vorigen 
3afcr&unbert batten bie Revolutionen i&ren Anfang / 
unb barauf Ratten blutige Kriege j?aff. 

hier gefiern. le plaisir baä Vergnügen, de 
me promener ayec fpagierett ju ge&en. la semaine 
passde Vorige SBoefce. l'hönneur bie €bre. de 
parier ä ju reben mit rannte derniere Hergänge* 
ne$ 3abr. une grande chaleur eine groge $i$e. 
. avant-hier Vorgeflern. la fievre baSgieber. dans 

le dernier siecle im Vorigen 3ö^^««^«- leur 

com- 
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commenccrocnt iftren Anfang, depuis baraiff« 
des guerres sangiantes blutige Äciege. avoir Heu 
ftatt &abert. 

Parf. indefc 

2W) babe bein $ud) gehabt imb bu baf! ba$ 
Peinige gehabt <Sr bat unfere SBtldjer gebabt, 
SBir baben eure ©tiefe ge^t unb fyt babt tmfe* 
re Segen gehabt. ©ie baben |>eure.i>iel 23erbru§ 
gebabt. £aben fte biefe 3Bod)e Skfucbe gebabt? 
SRetu , fie baben nietyt Seit gebabt. fyabt ifcr ba£ 
ttnglutf gebabt eur<S5irfe ju Verlieren? ^a, aber 
mein SSeffer bat baß ©IdcT gebabt/ fte roteber ju 
ftnben. Sie bat batf .@(äcf gebabt; bie Äintgtn 
|u feben. 2J?efne Butter bat tnele Äinber gebebt. 
SBtr fcaben biefe SBocbe fciel Sergnilgen gebabt. 

lacanne berStotf. l'e*pde ber ©cgen. beau- 
coup de chagrin Diel SSerbrug. cette semaine biefe 
SBocb*. des visites 35efud)e. que non nein, le 
tems Seit, le malheur ba£ Ungitkf. de perdre )U 
verlieren, la bourse bie 3k*rfe. dela retrouver 
(te lieber ju finden, de voir ju fefcen. beaueoup 
de plaisir Diel 2}ergnt!gen. 

Plusqueparfaic 1. ober absolu. 
3* batte bettle franjaf. ©rammatif gebabt, 
eb* td) in bie l'ebrfhwbe gegangen bin. 3)u bat« 
tefl mein <Peftfcbaft gebabt unb er batte meinen 
SSegenfcbirm gebabt/ wie icfc erfahren babe. SBir 
JranjJf. ®prac^I. 17 
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Ratten baö Siebet gehabt imb i|>r hattet bie STOa* 
fem ge&abt. ©te Ratten t>tel ilngUJcf gehabt. SBeun 
id) ju Jjaufie gemefen ttäte/ fo roiSrbe et mtd) be« 
fud)t fcaben. SBenn bu gefunb getpefen tpäref?, fo 
ttärbefi bu auc(j in$ <£oneert gegangen feijn. 2ßenn 
et ntd)t ftanf gemefen toite, fo ttätbe et ©djlit* 
ten gefaxten fepn. SBenn n>tr (Selb gehabt &dt* 
tin ; fo todtben mit auf bie SDfefle gegangen fe^rt. 
SBenn i&t nid)*' gute gteunb* gehabt bittet , fo »tlr* 
bet i&t euten 3»etf titelt erteilt fcaben. Wenn 
fie nidjt unbanfbat genoefen w4ten ; fo toiltben fte 
je§t nt*( fctHflo* fepn. 

lagramraaire fran^ise bie franjäf. ©ramma« 
ttf . avant de e&e \6) aller geben, la lepon bie 
$e&tf!unbe. le cachet ba$ *Pettfd)aft. le parapluie 
bet Siegenfc&trm. comme j'ai appris tt)ie id) etfaf)* 
ten (>abe. la rougeole bie SRafettt. au logis obet 
chezmoi {u Jjaufe. seroic venu me voir fcürbe 
mieb befuefct &aben. sain gefunb. malade ftanf. 
seroit alle* en traineau nmtbe ©djHtten gefaxte« 
feptt. ä la foire auf bie SJfteffe. vous n'auriez pas 
reussi tf>t würbet euten gweef nid)t erreicht fcaben. 
ingrats unbanfbat, sans secours (jüllflo*. ä prä- 
sent je$t r 

Plusqueparfait 2. obet rdlatif. 

@obalb id) meine ßection geletnt foatte / fo bitt 
id) (parieren gegangen. 6t gieng fort/ fobalb et 
feine SBejablung erbalten batte. £>u mtft (e\)t ju* 
(rieben/ al$ bu bal <5lucf gehabt fcatteft/ angebellt 
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}U werben. @obalb a(* h>ir unfere SScrmanbfeit 
11 nb greunbe gefe&en Ratten, mußten wir abretfen. 
Äaum wäret tf>r in ba$ 3^met getreten/ alg eud) 
ber kolket) * Offinant folgte. Kaum batten wie 
ju SRittttd gegeffen , al$ wir imfere Sirbett triebe* 
anfangen mußten. 

aussitöt que ober desque fobalb a\$. appris 
gelernt, la lecon bie üection. je me promenai fo 
bin tcfy fpafcieren gegangen, il s'en alla er gieng 
fort, recu erhalten, le payement bie $eja()Iung. 
tu fus fort content bu warft fe^r jufrieben. d'etre 
place* angef?eUt ju werben, les parents bieder« 
wanbten. il fallut nous en partir mußten twr wie* 
ber abreifen, enm* getreten, dans rappartement 
in* Simmer. rofficier de la police ber Police*) # 
Ojftctant. vous suivit eucb folgte, dinö ju 9Rtt# 
tag gegeffen. qu'il fallut que nous recommencions 
alä wir wieber anfangen mußten, le travail bie 
Slrbeit. . ' 

Futur 1. ober absolu. 

3d) werbe morgen batf SSergntfgen fyaben, bid) 
bei) mir ju fefcen; unb bu wirf! bieöiite tyaben zu 
«ige Sage bet> mir $u$ubringen. 3n wenigen 2Bo< 
djen wirb er bie greube baben / feinen trüber, ben 
Lieutenant/ wieber $u feben» ©ie wirb morgen tfrr 
neue* #(eib baben; unb wir werben bie fciicber be# 
fomraen/ weld>e untf ber Sater perfprocfyen f>ae. 

3ftr werbet ba$ Sergniigen ntcfjt &aben ; mit untf 

17* 



> 
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auf bie 3agb gehen, ©ie »erben bett SÖerbtttg 
haben , tf* »erachtet $u fehen. SBirft bu ben 3Kut& 
haben, ©olbat ju »erben? ©erbet ihr bie @e- 
bulb ^aben, biefe Arbeit ju fcollenben? gerben 
fie fo biei ©e»alt haben, bieg ju »erhinbern ? . 

demain morgen, voir fehen. chez moi bep 
mir. la bontö bie ©üte. de passer jujubringen. 
quelques einige, dans peu de semaines in Kenten 
SBocbett. la consolation bie grenbe. de revoir 
ftieber $u feben. le lieutenant ben Lieutenant, ha«- 
bit neuf neue* Äleib. nous aurons »ir »erben be* 
foramen. a promis fcerfprocben feat. d'aller ju 
geben, a la chasse auf bie 3agb. le chagrin bet 
Serbruß. mlprises t>erad)tet. le cöurage bin 
3)?uth- de te faire soidat ©olbat ju »erben, la 
patience bie ©ebult. d'aehever {u fcoltenben. tant 
de pouvoir fo t>iel@e»alt. d'empecher cela bte§ 

iu berhinbern. , % 

* 

Futur a. *ber re'latif. 

* 

Bu »irft t>iel 23ergndgen ira €oncert gehabt 
haben, aber man »irb nicht ?Hag genug gehabt 
laben, fleh ju fe$en. <£r »irb mebt Gelegenheit 
gehabt haben , Sbnen bie ^lieber $u febtefen. Sie 
»irb nicht Suft gehabt haben, auf ben95all ju ge- 
Jen , ober »irb fte »ieUeicbt nicht bie (Erlaubnis 
gehabt haben? ffiann »ir »erben biegte gehabt 
haben 3hren £errn SOater bep unä ju feben, bann 
»erben »ir ju 3hn*n fommen, 3hr »erbet t>iel 
SBerbrug gehabt haben, a(* euer Spian nicht geiun* 
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gen 1(1. Sie werben groge greube ge&abt &aben ; 
tyre Gröber , bte eolbaten , wiebet: |U fe&en. 
ben totr nidjt bte £&re gehabt/ gelobt unb belofcnf 
ju »erben. SBerbet i&r nicfyt großen Äummer über 
ben Serluft eure$ Safere gehabt &aben? Serben 
tfe nt*t Urfacfce gehabt fcaben/ fic& $u bef lagen? 

au concert im Goncerf. assez de place JJlaft 
genug, de s'asseoir flef) $u fe|en. occasion ©ele* 
gen&ett. d'envoyer )u fefottfen. envie £ufh peut- , 
*tre tneüetdtf. la permission bte ©flaubmtf. chez 
vous ju 3&nen. votre plan euer Spian. n'a pas 
reussi niftt gelungen ift d'etre loudi et recom- 
pense*6 gelobt unb belohnt ju »erben, grand cha- 
grin großen Äumraer. de la perte über ben 2?er* 
luft. de quoi se plaindre Urfac&e ft* $u beflogen. 

Present condic. 

3d) würbe feine greube raef>r &aben ; wenn 
«ein @of)n ftütbe. ©u wurbeft wenig S3ergmigen 
auf ber 3agb (jaben. €r würbe fein Äleib fdjon 
fcaben, wenn er ju £aufe wäre. 9Bir würben 
greunbe genug fcaben t wenn wir rcfdE) waren. 2öür* ' 
bet i&r nid)t rae^r (Selb fcaben/ wenn i&r niefrt fo 
t)iel burd)gebrad)t fettet? ©te würben wenig $ü- 
et er fcaben/ wenn fie nic&t weld>e gefauft bitten. 
Wan würbe niebt 5piaß genflg gehabt (>aben, pe 
ju logiretu SBürbe t$ ©elegen&ert gehabt fcabett/ 
ete |u fprecf)en? 

point de feine, si wenn/ (mitbemlnd.). 
movroit ftürbe. peu de wenig. * la chaM* auf 
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fcer 3&gb son habit fein JWeib. chez lui jü $aufe. 
assez de genug, riches teid). plus d'argent mcl)t 
©elb. tant depense fo Diel burd)ge&rad)r. en weW 
. d)e. achete* gefauft. asscz de place <pia& genug, 
de loger ju logiren. Toccasion btc ©elegen&ett. 

, i Parf. condit. j 

3* würbe me&r Sergnügen gehabt r)aben ; 
wenn ifcr mid) begleitet hattet. 25u würbef! Pcfffi^ 
ger gewefen fepn / wenn man bicj) ermuntert hätte. 
€r würbe me$t ©ebult gehabt fjaben / wenn il)t 
ntebt unbanfbar gewefen wclret. 2S:r mürben baä 
SSergnügen eurer (Se|eöfd)öft gehabt fyaben, wenn 
ibr niefot franf gewefen w<kef. 3br würbet mebt 
fßergnügen gehabt (>aben> wenn fd)dnetf ©efter 
gewefen wäre. <Sie würben (Selb gebabt l)aben ; 
Wenn fie gearbeitet litten. 9ftan würbe. feine Un* 
tufce gehabt i>aben, wenn fie nidjt fo fpät gefotn* 
meh wären. 

aecompagne' begleitet, applique* fleiffig. ex« 
horte* ermuntert, la patience bie töebulf.^ aviez 
et<5 ingrats unbanfbar. la sodete* Mi 0efeüfd)Off. 
malades franf« sMl avoit fait beau temps Wenn 
fdjoneä Detter gewefen würe. travailld gearbei- 
tet. $oint d'inquietude feine Unruhe, &oient 
venus si tard fo fpät gefommen wdren» 

Conjonctif. 
die Stl 

©er Son junetib folgt im granjdfifc&en auf bie 
Verbts, weld;e bebeuten : woUen/wänfcfceri/ er# 

■ 
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nUbnen, befehlen/ verbieten; erlauben, be* 
forgen, bebauen* , verwunbern , Mugnen, 
3weifeln, für* ten, f lagen, t>er3weifeln ; au* 
bu 1 welche etne'Äebingung unb eine verneinenbe 
der 3weifeibafte- Srage anzeigen, gerner folgt 
ber fconjunetta aueb nacb filloir mfiffen, trouver 
hon ober m*«™« n>obl OlbeO auf nehmen , wro«- 
ver billigen unb disapprouver mißbilligen. 

Präsent. 

*3cb tt)ünf*e , baß bu ,©elb fyaUft tmb bu »ün* 
fcfjeft, baß 1* SergmJgen bobe. 3* »unbere mid>, 
baß er i&m Selb ^lieben bat- €r erlaubt gerne , 
baß ibr SBergmlgen babef • 2Bi* itteifeln / ob ib* 
@elb babet. 3b* bebaue« , baß »tr Unrube b«ben- 
2ßir jroetfeln , ob fte e$ erlaubt b«ben. 3* f««b' 
te*), fte b^be nfd)t Söetfianb genug, bieg $u5e* 
toirfen. Sßenn bu glaubft, baß icb beine Übt b«be, 
fo betrugfi bu bic&. £>u liugneft, baß bu bie 2lb* 
ftd)t b«be|!, mieb $u betrugen. Sie tfi in 2>er* 
iroeiflung, baß ibr SKann fte berlaffen bat- 2B.tr 
tpoüen, baß ibr foramet. ©ie glaubt ntebt, baß 
er n>teber fomme. 

je souhaite tcb wänfebe. je suis «könne* icb 
tt unbere niid). pr£t<< gelteben, il permet volon- 



*) fflo<b ben Vetbes befflrd>ten, biforgen, folgt 
im gtanjfif. bie |>albe Negation , ne, j. ®. j'ai 

peur, qu'il se vienne K&fÜrC&tt, baj fr fwmc 
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ticrs er erlaubt gerne, nous doutons t»ir jtoeifeln. 
si ob. vous regrettez ifyr bebauet t. je crains tef) 
fllrd)fe. qu'eile n' fte (>abe d'effectuer $u 

betoirfen. tu te trompes fo betreff bu btd). tu 
nies bu läugnef?. le dessin bie Sfbftcbf." cn d&- 
<spoir in 2>er§tveiflung. abandonn£ berlaffen. 
croic glaubt, revenir lieber fommen. 

I m p a r f a i t. 

3d) mußte immer unrecht fcaben unb bu mug« 
teft immer rccf)C baben. €r |tt?ctfelfe/ ob ftc e$ 
batte unb-tfb. tbtr e$ gefunben bitten, (te nafym e$ 
übel auf/ bog t&r fie nid)t befud)t Raffet. 3br 
tiabmt c* gut auf; bag mir bieg getban Ratten. 
Sftein 2Sakr billigte etf fel>r ,* bag id) tiefet $ucf) 
gefauft t>atre/ unb. er tmirbe etf mißbilligen tttemt 
(que) id; nidjt fo biel Serfrauen auf tyn gehabt 
fcdtte. ©te leugnete; bag fte e£ getfyan tyätte. 

il fallöitqueje iebmugfe. tort unret&r. rai- 
son reebt. douter jroeifeln. trouve gefunbrn. 

trouver mauvais llbcl attfnebmen. ne fussiez pas 
venus la vojr bag if>r fie ntd)tbefud)t fyatttt. achete* 
gefauft tantdeconfiance fo viel SBertrauen. enlui^. 
auf i&n. fait get&an. 

P a r f a i t. 
SÄ e g e (. 

SRad) il est unb c'est, eo ift, roenn ein Adr 
*jectif ober ein Substantif of>ne Sirttfel ober mit un 
barauf folgt, mug ber Sonjunctib im granjdf. 
gefe&t twben. 
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3d> glaube nicbt, tag er tiel SJergnilgen ge* 
babt J>abe unb er glaubt nicbt, baß icb £u(l gehabt 
bttbc. Cd' ifi billig, bag man eueb gut fcebanbelt 
bat/ ober traurig ift tf , bag ibr biefetf Unglütf 
gehabt babt. % .<5:ö i|i mägltcb, bag ibn eineÄranf* 
beit befallen bat. ' <M ift eine ©cbanbe, t>aß bu 
bieß ge>ban baff- ifi unglaublich, bag fte fleb 
btefe* b^be e.tnbilben fdnnen. 

envic h\ft: juste billig, traite bebanbelf. il 
est triste traurig t|i etf. ce malheur btefee Ungltücf. 
possible mJvjlid; une roaladie eine j?ranfbeif. 
attaque* befallen, c'est une honte eäiff eine ©d)an> 
be. cela bieg, incroyable ungläubig, pu s'ima- 
giner einbilben tonnen. 

Plusqueparfait. 

Siegel. 

SRacb ben Superlativen unb wenn si im jwep» 
len ©liebe eineä ©aßeä burd) que ausgebtiltft tt>irb, 
folgt im granjSftfcben ber (fonjunetto. 

Sieg war ba$ ©cbflnfie, wa$ icO je gefeben 
batte. ©aö waren bie fcblecbteften Übten, bie wir 
je gebabt bitten. Sa$ war ber beffe SBebiente, 
ben icb jcraaf* gefannt |>atre., SBenn ib* bie* <je* 
wefen wäret unb wenn tyr untf $ei;f?anb griffet 
bauet, fo würben wir nicbt ungliitf lieb geworben 
fepn. 5Benn icb ©elb gebabt batte, ober ©elegen- 
beit gebabt biefe feb^nen ©ad)en ju feben , fo wilr* 
be icb bavon getauft i&aben. SBerni wir Seit ge* 
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Ijabt ober bte (Srlaubnig erholten bitten, fo twüiv 
$en mir eucfc begleitet &aben, 

c'etoit bieg roar, jamais je. c'etoient ba£ 
toaren. connu gefannf. pr£te* secours SBenffanb 
geleiftet. devenus gemotben. en bat>on. achete* 
gefauff. Ia permission bie (Erlaubnig. accom- 
pagnd begleitet. 

. 5Ä e g e f. 

gerner in fofgenben gdüen mug im gronjjfc 
fcf)en and) ber (£pn)uncrtt> folgen: 

O tiad) ben prtTnoms relatifs, que, dont* 
lequel, laquelle, o«, d'ou, f>ar ou 9 Wenn eine Ära* 

ge\ ein 3mperattP/ ober bie Stfrter le seul 9 le 
^rentier 9 \e dernier , Dörfer geben/ fo bag'bie DCc# 
be ettöatf jmeifel&aft baburefc wirb; j. quel est 
le savant, qui veuille m'expliquer cela, tt>eld)e$ ifl 
ber ©eierte, ber mir bieg erfldren mili? oü est 
Fetranger, qui voulüt m'aecompagner? tt>0 ift ber 
grembe ber miefo begleiten wollte? oü est la fem- 
me, qu'on put louer sans exception? moift bie 
grau, bie man unbebingt loben tfnnte? oü est 

Thomme , dont personne ne püt dire quelque cliose 
de mal wo ift ber Sffann, t>on bem Siiemanb et* 
toaö 9&$(e4 fagen Wnnte? il est le seul, qui soit 
content er ift ber etnjige/ ber juf rieben ift. c'est , 
le dernier, que j'aie vu, e$ ift ber lefcte ; ben ift) 
gefe&en (>abe. 

2) a^cfc que, wenn e$ ftatt ä moins ,que, jus- 
que, avantque, desque, aussitötque, soitque, quoi- 

' ( ♦ 

* 

* i 
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que, afinque, sansque, deceque, deplusqüe, de 
crainte que, fte()t; $. mon ami , je ne vous 
quicterai pas, C avan O que vou» ne soyez retabli , 
mein greunb, id) werbe fie nid)f oerlaflen, ehe fie 
Wteber hergefreflt ftnb. je vous prouverai , que vous 
nlayez pas un ami plus sincere que moi,' icf> Werbe 

ihnen be weifen/ tag pe feinen aufrid)tigern greunb 
haben, als mi<*. 

3) Sftad) ben Lebensarten, il n'y a personne 
e$ ift Sßiemanb / il n'y a rien , ober il n'est rien e£ ijf / 
ober etf giebt mchttf. il n'y a pas e$ i|t ober e$ giebi 
fein; 55. iln'y a personne ici, qui rae connoisse 
e£ ift JRiemanb hier / ber mich fennt. il n'y a pas de 
danger & cetie entreprise, que je ne veuiJle subir 

giebt ben tiefet Unternehmung feine ©efahr, ber 
td) mtd) nid)t untergeben totU. il n'y a rien ober il 
n'est rien , qui soit parfait, excepte* dieu e$ tff nichts 
vollfommeneg alö ©off* 

4) Hacfc allen mit que jufaramengefefcfen 2B5r* 
fern, j. 35. afinque, pourque, noa obstant que, 
plüt a dieu que, plutöt que, U. f» W. 

5) SRac^ folgenben Verbes unb Lebensarten : 
aimer gerne haben; gerne fehen 7 aimermieux Heber 
wollen / approuver billigen / attendre warfen / avoir 
soin ©orge tragen/ consentir einwilligen / ne pas 
cpnvenir ntcf>t jugeben / c'est dommage eef if? ®d)abe , 
demander ober exiger forbern ; begehren, empecher 
ter^inbern/ raenter toerbienen/ preTerer torjteben, 
lieber Wollen / ne pas se rappeler, ne pas se souvenir 

ober lessouvenir pch nicht erinnern/ ne jjassoup« 
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conner nid)f mut&maffen, suffire genug fet)n ; sup- 
poser Dorauäfefcen/ ne pas voir nid?f feiert; fctre 
bien aise ober charme* ober enchantd , erfreut fepn. 

Infinicif. 

\ 3<f) tt>in eben fo fctel b«M/ al$ bu. Du 
ttolltefi feinen 5&eil baron gelobt fcaben. <5r tff 
frot) fo gute $üd>er ju baben. 2Bir übergaben i&m 
tiefet (£>efd)ift autfjuriebten. Um »abre greunbe 
ju baben, müßt tyr felbft redjffdjaffen unb au»ricb* 
ng fenn. ©tc finb febr $u bef lagen, »eil U im* 
mer franf pnb; td) fonn titc^r^ für fte tyti i. 3n 
ber (Eile »ergaß er e$. 211$ er genug geg. yen &af« 
te, gieng er fort; o&ne untf ju grüßen. 

autant eben fp Diel, n'y avoir eu point d part Fei* 
nen 2beü baran gehabt baben. il est bien Jse err/f 
frofy. nous avons commis tt>tr übergaben, wie affaire 
ein Oefd)dft. ä faire au$$urtcbren. il faut que - vous : 
mdmes ibr mußt felbj?. honn£tes et sinceres red)t# 
fdjaffen unb aufriebttg. a plaindre ju Geflogen, 
puisque »eil. je ne puis rien icb fann nicbt& pour 
für. ayant iiäte in ber €ile. oublier öergeflen. 
s'en aller fortgeben, sans o&ne JU. saluer grüßen. 

— * » 

B. . 
etre fenn. 

Indicarif Pre'sent. 
3* bin fleißig, aber bu bift e* ntc&f. €r tfl 
jufrieben, aber »ir finb e$ niebt. ©te ifl fanft, 
aber i&r fepb e* ntc^t« ©te fmb traurig unb er 
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t(? ünempfinbltcf). 55in icf> nic&t guter Saune? Stft 
bu fcerbnlßlid) ? ttnirum? 3(1 er ausgegangen? 
»of>in? 3ft ftejuJ&aufe? nein, fte tft in bieSiu 
d)e gegangen, ©inb wir nid)( bei> Sutten ange* 
fommefi? ©epb i|>r ju fpät geforamen? ©tnbeure 
$ruber glucflid)? ©inbeure©d)tt>efrern jufrieben 
mit unö? 3a fte finb e$. Slber fenb i&r e$ and) 
mit i&nen? 2öir ftnb etf.nicfcf. 

appliqui* fleiffig* e$. content jufrieben. 
douce fanft. triste traurig, insensible unempftnb» 
lieb, de bonne humeur guter Saune, chagrin Der* 
bnlgltcfc. pourquoi roarum? sorti ausgegangen, 
ou n>ot)in? chez eile ju Jjauße* aller ä in — gd 
fcen. de bonne heure ben 3etten. trop tard |ii 
fpät. content de jufrieben mit. 

Imparfait. 

3* mt fonfl fe&r luffig unb bu warf! immer 
tterbrußlid). (Er tvar immer jufrieben/ aber fte 
tt>ar oft un jufrieben. 2Bir ftnb arm unb i|>r fepb 
reirf). ©ie tvaren fefor befdjäfttgt. ©eine ©d>tx>e* 
ftern waren glucf Ii*. SBar ic& niefct bein greunb ? 
unb iparfl bu nufct ber Steinige? SBar er nieftt 
fefcon einmal |>ter? 2Bar fte fc&on Ut) eud)? 5Xöa* 
ren tt>ir eS nidjt, bte eud) bet;geftanben ftnb? u»b 
toaret ifor ntd)t unbanfbar gegen uns ? SBaren eu« 
re trüber jufrieben mit unS? unb roaren eure 
©d)tpef!ern niefct unjufrieben mit ben unfrigen? 

autrefois fonfl. gai luftig, toujours immer, 
souvent oft» mdcontent unjufrieben. pau^e 
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arm. riche reid). fort occupe fe£r befdjäftfgf. 
d^jä une fois fdjon einmal, ici ()ier. chez vous 
. bep eud). avons secouru bepgeftanben finb. in- 
grat unbanlbar. envers gegen, mdcontent de 
unjufrteben mit. 

Parf. d6f. 

3d) war geflern im €oncert unb bu warft im 
©arten ; er ober war auf Dem fanbe; eie mar 
vorigen SWonat bep il>rer 2d)we(Ier. 2Btr waren 
vorige SBodje abweferib; aber il)r wart $u #aufe. 
Seine Leitern waren »origetf 3a^r j\i Eeipjig unb 
fceine ©djweffern $u ©reiben. SBarfi bu geflern 
in ber Gomäbie? Stein; icf) war nid)t bort; weil 
ich befdjaftigt war. SBann wäret ifcr bep eurem 
ö&eim? SSir waren gejtern bep unfern $aafen/ 
imb fte waren fcorgeßern bep untf. Sparen fie fco* 
rige SBodje nid)f auefo bep euefo? SOBurben fientcfyt 
Don eud) begleitet? 2Bir würben von unfern SSet* 
tern getabelt, weil wir ifore ©erweitern niefrj be* 
gleitet Ratten. 

hier geftertt. aü concert im Soneerf. au 
jardin im ©arten, ala campagne auf bem i'anbe. 
le mois passe* vorigen SRonat. chez bep. läse- 
maine passet fcorige SBoc&e. absent abmefenb. ä 
h raaison ju £aufe. ä Leipsic }U üeipjig. ä Dres* 
de ju Sreeben. y bj>rt. puisque weil, occupe" 
befd)dftigt. quand wann? oncleOljetm. avant- 
hier borgefiern. aecompagne* begleitet blame' 
fletabelt. 
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Parf. ind<5f. ' 

SBo bifi bu biefen bergen gewefen ? 3* bin 
in ber Scbule gewefen unb meine ©cbtwffer ff! in , 
ber fttrebe gewefen/ mein 23ater aber ift in ben 
©arten gegangen. SBir fmb ^eufe febon fleifftg ge* 
wefen. ©ej)b tb* aud) f#on fleifilg gewefen? .9J?ei# 
ne trüber ftnb franf gewefen unb raeine <3cbwe* 
(lern flnb boeb in bie Somäbie gegangen. 3(1 bei« 
Sater aueb mit i&nen gegangen? unb wo ifl beine 
Butter gewefen Y ©epb i&r bepm Obeim gewefen ? 
unb ftnb eure Scbwejtern bep ber Sante gemefen ? 
3d) bin getabelt worben / unb bu bifi niebt gelobt ' . 
worben. 3fi bem «ruber betrogen worben ? 2Bir 
ftnb niebt betrogen worben/ unb eure @cbweßern 
ftnb ntebt gefeilten n>orben. 

oüwo? cematin biefen SRorjen. dansl'e- 
cole in ber @d)ule. alte ä gegangen in. aussi 
ddjä aud) febon. n&nmoins bod). avec tttit, re* 
giert ben Accusat. blamd getabelt. lou6 gelobt, 
trompe betragen, grond<* gegolten. * 

Plusqueparfait 1» • 

SBenn icb gefunb gewefen w<Sre# fo wtlrbe id) 
fcergnugter bet) eud) gemefen fepn. SBenn bu au 
SKuncben gewefen wareff , fo wdrbefl bu viele metU 
wurbige ©adjen gefeljen fcaben. Söenn er ntebt ju 
febr befebaftigt gewefen wäre/ fo würbe er untf 
befuebt b^ben. 2Benn wir nicf)t fo arm t gewefen~ 
waren, fo b^ten wir baä fdjäne £au$ gefauff. 
SBenn ifcr nid)t fo retc^ getpefen Wäret; fo.-wAr* 
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bet ifrr mebr gearbeitet fcaben. 5Benn beine 35r& 
ber fparfomer gewefen wären, fo würben fte reidjer 
fenn. 2?enn unfere ©d>weffern ntd>t franf gtwe» 
fen wdreq, fo würben fte mit untf gegangen feijn. 
2Ba*fl bu nie {u SKüncben g*wefenY 3* war oft 
bort gewefen , at$ ttb nocb jung n>ar. 

enbonnesantä gefunb. plus content fcergnug* 
ter. cbez be»/ (xa\t bf m Accusat). i, Manie $u 
SKiJndjen. vu gefe^en. beaucoup de'choses re- 
marquables t>iele merfwürbige ©adjen. trop ja 
febr. occupä befestigt, venu nous voir unä be* 
futf)t baten, si pauvies fo arm. achet£ getauft, 
riche reid). plus travailte me&r gearbeitet, plus 
mlnager fparfamer, y bort, lorsque j'ötois en- 
core jeune alä id) nod) jung war. 

^Plusqueparfait 3. 

211$ id) $u Uneben gewefen 4t>ar, gieng i» 
nacb sparte Äauro warf! bu bier angefomraen, 
alä bu wieber abreifen mußteff. ©obalb altf er 
ben untf ju Wittag gewefen war, fuf>r er fpa^te* 
ren. Saum war fic angeffeibet gewefen, alt et 
fte ab&olte- 2IW er in ber ©efeüfcbaft gewefen war, 
gieng er noefc in* Soncert. 211* wir bei) eud> ge/ 
wefen waren, mußten wir noeb $u unferm Obeim 
geben. 

j'allai gieng i*. i peine faum , CNota. SBen» 
ä peine einen ©a§ anfangt, fo fommt, wie im 
Seutfcben / bai pronom hinter ba$ verbe ju (le- 
ben.) 
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■ • 

&ett.) qu'il fallut que aW mugfe. tu repartisses 
»teber abtuen, ä diner jum Wittag, il se pro- 
mena.en voiture fofuljr er fpa gieren, habille' an* 
gefleibet. que aW. vint la prendre ;pe ab&olte. 
lorsque a!& la.societe* bie ©efellfcfcaft. il fellut 
que nous allassio.na mußten »tr gr fyen. 

Futur. 1. ober absolu. . 
<Zt wirb mir fe&r lieb feptt, bicf) freute bep 
mir tu fe&en. £>u »irft glifcflidj fepn , »enn b« 
tugenb&aft biß. (Er »irb ben feinem Setter unb 
fte wirb ben- tfrrer $qafe fenn. 3Bir »erben »ill# 
fommen fepm SBerbet tyr biefen Slbenb ju Jjaufe 
fenn? Sie »erben nt$r befrtebigt fenn ; »eil ifrt 
€d)iilbner htc^t gefommen iß. SBerben eure ®c^tt>e« 
ffern aufrieben fenn , »eil i&r (Te aliein gelafien &abt? 
SSerbet i&r bejaht »erben, »ann t&r fcier&er fommt? 

■ 

je scrai bien aise e$ »irb mir lieb fenn. ver«. 
tueux tugenb&aff. les bien venus »ißförnraen. ce 
soir biefen SMbenb. * chezvous ju£aufe. «atisfaitg 

befriebigt. debiteur ©c&ulbiter. venu gefommen.' 
laisste seules allein gel äffen, pay* bejaht, quand 
»«nn. venez fowrat. ici frierfjer. 

Futur. 2. ober re*latif. 

SRein greunb »irb nod) ntcQt frier ge»efeti 
fex)ti, aber er »irb balb fommen. 3* «*rbe ju 
fpdt gefommen fenn. trüber, bift bu fefron bort 
gercefen ? 2öirb bie ®cfr»e(ter fefron ben ber Äran* 
granjof. $prac&l. 1 3 
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fen flewefen fepn? 3Bir werben ju fpdt tfer 3* 
wefen fepn. 3&* wettet nod) ntcf>t auf ber Sleboit* 
le gewefen feptt/ wollt tfrr mit un$ gefreu? Sßer« 
ben unfere ©^weftern fdbon im Soncert gewefen 
fepn ? SBatm tc& werbe bejaht worben fepn, will 
. td) obreifen. 

viehdra bicntöt Wirb balb.fommen. trop tard 
jufpdt y bort, chez la malade bep ber Sfranfen. 
* la redoute auf ber SReboute. au concert im @on* 
* ce*t. payd bejaht, jepartirai will i<t) abreifen. 

Präsent Cond it. 

3rf) würbe jufrteben fepn, wenn mein SSater 
fcier w4re. 25u wiirbeft flet|fig feptt/ wenn bu hie 
neigen «ücfcer ftdtteff. er würbe dlttcfltc^ fepn, 
wenn er ge&orfam Wäre. Sie würbe rei$ fepn, 
wenn fie Jjerrn N. ge&eprat&et fcdtte. SBik wdr« 
ben unglücHic&f«p«/ wenn unfer 83ater ftürbe, unb 
i&r würbet arm fepn, wenn euerö&eim nic&t reicft 
wäre. Die SJrüber würben mißvergnügt fepn, wenjt 
' tyr nicftt fdmef. 

si wenn , (mit bem Iftdicat.). hecessaire n& 
v tfcig.' obewsant ge&orfam. epouse* ge&eprat&et. 
malheureux unglütflic&. mouroit fiürbe. veniez 

tarnet. 

Parfait condit. 

34 würbe fc^ctt e&sr &ter gewefen fepn, al$ 
Sie, wenn mtcfy ntcfyt ein greunb baran oer^inberr 
Wttf . &u würbejl ni$t migbergnügt gewefen fepn , 
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wenn befn Unternehmen gelungen wire. gr wur* 
be mdjt trofllo^ gewefen fepn, wenn er pcfc niüjtt 
tiotflitottftn i&ttt. ©ie WÄrbe ju beflagen gewe* 
fen fenn/ Wenn pe tyren SRann Der lehren tyitte. 
VBfixticti wir titelt befcb'impft gewefen fenn , wenn 
fem 33erbred?en befannt geworben wäre Y 2Bürbet 
ntebt |u beflagen gewefen fepn ; wenn eure 3Rut* 
ter geworben wäre? SBdrben fit, of>ne ben gleiß 
t|>re$ SOater* , fo retefe geworben fenn ? 

1 plutöt f*on e&er. empöch* ber&inberf. ton 
entreprise bein Unternehmen, avoit rfcussi gelun< 
gen wäre» inconsolable troploä« ä se reprocher 
fxd) Dorjuwerfen. a plaindre §u bef lagen. 4>erdu 
Derlo&ren. d&honor<< befdjtmpff. son crime 
fein Serbreeben. devenu public befannt Worten« 
sans l'industrie o&ne ben gleiß, si fo. devenu 

geworben. 

Conjonctif Präsent. 

3d) wunf*e ; baß bu fleißig fet>ff/ unb er 
wünfebt/ baß üb immer benimm fen. <£ure©cl>we* 
per wünfd)t/ baß if>r Dergntfgt fepb. SBtr wdn* 
fd)en ; *aß eure ©c&weper gtäcflid) fen. 3&r fenb 
.freigebig , ob i&r fefoon niebt reich fenb* @lau.bp 
tu, fte fenen nidjt ünfere greunbe? 3wetfelp ba 
nod), baß beine ©cbwepem hier fenen? 

toujours immer, gdn^reux frengebfg. quoi- 
que obfd)Ott. croij-tu ober est-ce que tu crois? 
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1 gloubfl tu. de nos arais unfere greunbe. est • ce 
que tu doutes encore jweifelft bu nod) ? 

Imparfait. 

34 toäre jufrieben, wenp mein ©ofcn tiicfyf 
franf wäre, unb tu wäref! juftfieben, wenn beine 
2od)ter fleißiger wäre. (Er wäre freigebiger, wenn 
feine grau md>e wäre. Seine 3J?utter wäre ßtäcf* 
lid), wenn ifcr So&n i^r nicht fo tnel SJerfcruß 
machte. 2Bir wellten ihr wäret weniger reich unb 
ihr wändet / baß wir weniger arm wären. ßBSüu 
ben fte fo geijig feijn , wenn fte nicht fo reich wären? 
causoit tant de chagrin fo Diel Serbruß machte* 
moins Weniger, si avare fo geijig. 

Parfait. 

€r glaubt nicht, baß ich franf gewefen fet)/ 
unb td) glaube tiid)t, baß er im Sweater gewefen 
fep. <£$ iff niebt gewiß; ob bu frier gewefen fei;jt i 
Sweifelfl bu ; baß beine $aafen im Soncert gewe« 
fen fegen? 3cfr glaube md)t / baß ifrr bep mir ge» 
wefen fepb. SBenn ifrr jweifelt / baß ich franf ge* 
wefen bin, fo will ixt) e* euch bewetfen. &öir iwet* 
fein, baß ifrr aufrichtig, gewefen fepb. 

il n'est pas certain etf ifl nicht gewiß, st ob. 
est - ce que tu doutes jweifelft bu? prouverai icfr 

Will beweißen, sincere aufrichtig. 

1 

Plusqueparfait. 

3d> wollte, ich wäre nie frier gewefen; «nb 
er wunfefrte/ er wäre nie euer greunb gewefen. 
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SDu Wireft gewig frofr gewefen , we nn bein Sater 
gefommen wäre, unb er wäre frofc gewefen ; bicfc 
webet ju fe&en. 2Bir wären fef>r jufrieben gerne* 
fen ; wenn i&r |>fer geblieben wäret unb t&r wäret 
oud) gewefen. SBären beine * SSrilber gldcflid) 
gewefen; wen« fte t&ren 3wecf erreicht Ritten ? 
«Weine edjweffarn wären im (Soncert gewefen; wenn 
e& ber Sater erlaubt Wit. 

nejamais nie. bien aise frofc» revoir ft>ieber 
fe&en. refctfe geblieben, le e$. avoient r<*uss,i i&# 
Ten 3»etf erreicht Ritten/ au concert im Soncert, 
Tavoit permis ti erlaubt \)&tte. 

Infinitiv . . ; - 

Um gläcFltdj )u fenn; mug man gut fepn. <£r 
Wirb befcftulbigt/ nic&t fleißig gewefen $u fepn; 
aber um gelobt ju werben; mug man fletffig fenn, 
<£r iff franf geworben; weil er unmagig gewefen 
war. 21 Iß id) gefiern im Goncert war ; traf id) 
meinen greunb SR. an. 211$ id) neultd) auf bem 
i'anbe gewefen bin, war icb fef>r vergnügt. 911* 
tu neulich bet> un$ gewefen warf*/ fam gleia) naefc* 
l;cr bein $ruber. 3d) bin benimmt ungläcflid) $u 
fepu. 3d) wilnfdje ntcftt, babep gegenwärtig jtf 
fepn. ©a bu ntd)t fleißig gewefen biß; fo wirft 
bu nic^r gelobt werben. 

pour umju. il faut man mug. bon gut. il 
est accusl er wirb befcfculbtgt. tombd geworDen« 
pour Weil; (mit bera Infinit,)» immoderd unmä* 
ffg. 7M leb war ; wirb burd) ba$ partieipe 
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pr^s. act. ülberfefct. 2tle id> gewefen bin ; u>irt>. 
burd> ba$ part. parf. act. ilberfegt; unb aud), 
ale &u gewefen warft, aussitöt apres gleich 

flacher, destine £ benimmt Jlt. malheureux im« 
gltfcf lic&. je ne souhaite pas td) tpünfe^e mcfct. y 
fcaben. präsent gegenwärtig. 



IL 

U e b tt n g e tt . . ^ 

iber bte regefaiagigett £onjuSötionett/ in Sßet* 
biribung mit ben bejtefcenbeh ^arttfcln le es, 
ifcn, la. jte, les fte; unb mit ber 9iegatiott. 



■ 



JMefe ^artifeltt be$ie|>ett tfd> auf ein Substant. 
tmb frc&en allemal t>or bem verbe, fo tt>te oUctocr» 
btmbenen pronoms personeis unb bie $arttfein tn 
mvb > - 

SBenn le es, ftd) auf em Ädjectif ober auf 
ein Verbe bejie&t, fo bleibt e$ unfccrdnberf; bejte&t 
cd ftd> aber auf ein Substantit, fo ridjtet e$ f:cr) 
in @efd)led)t unb ßtyl nad) btefem ; j. 35. £tes - 
vous malades? nous le sommes encore (nid)t les);~ 
fctes-vous malade? ma fille! oui, je le (nid)t la) 
suis, hingegen/ £tes-vousles malades, dont. on m*a 
parle'; oui, nous les (nicfotla) sommes; £tes-vous 
la fille de ce Mr? oui v je la (ittd>t le^ suis. 

9Kan fagt: je ledonne td) gebe e& je ne le 
donnepas tc& gebe c$ tlid)t. le donne-je? gebetet 
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til nele donne- je pas? gebe \<j) ei nicfct % je le 
lui donne i# gebe ei i&m, je ne le lui donne pas td) 
gebe ei if>ra triebt, le lui donne t je? gebe td)e$ i&m? 
ne le lui donne- je pas? gebe id) ei i&m flicht? 

• Je Tai donnere!) &abe ei gegeben, je ne l'ai pas 
donne* td) fcabe ei mc&t gegefjfeit. Tai - je donne* ? ba* 
be fd>e< gegeben ? ne Tai - je pas donne* ? &«b id) 
c* mitgegeben? 

Je le lui Cober leur) ai donne* iö) fcabe e$ i&m 
(t^nen) gegeben, je ne le lui 0*0 « donn6 
<* &ab* e* il>m (t&nen) nt^t gegeben, le lui ai- je 

donnö? &ab' ** *& m 9«8* e »? nelc lui ai " J e 
donne*? fcab' i* ei i&mni*t gegeben? 
* donnez * le moi gebt eä mir. ne me le donnez 
pas gebt ei mit nid)t. donnez- le -lui gebt ei tym. 
ne le lui donnez pas gebt ei i&m ttieftt. donnez - le 
nous gebt eö un$. ne nous le donnez pas gebt ei 
im$ntcj)t. donnez - le - leur gebt e$ i&ncn. fiele 
leur donnez pas gebt ei i&nen tttc^t. qu'il le lui don- 
ne er foll eitym geben. qu*U ne le lui donne pas 
er foU ei if)m nid)t geben. quMl me le donne er fott 
ei mir geben, qu'il ne me le donne pas er foll ei mir 
tiid)t geben, qü'il nous le donne er fpUt* un$ geben, 
qu'ilnenous ie donne pas er foll eiutti nid}t geben, 
qu'il le leur donne er foU ei ifrnett geben. qu'ü ne le 
leur, donne pas er foß ei i&nen niefot geben. • 

Indicatif präsent. , " t 
#abt tfrr euer Sud) ? 3a , tt>tr Ijaben ei. £aBt 
t&r eure Seber ? 3a , wir &aben fle. #abt ifrr eure 
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&üc&er? 3a, tt>tr fcaben fte. etnb fte TOuffer, 
Madame? 3a 7 td) bin et. ©inb fie bie Butter 
tiefet Stürbe* V ; 3a , id) bin fte. ©e\)b t&r $r<U 
fcer? 3a, wir ftnb e& ®e*b ibr bte ©iSfcne beä 
Gerrit N. ? 3a , wir finb f?e* J?abt ibr e$ ge!;ikt v 
3a , wir baben e$ fle^drt. £a|l bu bie STOufif ge« 
1)5«? 3«/ t* fabe fie gebort 

h musique We ©ufTf. entendre b$ren.; 

Imparfait. 

» ■ . * k 

5öfcfn $ruber fpracb mit feinen Sftnbern, alö 
ttb anfam; aueb fpracb er *>on einem 23ergm1gen , 
baef er ibnen macben wollte. Gr enbigte fein ®e* 
fpräcb unb gieng fort. SBIr rödtyteir ba$ $cf?e 
fßr un«*. 3br Wrtet; baß er fommen teilte. 6« 
nahmen ifcn fef>r gut auf. 2Bir erstehen unfee 
<Selt> unb bu erbielfff batf fcerfprocbene ©efdjcnf. 
3d) »erraufte mein S}au$ unb il;r belauftet euren 
Warfen. Cie gaben tbm fetn ©elb wieber; fie bor- 
ten t>on feinem Ungliicfe. 

■ 

parier a fpred)en mit. lorsque alt. de fcen. 
que fcatf. vouloir wollen, faire macben, finir 
enbigen. le discours ©efprdcb. s*en alloit gieng 
fort, choisir redeten, pour filr« entendre b^' 
ren. qu'il viendroit baß er femmen wtlrbe.. ac- 
cueilJir pufnebmen. f ecevoir erbalren. le cadeau 
promis Oatf »erfproebene ©efebenf. vendre oer# 
raufen, rendre wiebet geben, le malheur ba$ 
ünglilcr. 
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( Parfair ddfini. / 

3ft a§ geifern ber) bem £errn SRiniftar unb 
bu twllenbeteff bcine Slrbcit. (Er fmd) mit mit 
übet biefe Sad)e, Sßir fangen gefiern unb fte fpieU 
tcu. Jurten <Sieun$? ©ie reitfte febon bte toxu 
g* SLBcdje ab. . 3t)r fueftfet euety geftern U&ren au$ 
unb nnr erhielten bie beftellten SBddjer.' ©u feuf« 
jetefl torigen &?onat/ alö bu franf warff. £u 
fjafieä netilid) begr tjfcii/ id) l)abe e$ gleiß gemerff. 
<£r gab mir gefrern mein (Selb roteber unb ic& gab 
ifcm feine 23erfd)reibung jurtief. 

Mr. le ^ministre ber £err 5}Jinlf!er. achever 
teflenben, de über. uneatFaire eineßacfye.. cban- 
ter (Üngen. jouer d\i violon SBiolin fpielen. pattir 
abreifen, iasemaine passde borige %3od)C eboisir 
ausrollen, recevoir erbaten, commis befieür. 
gemir feußen. le mois passe* borigen STOonaf. l'au- ' 
tre jour neultd). ' concevoir begreifen* s'eri aper* 
cevoir"e$mcrfen. aussitöt gleid). rendre wieber / 
ober juriitf geben, son Obligation feine 2Jerfd;rei#/ 
bung. . - ' 

Tarfait inddfini. 

Siegel. 

©ie «parfifel en bejie&et jicf) immer auf ein 
ober auf mehrere Substantifs bie im Genitif ober 
im Ablatif unb im Accusatif flehen/ ober auf ein 
3af>ln>ort/ unb briScft bie beuffd)en 6eint)enben 2Bi5r# 
ter, 'davon/ defien, wel*e/ wclcbce, frerfel- 
btn, bereit / Saunt/ dafür/ dafceP/ fcabey, 
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* 

wegen/ tafum, t>arübec, fearaue, tfohffrm, 
vontbr, pontbnen, aus. n'en-point berneinenb,' 
|>eigt feinen, e, e$ unb Plur. feine. 

St unter F. Söenn eine Antwort f?c6 auf einen tn ber 
grage genannten ffcgenjtoub tyeitebt, fo wirb tnt 
gransff. en gefegt/ wenn nleicft int £)eutfcben feu 
netf wn obigen 2B6rtc6en (lebt; |. $5. roiemel 
Ätnfcer foaben @ie? combien d'enfapts avei vous? 
^tf) fcabe nur jroe» , je nV» ai que denx. 

#aben Sie SIepfel gegeffen ? 3« &abe toel* 
#e gegeffen. Jjaben Sie ©elb gehabt? Kein, tcfc 
fcabe feinet gehabt. 2Bie biete 9J?aa$ ©ein ^a(l 
©u deftlUt ? 3* &abe (beten) itb&f gefällt. #ät 
er Ufrren gefauft? 3a, er $at eine gefauft; nein, 
er^at feine gefauft. Jjabt i&r biele Äleiber? ©rt 
jebeä bon und ^at fec^^. J&ae fte ©elb bon 
nen geforbett? 3<*/ fte I)at welc&ed geforbert. 
jjaben fte t>on i&ren 2Baaren berfauft? 3« tf* & Ä ' 
ben bat>on berfauft; nein, fte Gaben feine berfauft. 
£abe»@ie nocfc bon ber «pafiete? 3.a/ *# fcabe 
tiocb baion. 

combien de pots de vin ttrfebtele SRaaö3Bein? 
remplir füllen, chacun de nous ein 3ebeÄ bon und. 
demander quelq. eh. ä quelqu'un ettoaß ÖOtt einem 
forbern. les marchandises bie äBaaren« le pätfc 
bie <paflete. . ' 

Plusque*parfait x. ober absolu. 

3* &atte fcfeon gegeffen, al$ er erff «nfteng, 
fyufeji auc& K>ow gegefifeti, all fit famen. <E* 
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fcafte eucf) biefen SRorgen fdjon erwartet. Sie 
fratte ifm gidte fpielen bäreti. Cr fratte feine SSe* 
be geenbigt, al* wir eintraten. 2Benn i* eä nicf>t 
angefangen baue, fo würbe id) e$ nidjt fortfefcen. 
3Btr (>atten fel>r gealtert, al$ wir ifcn wieber fa* 
fcen. 2ßenn i&r nid>t geweint bättet, fo würben 
Wir t>ergndgt gewefen fet)n. 3b* b<itte( alfo euren 
©arten niä)t oerfauft. ©ie Ratten ibr ©elb nid)t 
er&alten «nb ibm alfo ba* feinige nid)t wiederge- 
geben. Sßenn if>r unö $u effen »orgefefjt bittet, 
fo wiuben wir etf angenommen (jaben. 

d^jä fdjon. lorsque al$. ' n'a fait que com- 
rnencer erft anfteng. attendre erwarten, entendu 
jxwcr de la flifte gl St* fpielen b^ren. finir enbtgen. 
lc discours b:e Siebe, entrer eintreten, continuer 
fortfeßen. vieillir altern, revoir wieberfeben. 
pleurer Weinen, content ttergntSgt. vendre toer« 
• taufen, recevoir erhalten, rendre wiebergeben, 
präsenter quelque chose ä manger ju eflfen Dorfegett. 
accepter annehmen. 

• • 

Plusqueparfait a. Ober rdlatif. 
9U£ er angekommen war, fefcten wir unä ju 
2lfd)e, unb al$ wir abgegejfen Ratten, fltab wir 
ausgegangen. 311$ er eingeftblafen war, fieng fie 
an ju arbeiten, SBir Ratten nftfct fobalb unfere 
3ed)e bejaht, fo reiften wir ab* Saum wart tyr 
Sum X^ot herein geforamen , fo erf annte man eudj. 
©obalb fte )U Slbenb gegeffen battm, fo gienge« 
pe ju Sette. 
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lorsque aW. arriver attf ommett. se mcttre 1 
taWe ftct) $U Sifd)e fefcen , Part. d6f. nous nous mi* 
mes. finir ä manger abeflfen. sortir ausgebe n. se 
fut endormi etngefd)fafen war. commenccr ä an* 
fangen ju. pas plut6t ntd)t fo balb. paytr bejab* 
km «kot^ecfce. partir abretfen. a peine faura. 
^passer par la porte jum 2$or frereinf omtuen. re* 
connoissoit erfannte. aüssitöt ober dfesque fobalb 
ai*. souper {u Slbenb eflen. aller au lit $u föettt 

Futur i ober absolii. 

£)te g3ortifeI y bejie&ef ftd) allein auf eine« 
*orf>er gegangenen Datif, unb |tc(>t (latt ber Prä- 
position?, en, dans tri/ rtnb sur auf/ aber nur 
trenn t>on ©acfeen unb4>ertern bte SXebe ift, unb 
bebeufct im ©eutj&en/ da, &ort# fcafelbjt/ fcav# 
an/ fcafrn, fcarauf, Carinii/ *a$u, bin, fym 
<mf, bineirt, tu f.w. ©ie muß allemal vorteil, 
vtrbei fielen, bie beja^enben imperatifs autfgt* 
nommen. . 

2Rein SSafer wirb &eute bep eud) $u 5TOIffa^ 
ejfen und mein ©ruber n>irb bort fpielen. SBirb 
er twcij bafelbft fölafen? 3* werbe auf bem £anbe 
arbeiten, wirft bu au* einen epafciersang bafcin 
mädjen? 2?d) biiPtifctyt gern bort, aber id> werbe 
bod) meinen ©ruber &inbegleiten. QBirfl bu in tu 
SuraiSbie geben? nein, benn id) werbe Jangewetie 
barin fcaben. &ge beine Stierer fotefoer, id> werbe 
bie aSeinigen bortfrm legem . ©erbet tyr an euer 
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33*rforec&en benfen? O gemig »erben »tr baran 
; benfen. Schlafen bcine 25niber in biefem ®efte? 
3a , tfe fcfclafen battm SBerbet t&r bort hinauf 
(feigen ; icfo werbe ewfrbaroben er»arten. baß 
SBett unbefe$t ? 3* »erbe raid) barein legen. 2)a 
tff ein 2ifd>, »irf? b« barauf fc&retben? SBirft bu 
ba 33ergnugen (>aben V 4 

diner }u SKif tag e(fen. jouer fpielen. dor- 
mir fc^iafen. travailler arbeiten, faire une pro- 
menade einen ©pa&iergtftog. je n'aime pas a etre 
id) bin ntcf)t gern«, ne'antnoins bod). acc.ompag- 
ner begleiten, s'ennuyer 8ange»eile fcaben* roets 
lege, je metträi id) »erbe legen, penser ä ben# 
fen an. la promesse baß 23erfprec&en. monter. 
fctnauf (leigen. attendre erwartert. n*est pas oo 
cupe* ift unbefefct* voiia ba tff. 

Futur a ober re'latif. 
5J?ein Sater »irb be\) eueft ju Wtta$ gegefV 
fen imb mein Sruber »irb bort gefpielt fcaben* 
SBann icb »erbe auf bem Jtanbe gearbeitet foaben , 
fo »ir|i bu auefy ba&in fommen. SBann bu in bie 
gom^bie gegangen fepn »irft, »ill id) aitfru&en. 
SBann fte Langeweile barin »erben gehabt fcaben , 
fo »erben fle nid)t mtfyt binetnge^en »ollen. SBann 
$r »e^bet baran gebadet &abcn ; fo »erbet i§t c$ 
and) t&un. 

Präsent condit. 
3d) »irbe bir biefe Srie fptelen, »enft id) fie 
noef) autf»enbtg f fantc. ©u »ilrbejt \f)m Reifen / 
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wenn e$ bir beine ©efdjdfte erlaubten. <5r würbe 
mtcb iura 2lbenbeffen etnlabcn/ wenn et e$ tbun 
fdnnte. Sc würbe mir ©elb leiten/ wenn tcf> weU 
d)e$ n&big fcätfe/ unb ibm n>ürbef? bu aueb wet 
tbetf leiben. 2Bir würben fte behielten, wenn fte 
e* wünfebten. 3br würbet e$mir febretben, wenn 
\d> etf Verlangte unb tcb wtjrbe eueb bafür banfen. 

jouer fpielen. une air eine Sitte, savoir par 
coeur autfWenbig wiffen. aider Reifen (mit bem 
Accus.) une afFaire f in @efd)dft. permettre er* 
lauben. inviter % souper jura 2lbenbe|Ten einlaben. 
faire t&un, preter leiten, besoin ndtbig. ac- 
corapagner gleiten, souhaiter wütigen, ecrire 
fc&reiben. demander verlangen, remercier banUn. 

Parfait condi.t. 

9 

3d> würbe i&m biefe arte gefptelt baben/ 
wenn icb fte noefc autfwenbig gefannt fyitte. ©u 
würbeft mir gebolfen babett/ wenn eä bir beute 
©efd)üfte- erlaubt Kütten. <£r würbe mtcb $um 
Slbenbeflen efngelaben ftaben, wenn er etf fy&tte 
t&un fdnnen. €r würbe mir aueb ©elD geloben 
baben/ unb bu würbet i&m aud) weld)e$ gelteren - 
^aben. 2Bir würben fte begleitet &aben, wenn fte 
e$ gewünfebt Ratten. 3for würbet e$ mir gefcbrte< 
ben baben / wenn ic& eä »erlagt &ütte unb icb wür* 
be eud) bafür gebanft fcaben. 
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Im'peratif. * 

. - 

Sieget. 

•©te Pronoms unb bie (ßartifeln en unb y, 
ffe&en ben beja&enben imperatifs immer nacfo; befl 
ben berneinenben impentifs bleibt aüe$ in ber ge* 
tt>o&nltc&en Orbnung. 

Sie beja&enben impenitifs erforbern bie pro- 
noiis personn eis absolus , j. SB. donnez-moi, roen» 
ober en unb y borauf folgen # fo fagt man donnez- 
m'en; portez-m*y. , 

SBenn y unb en unmittelbar bei) ber aten ?)er« 
fon Sing, be$ imperatifs fte&en ; fo befommt leitete 

■ 

ein s; J. 55. donnes-en; portes-y. 

©ieb mir eine geber. Cnbige bein ©efprdcty. 
SBemerfe botf, tt>a$ i$ bir jeige, Serfaufe mir 
beinen ©tocf. (Effet ben traten unb enbiget bie 
9J?al)l$eir. begreifet biefe Siegel ©ebt mir mein 
SJud) roieber. Setyen Sie e$ mir noct) auf einige 
Seit. SRein, leiten ©ie e$ tftmnicfct. (Er foü e$ 
mir aber leiten, ©age i(>r ; pe Voll nidjt fdjrenen. 
Sagt un$ in** Jjauß geben unb efien; Sagt un* 
miteinatiber baran arbeiten. ©djneibe felbff ba&on 
ab unb ge&e fein/ n>o bu fcergefommen btfl d1ein f 
er fott ftd) feinet babon abfcfjneiben unb fie fott 
äußren &u »einen. 3ßun, fcfyneibe ba&on ab unb 
gteb beinern trüber bie £dlfte bat>on. ©leibe 
bort, td) n>ill bicb erwarten. Sure ©ruber mögen 
fagejn roaä fie motten unb eure ©djmefiern mögen 
t^ttn / roaä i&nen beliebt. Cr mag fommen ober 
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nid)t, hob stlt mit glei*. Sie mag tteinen, fo 
mel fte toili, icf> t&ue e$ boeb nidjf. Sufrrt mid> 
bal)tn / fifyxt Qud) un$ bat)in unb julefct ftS^rt- au$ 
fie (im plun) bafrin. 

apercevoir bemerfett* tnontre jeige. la can- 
ne ber ©toef. le röti ber trafen, le repas bie 
SKa^dt. concevoir begreifen» la regle bte 3?e* 
gel. rendre mietet geben» prfcter leiten, qud- 
que temps einige *Sc\U dis - Inf fag \i)X. crier 
fdjretjen. entrer ge&en in» travailler arbeiten. 
ensemWe miteinanber. couper abfefcneiben. d'oü 
t»o()er. venu gefomment cesser auf&dreit. pleu- 
rer »einen, la moitie" bie Jpdlfte. rester bleiben, 
attendre ermatten , Cftfttba* Futur.), veulent 
tsoHen. fassent mögen t()un. plait beliebt, vieh- 
ne mag f omnien* ou qu*il he vienne pas ober ntd)t. 
ceia uTest e'gal bag gilt mir gleid?. tant quelle 
veut fo öiel fte mitt. menes - y moi ntcf>f m*y ober 
moi-y fufyre mid) bal)tn. menez-nous-y fufcrt 
unäbafcin. a la fih julegt. . menez-Ics-y fdfjrt 
tfe ba&in. 

ConjonctiF present. 

©er Sater beße&lf, baß mir fleifftß atbexten 
mb un$ immer mit etmatf ' fofcfcdftigen foHen. ©u 
münfäefr, bag tc& bicr) begleite. 3d> munfdje, bag 
er enbige unb mir bat* Sfteinige mieber gebe. Ht|* 
fer 3iacl)bar »erlangt, bag wir ifym unfern ©arten 
»erfaufen. 3$ bin begierig/ ob er e$ bemerft. 
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Ob i&r gteicft eure ^flic^t erfüllet, fo ftob fle bo$ 
triebt mit eu$ aufrieben, if? billig, baß tyr ba* 
wiebergebet, wa$ matt eu$ geüeben bau 6e tft 
Seit/ baß fie i&r Selb befommen. SRan mW, baß 
3(>re ©<*wefJern ftcfc etwa* ©c&tfne* wählen. 

Commander befehlen, travailler arbeiten, di« 
ligemment fleißig, s'occuperä tflq. eh. befd^dfttgett 
mit etwa*, aecompagner begleiten, sduhaiter wtlft* 
fd)en. demander Der langen, eufieux begierig« si 
Ob. remplir erfüllen, lie devoir bie <Pflid)f. jus» 
billig, choisir Willem quelque chose de beau et* 
waö €d)dne$. , ■ v 

lmparfiit. 
3* ttäuföte, baß er ige/ baf fle iftr ©e. 
fpräcfe enbigte 7 baß er ben Oer langten Soften er# 
fctelte unb baß i&r mir euireft ©arten oerfauftet 
unb baß fie mir mein 6elb lieber geben, SDu 
wunfebteff, baß e$ regnete unb baß eä nietyt frtfre. 
€r wollte, baß ftyift SBetter wäre, toimit er ab# 
Reifen finnfe unb wir wollten/ baß bu tyn begieß 
teteft. ©ie wdnfc&te, baß wir noeb einige Sage 
f>ier blieben unb baß i&r noeb einige Oergnügun* 
gen genießen mietet 3* wollte, baß meine %t&* 
ber anfingen fleifftg ju fenn unb baß meine ©cbmr* 
(lern mefcr arbeiteten unb nicbtfo oiel plauberten. 

Je souhaitois ober je voudrois td) wünfebte 
ober wollte, le discours ba£ ©efprieb. le poste 

demand^ ben oerlangten 5poffen. pleuvoir regnen. 
Sraniof. €pt a#l. 19 
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geler frieren, faire beau temps fd^n Wettet fepir« 
rester bleiben- jouir de geniefen. quelques plai- 
•irs einige ajergniiguugen. commencer ä anfam 
gen. travailler arbeiten, tant fo Diel, "babiller 
plaubern. 

Parfait. 

3* boffe, £ag erbte ©acfte gut angefangen 
tmb ^lüd'UdS) beendigt ^abe. ©laubtf bii/ baß tcb 
fo biel ©elb gehabt baN/ um tiefet SBucb $u fau* 
fen? 3<* glaube, entWmt babeff. 

glaubt nicbt/ baß fle hen $ian autfgefdbrt fcabe. 
®ie bofft niebt/ tag tbir unfern (Satten betfauft 
baben unb bag i&r fo biele ©Bulben gehabt fyabet 
€t bofft, bag feine SSrüber angefommen fepen unb 

bag feine ©ebtbeffern ibr ©elb befommen b<*ben. 

• 

esperer boffen. bien gut. heureusement glütf* 
lieb* croire glauben, pour um $u. achecer fau« 
fcu. emprunter entlegnen, le plan ber «plan, ex- 
e^ter autff ub^n. tantfo biele. ladette bieScbulb. 
arriver anfommen. 

Plusqueparfait. 

3cb böfft*/ &ag tt bie ©acbe gut angefangen 
unb gldcflicb beenbigt b&te- ©laubtefi bu, bag 
tcb fo biel ©elb gehabt t)ätte, um biefetf 55ucb ju 
raufen? 3d) geübte/ bag bu es entlehnt betreff* 
St glaubte ntebt, bag.fte ibren $ian ausgeführt 
bitte. Sie hoffte niebt/ bag n>u unfern ©arten 
berfauff batten / unb bag ibr fo biele ©cbulbcn gc# 
babt bittet. €r Reffte/ bag feine $nJber angefora* 



Digitized by Google 



1 



3&M Uti Verbcs. zgi 

mett tt>5reti unb bag fetnetCcbwePern ihr ©elb be* 
foramen hätten. 

Infinitif Uttb Participe. 

©ulmißt anfangen; leb foU fortfahren # unb 
er foll enbtgen. 3Bir fännen unfer £auä uerfau* 
fen unb ihr tinnt eutf ©elb befomraen. 3* habe 
£ufl fpafcieren ju gefwt, er ip bereit abgreifen 
unb bu bt(l beffimmt/ Mngiucf(id) $u fe^n. Sic 
thuteä, um ©elb ju befommeiu (Eimtälangihra, 
»eil er unbebaebtfam gewefen ip. JDa tcb abreife/ 
fo will ich * u <h noch befueben. SDa wir nkht juge* 
gen gewefen pnb 7 fo wußten wir nicht/ waä ih # 
nen begegnet war. Da pe un* ba$ ©elb wieber 
gegeben hatten/ fo bebanften pe ftch bep un$. 211$ 
fit in bie Äirche ging/ bege$hete pe Jperrn SR.^n* 
terweg*. 

tu dois bu follfi. je dois ich fWtt« continuer 
fortfahren, il doit er foll. j'ai envie de ich h^be 
Suff, pr^tä bereif, destine ä benimmt, pouravoir 
um ju befommen. il ne reussit pas e$ mißlang ihm» 
pour avoir e*t<5 weil er gewefen war. inconsiderä 
unbebachtfam. je viens vous voir encore fo Witt 
Ich euef) noch befüchen. präsent jugegen. ignorer 
nicht Wiffen. cequi waä. arriver begegnen, re- 
mercier quelqu'un pch bep einem bebauten, en al- 
lant aU pe ging, rencontrer queiqu'un einem be* 
gegnen. 
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UeStitt gen 

tHer btc Verbes passifs. 

Steget 

3m passif ftitb l>ie participes passes fletffel/ 

ffc netten fic& na$ bem ©efctjlecbtc unb naefr 
*er 3a&l be$ eubjecte*. 

Präsent unb Imparf. 

©ie 0cf)»efter tpfieb eben ' fo fe&r t>ott ifcrem 
Sauber geliebt/ alä er fron i&r geliebt Wirb. ©H 
»irf! gelobt unb bein Setter »irb gefabelt. Sie 
tmr]&t*id)t fcerac&tet/ fanberntfe »irb fe^r gefönt. 
SBir »erben gefugt. 3&r »erbet beja&lfc Seine 
©d)»efleen »erben begleitet. 34 »urbe gut ttoti 
i&m aufgenommen, ©u »urbeß gelobt unb bei» 
Setter »urbe gefabelt. Sie »urbe nieftt ietad)M t 
fonbern fte »urbe fe&r gefd)ägf. fflir »urben ge# 
fudjt. 3&* »urbet bejaht, ©eine ®c&»ef?ern »ur* 
fcen begleitet. 

autant eben fo fefcr. blamer fabeln, m^priser 
terac&ten. &timer fcftdßen. chercher fuc&ett. 
payer bejahen, aecorapagner begleiten* ac- 
cueillir aufnehmen. ; 

Parf. d£f, unb inddf. 

Seffern »urbe ge»afd)ert ; ba$ ganje £au£ 
gereinigt unb bie fämmtlicfeen JUetber »urben aufr 
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geflopfb 2)« wnrbeff neyltd) wpf>l aufgenommen/ 
wnb fte würbe ilbel empfangen. ©ir würben fcori< 
ge SBojfte geloßt unb i&r würbet gefabelt. ©eine 
gröber aber würben belo&nt «nb beine ©cbmeflern 
tpurben geartet. 3# bin bebauert worben , we* 
gen Mefeä gufaU*. Z>u bift gesagt worben / Weil 
bu beleibtget ba|f. 6t ifr gefugt unb <ie \ft belobnt 
worben. Mit ftnb gegolten worben ; weil mit 
{u fpit gefommen ffnb. 3ftr fcpb aber gelobt wor# 
|ben ; wetli&r fWffig jitoefen feipb, ©ie fwb be* 
gleitet wprbe«. 

laver Wftfc&ett. nettoycr reinigen, tous les 
fdmmt|td)en. battre auäflopfen. bien accueillir 
wo&l aufnehmen, ml recevok Abel empfangen, 
blamer tabeln. recompenser belohnen, estimer 
fcbdgen. plai»t bebauert. ä cause de wegen, un 
accideii* ein 3ufatt- ha * gefaßt, offtnser beleih 
tigen. chercher fud>ett. gronder gelten, trop 
*ard ju fpif. venus gefommen^ louer loben, 
puis<jue weil. 

Futur 1 et a, 

3<* wei§ nieftt , mann f <* werbe beja&b wer* 
ben unb wann bu wirft belohnt »erben. 6r n>irb 
it^mer nod) me&r bpcbgefd)<$&t werben, ^ie wirb 
$ut t>on uutf aufgenommen werben. 2Bfr werben 
gelobt unb i&r wertet getabelf werben, ©eine $r& 
ber werben gefaßt werben/ tpenn fte fortfahren JU 
freleibigen. SBann wir werben bejaht worben fet)n / 
«perbrn nrtt abrufen, ©eine ©*tpe(Jem werben 
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lufrieben fet>tt/ wann i^re Sitte ttrfrb erfüttt mr* 
ben fepn. 

Je sais ich ft>eig # payer bejahen, encore da- 
vantage nod) mehr, continuer ä fortfahren ju, 
ofFenser beleidigen, la demande bie Sitte, rem- 
plir erfüllen. 



IV. 

Hebungen 
über bie Verbes neutres. 



511$ id) in bie Strebe gieng, bin ich beinern 
25ruber begegnet, ©eine ßcbrcefler ifl fehr bitf 
gotoorben, fettbem id) jie nicht gefe(>en ^be unb 
ihre Äinbcr finb fei)* geroachfen, <yid) bein 35ru» 
ber ifl fej>t gro§ geworben, ©iefeä %at)t ifl ber 
SPreitf be$ SBeintf fehr gefaüen, aber bie ©etraib* 
preife fmb bebeutenb gelegen. 3* &i« *hro öuö 
allen Kräften nachgelaufen/ aber ich habe ihn nicht 
mehr ermffcht. ©tefer Sifch ifl geborgen; »eil ba$ 
£olj nicht bürr war. ©tefen SÄittag ifi baß <£i$ 
aufgethauet unb ber ©djnee ifl gefebmoljen, 23o» 
rige SBoche ifl ein intereffantetf SBerf erfchienen. 
25er ©leb ifl bmn gelaufen, ifl burch ben fBolftf* 
häufen gebrungen unb t>erfcbtt>unben. ©ein Unter* 
nehmen ifl ihm nicht gelungen. Sie ifl roth ge* 
tporben, altf fre gelobt ttntrbe. ©ie Äinber finb 
t>or greuben gedrungen r aW tf* ihren SJater toio 

I 

, • < 

J • 
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ber fafren. 2>ie 25äfc&e <(f in eltler ©tunbe tro# 
rfeti gcmorben. 3&aß ift genug gemefen/ tt>a$ bu 
mit getieft &afr. «Wem Safer imb SEutter finb 
fett meiner 3lbtt>efett&eit fefcr alt geworben. 6* 
$at fid> jugetragen; bag mein O&eim unb icb ju 

gleicher 3eit franf mürben. 

♦ 

en allant al£ id) $tng. rencontrer begegnen/ 
(mit bem Accus.) engraisser bitf ober fett tpeN 
ben. depuis que feitbem. croitre maßfen. erü 
geroaebfen. grandir , grog werben. le prix ber 
SPreitf. baisser fallen, le bie* baä (Betreib, haus- 
ser fietgen. considerablement bebeutenb. courir 
apres nachlaufen, de toutes roes forces au$ allen 
j?rdften. pas plus mcfct me&r. attrape* ermifefct. 
crever berfieft. le bois ba£ Jjolj. sec bürr. ce 
midi biefen Sttfttag. la glace bat &ö. dreier 
aufbauen, la neige ber ed;nee, fondre fcbmel' 
Jen. un ouvrage interessant ein tnferejfantee 2Berf # 
paroitre erfctyeinen. Je volcoir ber&ieb. d&erter . 
baoon laufen, pe^dtrer burebbringen. la foule 
bie Solftfmenge. disparoitre berfcbwmben. son 
entreprise fein Unternehmen, rlussir gelingen, 
rougir tot\) Werben, lorsque altf. sauter de joie 
toor greuben fpringen. revlrent mieber fa&en. le 
finge bie SBäfdje. sicher trotfen werben, en une. 
heure in einer gtunbe/ suffire genug fenn. cn- 
veye* gefd)icft. depuis mon absence feit meiner 
Slbwefenbett. vieillir alt werben, il est arrive' et 
|)at fiel) jugetragen. tombämes malades franf wur* 
ben. en m£me tems |u gleicher 3eif. 
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Hebungen 
tf&er He Vcrbes reciproques, 

/ ^ ..! 

Sitte tiefe Verbes »erben im 5ran|$f., o&ne 
81u$na&me> mit fr™ jufommengefr&t / unb folglich 
ba$ participe pissö, flectirt. 

£ab' icfc mW) geirrt? #afl bu btc& geflildjtet? 
#at er ftcfc »ernnmbet? J?ac fie ficfc wegbegeben? 
SRcin, fie totrb erfl fortgeben» 3br 9J?ann fcatte 
fid) lange t>orl>er fbrt begeben, £abt tbr eueb ge* 
Waffen? J?aben fie ffc^ angefleibef ? 3«/ aberfte 
fcaben fid) npdrnic&t gefdmmt 6r fagte/ bag er 
fid) fcermunbet feätte, aber man glaubt, bag er fld) 
gefd>lagen f)'abe. Wein ©oljn fcatte pd> neulidj 
»erirrt, imfer berfofjrner 35eutel bat ftc& tmeber 
gefunben, @ie (jaben einanber gefucfyt unb famen 
lurflrf , o&ne fid) gefunben $u ^aben unb babep fyat* 
ten fie ftct> rec&t möbe gemalt. 

tromper irren* se sauver fic& flilc&fen, s'en 
aller ftd) toegbegeben. laver »afd)en. s'habiller 
ftd) anf leiben, se peigner fid) fammen, se blesser 
fid) ueripunben. se battre fid) fdjlagen. s'dgarer 
fid) »erirren, retrouver Weber finbem sefari* 
guer ftct) raube machen. 
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Ueber bte Verbes v »ef^e nur im 8rarii6|lfcben 
unb nicfct ün ©enff^en reciproques jtnb. 

9{ub*n ©ie autf/ 6ie »erben mibe geworben 
fet>n. 2>u bift fpagieren gegangen unb fte ift fpa* 
gieren gefahren. Siefen borgen ftnb mir fpa^te» 
*en geritten/ aber n>ir ftnb / »egen be$ Siegen* 
halb roieber uragefebtt- Jpabt tyt tyutt gebeichtet? 
€Jie trauen i^ren eigenen Äinbern nid)f, ©inb 
beine ©ebtvetfern febon qufgeffanben ? 3Bie beißen 
tiefe Herren? bleibt ffeben, bamit id> mit eueb 
reben fann. 3# bflbe e$ gemerft, baf er fein 
©elb gebabt bat <Sp ift ffanf, ba* batte td) $e* 
mutbmaOt/ beine ©cbweffern. baben untf autfgefppt* 
tet / Wir traMen ibnen niefct me^r. 

se reposcr ausüben, se^fatiguer mibe wer* 
ben. se promener fpafcieren geben, cn voiture 
fahren, ä cheval reiten. s T en retourner Wieber 
umfebren.. £ cause (Je feegen. Japluie btf Siegen, 
»•appeler ober se nommer b^ffcn. statoer -(leben 

bleiben, s'en douter mutbmajfen. 

_ 

Heber bte Verbes, mlä)t im Qtntföm, abe? 
niftt im granj&fifäcn, reaproques ftnb, 

3* unterfiebe mieb nlcbf/ bem OTitttfler meine 
«iufwartung $u machen. (Er gebaut fid> ni*t, ©elb 
t>on tl>nen $u forbern. Sterben fite ficb untergeben , 
etfju leugnen? €r wirb fubbemu&ctt, feinen Wl.a* 

au^uftfbwn, 3* &ab* ti mW jtfbaty, bap n 
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ftd) geirrt fcabe. ^ie fd)ämt fld> t&ren geiler $u 
gefielen. SBir färbten un$ , tfceil er un$ gebrot>et 
&at. Sie Gaben ficfo nid)t$ merfen laffen,. tag fte 
bie Urheber bat>on getoefen ftnb. St (>at ßcfc fe&t 
bei) mir für tiefe ©efäliigfeit bebanft. 

oser ftefyunferflefren/ getrauen, faire sa visite 
feine 2Iuftt>artung madjen. demander quelq. ch. 4 
, quelqu'un jemanb etroaä atiforbern. nier leugnen, 
tächer ftd>bemil^en. executer auäfti&reri. setrom- 
per ftcb irren, confesser gefielen, la faute bee 
genfer, menacer bro^en. dissimuler (ld) nid)t£ 
merfen laffen. l'auteur ber Urheber, remercier 
quelq. de quelq, ch. ftcfc bep einem filr et tvatf be- 
bauen. 



VI. 

Uebunger* 
Über bie Verbes impersonncls, 

* k 

i. SÄegel. 

Be 1(1/ totrb Im granjäfifc&en/ burcfc; f//ai>, 
ge&eben; n>enn von t>er 33ef<baffenbeit free Wet* 
terö; bie SKebe ifl, aud) in bem Sluebrucf : *e ifl 
fcier treuer JU leben ; il //«> eher vivre ici.* , 

<S* ifl f#$ne$ SBetter; e* ift ntc&t tt>arm wnb 
nicfyt fair ; e$ ifl n>inbig. Seffern ifl fe&* föifoeä 
fBetter gen>efen; aber vorige 3Bod)e war eef fe&t 
Mt. 6$ fcfrnetet fefct irob morgen tpirb e* frieren. 
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3d) mUte e$ regnete, benn e$ ffi gar ju jtaubtg. 
SEBenn e$ nod) mebr fcbnetet unb friert, fo totrb 
ef morgen fd)dn roerben. 3* babe e* gerne, tpenn 
e$ falt tfl. ifi fcbmufcig/ icb mag nid)t ausgeben. 

il ne fait ni : ni e$ ifi nttbt — unb tttcbr. faire 
du vent toi n big fepn. la semaine passde t>ortge 
5Bod)e. demain jnorgen. geler frieren, neiger 
fd)iiciett. je voudrois que fd) tooUte pleuvoir 
regnen, car benn. faire de la poussiere jtaubtg 
fegn. j'aime que id) babe e$ gerne, wenn K. Cmit 
bem Conjunct.) . faire crottd ober de la crotte 
fcbmugig fenn, je ne veux pas id; mag ntd)t. sor- 
tir ausgeben« 

3. SSegef. 

Co ift , ee fint> / »irb burcb ily * auSgebrtlcf t ; 
Wenn bie Siebe tft : 

O vom SDafeyn, 

a) von Dtv JUnge fcct: verflofiroen Seit; In 
biefem gatt n>irb befonbertf baä beutfdje vor, 
feur* il y a autfgebrflcft, §. 55. fcbon vor ei* 
nem SKonat, il y a d*ja un mois, 

4) öucb beißt il y a ee giebt, ee finbm ft*. 
il est wirb aucfc oft in biefer %tt>tutun& ge* 

* * 

braucbt. 

il y x f ann burd> alle tems confttgtrt werben ; 
j. SB. il y avoit e$ gab ; ii y a eu unb il y eut k bat 
gegeben; il y aura e$ wirb geben, u. f. ». unb aucb 
{u Substantife, bie im piuriei jtebett; gefegt mu 
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iett; j. 3$. üyadesgens ti fttebt £eufe, 3« einer 
grage fomrat ba$ pronom hinter ba$ verbe $u fte« 
frem yart-il? flilXe*? n'ya- t-ü pas? gibt 
e* nicbt? 

<S* tfi 3emanb ba. 6* tft freute Goncert. <E* 
tff ftfron ein SWonat. €r iß t>or tnerjefrn Sagen 
angekommen. waren beute Diele ¥eute in be* 
Gomibie. 3f* «ocfr ©ein im Äeüer? ©er ©ein 
tft in tiefer tmb ba* ®ier in jener giafcfre. <£* iff 
ein greger Unterfcfrieb jnrtfc&ett biefemunb jenem 
Söcin, £eute finb e* 14 £age,;bag icfr frier bin, 
Sor einem 3afrr bin icfr ju Jetzig gewefen. SBie 
lange ifi e*, bag ®ie ju SKiJncben n>ofrnen? <£$ 
»erben balb 2 3afrre fepn. €$ war ein 3«fr* na$ 
feine* Safer* Spb, al* abreiße,' ©eftern fmfr 
e* je|m 3<*&re gemefen, bag er nacfr Pari* gegan# 
gen tft. SBar eß gefiern brep 3afrre gen>efen, bag 
er auf bie Utttoerftrdt gegangen iff ? <E* »erben 
»bfrl fcfron t>ier gemefen fepn. Ctf gibt feie! £>bft 
auf bem SKarfte unb geflern gab e* aucfr fcfron 
Srauben; bftfen Jorgen frat e* aucfr Vfirfc^en ge* 
«eben. <£* frat efremal* *ie( SBilbpret bep un* ge- 
geben. @ibt e* benn aucfr feine £aafen mefrr? 
& mirfr t>ieOeicfrt npcfr feeicfoe geben, aber e* n>trb 
feine mibe ©cfrfeeine raefrr gegeben frabem 

personne 3emanb. le mois ber SKonat. quin- 
*e jours 14 Sage, beaucoup de monde tiefe Eeufe, 
la caye ber ÄeOer. dans cette bouteille- ci in bie/ 
ftf §fafcfre, et dan# cell* . u »nb m jener, I* 4jf* 
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ftrence ber Uttterfcbieb. entre {feifcben. eotftbien 
de tems tri* lange, dcmeuret tt>o(men. bientöt 
bäte, apres na*, la tnort ber Sofc j>our nacb. 
l'universite bie Unifcerfttäf. le fruit b«$ Obff. le 
raisin bieSBeintraube. la peche bie tpftrfc^e. ci- 
devant ebemato legibier baß SBilbpret. le He- 
yre ber £aafe* le sanglier ba£ ftilbe ©cbttKin* 

3* Siegel. 
Äsifi/ Wirb burcfc e* Überfe&t: 
1 ) vor einem Adjectif ofcne Substantif, - toeU 
djetf efcne Sejte&ung ffe&f$ ilestjuste 
e$ tft billig. 

O tJOt einem Adverbe, 58. ii est tard e$ ift fpdt. 

3) ror einem Substantif, b6£ eine beffimmfe Seit 
anjetgf i i ü est minuit ti iffSTOitternacbt; 
il est une heure tß ifl ein W)i; 11 sera bientöt 
ouit etf n>irb balb SRacbt fepn. ' • 

4) t>or ben Infinitift mit a; f. 9. il estäcrain- 
dre eei ift ju befergem 

<S$ ifl »abt/ bat Stuber gefomntenif?/ 
aber ift e$ aud) foafcr, bag beine ©c&n>ef!er franf 
geworben i|i? g$ tft billig banfbar gegen feinen 
SBo&ltbdfer ju fei)n. <£ß n>äre )U twJnfcben/ bag 
einmal ein bauerbafier griebe gefd&Ioffen toilrbe. 
Ctf tft bart ba$ 3iotbtt>enbige ni*t ju baben. <g$ 
ift traurig feine (Sltern fcbon in ber Kinb()eit ju 
sedieren, iff unmögltcb/ bag er fo gebanbele 
We. 3d t* fc^ow fp4t ? SBar e* Seffern fcbon 
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fp&t, alt bu nacb J&aufe famflY (El 1(1 3eif, m 
bie @d)ule. ju gefcen, 3(1 e$noc& nid)f Seit? <£$ 
ift Söttttag Siefen/ alä er anfam. €1 mar fdjon 
^itfernacbt gewefen, al* wir /orrgegangen flnb. 

vrai tva&r. tomb^e malade hant getvorbeit. 
recpnnöissant banfbar. enyers gegen, le bien- 
faiteur bet 2Bo()lt&ater. ä souhaiter |U tt>i!nfd)a!. 
une fois einmal, durable bau;erl;aft. la paix ber 
grtebc- faite gefälofien. dur &arr. ks parens 
bie Altern, perdre berlieren. dansTenfance m 
ber£inb&eif. impossible unmdglid). agi ge()an# 
belr. chez toi nad) #äufe. minuit 3Kitternac&f. 
lorsque atf . s'en aller fortgeben. 

•.> •* . v ' -i . , . i 
4- Siegel. 

jg* ifi, tt)irb burc& cela est unb c'est uberfefct: 1 

i) metin lein que, de, ä, unb überhaupt fein 
3flad)fa| folgt; $. 93. cela est vrai, and) c'est ' 
vtai Cetftete* ifi aber beffer \ 

a) ttjenn ein Substanrif , ein pronom absolu ober 
ein Infinitif folgt, unb im beuffd)en bie 2lu$* 
briitfe e$ ift, ee jmt>, gleidjbebeutenb , . mit 
* bat ift, feaofttrö, ober mit ee beigt, fcas 
fceißt , fittb ; |. 5B. c'est du vin etf iff (öae ift) 
SBetn ; ce sont des pommes etf flnb (batf fmb) 

c'm ^at bie SBebeufuna, fcae macbt, bie 
Urfa&e ifl, weil , il ne veut pas le faire , c'est qu*il^ 
wt paresseux, weil er faul ifl. 
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& tantt feinem Sßobltbfoer, bat iß billig. 

ifc gerecbt/ baß et Sebent baä ©einige giebf. 
€r &at feine grau t>erlobren, baä ifc faxt €t 
fann niebt fo gefcbmtnb fommen, e$ tft unmtfglid). 
€r |>at niebt einen einigen geiler gemaebt/ batf 
if! jum Sermunbern. SRein trüber bat fein Di- 
edonnaire t>erlobren ; ba* tft ©<&abe. ÄennfJ bu 
ben £errn N.? e$ ifi ein gelehrter 3Rann. 9Ro$# 
fau ift abgebrannt; eä iji eine ojficieße SRacbricfcf. 
€r miß webet fein »mt terlafieti/ batf tvare eine 
Sftofyeit* tt>at eine große greube für mtcb/ 
metnen grübet/ ben Officiet; in gutem 2BobIfei>n/ 
unb un&ertpunbet mieber &u fe&en. <££ i(l ein mab« 
re$ Serbien!*/ bie Äinber ber Slrmen ju unterrieb* 
ten. 3mmer entlebnen ; beißt bie ©iJre feiner greim> 
be mtäbraucben. 3d) ratb'e3b«en niebf/ biefelibt 
|u faufen, batf fcieße ©ie betrugen, ©atf iff mo&C 
getbatt; ba$ |>et§e weife fepn. (Er bat mieb nid>( 
erfannt , ba$ macbo er bat ein furjetf (Seftcbf. Sc 
ifl franf / bie Urfacbe bat>on iff, baß er ju t>tei ge* 
geflen fat Sr fcerreiät niebf/ toeti e$ fein Sätet? 
niebt erlaubt. Cr mirb je$t nid)t flubleren / weit 
fein Sater i^n jum Äolbatenffanb befiimmt fau 

remercier quciqu'un einem banfen. lc bienfäi- 
teur ber SBobltbäter. juste billig, gerecbt. cha- 
cun 3eber. perdre üerlieren. si vite fo gefcfymfnb. 
impossible unm£glicb. une seule faute ein einji* 
ger gebler. ^tonnant jum SSermunbern; domma- 
ge ©cijabe. connois-tu? f enn f* bu? savant ge* 
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Ufytt /reduire en cehdres abbrennet!, trag nou- 
vclle offlcielle ettte offtctelle Sßacbrtcbf. quitter 
t>erlaffen. un emploi etil 2lrat* uns fblie eine 
2t)ört)ett. une satisfection eine greube. en bonne 
tante* ttr gutem 9B.oblfentt. sans bledsure unocN 
ttmnbet. un vtai taerite ein tto&re* äJerbtenfr. en* 
«eigner qufeiqtfuri etaert Unterrtc^tett. empruntef 
entfernen . abuser de bont4 bie ©ite mi§brouct;em 
eonseiller ratbett. tromper betrugen; bieh fait n>o(>[ 
getban. 8a * e Wife. reconnü erfattnfc la vue 
courte ein fur|e£ ©eftebf. permettre erlauben, 
fera ses emdes wirb ffubireiu destine* i befitmmt. 
le faire Soldat {um ©blbatenftattb. 

* 

5- Ä e g e t. 

flid tjt, tntrb bur* il vnut tiberfegt/ Kernt 
btfftv, (mieux) ober ; eben fo riet, (autant) ba» 
ben fltf)L SJian fagt aueb: ilnevaut pas lapeine, 
ee ifl niebt ber SDftl^e toertb. 

©er erfte barauf folgenbe Infinitif befommt 
lein de, aber ber jtoente befommt naefy que ba$ de; 

$, S5. il vaut mieux mourir , que de vivre avec honte. 

* r I 

<££ ifl beffer, bU Getute $u befutbeti, oiö auf 
ben »att ju geben. tbdre beffer für fte, ju 
£aufe ju bleiben, alä berum $u laufen. <S$ wirb 
Seffer fenn, unfern Seinben )u ©erjetbeu/ al$ und 
)u rieben. tff bejfer mit €&ren in Slrmutb ja 
leben, a[$ mit Unehren rei* ju fenn. €tf n>ae 
beflfer |u föwigeit, aW noefc rae&r bureb Sieben ju 

belei* 
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belefbigen. 6* ifi bcffer fpit $u fommin, al£ nie« 
nioW. »ar ntcftt ber SMbe mertfo, e$ unt 
gurilcf ju fd)icf en. €* »Ärbe nlc&t Der Söf tl^c lofe* 
neii/ biefe Steife )u macfoen. 

frtquenter befugen, pour eitx filr tfe. rester 
bleiben, battre le pave* l)erum laufen, pardonner 
»er$etl)ett. se venger ftd) rieben, en pauvrete in 
Slrmutf). avec honneur mit Cbren. avec de'shon- 
neur mit Unebren. se taire fdjrodgen. offenser 
en&re davantage nod) me\)t beletbtgen. par burefc. 
1 tard fpdt. jamais tttemaltf., renvoyer juräctfc&i» 
rfen. faire le voyage bie SKetfe machen. 

6. {Kegel. 
A) ftlioir mtJffeil, tt>irb nie im Infinitif 
brauebt; man barf nie, on faut, unb eben fo m* 
itig je, tu, nous, vous, faut, fagens e$ folgt aöe* 
mal entwebet ber bloße Infinitif ober que, tritt bero 
fconjunetio barauf. 

Sieber greunb, bu mugt mir mein S5u* triebet 
frieren. 2)u mugt mic& bejahen. <£r mug mir ba$ 
Peinige toieber geben/ unb @ie mug mieber gtt 
mir jurörffomraen. 3JWne ecbwe|ter, bein eofcn 
mug fleigiger fenn ; bu mugt machen , bag er ju 
Jjaufe bleibt, SBenn man i&n gewinnen n>itt, fo 
muß man tym fcbmei*eln. ffienn ifcr fpafcieren 
fahren wollt, fo muffen bie $ferbe befleOt »erben. 
SBir müffen gelobt »orben fenn/ »eil wir imfer 
Jrantff. e^ratfl. ao 
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SJtfglicbM &*ti)<M f)aUn. 3br müßt nic^t ju £ai* 
fe gemefen fe&n, »eil ifcr nicbttf baoon öeHtt babfc 
6ie mfljfe« Hanf fle»efen fe»n, benn fonfi »dten 
fle gefommen. Su mujjtefi auf bem Sanbe ge»e« 
fen.fepn, »eil id> bicf) feit 3 2^" »tcftr flefe&en 
fcabe. (Er fcatte e$ n>o|>t t&un muffen/ ob er gleich 
Hiebt »otlte, unb fle wirb e$ aud) tfcun milflen, 
ob fle flleicb niefrt »iH 3&r »erbet e$ fcaben t&un 
tnüften / »eil e$ euer SSater befoblen bat. 6t* 
»erben »o&l fcaben fortgeben muffen. <£r »ürbe 
e$ ^abett tbun mdffeit/ »enn fein Sater auflegen 
gemefen »äre. 

renvoyer »ieber fcfyicfen. payer bejahen, re- 
\enir jurücffommen. gagner ge»itrnen. flauer quel- 
qu'un einem fcbmeicfceln. se pt omener en voiture 
fpafeieren fahren* Commander beftellen. faire soa 
■ possible fein 3Ri$glid)fte$ tb«n* entendre fcären. 
depuis feit ordonner befehlen. 

B ) SBenn auf falloir ein Substantif ober ein 

Pronom fersonel im D/wr folgt, fo bat e$ bte 

Deutung, brausen, n&feig tyabcn , i?aben, 
indfieit 

Wein ©o&n brauet ein neue* Äleib, ünbk&, 
fefe muf ein Sßaat ©tiefet bab<?n; icb »erbe alfo 
ben ©etynetber unb ben ©ebuffer milffen fomme» 
laffen. SOu brauebteft ©elb, fonfl »drcfl bu nid)t 
gefommen. 3<f) muß btr alfo^»eld)e$ geben» €t 
brautbt einen Sebienten unb feine ©c&»e(rer muß 
eine 3J?agb fcaben. ©ie »erben bietfmal fein ©elb 
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Braucken / »eil f!e feine* forbern ; 'tfe derben ölfo 
mcff Diel gebraust fcaben, fonft brausten fte rief 
mebr / aber fte werben ba(b me&r brauchen. Sie 
würben neue Xletber fyiben mäffen / wenn fte auf 
bm^SJaß di^en. 

une paire de bottes ein <paar Stiefel, faire ve* 
nir fommen laffen. demander fortern. beaucoup 
davantage Diel trie&r. * 

C) möffenwirb aber im §ranj$ftfc&en , burcfr 
ievoir, ober burd) c'est mit bem Datif , auögebrdcf t : 
1 ) SBenn ber Nominatif , ber benm Verbe müf< 
feti/ ffe&t/ ein pronom interrogatif ober re* 
latif tf?. • 

O SBenn ber Genidf eine* pronom interrogatif 
ober relatif bef) bem Nominatif be£ Verb« 
tnüfieri/ ffe&t. 

SBer muß freute anfangen V. berjentge/ weloSet 
abreifen muß/ iff fcbon bereit. 3* muß J>a$ tfrun. 
SJJuß icf) benn immer bejahen ? SBeffen >S*»efler 
tjt btefe Demoiselle? £)a$ tfl ein SWann , beffett 
5Xecftffd)affen&ett matt e&ren muß. 2Belcfcer bort 
cucb muß Solbat werben Y SBelcber bon un 6 muß 
ft* eyarainiren laflfen ? 2Bel*e bon feinen Sc&we* 
fiern muß ßrjie^erin werben? SBeffen «rief mug 
auf bie 9)ofI getragen werben? unb weffen Äleib 
foll id) bem Scftnetber bringen ? Steffen Jjmnb muß 
fcrejfirt »erben ? Sßeffen Ufrr muß reparirt wer* 
fcen? unb wer muß fte {um U&rraad)er tragen? 
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qui est- cc* qui Wer ? ober ä qui est-ce I Wer 
muß ? pret bereif, respecter efcren. rhonnttete* 
bte Stecbtföaffenbeit. sc faire soidat ©olbat wer» 
ben. faire examiner e^aitiiitttett, laffen. se faire 
gouvernante (Sterin werben, etredress« bref* 
prt werben, la monrre bfe Ul)r. raccommoder 
auäbefierft. chez ober ä ju. rhorloger ber U&r* 
raac&er- • 

7- Kegel. 
SJfan merfe folgenbe Verbes wo&I/ welc&e im 
©eutfcfeen tinperfdnli* / im granjäjiföen aber 
perfinli* fmb : 

j'ai chaud e$ ift mir warm, 
j'ai froid mtd> friert 

fai peur quMi ne e$ if? mir banje/ e$ mS<fote tu 
j'ai somraeil mtc& fcbläferN 
faifaim micb hungert, 
j'ai soif mid) bürdet. 

j'en suisbien aise ober Charme' elJfimfr Web. 

j'en suis fache* e£ ift mir leib. 

je sais bien trompe* e$ foüte micfc fer)r wunbertt. 

si je ne me trompe wo mir rec&t ift; Wenn id) ttid)t 
irre. 

jem'endoute, j'en ai un pressentiment eö afmet 

mit, eß tjt $u t>ermut&en. 
je manque d'argent e* fe&it mir an Selb, ü me 

manque de l'argent eß fe&lt mir ©elb. 
je me plais ici et gefällt mir foter. 
je me trouve mal e$ ift mir flbeh 
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je trouve Strange ober fort extraordinalre, fort 
singulier e$ befrettibet mtefc. 

je m'en trouve bien Cmal) etf befommt mir too&l 

Oibel). 

je tn'ennuie öfter je troi|ve le temps long Me 3*tt 
tweb mir lange. 

je me suis avise* e$ ift mir beogefaUem 

je m'&onne e* »unbert rntd), 

j* ai rencontre* qu. ee tfi mir 3emanb begegnet* 

je re*ussis ä e* gelingt mir. 

je me repens de e$ reuet mtefc. 

j'ai ttv& tt &at mir getrdurat. 



VII. 

• Hebungen 
tl&cr bie Verbes irreguliers. 

A) ©er erjlen (Tonjugartott. 
aller ge&m/ C tHW ber Äleibung; anfte&en). 
3* gebe na* £aufe unb bu ge&ft in bie 6o# 
mibte. €r ge&t in ben ©arten / unb beine ed>n>e* 
(fern ge&en in bieÄirdje. 3* 9^0 «ftemaW tag* 
lid) jtt ^errnW. aber jefct ge&e id) feiten babin. 
SBir ftnb geffern auf ba$ 8anb gegangen unb n)ir 
tt>erb*h am Sonntag lieber l)inge&en. SBoUen 
ete mit uh$ gef>en? Sie ©djmeftern ftnb beute 
in bie ird)e gegangen ; wir totlrben aud) f>inge* 
flangen fenn, wenn toir SKegenfc&trme gehabt \)&t< 
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ten. 3* »iIitfd>fe A ©ie gingen batb fort. 3$ 
milrbe ju 3&neit gegangen fepn ; menn ©ie jn &au* 
fe geroefen wären. 3* glaubte triebt/ tag er &u 
tbr gegangen fep. ©ie wäre ju tym gegangen/ 
aber er fyatte fle ntd)t eingelaben. £6elc&er ©d)nei, 
ber |>at 3br Äleib gemalt ? <E* fk&t 3bnen feb* i 
gut; aber mürbe 3jjpten nod) beflfer (le^en> wenn, 
eä etroaä langer wäre. 3t>i* UBefte fufyt 3&nen 
fölecbt/ benn fte tft ju lang. 

chez mot nad) £aufe. rarement feiten, le di- 
manche am ©onntag. le parapluie ber Stegen« 
febtrm. s'en aller fort ge&en. bientöt balb. chez 
eile {u i&r« invicer etnlaben. le tailleur ber ©ebnet« 
ber. tres - bien feftr gut. ' bien mieux no<b befler. 
un peu etwa*, la veste bte s 3Be(?e. cai benn. 

s*en aller fort ge^ett. envoyer fd)icfen. 
renvoyer }urtltf febitfert. * 

3cb mttg fortgeben. 3ff mein trüber fdjon 
fortgegangen? (Slaubff bu ; bag er fortgegangen 
fei)? dlcitiß aber beine ©cbn>ef?er ift »or einer 
©tunbe fortgegangen/ wir »ollen alfo aud) fortgeben, 
©ebet fort/ ber SSater bat e* befoblen. ©ie mo% 
gen alfo fortgeben. 3cb wilrbe nod) nicfyt fortge« 
&en ; wenn td) nid)t mußte y aber mein greunb a>irb 
niebt foftge^cn. QJfeine ©cbweffer roikbe noeb-rndtf 
fortgegangen fepn / menn unfere SKutter niebtfranf 
n>dre. ißruber/ geb* }e^c fort, 9J?orgen werbe 
tc& meinen »ebiehten ju 3&nen frieren/ bamit fte 

• i 

■ * 
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mir mein 55u* jurdi! (Riefen. SBflrben Sic e< 
mir freute juriltf gefefrief t fraben / wenn mein 35e# 
bienter }U 3frnen gefommen wäre? Sic faxten 
Wenigen* , Sie wiitben mir ei fdjicfcn. 3* »er* 
be ei Sfrnen morgen gewiß lurJcf Riefen/ unb t$ 
Joffe , ©ie werben mir ein anberei flirten. 

il faut que je iö) muß. crois - tu V gtoubfl bu ? 
que .non nein, il y a t>or. ordonner befehlen, 
dumoins wentflffenf j'esp^re iä) l)offe. 



B) 2>er jwe^fen (Tonjusartott^ 

bouillir fteben. couvrir jubeefen. 

©te 8S<t)in flebet Ärebfe unb ber SBafferfopf 
fot t fefton cor einer frolben ©tunbe. SSeine ©c& we* 
Per fod)t Saffec/ ftebe mir auefr etwai 9Kilcfr; fte 
würbe fdjon fteben, wenn wir troefenei £olj &<it* 
een. v ©u barffi nur ben Xopf jubetfen, fo -wirb 
fit balb fiebern Sßerbet i&r beute au* Sifc^e fte* 
benY beefe bod) ben Xopf $u. 2Behn fcu t&n wirft 
jugebeeft fraben, wirb bai Sßaffer aleid) fteben. 

fait bouillir ftebef. NB. wenn fte&en im ©euf* 
fd)en ali verbe actif gebraucht wirb, fo muß ei 
burd) faire bouillir liberfefct werben, aber ali 
verbe neutre fpramt ei mit bem ©eutfeften über* 
ein. e'crevisses Ärebfe. le pot d'eau ber SBafier* 
topf, le bois sec troefenei £olj. tun'asqu'a btt 
barffl nur. aussitöt gleicfr. 
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conqutör erobern, acqufcrir erwerben, 
courir laufen, cueillir pfltftfen. 

©te gran&ofen &aben «Preußen in furjet t 3ett 
erobert; aber eä ifl ntd)t n>a&rfd)efnltd> , baß jic 
aud) SXußlanb erobern werben. &^r Äaifer 3Ra» 
poleon l>ot tfd) fdjon t>tel SKubm erworben unb, 
wenn nidjf griebe wirb, fo wirb er ftd) nod) mebr 
erwerben. SD?ctn <Sobn, laufe nidjf fo fdnttfl, bu 
err)i£eft biet), ©obin laufet ifcr ? 2ßir laufen in 
ben ©arten unb pfliicfen bort Blumen. SBir finb 
fdjon t>tel gelaufen , ol>ne mube ju fepn uub wir 
»erben nod) me&r laufen. £agt une nun aud) 3o* 
banmeibeeren pfltfefen. 3&r werbet ©efafcr laufen/ 
etnen 2lrm ober ein Sein ju brechen/ wenn it)t 
nicf)t t>om SBaume berabftei<jf # 

> 

en peu te tems in furjer 3etf. vraisembhble 
War)r|d)etnlid). C&it tctvSm erobern, taug, 
bqrd) ba$ pr£s. beä (£onjunctto$ auägebrucf t wer* 
beriO Tempereur ber Äaifer, la gloire ber JÄu&m. 
iTcst pas faite titelt Wirb, encore davantage noc& 
mer)r. si vite fo fdjnell. s^chauffer ßd) erdigem 
oü wor)in? la fleur bte SSlurae. las milbe. les 
groseilles bte 3<>bannt$beeren. courir risque @e* 
fa&r laufen, casser brechen, le bras ber arm. 
la jambe baß 23ein. dfccendre f)erab|fri9en« 

» 

faillir in ©efa^rfepn, fehlen. . 

3$ b&ttt mid) gef?ern faff ober bepnabe felbft 
fl^ibet/ alä tefc au$ meinem, Jjaufe ging. 3<<)to4« 
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te füfl (0'ai failli ober j'ai pens£) gefasert / al$ td) 
t>Oll bei ßomdbte Jurücffam Cen revenant/). 3<*) 
würe balb t>er Striefen gejforben, bei) (ä) biefer 
fürchterlichen (Eanonabe. SBtr bitten uns betjnabe 
in tiefem großen 2Balbe fcerirrt eperdre ftd) t>ertr« 
ren). 2Bir bauen betjnabe Siegen befemmen (avoir 
de la pluie). t)at wenig gefehlt / fo betreu ßie 
ftcb gefebnitten (couper). Die Ämter waren fafl 
t>or greube ge(?orben ; alt pe t^re dufter wieber 
faben (en revoyant) . $ei)nabe bitten bte ÜRdgbe 
biefe febfoen Xeller $erbrocben (casser). 

mourir fterben. dormir fcblafen. 
partir abreifen. 
3* fürdtfe , bag er fhrbt, ober i|i er febon tobt? 
Sßocbnidjr, aber feine ^cbweffer i(t fd)on gcjlorben , 
unb er wirb aueb balb frerben. €0 derben ( al0 im« 
personel mit bem Singul.) jefct i)ie!e feilte, weil bie 
SEBitteruug ungefunb ttf. (Eä würben noeb roebrere 
(ierben / wenn unfere Sierße niebt fo gefdjicfc W<U 
rem S)u fcbläfd noeb? ©ebläft bein trüber aud) 
.noeb? €r wirb niebt mebr fcblafen. 3br f*tafe 
immer lange. 3$ »ünfebe / baß ber Äranf e noeft 
fcblafen mdge. £r würbe noeb fcblafen , wenn ibtt 
batf Äinbergefcbtei) niebt aufgeweeft \)ätu. SKettt 
S5ruber reifet nad) £eip$ig ab, unb mein Setter 
wirb balb nad) granfreieb abreifen. 34 Qlaubte 
titebt/ baf fie fo gefebnoinb abreifen würben. 

je crains, qu'il ne etc. icb befürd)fe/ tag je. 
pas encore noeb niebt* 1* temps bie Sßttteruwj. 
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malsain ungeflmb. le me*decin be* SBrjf. habile 
gefd)icf t . long tems lange. • les cris des enfants batf 
Äinbergefcbrei). eveiller aufwerten, pour tta$. 
biehtöt balb. si vite fo gefd)»inb. 

hair fcafien. fuir fiteren, se repentir bereuen. 

« 

servir bienen. venir fommen. sortir autfge&en. 

S>\\ bafietf mid) ungerecfttermeife. 3d) (jagte 
tyn nidjt, ob et mtd) gleid) berleurabet fcatte. Slbec 
felbft feine greunbe »erben tyn Raffen; tt>enn er fo 
fortfahrt unb feinen Umgang flie&en. 2Bir »ollen 
i&n aud) pieken, aber nid)t paffem 3d> ton geflo* 
^en/ alä ba$ @e»itter na&ete; unb f&r »drbet to 
4&nlid)er ©efa&r aud) fliegen. reuet ratcb fe&r, 
tiefen geiler begangen ju fcaben. J?ft(l bueäaucfo 
fc^on bereuet V 3cb »ilrbe e$ bereuen ober tneimeljt 
e$ fd)on bereuet &aben/ »enn iety nidjt unfcbulbtg 
»are. ©iefe Ufer taugt nidj)t$ unb fte bient mir 
gu nidjte?. 3Rein Setter (>at jur See gebienf unb 
id) biente unter bem SWUitar, al$ mein Sater ffarb. 
SDu barfjl bid) meiner SSucfcer bebienen. 3$ gebe 
nic^t autfy benn id) bin franf/ unb ber SJrjt würbe • 
aud) nic&t »ollen; bag t# ausginge. SBoUt i\)t 
ausgeben? 2Bir »ollen ausgeben, ©ie mögen au«» 
gel>en, id) bleibe ju Jpaufe. 3^fommet>om €fieit.- 
2Bo/fommt if)r ber? ©te fommen ju mir unb icfc 
»erbe morgen }u i&nen fommen. ©drben ©te 
aud) su i&nen fommen ? 3d) »erbe fommen unb 
©le db&ofclen. Sr (>at ifcn foeben befudjt 2Bentt 
er fferben fottte / fo »aren feine Äinber ungltfcHM)- 
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injustement ungeredjtermeife. quoique o&* 
gleich/ (mit bem Conj.). meme felbfl. continuer 
fortfahren, le commerce ber Umgang. Torage 
ba$ (9c»itter. s'approcher nahen» danger sem- 
blable 4^nlid)e ©efahr. commettre begehe«, la 
faute ber gefrier, innocent unfchulbig. valoir 
laugen, servir de ober ä btenen ju. sfcr mer jur 
See. dans le militaire unter bem mittat, tu n'as 
qiiede bu barfft. car benn. venir prendre ab« 

hohlen, il vient de er bat fo eben, venoit ä foflte. 

r J 

sentir riechen, tenir Ralfen, tressaillir hupfen. 

2)iefe Spomabe riecht gut/ ich frabe pe bon »ei« 
fem gerochen. Qct riecht au* bem ÜRunbe/ baä.fann 
td) nid>t leiben ; er muß pch öfter gurgeln. Oer 
SBraten riecht nach Stauch unb nach Stnoblaucb/ 
<Diefe SHume riecht gut ^ aber biefe* Äraut riech* 
Abel. (Er merf t ben ©chd«. £alte mir baö $ucb / 
bamit id) lefen fann. 3cty toiü e£ galten. 2Ba$ 
fcdlt pe fo fefl? @ie hält eine £affe. €r hat nie 
Jjunbe gehalten unb td) »erbe nie welche galtet?. 
2Bir »ollen biefeel ®e»icht galten. 3d) glaube 
nid)t ; bag ihr eä galten »erbet. 3ch wtfrbe e£ 
»ohl galten; wenn e$ eine Jjanbhebe hätte. £al« 
tet panbhaft autf unb e$ wirb eud) gelingen: SWeu 
ne ©dweffer hüpft bor greube/ »eil bie Sante ge> 
fommen tjr ; aber pe »irb aud; hüpfen/ »ann bec 
pncle tommt. 

la pomade bie Sßomabe. bon (nicht bien) gut; 
eben toauvai* (nicht mal} öbel, de loin von 
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»eitern, de la bouche att£ bem 9J?imbe. aouffnr 
leiben, se gargariser gurgeln, plus souvent öfter« 
le röti.ber SBroten. sentir la fumge et l'ail nad) 
JRaud) unb ffnoblaud) riedjen. la fleur bie $lu# 
tue. une herbe ein Straut. sentir la raillerie bett 
(Sd)er$ merf et\. le poids bas (3eroid)t. le manche 
bie £<mbf)ebe. tenir bon flanb&aft aitf&altcn. 
reussir gelingen, de joie t>or greube. 

- — . t 

C) ©er brttren Son/ugafiott. 

s'asseoir ftd) fe^en, pleuvoir regnen, 
mouvoir bfttKgcn. 

($tcfc* Echtere ift nicfct febr öblidb man gebraust 
bafür lieber, mettre en mouvement unb ftatt se 
mouvoir, lieber se mettre en m. ober W remuer.) 

3d) fege mtd) mcf)t/ benn fd) fcabe nicht 3^^* 
SDann t)f e$ aud) nidjt ber 5WiIf>e merfb , baß bu 
biet) fegefl. Segt eud)# meine greunbe! 3a, mir 
ftcüen ung fegen. 3$ fcabe raid) febon gefegt. 
£)ie anbern foUen üd) aud) fegen. 2lber mein ®obn 
tnirb fld> nid)t fegen, »eil er fortgeben mu§, fonfl 
ttnlrbe er ftd) aud) fegen. 2öoburd) mirb biefetf 
Mab -bewegt? &aß SBaflfer bemegt e$. Sie Ulje 
wirb burd) eine geber bemegt; ba iff eine folebe 
geber, meiere bie Ifyrräber bemegt. Segnet etf? 
3cb glaubte, e£ regne. 3* e$ regnete, *l£ icftO"' 
««ging. 3egt mirb e$ nid)t mefcr regnen , icf) 
ttwJnfcijte aber bag e* regnete/ benn e$ (>at biefe 
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Sftadjt mcftt geregnet. 3Reinet»egen mag e$ .reg» 
Mttf »eil id) nicbt fpafcieren g*&en fann. 

alors bann, ies äußres bie anbern. autrement . 
fonft. par oü tpoburd)? la roue ba$ Oiab. le 
ressort bie 5<ber. entrer herein geben, je vou- 
drois id) wtlnfd)te. la nuit bie 3? at&t . ä la bonne 
heure meinetwegen* 

♦ 

pouvoir f innen (p&t)flf*). «»voir ttnffen, fenneti, 
Cmoralifcfc). valoir gelten/ »ertb fepit. 

3* f ann nt*t lefen, tt>etl id) nid)t fe&en fann. 
3cf) tonnte nid)t fcfereiben, weil id) raict) an bet 
redjfen £aub ©ermut.bet fcabe. 3d> au* 
morgen nod) ni#t lebreiben rinnen. 3* fonnte 
titd>t fommen unb geftern tonnte i* bir e0 aucft 
nid)t mcfben. SöBurben Sie fegt foraraen ftfnnen ? 
3cb fann tttc&t jeid)nen ; »eil id) nfd>t gelernt 
fcabe. <Sr fann $ran$dfifc<), 3*alienifd) unb»€ng« 

• lifd). 3* weiß nid)t, ob er fommf. 3* »ugte 
tiid)t/ ob er fommen würbe. {Seffern fcabeicf) meff 

* ite Section nid)t gef onnt ünb tcfc &abe ntcbt ge* 
wugt, wa$ td) tburt foU, 3&r wägtet e* f*on# 
wenn ifor ju J&aufe gemefen wäret. 3d) fann etf 
legt ntd)t fagen , »eil id) nicfot babet) gewefen bin. 
SBie t>iel gilt je§t batfSorn? <£* galt 90. toitb 
aber balb 1 1 fl. gelten. £0 würbe nicbt fo Diel gel/ 
ten ; wenn nid)t 5?rieg wäre, 2>ie «auren wiin* 
fd)en ; bag e* nod) mefcr gelte; fte wflnfcbten im» 
mer , bag etf t>iel gdlte. €tf &at tfc& *er SKÄbe ntc&t 
terlo&m, fo weit ju ge&en. 
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se Messer ä la main droite f?4 4tt ber ttd)tm 
£anb berrounben. aviser quelq. einem melben. 
dessiner ' |ei4nen. appris gelernt, la le9on t>te 
Sectton. que faire mt td)^un foö? je ne sau- 

rois i4 fann nidji y baben. le bte baö Äorn. 
le florin ber ©ulbett. sans la guerre wenn bet 
Ärieg ni4t »dre. la peine ble SBü&e. si loin 
fo »elf. 

** 

voir (e&en. vouloir ttoKcm 

> 

34 fe&e mein Sud) nicfyt; bu ftebfl befne ge> 
ber niebf. 3* M> ©4me(fet titelt borben ge* 
&en. 3* &abe fte au* nicht geft&en. ©a&ff bu 
geflew meine Grübet/ alä fte anfamen? ,34 roer* 
be biefe 2Bo4e noeb SKilncöett fe^en/ imb©ie wir« 
ben e$ mit mir fe&en, »enn ©te n*4t franf toi* 
ren. 34 n>tfnf4te fe&r/ baß e$ mein Grübet au4 
fd&e. ©ie mtfgen fe&en, nrte fte ft4 Reifen. 34 
n>tU ni4t in hat Moniert 9e&en unb er will ben . 
mir bleiben. SRefn Stoiber ttollte mit ber SBaafe 
fctnge&en, atjer fte «MB ni4t. ©**/ mein greunb- * 
würben, gern fringefren/ »enn ©te f innren. 34 
iweifle, ob er fommen tbitt; bie ©4n>eflern n>er* 
ben ni4t fommen f innen, Kenn fte au4 wollten. 

passer borbe» ge&en, la vüle de Munic Stölln* 
4en. comment s'aider »ie fte ft4 Mfett. jedou- 

te i4 jtpeifle. «i ofr. quoique twnn au4. 
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D) ©er Werten (Ionisation. 



boire trinfen. conclure beföliegen, fc&liegen. 



frtnPf nid>t; mir woßen frtnfen> unb ffe 
foHen aud) trinfen. 3d> (>abe gerrunfen unb wiir# 
be nod) me&r ti tnfeti/ wenn nod> 2Bein ba wcfre# 
SEorgen werbe id) eine SJoufeille 95urgunber trin* 
fen. €r tranf 33ier, id> 2Bein tranf. eie 
fcaben fic& emfcblofien, mit un$ ju reifen. (Er tfl 
angefommen unb td> fd;liege barauä, bag er jefct 
(>ier bleiben wirb, eie fließen ju Diel bawu*/ 
benn er wirb nur 3 Monate bier bleiben, ©a finb 
eingemachte 3»*tfcbgen; geben 0ie mir bat>on. 
jKecbt gerne, wir madjen aueb aöe 3a(>re 3o(>anni& 
beeren unb 5Cirfd)en ein. Jjaben eie feine einge* 
maefct? JRein, aber wir werben, welche einmachen. 
e&emaW machten wir aud) biele <£ueumern ein. 

. s'il y avoit encore wenn tiod)*ba wäre» de 
Bourgogne »urgunber. r&olu entfc&loffen. faire 
le voyage avec nous mit uijtf in reifen, en barautf. 
rester bleiben, trop. $u ne-que nur. la 

prune bie 3weff#ge. Cfatt nous confisons fagt 
man lieber: nous faisons des confitures de. ) gro- 
seilles 3<>&anntebeeren. la cerise bie Äirfcbe. les 



confire einmachen. 



concombres groge GucumeM. 

Sucumew. 
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connoftre fennen. coudre nd&en. 
croire glauben. 

f ernte teil Jjerrn SR. fe&r gut; unb ttrit 
feinen bie grau g. fdjon lange; aber mein SBru« 
ber fannte fie nod> nid)f. 3$ glaube faum, bag 
id) fte jefct »ieber fennen Würbe, wenn id) fte wie* 
fcerfdbe, aber t^ren SRann tyabe id) fogleid) wieber 
erfannt. SSürben Sie ifcn auefo triebet erfennen? 
3d) werbe i&n tfdjer »lebet erfennen, wann er 
fommt; unb id) jweifle, baß fte il>n wieber erfen* 
nen werben. 9Keine ©djweffer näfyt freute SUfan* 
fdietten unb &at geftern £embert gendfret/ unb mor* 
gen wirb fte bie jabots unb bie Stfanidjetten an bie 
Jpemben ndfcen* 3M!)et 3W @d)We(?er aud[)'/ 3<# 
jweifte aber, ob fte für bie £eure ndfre. ©laubett 
6te etf wofcl? 3* glaube e* niefot unb werbe e$ 
nie glauben. 34 würbe e£ aud) nidjt glauben/ 
wenn eö mir ritd)t 3emanb gefagt &ätte. 

fort bien fe(>t gut* il y a long temps fc^on lan» 
ge. pas encore nod) nid)f» ä peine faum. rc- 
votr lieber fefren, aussit6t fogleid:. sürement 
ftdjer. quand wann* je doute id) $weif!e, mit 
barauf foigenbem present conj. des manchettes 
9Ranfd)etten. la chemise ba$ Jjembe; ann&bm, 
man fann WOfrl fagen, coudre des. manchettes ä 
une chemise, aber bffiTer tff# monter une chemise, 
unbffatt coudre des boutons ä; beffer, attacher 
des boutons ä, pour le public für bte Seilte, quel« 

qu'un 3emanb. 

croitre 
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' i 

«oltre mffltn. cuirc focfcen/ batfem 

dire fagen* 

£)a$ ©emtlg mdd)$t fefcr gut/ n>efl etf gereg* 
toet &at> mürbe aber nod) beffer toac^fen / toetm 
e* marm mdre. 3&*e#inber ftnb fe&r gemacbfen, 
feitbem fte nicbt gefehlt fcabe. SReine ©djme* 
fter tod>t \)tute. JNBaifoQt fte beim? ©ie Wert 
Sucfren uhb Conpfureri/ unb jugtefd) mirb (Ie aucft 
bie Buppe/ Vbaä Sleift. utib ba£ @emüfe focfceii. 
©ageu ©ie mir/ mann ©ie Ausgeben. 3* toer# 
be eä Sonett fagen. SOSit faden unfern §reunben 
immer bie aßa&r&ett unb fte fagen fte un4 and). 
34 fagte 3&nen kgtyin/ baß mein Safer nicfyt 
in £aufe fei?» ©eflern fagfe mir i|>r 35ruber/ bag 
er Derreifen mürbe« 34 merbe 3&nen aüt$ fagen/ 
wae i« mei$* 

r _ • * 

* » 

fort Wen fefrr gut. puisquemeil eticore tnieux 
nod) bejfer. depuis feitbem. cuire fann nur ge* 
brauet verbot # menn bie ju. f ecbenbe ©a*e ge# 
nennt mirb; aber Poeben im 2lDgemeineft zweigt: 

ftire la cuisine. legäteau ber ftucfyen. les confi- 
tures bie Konfitüren, en meme teips jugkiefy. 
quand mann # mit barauf folgehbem Futur. Ta 
veritd bie 9Bafy$rif. faire un voyage 9erreifen« 
tout ce que aRel mafc 

SranM Optici % i 

* ». 



3a* flSott 6m Verbej, 

» 

ecrire fcfyreiben. faire machen / t&un. 
• lire lefen/ 

QBir fcftreiben jefct unb fte fcbrribt aucft. 3$ 
fcfctieb Sb^ett le&t&in. ©efiern b*bett tt>ir an un* 
fem Onclc gefcbrteben / unb beute merben tt>it an 
unfern Sätet fcbreiben. ©ic foH aucb fcbreiben. 
SM macbft bu? 3* tefe. Unb n>«$ macfct i&t? 
SBtr lefen aucb. 2Baä tt)un bellte ©d)»effetn ? fte 
(Inden unb lefen. SBaä babt ibr geftern getban? 
SBtt fyabtn gefcbrieben unb gelefen. 2Ba$ mtrft bu 
morgen tbun? td) toerbe meine 9ted)nung raadjen. 
SJJetn SJetfer machte mir ba$ SÖergnilgen micb |ir 
befugen / unb tcb la$ ibm beinen Srtef. 2Bir sol- 
len lefen unb fcbreiben unb unfere ©cbulbigfetf 
tbun. ©te m$gen eä aucb tbun. 

Tautre jour lefctbin. le oompte ble Stecbnung* 
leplaisir baß Vergnügen, venir voir befinden, 
la lerne ber Srief. le devoir bie ©cbulbigfett. 

* * 

mettre fefyen,. legen, moudre' maxiem 
naitre gebobren werben / entfielen. 

3cb Uge mtcb je&t tn'$ Wettet legt euc& aud). 
©te bat ibren SKtng auf ben £ifcb gelegt. SBit 
toerben unä aucb in'* 35ette legen« ©eftern |>a^e 
icb mtcb fcbon um 9 U|>r in'tf Odette gelegt. 2ege 
ba$ bei) ©eite/, 3cb babe bte geber auf batf ©c&reib» 
jeug gelegt, ©te fott ibr £al$tucb in bte Sommobe 
legen. 3cb ttodte/ e* Wge fcbon barm. £)et 3Rül* 

) 
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kr ma&lf ba$ betreibe ; et bat aud) meinen SBei-« 
$en gemafjlen unb morgen wirb er meinen &og# 
gen ma&len; wenn er 5B<vjfer &at SfremaW mahl- 
te er t>iel me&T/ er wärbe mefor malten, wenn et. 
SSafier gentig fyitte. 34) bin in ©eutfcblanb gev 
bohren; ob er gletd) gur granjtffttö) fpricftt, fo 
glaube i$ bocfc triefte ; ba§ er in granfreiefr gebofr* 
ten (et). 5BHe Äa&en werben blinb gebogen. 3# 
imetfle, ob etwa* ©utetf barau* entfielen wirb. 

actuellement jefcf. au lit in$ SPette. la bagu* 
ber JKing. a neuf heures um 9 Ubr. i part bei) 
©eife. l'ecritoire bae <? cfyreibfteug. le fichu batf 

* 

J?al£fud). la commode feie (Eommobe. y barin» 
, lebl^ ba$ ©etreib. le froment ber 2Bei{en. le 
seigle ber Koggen, autrefois ttymalt. en Alle- 
magne in ©eutfcfolanb. quoique obgleich, en 
France in granfreieft. tous les chats aUe Äafcen. 
v aveugle blinb. quelque chose de Wen eitoat @UM+ 

plaire gefallen, prendre ne&men. 
rgsoudre befristeten f se resoudre ftd) enffcf)lie§en. 

• 

©efalle id) 3&nen fo? gefällt mir Ijte 
. fcf>t wo&L <£$ gefdUt unö aud) Wer. 3(>re <£<*we# 
ffer bat meinem 35ruber gefallen / unb fie wirb auefr 
meinen Oettern gefallen. ' 6r gefiel ibr aud). 
würbe mir aud) ftier gefallen/ wenn mein greunb* 
Ux) mir wäre; aber id) glaube n\d)t, bag ee! if)m 
Wer gefallen werbe. 3<&* neijme t?on feinem $a* 



3*4 ® ött & w Verbes. 

• • ♦. * 

piet unb et nimmt mein gebermeffer. Sie nehmen 

oft etwa* Don tem ^Reinigen unb icft na&m oft 

etwa* üon bem S^tigen. 3* wetbe btefe* Sud) 

nehmen # wenn Sie eä erlauben. *3&*e SStübet 

fcaben oft au# Don meinen Suchern genommen» •* 

3cb &abe befc&lojTen e* nic&t ju t&un. <St &at ft<# 

emfcfcloffen , eine Steife $u magern ©etben ©ie 

ftd) nic&t auefr baju entfliegen V €ntfd)liegen ©ie 

pd) bo*. 3* »öttfebe / bag et ftd) attd^ baju ent* 

fcbliege, €t toänfc&te/ bog fte fi<& au$ baju ent* 

f*Üffe. 3* »fobe mic(j leic&t baju entfliegen/ 

abet — . 

je me plais ti gefällt mit. avec moi bei) nur. 
lepapier ba$«Paptet. le canif ba$ gebetmeffer. 
permettre etlauben. ä faire un voyage eine 3feife 
ju macfyen. y baju. 

rire lachen, suffire genug feptf. 
suivre folgen. 

©u lad&ff beftönbig unb toit lac&en oft. 3$ 
lachte übet feine (Einfalt. St tmtb ted)t übet bid> 
lachen/ fo töie icb gelacht fcabe.* 3$ glaube niefot/ 
bag fte übet miefc lachen toetbe. 3f* btefeS ©elb 
fcinlä ngltcfc , beine ©Bulben ju fcejablen ? <£$ toitb 
niebt genug fepn. 3* t>etmut&ete too&l, bag et 
nid)t juteieben toütbe. 34 friß btt fo t>iel geben / 
bag e$ juteicfyf. 3* folge meinem 93atet/ mo et 
binge&f. ffifc^toolien i&m folgen. 3* bin meiner 
hattet bW in ben ©atten gefolgt. 3# fa&e e$ 
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»oW/ *ag bu *br folgteft. €r feollte nic$t, bog 
tyra fein £unb folgte. 

itoujours befiänbig. souvent oft. de sa bßtise 
über feine (Einfalt, de toi über bttft. payer les 
dettes bfe ©d)ulben bellen, je me'n doutoij 
icb berrautbete. tant fo Diel, oü mobin. *uivre 
folgen/ mit bent Accus, jusqu'au jardin biäinbetf 
©arten. 

pe taire febtoeigen. vaincre flbeWittben. 

vivre leben. 

3* febtoei je unb bu wirf* and) febtteigetu 
ßebtoeigt/ ÄinberJ SKein greunb bat nic^t ge« 
fliegen; unb id> glaubte boeb/ bag er febweigen 
foürbe. Seffern bat er beftfnbig in ber ©efeflfebaft 
gefebroiegen, &ie granjofen unb ©eutfeben babeti , 
bie Muffen biefen ©ommer ibettounben, aber bie# 
fen Winter ftnb fte t>pn ben Stuften übewunben 
toorben. SHlein bielleicbt werben fte in bem jwep* 
ten gelbjug toieber bie Muffen überminben; benn 
big je§t f>d(>en fte aCle- Solf er tfbertounben / bie mit 
ibnen Ärieg führten. 3cb lebe Vergnügt unb er 
lebt mtgoergmlgf. ©u fbirfi niebt lange leben. 
2Bir baben oergntlgf gelebt, ©efrern bat fte noeb 

gelebt/ icb glaubte niebt/ bag fte noeb lebe. 

* * • 

hsociece* bie ©efellfcfyaff. cetdtd biefen ®om* 
mer. roais peut - etre aber oieüeicbN la seconde 
caropagne ber jtoepte ^elbjug. jusqu'ä präsent bi? 



326 S5ott Un Vcrbes; . 

jegf. la nation ba$ SSolrV faire la guerre \ quelq» 
mit einem Ärieg führen,; content t>ergnu<*t. me> 
content mtßDergniJgt. long-temps lange, 

* 

% n b a n g. 

\Uhtt itn Unferfdpteb ber Verbes. 

aller unb venir;, retourner unb reyenir; aller 
Unb partir; porter unb empörter; emmener, ap- 
porter unb amener ; ecouter unb entendre; faire 
unb laisser; boire, manger unb prendre; prier^ä 
unb de; savoir unfr pouvoir. 

i. Aller ge&en , b. tfc* Venir f ommen , b, v . ftd) 
t>on bem Orte, »o nad) bem Orte, tw> 
man ift, nacf) einem ; fid) einer ber SXeben* 
anbern Ort, mo fei» . ben befmbet, ober wo* 
ner ber Stebenben |>in er ft# begeben ober 
fKvbefinbet,begeben. einen begleiten mtU, 

. begeben. 

je vais ä N. je viens vous voir ä N. 

puisque vous ne venez 
pas me voir ä B. 

allez - vous avec mon vous ne venez pas me 

frere? voir.ä-B. 
irez - vous au jardin ? Vous pouvez venir a B. , 

mais moi je ne vais 

; v . pas ä N. 
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]e ge*neral ira ä F.- Vencz mc voir k M. et 

j'irai avec vous a L. 

irons nous demajn ä SBep einer Begleitung, 
la campagne V 

Vos cousines .iront- Sl vous me promettez 

elles ä la ville? de venir avec moi ä 

F. j'irai avec vous a L. 

allez demain diser chez vtnez demain diner-chez 

moi. moi. t 

je ne vais point chez Jeneviendraipoint,laso- 

vous, lorsque vous cie*te*esttropnombreuse. 

n'y fites pas. Viendront - ils avec nous 

'' äN.? 

firai demain dlner chez . Viendront - elles au bal? 

vous. Elles viendront, si vous 

les avez invite'es. 

©er@prec&enbefprtc&t ©er Äoraraenbe fpric&t 

tytt t>on einem £>r/ t>pn einem Orte, too er 

fe/tpo er je$t ntd|>t tfl, ftd) fc^Pn befitibet. ^ 

. retourner jurilrf ge* revenir jurutf f ommen ; b. 

I>en / b. ftd> t>on bera Weber ju ber tyetfon, 

Orte/ »0/ unb t>on ber öfcn ber man ftcb ent* 

<3)erfon bep ber man fernen xoiü ober ftyon 

entfernen wollen, entferntet/ fommen. 

je retournerai bientöt monamireviendraen peu 

aN.carjenemeplais chez nous, parcequ'ü 

plus ici. ne se plait pas ä B. 
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« 

il va tous les jours ä U H vient tous les jours i la 

ville et retourne tous ville, et retournetoua 

lesjouifcauvillage, les jours au village, 

• ©er SKefeenbe &4lt fi« 3« W<f<» 8«H &aie fufc 

»ebermberSrabf, ber JXebenbe tobet 

no* in bem ©orfe etaW auf, 
auf/toottfmelc&eqiMe 
Siebe iff, 

pai appris que yous re- J*ai appris que vous re* 

tournezdanspeu^D» viendrez dans peu 

Londres, 

Allez voir vos amis , rc« Venez nous voir aujourd • 

tournez-yt Juri, re venez demain, 

restez icu. 

3. aller bat fleW ben Da» Partir unb se mettre en 
tif ober en, n ad) (Ufr, cheminbabenffeftfpour 

$.2). je vais ä ä la nac&ftcb/ je pars 
comeMie, au concert, . gour Londr.es ; il parti« 

' auxbains, en France, ra pour Tltalie, 

en'Angietcrre. jj 8e niettra en chemin 

pour la France, 

4, porter trafen / 4>rin# apporter bringen # fter* 

gen , unb bringen, 

empörter mtfne&mett / amener mitbringen / ber* 

unb führen, an ben Ott, 

emmener frinmegneb» m ber eprec&enbe i(t 
men/an einen Ort; 

nwmanjefctmcWfft v ' 
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3^9 



portez ce« paqueta ä lt nous apporterez - yous de 

cavc; cesTruits? 

portez ccs Ii vr es dqon- Amenerez -*vou* votre 

zmU • coiwin? 

emmenez-vous ccpa- apportez-yousnoslivres? 
quer? 



Amener mitnehmen/ 
mitbringen ; eiwne- 
per mit megne&men/ 
remmener triebet mit 

nehmen/ werben nur. 
*on ©acben ge* 
braucht/ bte man 
viic^f fragen f ann, 



gär bie (Entfernung ge# 
brauebt man porter, 

empörter, remporter, 
Itnb apporter, rappor- 
ter, Kenn man ftcb Mi 



SP?att mug alfo fagent amenez votreami, mon 
cheval unb nicÖt apportez. Apportez^moi monlivre 
unb ntcfot amenez -moi mon üvre. 

5. ecouter brirft eine 6e# fntendre fcjren , b. fr, 

fonbereSlufmerf famfett buret) ba* Qiten er« 

au$, alfo ba$ beutföe fahren/ J.S5. fal en- 
3U Adrett/ e'cou- 



tez &<5itJU, 

6. Faire |>ei@e (äffen / 
toenn ba$ lafien im 
SDeutfcbeit fo t>tel al$ 
beftellen / Urfacbe 
von etwa* fep«/ be* 



tendu dire id) fyabt fa* 

gen (tfren. 

Uisser lafien / wenn laf« 
fen fomel al$, 3US e ' 
t>en ; niebt binfcern/ 
erlauben / &etgt # *be* 
ftcbleibenb W&alteu, 



f 
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beutet, j. 95. 

Faites-vous faire un 
hablt. * 

Je le ferai parier. 

7. boire unb manger tt>er* 
ben gebraust , toenn 
man hungrig unb bur* 

ftigtff, alfo mangerdu 
pain , des oeufs , de la 
viande, dupoissun, du 
froraage. 

Jeboisduvin, del'eau, 
de la biere. 

8. Prier ä fceigt {um (Sf* 
fen ehilaben/i. prier 
adiner, k souper, au 
caflfe', aux noces, au 

b,i. , - ä 

SBenn man ^erfonen 
bittet, fo gebraucht 
man prier ;% 3>. 

je vous prie j'ai prie 
Mr. votre frere. * 

U a prie" roa soeur a 
danser, 

9. Savoir brütf t ba$ gel« 

flige iMnnm aul unb 



♦ 

Verb«. 

ne laisscz pas tomber la 
montre. 

Lai^sez ~ le parier. 

II $e laisse entrainer. 

Prendre totrb von oUm 
gebraust maä man &u 
ftd) nimmt/ obne gera# 
be ben junger ober 
JDurft« baburd) ju (Til- 
len/ ba&er fagt matt 
prendre me'decine, du 
the", du caffö, dulait, 

dutabac,un verred'eau. 

* » . .' '> 

Prier de fceigtbloß bitten/ 
il m'a prie" de venir 
chez lui erde diner avec 
lui. 

SBenn man um Orr* 
. laubntg ober um ©a» 
eben bittet; fo gebraucht 
man demander, j, 55. . 
j'ai demande* la permis- 
sion. 

Pouvoir brtScft bal p&n* 
tffc&e ober ba$ för* 
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wirb jur Sejetcbmmg periidje Binnen au$ % 
ber @efc^icflid)feit ge* 
brauet/ j. 5$. 

sayez-vous votre ie* Pouvezvous porter cela? 

• * 

jon? Sännt ityt eil« j e ne puis remuer cela. 

re £ection? ^ . . 

Pourrez- vous vemr de« 

V II ne sait ni iice, ni m i n ? 
ecrire. 

©a$ je saurois n>trb 
dud) oft Rate fdnnen 
gebraucht/ J. 15. je ne 
saurois dire; jene sau- 
rois faire cela. en un 

jour. ' % v 



I. % n ff a n g> 

#aitptre'geln über bie Uebungen btt 

Participe passe, 

©et Kaufmann , bentb* gefe.ben b^bf/ tfl nacb 
SBien abgeretfet. Sie junge grau, bie ibr be& 
mir gefeben babf, ifi eine ©cbmeffer be* £errn N, 
SDte Äinber, bie mein SSruber fo febr gelobt f)at, 
ftnb beute abgereifet. ©ie jmen ©ebwetfem , bie 
ibr bemunbert b^bt# ftnb erji i43abre alt. £abt 
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tf>r meine 35rflber nicbt gefeben? £abt ibr aud) meine 
®cf)ti>e(lern ni*t gefeben ? 3* ntd)t ge« 

feben, aber icb toflrbe fie gefeben taben , fo ttne eure 
Herren grübet; toeun icb um iollb* ju £aufe ge# 
toefen wäre. SReine ©cbtoefler bat bie SJücber t>er* 
loren, welcfye fie befommen ^atte; mein Stuber 
bat au* bie gebet berloren, toelcbe et gefunben 
bafte. SBeiß man nity, toer tftetne ©ofe gebabt 
bat ? £at man meine »riefe auf bie 9>off getra# 
gen? 3a, man b«t fie bingetragen. £at man f?e 
nicbt verloren ? Uletti/ icb böbe fie felbft tfberbracbt 

abreifen nacb partir pour, junge jeune. . bet) 
mit chez moi. fo febt tant. bemunbern admirer, . 
ftnb nur n'bnt que. fo n>ie ainsi que. Verlieren 
perdre. befommen reccvoir. bie S&ofe la tabatifct. 
re. überbringen y porter. 

• 

SBarum b^ben biefe Herten ib* £au$ w 
fauft? ©ie baben e$ nocb nicbt berfauft, fie b<ff* 
ten e$ gefiew berfauft, roenn e* 3emanb gefauff 
batte, wenn*** 3emanb bitte taufen »offen, grau 
£ bat e$ faufen tooüen. 3* b<*W e * au * »oft! 
faufen mägen, toenn bet tymi nicbt {U bocb, ge« 
ipefen todre. Set Sfrieg &at biete «perfonen arm 
gemacbt, bie teicb waren. <it giebt *uc& »tele %u. 
me , bie ber Srieg retcb gemacbt W> 3* *b 
Jungfer fcbon tanjen feben. £aben Sie fie aucb 
malen Mm unb fie fingen b&en ? £at 3&rr.e*w 



• 



• 



■ 
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ftet biefen fdtftien Xopf gemalt? 3«/ tf* i&& 
gemalt / ich fcabe fte i&n malen fe&en. 2)er ®pa> 
|iergang ; welken eure ©d)tt>eflern ftd> fcorgenora* 
men &aben , ifi fe&r angenehm. 3Ba$ ? meint ©cbroe* 
(lern -haben ftcb tiefen fernen ©pajiergang t>orge# 
noramen? 3* Wt* $ n ^ nen «tyewt&en! 2Jlfo 
fcaben fte ftcf> t»of)l baju angeboten ? £at man fle 
nid)t bon unferem Unglutf unterrichtet? 9J?an hat 
fle bat>on unterließet. 2Bo tfi bein (Selb? 3* 
habe 55ü*er bafür gefauff. £ier ift baß Selb unb 
au $ bie 35üd)er / bie icf> bafür f>abe t aufen wollen. 

Semanb quelqu'un. mdgen vouloir. ber *prettf 
le prix. arm machen appauvrir. eß giebt il y a. 
reid> machen enrichir. ftcb Dornebmen etmatf'se 
proposer quelque diose. abratben einem t>on et' 
tpatf. d&ourner qn de qch. fleh anbieten $u etwa* 
se proposer ä qch. unterrichten informer. 



IL. 9lnl)ang. 

U e b e r Q u e. 

• 

<£* ifi 

1 ) ber Accus, be* Sing, unb Plur. be$ bejie* 
henben pronom qui 9 unb bebeutet Im jDeutfcben 7 
welchen/ welche, welcbe*/ plur. welche. 6$ 
muß alfo in bem fcorhergehenben ®a$e ein. Subst. 
flehen, auf welch«* e* ftch tejieht, fcaher heigt ti 
ber Accus, be$ pronom relatif. 

V 
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> 

a) ©er Norain* unb Accus, biß fragenbett 
pronom, unb |>etgt was? 

3) €ine Conjonction, Wtttn e$ ftd) auf ein 
»or&erge&enbetf verbe bejie v f unb fceigt, fraß. <S* 
fann aber in einem jfoenten Sa§ , wo im £euf# 
fcften eine Sonjunction wtebirfco&lt wirb, ffoft al/ 
ler <£onjunctionen gefe&t werben; j. quand vous 
venez et Vous ayez re?u votre argen t etc. Que 

si aläbaf?/ aläwenn/ wennaucfc/ woaudj. 

4) 3ei#en ba 3ten tyerfonen be$ Impentif, 
J. SB. qu'il ait, qü'il s'eri aille,* qu'ils aient. 

• ■ * 

5) (Ein Adverbe, unb &etgt, 

. a) warum? quene, warum nic&f/ wo nityt, e$ 
fet> benn bag *c. 

b) Wieviel! wie! wa£ fär! j. SB. que de soldats 1 
wie mel Solbaten ! que vous me faites de plai- 
sir! wie Diel Sergnugen madjt i&rmir! que 
je suis heureux , wie gltfcf lid) bin td> ! que de 
reconnoissance ne Vous dois-je pas? Wie 
fe&r bin i* 3 v nen ©anf frtulbtg! que de 
peines Wie große Sffufce ! que fai pitie de Vous 

wie fe&r bäum t&r mi$ I 

c) quesi unb queoui ober qu'oui, ja. Quenon 
nein. 

d) ne-que nur erfl/ blofi, allein/ nfcfctf al*, 

ttid)t anber* aW: |.55. jen'ai quecela; ceia 
nedit, que etc. 
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e) fhrff oü ober eine* pronom relatif, ^a/ WO/ 
alO/ J. 55. autemps ^nous avons jur 3eit 
ba tpir ftnb. Tautre jour,^«f j'dtoischez vousj 
je ne saurois tant faire pour Vous» que Vous 
meritez ! 

O que -que, tßeM*'9e1W/ ft. 8- 4«* morts, ^ 
blesse's , £«e Wen , ^w* mal. 

g) ale# nacb einem eoniparattf; j. 15. il est plus 
grand q ut moi, et tjt 8**ße*/ al* \<t). 



■ 

v 



tntyalterib 

hit fran$6fifdjctt Ue&ungert 

■ 

feie @pta<&le&rf. 
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Uebuitflcn im grattjdfifc&ctt 



©tffrn Slbfönitt, .$. u 



Utitt ben article indefini. 

♦ 

Fred^ric et Fre'dfrique viennent. J'ai vu Hen- 
ri et Henriette, et je connois Louis et Louise. Voili 
les habits de Jaques et de Guillaume, de Jaqueline 
et de Guillemette, de Sophie et d'Anne, • d* Albert 
et d'Othon. Je dis ä Charles et ä Charlotte ; ä Otti- 
lie, ä Amelie, a Antoine et ä Antoinette. J'ai vu 
Philippe et Philippine, Francis et Dorothee, An- 
toine et Agathe. Vienne, Paris, Londres, St. Pe- 
tersbourg et Munic sont des villes capitales« Avez - 
vous vü les villes de Rome, de Naples, de Ma- 
drit, de Dresde, d'AItenboürg? Vous pari ez de 
Berlin, de Vienne, de Prague de Francfbrt, de 
Bude. Mon pere ya ä Leipsic, mon frere est ä 

Vienne et ma soeur ä Altenbourg. 

• 

viennent fommen/ »on venir. J'ai yu icj Jafct 
gcfchfn ; oonvoit. Je connois tcftftntK/ 0. connoitre. 
Voilä ia ftrtD. les habits Die ÄleiDer. Jaques 3<W&« 
Guillaume äöityeutt. Jaqueline %atobint* Guillemet- 
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te 2Öilf>e!mrae. Je dis fft foge ; t>. dire. Francis (f. 
Srongfoa) gronj. villes capitales £auptftdfcte. 
Avei-vousvu gabt t^r gefeftcn/ ö. voh\ vous parlefc 
i^r fprccjt, 0. parier. Bude Ot<n ; in ttifgarn. va 
Oedt/ ». aller., est jff, etre. 

* ', $• 

lieber b.ett article d'unite. 

Un homme. Une femme. Un chien et un che- 

val. Un ^colier. Une ecole. L'habitd'un homme. 

L'enfant d'une femme. L'application d'un ecolier. 

La femme d'un cordonnier. La tendresse d'une 

mere. La beaute* d v un miroir. Je dis ä un enfant, 

ä un e'tudiant, ä une femme, ä une amie, ä un 

ami, ä un tailleur, ä une servante, J'ai vu une 

möntagne, unrocber, un cheval, une vache, une 

Anesse, un homme, une fille, une fleur. Je parle 

d*un mddecin, d'une soeur, d'un voisin, d'untavo- 

ri , d'un prince. 

l'application ter 1e cordonnier btt €5cl)U> 

fttr. la teodresse fcie %ktl\d)ttit. la beaute t>te ©djäu* 
f)Üt. le miroir btt 6pfegc'. Je *dfc, 0. dire tcfc fdgc 
l'etudiant foer &tubtnt/ m, J'ai vu tcfj (ja&e ßcfe(>en / 
t>. voir. la montagne btt 1&tt$. le roch er btt Sefe. la 
vache t>te l'änesse,/*. t>te $fe(tn. la fleur bit 

55lume. Je parle, th parter, t<f) tefce. le roedecin 
btt 8Uit. le voisin ber 9}d((lar. le fayori fcet £ie h* 
ling* le prince &er Surf. 

$• 3- 

Ueber fcen article detini. 

Le pere de Tami. L'oiseau du frere. Le jar- 
din du cousin. Le Ii vre de re*colier. L'immortali- 
t6 de i'ame. La chambre de la mere. L'epoux de 



m * 



I 
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Tarnie.' Les habitans de la ville. Les ecoliers da 
gouverneur. Les e^oles de la province. Les che- 
vaux des ge'ne'raux. Les oiseaux des cousincs. Les 
habits* des soeurs. L*am« des hommes. Je dis au 
maitre, ä la servante, au cocher, a la femme, a 
recolier, auxfrercs, aux soeurs, aux dtudiants, aux 
g&ndraux, aux voisins, aux voisines, aux dcolieres, 
aux femmes. Je lotie Tenfant, la servante, Tecolie- 
re, l'ecolier, lecousiq et la cousine, l'ami du fre- 
re et l'amie de la soeur , les filles" et les fils du voi- 
sin et de la voisine, les oiseaux des cd us in es, les 
Elises de la ville , les amis et les amies , les e*co- 
liers et les dtudiants. Je parle du roi et de la rei- 
ne, de l'ami et de Tarn je, du voisin, du gou ver- 
nein*, du maitre, des princes et des fcrincesses , des 
enfants des voisins, des amis des freres, des amies- 
des soeurs, des öcoliers et des dcolieres. 

l'ofeeau UtSBo^tl, m. l'immortaliti bitUnfttth* 
Hd)t cit. l'epoux , tn. &<r ©ema&l. l'habitant, w. Der 
(gmroofyntr. la province &te fprowni. le cheval, m. 
fca6 jpfcrb. le general &cr General. Jeloae, louer 
Ilten, l'eglise,/. fcje Äirc&c. Je parle in) ¥. 
farler» 

4- 

lieber bett article partitif, 
Cest du pain, du vin, du fromage, de la vian« 
de, de la biere, de Tor et de Targent; ce sonc des 
pains, des pommes, descerises, des oies, des tab- 
les et des chaises, desliommes et des femmes. Don- 
nez-moi du jambon, de la biere, du tabac et des 
pipes, du papier et de l'encre, du röti et de la'sa- 
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4 * 

lade, des poires et des raisins; des prunes et des 
ceri'es; nous vivons de pain et de viande, de vin 
et d'eau, *le pommes, de poires, de tegumes. 

Je prdfere quelqucfois de bonne biere ä du vin ; 
de bon pain a du gäteau. Avec de Pargent on trou- 
ve aisement de bon Vin, de böns canifs, de bons 
crayons, de belles plumes, de beaux pinceaux et 
de bonnes- pdcbes. 

Quand je n'ai pas de biete, ni de vin, je bois 
de l'eau, et ä deTaut de viande et de pain, je man* 
ge des legumes et des truits. II a assez d'argentet 
beaucoup d'amis. J'ai bu trop de vin, de biere et 
d'eau de vie; je n'ai appris rien de nouveau; ii a 
plus d'ennemis que moi. Combien d'enjants avez- 
vous. II a jnoins de credit que vous. J'ai vu pro- 
digieusement de soldats. II a autant de livres, que 
moi. II sait quelque chose d'intdressant. Nous 
n'avons point d'argent; nous n'avons jamais d'ar- 
gent. 11 n'a guere de bonncs qualitds. Vous avez 
peu de credit. 

» 

c'est Da* ift. le fromage Der $&*. la biere Da* 
töter. la pomme Der Slpfel. la ce'rise Die Äirfc&e. l'oie 
Die ©an*, la table Der $ifc&. la chaise Der ©cffel. 
donnex gebet, ie jarobon Der 6c&infen. le ta-bac Der 
£abatf. la pipe Die pfeife, l'encre Die Suite/ /. le 
röti Der graten, la salade Der @olQt. la poire feie 
Q3irn. le raisin Diefcraube, la prune Die tyflaiime. nous 
vivons Wir leben, les legumes Da* ©emüg. je prefere 
tc6 liebe oor. quelquefois manchmal, le g'äteau fcer 
Ämieilt avec mit. on trouve man fillDet. aisement 

leic&t. lecanif w'SeDerraeffer. craynn SBleoftift. U 
plume DiegeDer. # lepinceau DerJJinfel. lapeche Die 

» 1 

i 
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— 

yjurfofc je bois k$ rtinfe. 4 d^fout tu grntangluiig, 
les fruits &a# öbfi. assez genug, beaucoup otcl. bu 
getrunf en. trop ju tief, l'eau de vie SBronrewein. ap- 
pris erfo&ren. ne-rien nicftt*. de nouveau $fttue*. 
l'ennemi, fff. bei Sein*, combien Wlt »teH moins 
weniger, prodigieusement ungefjeuer »iel. autänt eben 
fo Biel, moi ic$. sais fteif. interessant mfitwt. 
ne- jamais nie. ne - gnere wenig, qualit^ {igenfc&aft. 



■ 

U* e t e r bte Substantifs. 

i« 

J'aime mes freres et nies soeurs , ains! que tous 
nies amis. Les amies de ma soeur sont Angloises 
et les amis de mon frere sont Francis. Le ris est 
un bon legume. Ma soeur a une belle voix et son 
amie aussi ; . ce sont les deux plus bellcs voix de 
ja ville. Mon cousin a le nez fort long. Les Cal- 
muques ont les nez plats. Les prix de toures les 
denrdes ont hausse*. Le temps passe vite. Les 
tems de guerre sont durs. J'ai achete* cela un gros. 
Les prunes coutent deux gros« 

hausse* getfiegen. vite gefeftnunfc achete gefauft. 
•un gros für i ©roföen. 

2. 

Les chevaux sont des animaux bien utiles. Les 
Anglois ont de bons amiraux et les Francis ont 
de bons ggne'raux. Les couteaux sont des outils 
necessaires. Ces Messieurs sont les rivaux de mon 
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frere. Ce sont des travaux utiles. Les caillotra 
sont fort commanes, roais les eristaux sont pre> 
cieyx, ainsi que lcs coraux. Le Pape et les Car- 
dinaux sont retournes ä Rome. Les canaux et les 
höpitaux sont fort utiles. Cela pfcse trois quintaux, 
Les baux sont quelquefois bien avahtageux. Ces 
chapeaux sont beaux. Les moineaux sont de pe- 
tita oiseaux. Les marechaux travaillent avec de 
grands marteaux. J'ai vu plusieurs träineaux. Les 
enfants aiment les jeux. Mes neveux sont partis« 
Voilä des pigeonneaux. 

aftimal bai $&ier. amijal SfottltraJ. outils SßerrV 
Jtttge. necessaire not^Wenbtg. le rival btl VRtbtnbuh* 
Ut le trava*il t>te Arbeit, utiles nfifcltd). le caillou 
btt Äiefeftfetn. 1 commun gemein, le cristal btt (Zip* 
#all. prccieux foftbar. lecorail bit goratle. lePape 
btt $afcfh le cardinal btt <lätbi*a\. retournes |Utüc!' 
gefe^rt. le canal btt Gcmal. l'höpital büß &pita{. 
pc^se wiegt, lequintai btt Rentner, lebail Der jpac&t» 

quelquefois ttiahc&ttial. avantageux üortyetfbaft le 
chapeau ber $Ut. beau fdjötl. le moineau btt @pet* 
(ina. petit ((ein. l'oiseau btt Segel, le maröchal 
btt ©cfcmib. travaillent or&eiten. .avec mit. le mar- 
teau btt Jammer, plusieurs mehrere, le träineaa 
<5d)lttten. l'enfant Stinb. aiment lieben. . le jeu 

bat <?pief. leneveu betreffe, partis abgereifet Voila 
ba fürt, le pigeonneau bk junge $aube. 

3. 

a) VoiU des coifs bien longs, des licous, des 
clous a*gus, beaueoup de fous, des trous profonds» 
des matous noirs, des filous, les verrous de la por- 

te, Tai vu des hibous et des- loups - garbus. Les 

- 
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Sous sont une monnoie fran^oise. Mes mouchoirs 
sont bleux et ces abrtcöts sont mous. 

b) Ce sont de charmants locals, des travails. 
La guerre demande beaucoup d'attirails. Les vais- 
seaux ont des gouvernails. Les princes de POrient 
ont des Sdrails ; des bals fre'quents. Voici mes 
Iventails. Ce sont des dpouvantails; les palais ont 
des portails; il donne beaucoup de rdgals; il a 
beaucoup de bocals. Les details en sont connus. 

a ) Vöilä tiefte- le cou bet $aU. le licou ba$ 
j£>a(fter. le clou ber föagel. atgu fpiJjig. le fou ber 
Sftarr. le trou bal £oc$. profond tief, le matou ber 
Äater. noir fc&roarj. lefilou ber §pi$bube. le ver- 
iou ber- Stiegel. 1» porte Die X bür. lehibou bie £ule. 
le loup- garou ber2ÖübriMlf. le Sou ober sol tcr ©OU. 
la monnoie bie 9ÄÜuie. fran^oise franj&fifcft. le mou- 
cholr bü$ €c$nupftuc6* bleu blQU. l'abricöt, iw. l)tC 

Styrifafe. mou tveicp. 

b) charmant ret^enb. le local bte £0(je. le tra- 
vail bet Sftotbliall.. la guerre ber .Krieg, demande et< 
fbrbcrt. l'attirail 3«tü(tun0 , ©erdt&e. le vaisseau ba* 
©djiff. le gouvernail bog €>teuerruber* le prince ber 
gürjt. POrient bo^^Äorgenlanb. le s&ail ba* @erail. 
le bal bet tBofl. fre'quent ftdllfig. Voici ©iebe. mes 

meine. reVentail ber gdcr)er. l'e'pouvantail bcu! 
©dftrecf bilb. le palais ber <paU<tjl. le portail bie Jfyavyu 
tjür. il donne ergibt, le r^gal bie ©c&mouferep. 
üa erbot, le bocal bet ^rtnfbecr}er. le decail bat 
ttmftänblic$e/ baf ©cnauere. 

» 

4* 

Les bestiaux vivent dans,les forets. Nos aieuls 
vivent encore. La noblesse compte ses aieux. Les 
cieux annoncent la gloire de dieu. Les ciels de 
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lit, ne sont pas des cieux, ainsi que les ciels des 
tableaux. II a anatomise' des yeux de boeuf, pour 
connoitre la construction des yeux en gdne'ral. Les 
palais et les dglises ont souvent des oeils-de boeuf.' 
Les loix itous deTendent de tromper notre prochain. 
J'ai re?u cent, mille dcus, mais mor> frcre cinq 
cents e'cus, cinq mille e'cus. Ce piano acoute qua- 
rre -vingts dcus. Mes freres et les soeurs et ses 
enfants se sont promends. Cette femme avec ses 
enfants. Ces Messieurs et ces Dames sont venus 
nous .voir. Celle de mes soeurs, que vous con- 
noissez, vous fait bien des compliments. J'esti- 
merai toujours ceux de mes amis et Celles de mes 
amies, qui ne m'ont pas abandonne' dans mon mal- 
heur. . 

le betail bat *Bte(). vivent leben, la foret,be* 
88aÜ). lanoblesse t>er2(bef. compte |dfrlt. annon- 
cent üCrfunfccn. la gloire tue $ttt\\<blt\U le tableau 
bat ©emdlDe. anatomiser anatomiren. connoitre fen/ 
«en lernen, la construction Der fcau. en general über* 
l)aupt. la loi t>ctö ®efe$. defendent »erbieten, trom- 
per betrugen, le prochain Der Sfoic&fre. recu er&dtcn. 

Ccu $l)aler. coute* flefcflet se promener fpa^icren 
Oef>en. venir foittttien. voir fe^en. connoftre fen* . 
nen. faire mac&en. bien Meie, estimer fcfraQett. ^ aW 
andonner »erto|fen. le raalheur bat UnflWcf. 

©ie&e mttt Nro- i, 

Les zero seuls> ne comptent rien. J'aime fort 
fcs ppera. Les domino sont une espfcce de masque, 
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Savez-vous nommer les numero en fran^ois? Dans 
la musique il y a des duo , des trio et des quatuor. 

seul QÜtin. compte'nt |dj)fen. rien nt<$t£. fort 
fcfer l'espece Me 21rt. le masque bte {Rolfe, savoit 

fdnneti/ wtffen. üy a e* gibt. 

» 

7. 

Les beaux-fils, les belles-filles , nos grands- 
pereS, les grands- oncles , les saufs-conduits, les 
sages - femmes , les t)outs-rimds, les pleins-pou- 
voirs, les choux-de -chien; les culs- de- sac , les 
contre ~ ordres , les arcs- en-ciel 5 les coques-ä-lYi- 
ne, les entre- sols, lesarriere- petits - fils, les chefs* 
d'oeuvrc, les garde - fous , les tire-bottcs, les svant- 
gardes, le$ gardes-russes, suisses, francoises, les 
rabats-joie, les passes * partout , des mal-entendus, 
les revenants - bon , les bien-aime'j;» les vice-rois, 
les porte - faix , les chasse- mouches , les garde - bois. 

le beau-fils ber &ct)mt&tt' ober ©tieffoftn. ie 
sauf-conduit ber ©elettöbrtef. la sage-femme bte Jptb* 
amme. le bout-rime bte ^etrttftfbe. le plein-pou- 
'.' voir bU ^ollniacnt. le chou- de -chien ber .^unbtfobf. , 
le cul- de - sac bte ©a(fe ofone $U60fln0. le contre - ordre 
fcer töeflenbefebl. l'arc-en-ciel ber fKcgcnbflgen, le 
coq-a-l'ane bte ungereimte Siebe, f entre- sol bn* 

^Qlbgefc6o§. l'arriere- petit- Iiis ber Uttnfef. lechef- 
d'oeuvre Du* SRetfterflücf. le garde -fou ba* ©eldnber. 
le tire- botte ber @ttefcljtC&er.A la garde russe bte ruf* 

fifd&e (Barbe, le rabat- joie ber greubeftfrer. le passe- 

partout bet f>a\Xptfcf)lüfttU lemal-entendu Da* Wlp 

ter'Mntoitt. le revenant-bon ber lieber fc&in} , Reiben}, 
lebien- aime ber »iel ©eliebte. le vice-roi DerSBtce* 
fünitt. le porte- faix Der £afftrdßer. le chasse- mou* 

che bergliegenwebel.' le garde- bois ber^oljWer. 

1 
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51 n m e r f u n 9. 

Voici ma grand'mere; nos grand'meres viennent. 
II y a eu grand' messe ce marin et demain il y aura 
encore deux grand' rn esses ; voyei la grand* route, la 
grand'salle, la grand* chambre, la grand'rue, la grand* 
place, la grand* garde. J'al grand' peur, grand* pkie*. 
Ce n'est pas grand' chose, Ce Monsieur est gentilhomme. 
Ces gentilshommes sont fiers, J'abhorre les sangsues. 

viennent tommtn. il y a eu tt tft getvefcn. le 
raatin oer Jorgen demain morgen, il y aura Wer' 
benfetffl. voyez fe&et. la grand' routc &te£ant>fira|!e. 
la salle &cr @aaL la nie feie ©äffe, la place Der tylol}. 
la grand'garde bie ^auptwacfee. la peur Die Jurcfct. 
lapitie* Do* «flWleib. grand' chose frefoirtere*. gentil« 
horome Der Jeimann, tler fiolj. j'abhoire tcj} MW 
e&föeue. la sangsue Ut SBluttgel. 

JOom ®efd>fe<H 

I. rhotnme, le dieu, Jupiter, le dieu Apollon, 
lemari, Ttfpoux, Tange, Tesprit, le revenant, le 
spectre, techeval, lecoq, lelion, lebouc, l'aigle, 
leboeuf, le printems, Tdtö, l'automne, l'hiver, le 
Zöphyr, le Nord, Charles, Jean, letailleur, le 
prince, leroi, le baron, l'ev6que,. le ministre, le 
Jan vier, Fevrier, Mars, Avril, Mai, Juin, Juillet, 
Aotit, Septembre, Octobre, Novembre, Decembre, 
le dimanche, Lundi, Mardi, Mercredi , Jeudi , Ven- . 
dredi, Samedi, le Vesuve, lemontBlanc, l'arbre, 
le poirier, le pommier, le prunier etc. le Danne- 
marc, le Rhin, le Mein; Tor, Targent, leplombj 
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lefer, l'&ain, lecuivre, lelaiton, l'aimant, le lan- 
gage, lepartage, legre*, lepre*, lecortege, lebien, 
le moyen, le talent, l'expe'dient, letemple, le rcg- 
ne lenoir, le blanc, le rouge, le gris, le bleu, le 
geai, le compas , le forgat, Tennemi, le biscuit, 
Fencloa, legrelot, le vouloir, le trop, le si, le ; 
pour et contre, etc. 

l^homme ter 3Renf<$. le dieu ber ©Ott Jopi- 
ter Jupiter, le^ieu Apollon ber Oott Apollo, le ma- 
xi , l'epoux ber (Ehemann. Vange ter tfnacf. l'esprit 
ter ©ei(h le revenant ein (Seift/ ter umgebt, le spe- 
ctre ba£ ©efpenjl. le cheval bad opfert, le coq bet 
Jf>ar>u. le Hon bet £8tbe. le bouc ber 93ocf. l'aigle 
ter abler. le boeuf ber öe&i." le printems baö put)* 
ja y r. re*te* ber ©ommer. l'automne, #». tt./. bec 
^>erb|h l'hiver ber Söinter. le zephyr ter Septor. 
l'aquilon ber 9?orbrottU>. Charles <£ar(. Jean Jotamu 
le tailleur ber @eftnetber« le prince ber Sör(l. le rot 

tertfonia. lebaion bertBaron. l'eveque ber&ifcftoff. 
le ministre ber Sföimfter. le Janvier ter Januar. FeV. 
iier Sebruar. Mars «födri.. Avril Slprtl. Mai <JRa». 
Juin 3uno. Juillet 3ul». *Aoüt Sluauft. Septembre 

September. Octobre Oetober. NovembreSRooember. 
Decembre ©ecember. ledimanche ter @onntaa. lun- 
di Jföoncafl. Mardi ©ienftoß. Mercredi ^itwocfte. 
Jeudi $<mner$taa. Vendredi tfrentag. Samedi e»am> 
(lag. l'arbre ter fcaum. le poirier ter Birnbaum, le 
pommier ter Apfelbaum, le prunier ter «Pflaumenbaum, 
le Danemarc ftanemarf. le Rhin ter föbein. le Mein 
. tertöcain. Tor M <9olt. l'argent M ®i(ber. le 
plomb taSQMeo. -le fer ' ba* $ifen. l'^tain M Sinn, 
lecuivre tag Tupfer, lelaiton ba* «Dtefitng. l'aimant 
ter Magnet. . le langage tie ©prac&e* eine* %o\U. le 
partage bte Teilung, le gr£ ber SGBiUe / 28unfc&. le 
ptö bie Sötefe. le cortege ba$ (Befolge, le bien ba* 

<&üt. le moyen ba* Littel, le talent ba$ Talent, 
i'expddient tie «tttfunft. le temple ter Tempel, le 
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regne Me Regierung, le »oir t>0$ @>c$tt>arj. le blanc 
batf SEBciffe. le rouge ba* SRotl). le gi s ba* ©rau. 
lebleu ba6®(au. le geai &er Jpe^er. le compas Der 
girfef. le forest ber Oaleeren ©daüe. rennemi bet 
geinb. Ie biscuit ba* SWquit. renclos öiellmiäunung. 
le gielot bie @c^Ioffe. le vouloir ba$ SÖoUen. le pour- 
quoi baä Sßarum. le «i batf SOBenn. le trop ba$ Ju/ 
tricl. le pour et contre ba* p* utib SÖtber. 

II. la fiere Junon, Ia belle Diane, la fidelle 
Andromache, la belle Helene; la soeur, la bru, la 
nourrice; k louve, l'ourse, lalionne, la chienne, 
la France, TAlIemagne, l'Angleterre, la Russie, 
ritalre, la Moselle, la Seine, la Taraise; la vie, 
l'envie, ladouleur, la'douceur, la grandeur, la fu- 
reur,(au$9enommettfmb: lecoeur ba$#er$. Thon- 
neur bteStjrc, le bonheur batf ©lllrf/ le nulheur 
ba$ yngliltf/ lechoeur berS^or ; unb ade auf eur 
ou^r^enbeQBdrter, bfe Sffannsperfonen be jdc&nen) 
lamoitid, Taraitie', lavanitd, labeautd, lapauvrete*, 
l'action , la devotion , la raison , la passion , la mai- 
son, lacuisson, la gudrison. 

fiere ftolj. belle fc^6t1. fidelle trCU. la bru 

bte ©cSroicgcrtocStcr. la nourrice bte ^äugamme. la 

louve bte SÖolfm. l'ourse bie 55ttrin. la lionne bte 
Um\U la chienne bte £Önbin. la France 3ranfretc(. 
l'Ailemagne ©eutfcyfanb. l'Angleterre (fngctfanb. la 
Russie «Äuglanb. l'Italie Stalten, la Moselle bte $*0# 
fei. la Seine bte ©eine, la Tainise bte Sbemfe, la 
vie ba* £eben. l'envie ber Weib, la douleur ber 
©cftmerj. 1a douceur bte @anfmtUtl>. la grandeur 
bie ®r6jte. la fureur bte 28ut v . la moitie* bie ^dlfte, 
l'arhitie* bte greunbfcvoft. la vanite* bie »relfett. ta 
beaute* bie @c55nl)ett. la pauvretd bie Hrmutb. l'ac- 
tion MC ^anblung. la devotion bte m*Q$t: la rai- 



Utitt iit Substantifs. 3SI 

son bitfßttnnufc. lapassion bie £etbenfc5aft lamai- 

son bai $qM. la cuisson ba* jfoe&en , ba6 hoffen, 
la gu&ison bte £ething. 

§• 3- 

1 ) la voisine. la bergere. la bourgeoise. TArnd- 
riqaine. la commereante. la cuisiniere. l'apprentie. 
1^. cousine. grande, forte, fine, favante, aime'e, 
fmie, recue, rendue, morte, acquise, mise. 

levoisin ber 9*ac$6ar. le berger ber.^irt le 
bourgeois ber Bürger. l'Amencain ber. aimerrtaner. 
le cbmmercant ber £cmbel*mann. le cuisinier ber tfoej. 
l'apprenti ber Eebrüng. le cousin Der Detter, grand 
grof . fort ftorf. fin fem. savant ge^rt. aime ge> 
liebt. Uni geenbigt. recu er&alren. rendu wjeber ge> 
geben, mort gefiorben. acquis erlangt, 

2) l'actrice. l'accusatrice. l'äectrice. l'am- 
bassadrice. la bienfajtrice. 

l'acteur ber ©dfaufpteler. l'accusateur ber 3fafl4# 

ger. l'dlecteur ber #urfür|r. l'ambassadeur ber ©e* 
fanbte. le bienfaiteur ber äiöo(j(t(>arer. 

. 3) je connois ce joueur et ce parleur, cette 
joueuse et cette parleuse; ce menteur, ce trompeur 
et ce flatteur, et cette menteuse, trompeuse et flat- 
teuse. Elle est bonne danseuse et chanteuse; j'ai 
vu la voleuse. Elle est vertueuse, mais jalouse; 
Elle est malheureuse et sa soeur est heureuse et in- 
gdnieuse. 

le joueur ber ®vitltt. le parleur ber @c6wd$er. 
le menteur ber Lügner, le trbmpeur ber ^Betrüger, le 
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flatteur per ©d&mctcjler. le danseur ter Jinier. Ie 

chonteur fcet ©dnfler» le voleur ber JDieb. vertueux 
fugenbbaff. jaioux etferfuc5^0* malheureux unftlütf' 
lieft, heureux glucfltcfr. inge'nieux finnretcß. 

4) j'ai vu une Turque et une Grecque; la 
republique francoise n'a pas dure* long-tems; cette 
femme est caduque, c'est une nouvelle publique. 

le Türe ber Hütt, le Grec ber ©riec&e. dur£ 
gedauert, caduc (tnffUtg. public flffentlia}. 

x 5) Cette Juive est fugitive; des bottes neu- 
ves. La guerre est deftruetive« TTne vie active. 

lejuif ber 3ube. fugitif fKe&enb. labotte bet 

Stiefel, neuf , m. neu, la guerre ber Ärteg. deftru- 
ctif 9 jn. »erjeerenb. iaviebatf Sebeit. actif, in. ttftfe. 

6) Toutes les cr£atures sont mortelles. Les 
ttoebres epaisses. Cette femme est grosse. Ma 
belle -soeur est replete. Elle est sötte et rnuette. 
Notre Convention est nulle. Connoissez- vous cet- 
te gentiile artisa:me? eile est bien nette. Des 
poires bonnes et molles. Cette robe est vermeille. 
Une oie grasse. Votre ülle et la mienne. Elle est 
ma bonne et ancienne amie. J'ai vu Pabbesse et 
ses soeurs la comtesse et la chanoinesse. 

la cre'ature bal ©efe&Spf. mortel (lerMtd). les 
ttaebres fete $tnftcrntf?. epais tief, gros fcfyroonger. 
ma belle soeur meine ©djrcögerin. replet rcofyl btltiH. 
sot tbiric&t. muet ftuntm. l'abbe" ber Äbt. le cha- 
nolne bet Ganonicti*. 
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$ritter'96f<t>itftt. 

23cn bett Adjeetifs ober (Eigen* 
(<&afe*n>6r<ecru 

* » 

1 . iwb 2> 

Cet bomme est grand: cette femm« est peti- 
te; ces enfantssont bona et beaux: ces filles sont 
bonnes et belies: cet enfant est aimable; cet hom- 
me est pauvre ; cette femme tst riche ; ces hommes 
sont.pauvres : ces femmes sont riches; ce garcori 
est aimable et charmant; cette demoiselle est ai- 
mable et charmante. Ce livre est bien e"crit et bien 
imprime. Cette gazette est mal ^crite et mal im- 
prirae'e. Vos cousins sont honnetes , affables et com- 
plaisants. Vos soeurs sont honnetes, affables et 
complaisantes. Un pays riebe, une. ville agröable. 
Jf ai vu des päys riches et des villes agrgables. Moh 
frere etoit surpris, re*joui et content; tqa soeur 
gtoit surprise, re*jouie et contente. Votre papier 
est meilleur que le mien ; mais mon encre est meil- 
lehre,' que la vötre. Ce fait est anteneur, poste'- 
rieur ; cette nouvelle est antfrieure , postdrieure* 
Les ornements exte*rieurs ( et intdrieurs; les beautes 
txtdrieures et inttfrieures. Votre papier est bieft 
mauvais, et mon encre bien mauvaise. Mon cou- 
sin est jaloux, ma cousine est jalouse; mes cousiflS 
sont jaloux, mes cousines sont jalouses. 

Sronjif. €j>racjl. »3 

■ 

t 
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charmant tmöCtubm. , e'crit ftfc&rtepen. kapitale* 
dCbttlrft. honnete ^fil'cj. affable freunblicfc. com- 
plaisant flefatttg. le pays btt* ?onb., la yille bte ©tobt. 
a^i^aWe angenehm, surpris erftotint. repui erfreut, 
content |Ufrtet>eiU nUttleur Keffer, quc le mien^ alt 
fca« fi^eimge. ce fait biefe .{wnblung. anterieur fru&er. 
posterienr fpater. la nouvelle bie Sßadjrid&t. l'orne- 
inent He Sßeriterung. exteneur?aufferlic&. inteneur 
tnnetlicr). la beaute bte ©djähbeit. bien mauvais ft^C 

fc&tec&t. fencre,/. bte 2>mte. le'-cousin bet Detter, 
jaioox eiferfuc&ti*. Ucousine biefcaafe. • • • 

Vous avez un beau chapeaü et un canif rieuf. 
Voilä un fort bei homme, un bei " encner; un nou- 
veau Bvre, un'nouyel tiabit.un nouvel eventail, 
une belle montre, cie beaux livrea , , de belies mon- 
tres, de beaux dventails, de nouveaux livres. Cet 
hömme est fou, cette ferame est folle^ces hommes 
sont foüs; ces damessont folles. Le mol e'dredon, 
ce pain est mou , cette plurae est molle , cette mo- 
deest fort belle, eile est toute nouvelle, Vous 
avez une nouvelle mandoline et un nouveau clave- 
cin. Ce vieillard a un vieii habit} cette vieilie 
femme a aussi une vieilie servante. Ce vieil avare 
a de vieux JL,ouis et de vieux e'cus. 

le chapeau her £ut. le fanif tat ffebermeffer. 
Voila H4 ift. fort febr. l'encrier ta* 2)tntenfag. 
l'habit tat ßUib. l'eventail ber SttC&er. la montre 

btett&r. l'e'dredon ©berbmn la plume bre Seber. le 
clavecin bctf (Slcuner. le vieillard ber alte «Wann ra- 
vate ber Louis Suibor. rdcu ber£&afer. 
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I. Mon foff ami est un brave homme et ma 
tante wie digne femme; voilä un bei hömme, une 
jolie femme, un pauvre diable, mön petit ami; cette 
jeune fille; ce grand jardio , ce charmant garcon et 
son gracieux sourire. Un homme savatit n'est pat 
toujours un hon maitre; un grand baton , une me*- 
cbante, langue ; le roi regnant, la regönce actuelle, 
une couronne civique, les jeux olympiques, unt 
nouvelle posterieure, )a necessite urgente , un hom- 
me suspect, l'amöur faternel, un homme bienfai- 
sant, un travail «fjfc, un reck fabuleux, l'ordrc 
grammatical, la mode fran^oise 9 les moeurs 
wandet. * 

brave redftfäoffen. digne tofirbfc. le diable (er 
£eufcl. petit «ein. jeune jung, charmant artig, 
gracieux Ittbli*. le sourh* bftf £dct>cln. savant ge* 
lebrt. lemattre ber gcfjrer. lebäton ber ^tocf. me'- 
chante b6f. la langue bie ^Unge. regnant regieren*, 
la regence bic Regierung, actuelle jefcig. civique 

$ärgerli#. le jeu ba* (Spiel, olympique ol v mpifd). 

la nouvelle bie Sfta<$ri(bt. postetieure fpdtere. la 
necessite' bie sftot&roenbigfett urgente brmgenb. su- 

spect oerbdcftttg. paternel V&ttxlUf). bienfaisant Kot)!' 
tbotcg. le* travail bie Arbeit, utile mh)lid&. le rccit tit 
(Erjdblung. fabuleux fabcl&flft grammatical gramma* 
ticalifcfr. les moeurs bie ©itten. allemandes beutföen. 

II. Mon frere a un habit wrf, une veste ro«- 
ge, un chapeau anglois; ma soeur a une robe blan- 
che , un manteau gr/7. J'ai achete du drap anglots 
et mon ami du drap fran^ois. Les allcmands ai- 

a 3 * 
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mcnt lc pain bis» les francois le pain blanc. fairne 
Ja biere bruue et mr soeur la biere blanche. La vi- 
vacit^ fran$oue % la droiture allemande, la gen&o» 
site* angloise. Les marchandiscs angloises. J'ai vu 
des marchands bollandois, des musiciens Italiens 9 
des soldats polonois, des dames allemandes et des 
demoiselles fran$oises 9 un miniftre espagnol et une 
princesse r«w*. J*ai bu d'excelle nte biere et dfexceU 
Unt vin. Les papiers publiques nous donnent aujourd'- 
bui d'excellentes nouvelles. Vous d&endez une cau- 
se j«w> je partage votre indignation. Un 
plancher £<w, un tax prix, il est d'une extra- 
ction, d'une ro»re deliberation. La wrr* jeunesse 
aijne les habits verts, 

Phabit bo* £Wb. veit gtfin. roug e t0t(« anglois 
engüfc&. la robe ba* tfUib. blanche weif, lemanteau 

fcertötonteL gris grau. J'aiachete' td> fcobe gefawft. 
le drap M £u<$. le pita bis ba* fc&roarie QSrob. J'ai- 
. me tc& liebe: brune Jratm. ia vivacite bic gebbafrtgferk 
la droiture fett ©erabbeit. la ge'ne'rosite' ber Cbelmut^. 
la marchandfce bttSBaate. le marcband ber Kaufmann, 
lemusicien ber Wuftfll*. espagnol fpamfcfc. J'ii ba 

tcr) babe eetrunfen. le papier bat tyafut. publique of# 

fentlid). nous donnent geben Ulrf. aujourd'hui beute. 
Vous defendex tjr frertbetDiget. la cause juste btl 0f 
tec(tt@ac&C. je partage tc& t\)tiU. l'indignation bcr 
Unwille, le plancher- bcr Sufjbobcii. bas niebrtg, le 
prix bet $ret*. l'extraction ä&ftmft. mure reif, la 
delibdration bie Ueberfegung. verte grUrt; frifcj/ |art- 
la jeunesse bic Sugenb. aime, liebt* 
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, Ce sont des rits canoniaux; ce sont les devoin 
cxmjugaux: il connoit les ans libe'raux et Its com« 
mentaires littdraux, Ie n'aime pas les sons nasaux; 
je connois des femedes pectoraux, des faits spe% 
ciaux et des dötails' triviaux. • Les liens conjugaux 
sont doux; j'aime les repas frugaux; il n'y a plus 
de chapitres cathedraux en Baviere. Des eierge* 
pascaux, des jeux pastoraux, des accessoires thea- 
traüx; des hommes venaux. Les juges doivent 
€tre hnparttaux et loyaux. Voici les habits royaux. 
Nos sorts sont £gäux. Ces prineipes sont generaux. 
Ces livres sont inegaux. Ce sont les poihts prin- 
eipaux. Ces re'cits sont treVlitteraux, II y a des 
nombres cardinaux et ordinaux. Les contes mo- 
raux de Mr. de Marmontel. Ten ai vu les portraits 
originaux, . • • 

» V 

' . •* - * 

et sont bai finb. le rit btx <5J<&rattd&. canonial 
Canontfö. le devoir bit «pfiic&t. conjugal e&efitf.. il 
connoit eirfenitt. Jes am Die ÄÖnffr. liberal frC9. le 
corameotaire bit Stillegung, lfttdral |>ucx>(ldblic5* Je 
n'aime pas icx> Itebe nlcx>t. le son nasal btt SRafenfaut. 
je connois id) fennt. remede pectoral bat ^BruftmiUff» 
lefait bU ZbQtfatit. special tefftnbtre. le detail bfl* 

UmUnbli&t trivial unbtf cutenb ; abgebrofcycn. Jeüen 
bat fyanb. conjugal efedieft. sont finb. doux fanfe. 
le repas bit töto&ljeit. frugal itfdfjifl. ü n'y a P lus ** 
gtebt nic&t mebr. le chapitre cathedral t)0^ ipoef) fiift. 
en Baviere in tBatttti. le cierge pascal bit OlUrferi*. 
le jeu pastoral ba£ ©c^dferfpid. r^ccefsotre theatTal 

bit t&eatroltfc&e ftebcnfaobe. venal oerFduflid). le juge 
ber &id)ttt. do|tetre fott fepu. impartial «npartttpifö. 
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loyal (Uber. loyal fpntßltd?. le sott bat ©c^iüfaf. 
dgal gleicfc. le principe ber ©runbfafc. ge*ne>al otltC' 
tnetn. le livre batf Q5u<$. inegal ungleich. Ce sbnt 
fe<t6 finb. le r/oint prineipat ber ^auptputtet. le r^cit 
fcte jrjäbjunfl. litteral budtfabltd?. 11 y a c* gtebr. le 
nombre cardinal et ordinal bte (ftrunb * unb Orbnungä* 
|at>(. le conte morai bte tnorolifebe CErja^lung. J'cn ai 
vu. tc& ^obe bawm aefeben. le Portrait original bei* Ort* 
dtnal i «Portrait. * 1 

v S3on ber (Steigerung unb Sßerringeruitg. 

1. Cette montagne est haute, plus haute, que 
notre maison, la plus haute- de ce pays, lriais eile 
n'est pas aussi haut*, queJes montagnes de laSuis- 
sc , ni non plus si haute , qu'on ne puisse la raon- 
ter en une heure«, Ce prCdicateur est celebre, plus 
celeore que son frere, il est le plus celebre, mais 
il n'est pas si celebre, que Tön ne puisse encore 

« en trouver de plus celebres. Sa voix est agreable,. 
plus agrlable que la mienne, la plus agrdable de 
toute la contre'e. Les pains d'une livre ne sont pas 
si grands que ceux de six livres. Ma söeur est 
moins belle que la vötre, eile est la moins belle 
de toute la villc ; mais votre frere est moins beau, 
que le mien, il est le moins beau. 

2. Ce papier est meilleur que le votre et celui 

de votre frere est le meilleur. Ma plume est bon- / 
ne, meilleure que la vötre, la meiileure de toutes. 
Votre chagrin n'est pas petit, le mien est moin« 
dre que ie votre, c'est le moindre de nies maux. 

Votre pene est considerable, la mienne est beau- 

• ■ \ • ... 
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coup moindre, xnais celle de man ami .est le moin- 
dre. 11 a un mauvais voisin, le vöpe est encore 
plus mauvais ou pire, et le nötre ejt, le pire ou 
le plus mauvais. ^ m A ... t . , \ \ 

1^ Cette tiefe, la montagne ter$5erg. haottocfj. 
que all. la maison t(l$ J^autf. de ce tiefe*, le pays 
fcci* 2ant. la Suisse bte ©cfjweifc. ni non plus unt au$ 
titelt, ne puisse nic&tfoune. la monter t^n befteigert. 
enuneheure m eilOT ©tunte. ce psldicateur tiefet 
fßretiger. celebte berühmt, envouver Denn fmteu. 
Sa voix feine Stimme, agreWe angenetnt. ,1a mienoe 
2>ce QReinige. de toute la contrtJe in Der ganten QegenD. 

Les pains tie 33roDe. la Hvre büö *pfunt. sont fittD. 

que ceux all Diejenigen/ ober all Die 35roDC. six feefr*. 

moins weniger, la vötie Die eitrige, la vilie Die Statt, 
le mien Der peinige. 

2. ce papier tiefet Rapier, celul Dal. la ^lurae 
tte Seter. de coutes Don aüeif. le cbagrin Der 3?erbrujj. 
petit Flein, lemal bü* Uebel. * la perte Der 38erhi|tV 
conside>able berra$tli#. Tami Der Jreunt. le voisin 
ter ttac&bar. 

> - - ■■ * 
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J'admire ce jeune homme, il m , a salue* tres- 
polimcftt, il raisonne si semement , il ' avoue ses 
frutes inginumenty il öcoute modestement , il reeoft 
hottnetement ses amis. Cest vraiment un plaisir de 
le voir. Parlcz frnnebement et divertissez vousgi?- 
^»rst/* Je vou6 suis infiniment obligd. 11 me l'a 
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tbsolument nie*. Ecrivez premftrement i Mr. votre 
pere ; ' je lui ai d<*}a i crit derniirement. . Allez dou* 
cement ; il elt beuresement arri ve\ II s'est ddrendu 
courageustmqtt ; il a agi gettireusement ; eile a rdpon- 
du nnüvemeftt. Ii viendra npparemmeut ; il n'echap. 
pera pas b*pt$ntmeTit\ eile s'est comportde genuinem 
et prfsintewent eüe s*en va commodemw. Nouvel- 
letnent j l ai entendu parier foUanent ; il m'a re*- 
pondu fort Mtgeamment, Ii fem parier savamment; 
vous pouycz Qonwwnent suivre cette route, Cice* 
ron a e*crit ie plus ihquemment et agi prud£mmtnt. - 
J'en al suffisammenu ExCcutez dtligemmnt votre 
commisslon. 

j'admire tdr> bewunbete. jeune jung, il m'a saM 
et bat mu( gegrfifjt. poiiment böflieb. il raisonne er ur* 
tt«ilt si fo. sense^ent üerflänbtö. il avoue er geliebt. 
.' ses feine. U faute Der ge^ec. ingenument aufrichtig. 
e*couter t uboren. raodestement befebeibe». il rec;oit. er 
ttiramt auf. honnetement f)bfiid). c'est e* ift. vrai. 
ment »abtboftig. u« plaisir ein «Bergnögen. de ic voir 
«6« *tt feften. parlez rebet franchement fte». diver. 
tissez- vous betonet eudfr. gaiment fr6l)licb. Je suis 

t(6 bin. infiniment «nenbli<$. oWig<5 »erbunben. r» 
tat e*. absolument fcblecbtcrbing*. nier leugnen, e*- 
crivez febreibet. premierement »orerff. je lui ai deja 
^crit i<f) babe tbm föon gefebr leben. derni£rement le$fr 
W*J« aller geben, doucement faejte. heureusement 
0iücf (tdr>. airive* angekommen, se defendre fitfl wrfbei' 
bigen. courageusement bmbaft. agirbanbeln. g^nd- 
^ reueement ebelmut&tg. re>ondre antrcorfen. naiVe- 
menj ungeinmnaen. il viendra er wirb Fommen. appa- 
remment ttjar>rfc5etnficr). echapper entnommen, impu- 
ne'ment ungeftraft. eile s'est comport^e fu fyat fi$ bc 
fragen, gentiment artig, präsentem ent legt, eile 
s'en va s*ea aller fic g( y et fori» commadement gan| 
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bettttem. rtouvelleraent neulich« enten'dre fcfoen par- 
ler reben. folleroent tb$rtt&t obiigeamment oerbtnb' 
lieg. II faiit parier man muß rebtn. savamment flug. 
vous pouvei tfrr Knut, constamment beffeinbig. suiv 
le folgen. cStteroute biefe @rrage. le plus 61oquem- 
ment am beröbteflen. prudemment flüaüd). J'en at id> 
tabe bauon. suffisament (jinfdnglicg, executex oofliie* 
fcet. dilisemraentfcfc leimig. U commission ber&uftrag. 

Vous parlez franeois, vous parlez «uV»*, 
que mon fröre, vous parlez le mieux de toute la 
ville. Votre exemple est bien ^crite, mieux que la 
mienne; mais cell« de ma soeur est le mieux £crite.. 
Mon ami a perdu son livre, cela est mal ou ßcheux ; 
11 n'a pas appris sa leeon , cela est fis ou plus fa» 
$eux; il a trompe' son frere, cela est le pis ou le 
flus fäcbeux. Je suis peu re'joui , vous Petes moins 
que tnoi # et vous Petes le moins de nous tous. Ton 
ami n'est pas bun gai, sa soeur Test eneore moins 9 
et la soeur de ce Monsieur est le moins gai de tou- 
res ces dames. 

exemple f. bie SöorfcyTtft. ecrite gefeßtiefcen. la 
mienne bie ntecitrge.' mais aber, celle Oic / namltdj 
^5orfcf>rift. a perdu bat »erlobren. son Hvre fein $ucfr. 
cela est baf iß. Bcheux fcftlctnifl. appris u. appren» 
iflre gelernt, tromp£ betrogen. Je suis iefi bin. rdioui 
erfreut. Petes fepb etf. de nous tous unter untf allen, 
gai munter, de ce Monsieur btefe*. £errn. de toute« 

ces 4am&s unter allen biefen ©amen. 

- 

$• 3- 

1) Li est le jardin de Mr. N.; tnais le mfen 
est en de9ä et celui de Mr. Schmid est au deU, 
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Je le vis hier et ä Hnstant je l'abordai. Nous 
nous sommes deja promend, aujourd'hui. Moa 
frere a fort regrette', de n'avoir eteVdu parti. Une 
autrefois il viendra bien avec nous. * Ma soeur e3t 
venue trop tard, ou, est trop tard venue. 

La bort. U mien ber Peinige, en deca WcffeiW. 
celui betr, ober ber ®arten. «udela jenfett*. Je le 
vis i<b fat? u)n. a Hnstant fogleicfc. je l'abordai ICT> 
tebete ir)n an. Nous nous sommes promene's wir ftn& 
freieren gegangen, de'ja fd&on. fort fef)r. regrette' 
bebauert. de n'avoir ete" nicf>t gewefcn JU fepn. du par- 
ti 0011 ber ©efeUfdjaft. une autre fois cm anbermai. il 

viendra er wirb fommen. Wen mf)l avec uous mit 
un*. est venue jft gel ommen. trop tard JU frit. 

: 

1 

a} Avant hier il fit plus beau tems , que hier« 
Dernifcrement nous avons ete nous protnener. II 1 a 
assüree de l'aimer constamment, de pourvoir tou- 
jours ä ses besoins et de ne pas Tabandonner. II 
ne faut pas laisser tous ses biens ä un enfant fri* 
vativetnent aux autres. Je nie suis adressd a Vous, 
frZfirablement ä tout autre. Je vous mande cela, 
relativement ä vos interets. 

avant hier WrgefUrn. il fit t$ Wat t faire, plus 
beau fernere*. Oernicrernent nCÜlicb. nous avons 
e*te wir finb gewefen. nous promener fpaQteren. 11 l'i 
assüree er bat fi'c verfttfert. de l'aimer fic |U lieben, cor- 
stamment bejittnbta. de pourvoir ;u forgen. toujours 
immer ä ses besoins für tbre tBebürfmffc. ne pas nid>L 
de l'^bandonner fit JU »erlaffcn. il ne fa it pas man 
tmi(i ntcbt. laisser binterlaffen. tous ses biens all fein 
«Bermoaeu. a un enfrnt einem Ätnbe. privativenient 
aux-autre* autffcblüfllid) "ber anbern. Je me suis adresse* 

A vous ic& &abe niicfc an ©ie gewenbet. preferabiement 
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ä tont autre tM>rjua* , roeifei>or atten antern. je vous man- 
de td) melbe 3()iten. cela biefe*. relativement a tucf' 
fic$tlic&. vos mterets 3t)f 9lu$en. 

3) J'er . Avant hier Thohneur de rencontrer Mr. 

N. a feine Peus-je rdcoiinü, que je lui parlai et 

Fembrassai. Au)ottrd y bui je n'ai pas i\& ä la comcS- 

die, mais j'y fus hier. II assüra de rotourner bien- 

tot et de mieux faire , ce qu'il avoit auparavant ne- 

glige*. H sait hien e'crire, s'il veut; mais c'est Ten- 

vie, qui lui manque quelquefois. 

l'honneur bte Cfere. de rencontrer anzutreffen, ä 
peine faum l'eus -je fcatte tcr> iftn. r^cdnnu; erfannt 
que «Itf. Tembrassai tt>n umarmte, je n'ai.pas et£ iefr 

bin ntcr)t eewefen. j'y fus tcr> war bort, il anura er 
terficftcrte. de retourner iurürf ftU fontmen. bientot 
f»alt>. de faire ju mac&en. ce qu'il n>a* er. »voit f>at> 
tC. auparavant öorl)Cr. neglige üernad&läfh'ttt. il sait 
erfann, *. savoir.. c'est ei tft. I'envie bie £u(l. man- 
que fe(>tt. # quelqpefois manchmal. , 

. _ . 

Sanfter 2lbfc&nttt. 

S8 0 tt b e n 3 a § f tt> 6 r r et tt; . 

■ 

1. 

Puisque vous comptez si.bien, mon petit ami, 
faites • moi le plaisir de faire cette addition : 

V • »345*7 

7<*543'i 
ifl345* 

/* • *3455 

Cela est facile, Mr., je cornmence ä la preraiere, 
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colonne ä main droite; 6 et a font Jiuft et .7 fönt 
quinze. Je pose 5 sous les unites, et je retiens la 
dizaine, que je porte ä la secon de colonne, disant i 
1 et 5 font 6 et 3 font 9 et 6 font 45. Je pose 5 
sous la seconde colonne et Je retiens une dizaine, 
que je porte ä la colonne suivante, disant: 1 et 

4 font 5, et 4 font 9 et 5 font 14. Je pose 4 sous 
la troisiepie colonne et je retiens une dizaine , que 
je porte a la quatrieme colonne. 1 et 3 font 4 et 

5 font 9 et 4 font 13. Je pose 3 sous la colonne 
et je porte une dizaine a la colonne suivante. 1 
et 2 font 3» et 6 font 9, et 3 font 12. Je. pose 
a sous la colonne et je retiens une dizaine , que je 
porte ä la dernicre colonne. 1 et 1 font a et 7 font 
9 et a font 1 1. Je pose une unite* de 11 sous la der- 
niere colonne et je porte la dizaine seule un peu 
sur la gaucbe. Cela fait i,i*3» 455»floiins, ou 
un million cent vingt trois mille, quatre cent ein- 
qüante dnq. ' 

puisque weil, comptez rechnet, si bien fo gttt. 
faites- moi matt t mit. fac!le leidet, je cofjumence ic& 
fange an. la colonne bie Steide, ä main droite redetet 
,£anb ober ttcfyti. font machen. Je pose t<$ fege, 
saus unter, je retiens id) behalte int ®inn. la dizaine 
Un gebner. je porte id) trage über, suivante folgenbe. 

disant inbettt id) fage. derniere Ut}tt. seule allein, 
un peu ein wenig, sur la gaucbe Itnfcr $anb ober ünft. 
Je floiin ber ©ulben. 

Vous saurez aussi, mon petitami, quelle dif- 
föence on met entre cent et centaine, demi cent 



et dnquantaine, entre 'quart, quartier, quarteron; 
et comment on exprime en Iran 90 U 14 Soge/ | 

3a&r 7 £3<»&*/ 1/ f / i*3«&*/ 12 iu)t aKutaa,* 
tinb ja U&r SRacfottf. Monsieur, cela n'est pas dif- 
ficilq, On dit, un cettt ou une centatnt, un demi 
cent , une cinquatttaine , en parlant de choses que 
Ton mange et d'autres que Ton vend au nombre, 
commc un cent de noisettes, un demi cent de pru- 
nes, un cent de fagots etc. On dit: une centaine 
d'hommes, une dnquantaine de prisonniers; etaussi 
cent hommes, cinquante prisonniers; mais on ne 
dit pas , un cent d*hommes, Un demi cent de prison- 
niers. 

Vous saurez bu »trft nujfen. quelle ibatf für einen, 
la difference M Unterfcftteb. on met man mac&t. en- 
tre unter.' le quart ber ftttttt ^eil. le quartier ba* 

Viertel. • le quarteron bo* Viertel «'.ßunbert unb ba* 
fBtertelpfunb. et comment on expiime nnb wie man 
audbrüeft. cela n'est pas difficile t>aC ift nto)t fdjrott. en 
parlant Wann man fpriojt de choses que iW mangö 

tnm @a#en, bic mani§t. d'autres »on anbern. vend 
au nombre oetfatlft nad) ber 3ab(. comme af*/ ober 
I. Q5. noisettes £afelnüffe. prunes «pflaumen, fagots 
qsünbet Seifig, on dira man Wirb fagen. le prisonnier 

ber ©efangene. 

3* 

On emploie le mot quart en parlant des par- 
ties d'une beure , d*une aone ou d'autres choses sem- 
blabies; et le mot quarteron , en parlant de choses 
que Ton compte par cent, comme, un quarteron de 
noix, de pommes, un demi quarteron d'oeufs, ou 
en parlant de la quatrifcme .partie d'une livre; com 7 
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» 

me, un quarteron de sucre, de fromage, uü dem! 
quarteron de Caffe\ 

* on emploie man gebraucht. 1e mot Da* Sftort. une 
heore eine @tunDe. l'aune Die ©le. d'autres choses 
semblables oon anDern dergleichen ^adjen. l'oaconfpte 
par cent Die man Dem ^unDert naefc |af)lt. les noix Ott 
Ütüffc. deroi (>al&. l'oeuf Da$ (£p. la livre Da* $fltnD. 
le sucre Der ^Utfer. le fromage Der $ai* 

rUsage veut qu'on dise 15 jours; au lieu de 
J4 2a0e; 3 mois, au lieu d'un quart d'an ou d'an- 
nee et ainsi 4e suite 6 mois, neuf mois, quinze 
mois, 18 mois, au lieu de |, £, f, l£ d'an ou* 
d'annde. On dit minuit au lieu de 12 heures de U 
nuir; et w/W/ au lieu de douze heures par jour; par 
ex. il est midi; il va sonner midi; midi vient de 
sonn er; il est midi et un quart; il est trois quam 
apres midi; mais on ne dit pas: il est bientöt dou- 
ze heures. 

l'Usage ter ©praefgebraueg. veut Witt, qu*on 
dise Dajj man faae. au lieu anftatt. le mois Der 9fto> 
not. et ainsi de suite ünD fo ferner, le minuit Die 
©fitfernneftt. la nuit Die Sftac&t. par ex. |. Q5. le 
rmdi Der ffl^fttaft. il va sonner tt mirD gleich fcftlagen. 
vient de sonner tyat iben aeftfMaaen. apres na$. on 
ne dit pas man fagt ni$t. bientöt fcatt). 

. Quartier se dit des choses : que Ton mange et 
de quelques autres, comme, un quartier de veau, 
un quartier de pommes, de poires, de terre, de 
vigne; le rJayement qui *e fait par trois mois ä cer- 
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talnes personnes, se nomine cncore quartkr; seme- 
stre seditde la dure*e de six mois, par ex. le seme- 
stre de la St. Michel jusqu'aux Päques; il a fait le 
semestre d'hiver; je fierai semestre d*e*te\ On dit 
aussi dans un marche*, dans une succession etc. le 
quint et plus ordinairement le cinquftmt. On trouve 
aussi Charles- Quint* Sixtc- Quint 9 au Heu cinq. 

mm* # • 

le Quartier tat Viertel, se dit fagt man. quel- 
ques autres einige ankert» le veau tat alb. de terre 
Zanbti. le Payement tit 3a!)UWg. se fait gefd)ie y t. 
par trois mois werteljOyttg. a certaines an gereifle. se 
nomine beißt, encore aud). päques öftern. . # a fait 

er f>at gemalt hiver SGBinter. 6te fcer ©omnur* On 
dit man fagt. le marche der Stauf, la successloB bte 
(Er&föaft. plus ordinairement gewöhnlicher. On trou* 

ve man findet. 

. — ■ 

©erster 2lbfc&mtt. 

©felf&ertrerenbe !H36rcer # Pronoms. 




- 



A) Sllleinffe&enbe ^crfinltc^e/ Personnels 
absolus. 

Qui vient? moi, toi, lui, eile, nous, vous,, 
etix, elles; il croit, que c'est moi, qui Tai fait; 
aimez-moi; je parle peu de moi; ce couteau n'est 
pas ä moi; adressez- vous ä lui, ä eile, ä nous, 
ä eux, ä elles. Ort parle de nous, de vous, d'eux 

1 

et d'elles. II ne parle que d'elle et il pense tou- 
jouri ä eile. On ne pense pas souvent ä soi - nie- 
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me. Ii ne faut pas parier trop de soh II est con- 
tent de moi, de toi > de lui, d*elle, de nöus, de 
vous* d'eux, d*elles k II ne parle qu'ä eile» Je Tai 
recu par eux; je le fais pour elles; il s'approche 
d'eüx. II viendra lui -meme; eile vous le dira elle- 
m£me; moi-mdme je Tai vu; tu viens toi-mfime: 
je le donnois äeux-memes cta elles -memes. Ve? 
nez- vous- meme; je le ferai au lieu de vous; je 
parle de vous; cela appartient ä vous» . \ 

K) qui vient »er.fcmmt? croit glaubt, c'est 
moi td) bin ti. Vai f*it ber ti getfcan |>at. airaez liu 
bet. je paile peu f<( fpu$t wenig, le couteau ta* 
Reffet. Adresse* wenbet. on parle manr<&€t. ne- 
que nur. pense Unit, toujours immer, souvent oft 
content jufrfeDfn mit. recu etbalten. partmrdj. pour 
für. approche irobcrt. viendra wirb fommen. dha 
n>irt> fugen, viens fommjt. donnois gab. venezfommt. 
ferai tttrDe t&Un. au lieu cm|tott. appaitient %$btU 

Sltimer futtjen. 

■ - 

i) Qui afait cela? moi, toi, lui, el1e,nous, 
vous, eux, elles. II n'aime que moi, que toi. n 
est content de moi; il ne parle qu'ä lui, qu*ä eile, 
Un fils ^el que toi. 

a) moi, quiailu; toi, qui as ecrit; lui,- qui 
a lu; eile, qui estvcnue; nous, qui savons; eux, 
<jui nous disoient. Lui et moi le vimes , je soutiens 
moL 

3) j'irai moi -meme; mof seul j'y ettois; tu 
dois le faire, toi -meme; il te le dira, lui- meme; 
eile ne le fera pas eile - meme. Nous sommcs venus 
nous-mCmes. Vous •memes, vous ne Tavez pas 
su. Eux -meines Tont dit; lui seul y etoic 

* 4) i« 



I 

4) je m'approchois de lui; U se moquoit d'eux 
et d'elles. Elle s'est adresse*e a moi et non pas i 
hii. II s*occupöit toujours d'elle. 

5) Donnez»lut ce ltvre; pardonnez-moi; di« 
tes-lui; dices-le moi; dites-Ic lui ; donnez leuf 
tais-toi. Ce canif est a moi et ce Ii vre ä toi. Ces 
livres sont-ils a vous, ou sont-ils ä eux? Cette 
plurec est ä eile. 

6) Qui a fait cela? Vous? Vous«m£me? Je 
suis venu ä cause de Vous; je m'adresse k Vous 
seul. Je vous ai vu, Vous meme: c'est de Vous 
que je parle» 

O qui a fait cela? ©er M ba* aeftati ? II n'aime 
que . . er Itebt nur. content de jufrttbcn mit ü ne 
parle qu'a ♦ » er reoet nur mit. tel que {0 »it. 

a) quiai ber tcr> babe» lu gefefen. * qui as fcer bll 
J)a(r. qui a (er bat. venue Qtfommea* qui savons 
t>it Wir rot|fen. disoient . faxten, vimes fa^cn. sou- 
tiens behaupte. 

j*irai td> »erbe gt&en. j'y«"* 0 " W «Matorf, 
dois mufjf. 1* faire etf t()Un. le dira fttrb etf fagen. la 
fera wirb eß tfoun. nous sommes venu nnr-finD gefönt* 
nien. l'avet su (rabt es getouüt l'ontdit y aben et gc 
fogt. y etoit war bprt. 

4) je m'approphois idj «d^erte Wtd>. $e moquoie 

de (telt fi<$ auf über! s'est adressge a bat (icf gewendet 
an. uon pas ntd)t. s'oecupoit de befödftt'gte ficj mir. 

donnez, gebet, pardonne* tWifibet. . dkes 
fogt. tais-tol jcfjroeige. s»nfc^ib : gelten fie? est ä 
gebärt. 

6) Quiafait cela? ©er 6ot tol'öemacSt? ä cause 

wegen, je m'adresse a i$ »enbe mtcb an. vu gefejen. 
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B) SJerButtbene perfSttlfc&e/Peraonnclseoii- 

joints. 

Je parle , j'e'cris , j'apprends ; tu airnes ä jouer et 
tu danses äussi; il mange, il ecrk, eile tricote, eile 
apprends: on chante, on sonne; il y a, il est vrai, il 
pleut. Je meproraene, tu m'estimes; il te loue; eile 
le gronde; je le lui disois; tu les connois; je leur 
donnois, je la vis hier; je lui ai parte, vos soeurs, 
je les ai vues Tautre jour. Je .m'estime heureux; 
je lui donne et vous ine donnez; je Ja loue, il se 
loue; je la vpis. Nous vous louons et vous nous 
louez. Ne nous parlez pas de cette affaire; pr&tez* 
nous ces. livres; Vous £tes heureux, nous vous ad- 
mirons; vous leur ecrivez; ils vourtoivent; elles 
nous disent; je les vois;"je"1e leur ai raconte*; je 
les connbfe; je les leur ai envoyes. Ils.se louent; 
elles se sont louees. 

B) dcris föxtibt. apprends ferne, aitnes litbft. 
ä jouer |U fptefen. danses Janjeft. niange fjjt. tri- 
cote ffrteft. chante fingt, sonne lautet, il y a ei 

giebt. ü est tt vrai mat)r. il pieut e* regnet, 
se promener fpa^tcrett gejen. estimes fc^a^efl. loue 
lobt, gronde ft^tlt attf. disois fagtC. connois tm* 
mj|. donnois gab. vis fafte. l'autre jour neultcß, 
iestime f$0*Qe. beurenx glücfll'dj.. afFaire fcie'@ac&e* 
,pi6ttt leitet, le liyre oatf 93uc&. admirons benmn' 
&ern. disent fa&ea. ai raconte fcofce eridrjle. envo-* 
y& gefc&icft. sesont baten jtc$. iou&s gelobt. 
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Semerfuttgen. 
übet bie pronoms conjoints. 

B. 1 ) Vous avez raison , Mr. Je Vous declare 
que je Vous estime et que je Vous aime. Vous 
avez raison , Messieurs. Je Vous vois Messieurs. 
Je Vous dis , Messieurs. Vous avez raison , Mada- 
me. Vous avez raison , Mesdames, Je Vous vois 
Madame. Je Vous vois, Mesdanfes. Je Vous dis. 
Madame; je Vous dis, Mesdames. 

2) donnez- moi, Mr. donnez «moi, Madame; 
donnez - raoi , Messieurs ; donnez - moi , Mesdames, 

' $) Qui vient? Vous, Mr. ? Vous, Madame? 
Vous, Messieurs?' Vous, Mesdames? Qui vois- je? 
Vous, Mr.? Vous, Madame? Vous Messieurs et 
Vous, M&dames? Vous voyez, Monsieur; Vous 
voyez, Madame; Vous voyez, Messieurs;" Vous 
voyez, Mesdames. Je Vous vois, Mr. Je Vous 
vois , Madame ; Je Vous vois , Messieurs ; je Vous 
vois, Mesdames. Qui est venu? Elle ^b. i. Ma- 
dame). Qui voyez - vous venjr ? Elle (b. t. Mada- 
me). Qui vient ? Elles (b. i. les dames). Qui vo- 
yez -vous venit? Elles (b.t. les dames). Qui est 
venu? Eux. Qui voyez- vou# venir? Eux, Iis 
nous disent; eile nous .dit; e//«nous.disent. Etes- 
yous la mere de cet enfant? OuL, je la suis. Je 
la vois passer. Etes - vous* les meres de ces enfants? 
Oui, nous Jes sommes. Etes-Vous les peres de 
ces enfants? Oui, nous les sommes. Voyez- vous 
ces Messieurs? Oui, nous les voyons; nous let 
avons vus. Voyez -vous ces dames? Oui, nous 
les voyons; nous /«.avons vues. 

C) Pensez- vöus a mon affaire? Oui, ]*y pen- 
se» et j> travaille. Voilä votre livre, je ne mV» 
suis pas servi, car je xCen ai pas eu besoin. J'ai 
beaucoup de plumes, votre frere mV» a donne* trois, 
je lui tu suis oblig*. Notre ami est jterti, nous eu 

34* 
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parlons encore souvent et nous en souviendrons tou- 
jours. Voyez-vous ccs Messieurs Y Oui et j'e» 
'connois plusieurs. Combien d'enfari'ts avez-vous? 
J'fif ai cinq. . Y-a-t-il eticore du vin? Oui, il y 
en a encore; buvez-e», raais n'en buvez pas trop. 
Avez-vous encore du pain? Oui, )en ai encore. 
Est-ce lädu lait ? Non, ce neu est pas. Mon pere 
est-U encore <\u iardinV Oui, il y estencore\ non, 
il Tiy est plus. Voilä une.cbaise, mettez-vous y. 
Oui, je my mettrai. Vous avez de bon papier, 
donnez-mVn, si vous plait, quelques mains. 

B. i ) raison fltecfit. deVlare ttVärt. estlxne . 

fc^a^e. aim« liebe. vois feje. dis fage. 

2 3 donnez geben €tc. 

3 ) qui vient * »Ct f ommt ? qut vois - je Weit fe^e 
1$ '* vous voyez ©ie feben. ils disent ftc fage». dit 
fogt - 

C. ) pensez • vous btnfen @>te. mon affaire mittle 
Angelegenheit, travaille arbeite, je me suis servi ic^ 
fcabe midi beDtent. j'ai eu besoin tdj f;afc n6tf>t0 gehabt, 
obiige' oerbunDen ober banfbar. notreami unfer 5reunb. 

partl abgereift, parlons reben. souvent. oft. sou- 
viendrons »erben erinnern, toujours immer. . connoi* 
fenne. plusieurs mebrere. oombien rote »iel* ya- 
t^iH tflbaf buvcx ttinfen <£ie. le lait bie ©hieb . 
la chaise ber €tul)l. mettez- vous fe$eh Gcej'tcß. me 
mettrai »erbe mid> fegen, si vous plait gefdUigfh quel- . 
ques mains einige $ucfre. 



lieber bie ©teffuftg ber Pronoms personnelp. 

i) Je le vois , je la vois , je vous vois , je les vois , 
Jl me* te 9 nous 9 votis^ voit; eile je loue, itese lou- 
eht. Je lui dis, je /cwr donne; il rne, te, nous 9 
vous donne. Je pense plus ä Vous, que Vous ä 

- 

i . 

'■ 
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inoi : il s'adresse £ eux et ä f //«.. On vour donnera 
de Targent, a vous et ä vos soeurs. On nous a vo- 
le* nos livres, ä moi et ä mes cousins. Voilaune 
belle montre, donnez-//*, a woi ou ä ma soeur. 
Pretez-woi quelques livres; vendez-woi votre di- 
ctionaire francois; dites-wo* sineeremenr, si Vous 
ifi'aimez; entretenez- vous avec /«i, avec avec 
ff/x , avcc'wottj, avec Appel]ez*/<i; demandez« 
/tri, s'il viendra dcmain ; demandez - /«/ , si W/e 
viendra ce soir; e'crivez-woi, »oiu, /«, leur. 
p*tez-/r souvent, 

. 3) Donnez- moi une plume, vous me Ja de- 
vez'j vous avez une bonne montre , pnfttez - moi Ja ! 
Voulez-i>w me In pr£ter? Quand j\n besoin de 
livres, mon tuteur me les achete. Si moh ami avoit 
de fargent, il »V« pretcroit; il t'en preteroit aussi. 
Mes soeurs iront au thdatre, accompagnez -les y. 
Vous avez beaucoup de fruit: en voulez-vous nous 
vendre? Attez-vous en. II fen ya dejä. Cette da- 
me jV» promet beaucoup. Je le leur pr£tcrai vo- 
lontiers. Voild les livres que vous demandez y mon 
•domestique vous les apportcra.* Je vais au jardin, 
envoyez-j/ moi quelques bouteilles de vin; et si 
Ton peut avoir de bon jambon, procurez -moi en. 
Ccs livres plaisent ä vos cousines, donncz-les Jcur\ 
et de votre beau papier, donnez-/f»r en aussi. 

3) C'est quelque chose de desagr^ahle, ne tue 
le dites pas. Votre nouvelle ne nous inte*ressera 
pas f ne nous Ja racontez - pas. Les gazettes sont 
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ennuyantes, ne UsleurWttz pas. Tu Aoühaites cer> 
te montre, nc u la promets pas. Voilä des pom- 
mes, ne vous en p'romettez point. Vousavez yqus- 
meine besoin de ce livre , ne U lux donnez pas. Ce 
soubait est irraisonnable , ne vous le permettez pas, 
Qu'ils ne nous U permettent pas, qu'importe! Cest 
une complalsance: qifils ne la Uur fassent pas. IIa 
gdtent nos livres, ne les Uur donnonV pas! Ne 
les en blamons pas. 

' i ) vois feie, loue lobt, s'adresse menbet ftdj. 
vote* geftoblen. te cousin ber Detter, la montre fctc 
Übt. pretez leibet, quelques einigt vendez oerfatt' 
fet. le dictionaire bat SöSrterbudfr. sincerement auf* 
t itftig. si elf. entretenez unterhaltet, avec mit. 
appellez rufet deicandez a fraget. s'il viendra oft 

er «turnen, wirb, demain morgen, repitez toieberboler. 

a) laplnme bre Jeber. devez feob fcftulbia. la 
montre bit ttl)r. pretez letbet. j'ai besoin id) betbc 
nitbtg le tutear ber $ormunb. ächzte lauft* iront 
»erben geben, accooipagnez begleitet le fruit bai 

Obff. voulez wollt, vendre uerfaufen. allez-vous 

en gebet fort, ü*'en vaer ge&t fort, promet oerfortebt. 
'volontiers gerne, 4emandez oerlange, mon domesti* 
qae mein 9ebtenter. apportera totrb bringen. Je vais 
icfi gebe, envoyez febiefet, l'on peut man fann. pro- 
curez »erfd&affet. plaisent gefallen. 

' 3) quelque ebose etma^. d&a^eable unangentbm* 
la nouvelle bit fteuigfeit, inte*ressera nirb tnterefftren. 
racontez eridfelet. la gazette bit 3eitung. ennuyant 
Iflngnm'Üg. lisezlefet. souhaites tounfebeft. promets 
uerfprid). le soahait ber gftttnfö. irraisonnable un* k 
aernünfteg. permettez erlaubet, la complgtsance bit * 
©erdUtgfcit. qu'ils fassent fie foffen t&Utt. jätent M* 
btxbtn. blamons nur motten tabcln. 
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II. / - « 

£?uef gnetlbe / pronoms possessifa* 

* 

I ) Canjoints. 

C'est wo» jardin. et ma maison, mon filset ma 
fille, La bontö de mon livre et de »w plume. Je 
pense ä mon pere et 4 ma mere. Je parle de mon 
cousin et dt>ma cousine. Voilä mes cousins et mes 
cousinea. L'application, de mes fils et de mes fiiies. 

To» qousin et ?a cousine sont ici. Voici la 
maison de ton ami et de ta tfoisine. II parle tou- 
jours de son pereetdej/i mere. Ecris-tu aouvent 
i ton fÄte et i /« soeur, 

Tw amis et**/ amies sont aussi les miens. La 
cbmplaisänce d& frferes et de vos soeurs est loa- 
able. J'dcrfs söuvent ä ihm amis et a mes amies. 
Je ' parle söuvent de tes cousins et de tes cousines. 
Son pfcre et mere sont arrives. Les enfans de. 
ton frfcre et de j<i soeur. La candeur de /o» cou- 
sin et de $a cousine. Jl icrit souvent d /o»vpere 
et ä sa mere. Ses cousins et ses cousines sont ai« 
mables. L'amitie' de ses voisins et de ses voisines» 
Je dirai £ ses cousins et ä ses cousines. Elle ac- 
cömpagne son frere et sa soeur; eile aime wamis 
et ses amies. . t • 

Notre jardin et notte maison. Vous cönnois- 

« _ * 

aez la Situation de notrt maison et de trotte jardin. 
Peu de maisons et de jardins ressembfSht ä notre 
maison et a notre jardin. Voyez la beaute* de »0/ 
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maisons er, de nos jardins; Je pensc peu a »«/ 
maisons et ü »ox jardins. 

Kofr* frere et vom soeur sont arrives. J'esti-* 

> ■« 

tne fort vofre cousin et votre cousine, et la bonte* 
de votre ami et de votre amie. J^cris souvent a 
Mr. votre pere et a Madame votre möre. Vos cou- 
sins et vos cousines se pr*omeneront aujourd'hui. 
Je connois la complaisance de vos freres et de vor 
soeurs. Je donne la preference. ä vos Cousins et ä 
vos cousines. . 

c'est ttai tfl. la bonte* bit ©fite, souvent oft. la 
complaisance Die ®cfüütafcit. louabie loben$roürt>tg. 
• arrive*s anaefommen. la candeur tie 2Uifrid>tcafeit. ai- 
mable Itebeotoürotfc. Pamitie* btc gteun&fdjaft. „ac- 
cpmp'agne begleitet, connoissez- fennet. la Situation 
tiit gagf. ressemblent gleichen, la beaute* ttt ©0)&U 
|>ett. j'estime id> Q.<f)tt. la bonte* Oie ©Ute. se pro* 
meneront »erben fpo&ierenaejKn. je connpis ig fennt. 
•la prefdrence bix $8or|U0. 

Siegel. 

Voilä ces, enfants; leur pere est un honnßte 
homme et leur mere une femme bienfaisante; je 
connois leur oncle et leur tante. Connoissez - vous 
aussi la Situation de leur maisoh et de fcarjardin? 
Je pre'ffere peu de maisons et de jardins ä leur mai- 
son et ä leur jardin. Voilä mes couslns et mes 
cousines, leurs amis et leurs amies les acedmpag- 
nent.' Connoissez -vous ces marchands? Oui, et 
j'admire la grandeur de leurs richesses et la beaute* 
de leurs jardins et de leurs maisons, Oü vont ces 
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. 

Messieurs % ils vont ä leurs jardins et ä leurs cam- 
j>agnes, iis veulent montrer /earx possessions ä leurs 
cousins et ä frarx cousines. . 

Mrvmon beau- fröre vou» salue. C'estlaniai« 
aon de Mr^rnon beau-pe?e. J'estime fort Madame 
ina belle •soeur. Je connois fort Wen Monsetgneur 
votre prince. C'est le palals de -Monseigneur ie 
prince. Voici reventail de Madcmoi seile votre soeur* 
yai parle" ä Mr. votre beau-pere, ä Madame votre 
belle - mfcr e et ä Mademviselle votre belle - soeur. 
Messieurs vos Cousins et Mademoiselles vos cousi- 
nes sont arrives. Te connois Mesdaihes vos tantes. 
Pai vu Messeigneurs les princes et leurs Altes ses les 
princesses. Je.veux parier a Mrs. vos cousins, ä 
Mesdetnoi seile s vos cousines, a Mesdames leurs tan- 
tes, a Messeigneurs les princes et a leurs Altesses 
royales. 

vöilä i>a (inb. honnetc bortime Drewer Qftann. bien- 
faisante not)\t\)QtiQ. je prefrre id) trti)C uor. j'admire 
tdj frenrnnDere. W grandeur Die ®tb\]e. la richesse Der 
fHc\d)t\)üm. oü roofym. vont aeben, la carr.pagne 
DaS £cmDl;au6. veulent montrer wollen {eigen. U pos- 
session Die 35cft$lUi0. le beau-frtre Der ^djrcrtger. salue' 
jgrü^t. le beau-pere fcer @c&wteott9atcr. fort fer>r» la 

belle - soeur Die @c(tr>4germ. voici Da ifh 1'eVentaii 

tergdcber/ labrelle-m£re Die^c&roieaermutter. jeveux 

tcfr null. 

i • 

a) Disjoints. 

Ton canif est meilleur que le mien , mais ta 
plume est meilleure, que la micntie. Ton encre est 
plus noire , que ia rpienne. Mes babits sont plus 



378 <Bttttmtttttnle 2B6rt«r. 

beaux que les tiens 9 mais nies montres ne sont paa 
aussi belies , que les tiennes. • Voilä les amies de tes 
soeurs et des tniennes. Tu ecris a mes soeurs et 
mdi j'ecris aux tiennes. Ton cousin aime son frö- 
re et tu loues le tien; ta soeur loue son frere et 
ma soeur le sien. Voilä une mere avec sa fille et 
avec son fils; et votre mere avec la stemme et le 
//>». Ma soeur loue tes freres, et tu loues les «- 
ens. Elle loue tes amies et tu loues les stennes. Iis 
louent ta soeur ^t tu loues la leur. Je connois ce« 
demoiselles et leur frere« Tes freres se sont pro» 
menls avec Uuri soeurs, et les mdtres avec les leurs. 
Mes soeurs se sont promenees avec leurs enfants et 
les vötres avec les leurs. 

Votre j ardin est mieux erränge* que le nßtre et ' 
que celui de mes voisjns f mais le mttre et le leur 
sont plus grands que le votre. Notre maison est 
mieux bdtie, que la leur 9 mais la leur -est mieux 
sicu£e, que la mdtre. .Votre soeur loue son araie; 
Vous louez la votre f nous louons la m6tre 9 et les 
filles de »o* voisines louent les /tiw. . Les mes* 
sieurs aiment mos . plaisirs et nous aimons aussi les 
leurs. Les enfants de Mr r N. ne connoissent pas 
mes jeux, ils connoissent les vdtres\ Vous connois- 
sez les /wrx et mes amis ne connoissent ni les 'vd- 
/w, ni les leurs. JVcris ä votre 'soeur, et i ses 
deux amies. Je pense soüvent a vos cousins et i 
leurs aimables soeurs. Cette dame vient de son jar- 
din ou de sa maison ; non , eile vient du jardin de 
son ami ou de la maison de son amie. 
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Le canif bat ffeDetmefFe?. noir ftftftafl. prome- 
nees fiw(ji<ren gegangen, arrang* angelegt, celui fcet 
©arten ©Der &etr. Wtie gebaut. situ<fe gelegen. lepUU 
sii bal sBergnügen. le jeu baa @ptef. 

III. 

Slitiefaettfre Ddmonstratifs. 

O Conjoints. 

Ce caureau» ee palafo, cet nomine , cet habit, 
cet arbre, cette amftie\ cette amie. Savez-voua 
le prix de ce pain, de ce couteau, de ce jardin, de 
cet habit, de ce palais? Le pere de cet homme et 
de cette amie; les fruits de cet arbre. Je prefere ce 
pain ä ce couteau et er palais k cet habit. Je pense 
ä cee ami et ä c«w amie. Je loue l'honnetete* de 
cette femme, la bonte* de ewf mfcre, la Situation 
de cette maison. Je parle de ce papier, de cette 
amie, de cet arbre. J*ai re$u ces fleurs de cette 
fem nie, de ce jardinier. Ce; palais« ce/ filles, ce/ 
beaux jardins, ces Messieurs» ces dames, ces amis 
et ce/ amies, La pompe de^ ce/ palais , de ce/ vü- 
les, de ces beaux jardins. Je penserai toujours ä 
ce/ palais magnifiques, i ce/ villes florissantes, i 
ce/ grands jardins. On aime i parier de ces choses 

interessantes. 

* • 

Savez - vous »igt f&r. le prix ben les fruit« 

tte grüßte, rhonnetetd tte ^fltc&Feit re$u beFcra* 
Wen. la fleur tte IBIUttte. la pompe bte tprocf)t. mag- 
»ifiques präc&tig. florissantes Mü&enbe. en aime A 

parier man fprfcjt gerne. 
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Disjointr. 

y A) .prfw qui remplit ses devoirs , goüte ;de 
vrais plaisirs: celui, qui Vous a dit cela, Voos a 
trompe*: OZ/e, qui Vous a dit cctte nouvelle , n'est 
pas bien instruite. Ceux, qui Vous ont ainsi parle 
de ces Messieurs, «e peuyent etre leurs amis. Je 
sais , ^«i Vous a dit (tela. Je connois ceux , celles, 
qui Vous ont conte* cette histoire. Je n'ai pas bon- 
ne opinion de celui, qui parle mal de ses amis, ni 
de celle, qui parle mal de son* amie. * Je Ie dirois 
franclrement celui, h celle % qui a ainsi parle'. 

St . , • 

B) Lequel de ces ch^teaux Vous plait le plus? 
Celui-ci me plairoit beaucoup mieux, que celui-la, 
si les jardins de criui+ci e*toient si beaux, que ceux 
de ctlui-la. La Situation de celui-la est pourtant 
plus belle, que celle de celui*ci. En ete* je prefere 
cclui-lä a celui-ci % en hiver 'je prefere celui-ci a 
eelui-lä. La ville-d est plus peupUe, .que celle* 
U; mais les environs de celle -la sont plus agr Rabies, 
que ceux de celle - la. Vous aimez ä parier de celle- 
U 9 et moi, j'aime ä parier de celle- ci; je prefere 
quelquefois celle -ci, h celle -la et quelquefois celle- 
}a 9 u celle, ci> ■ 

C) Oci est ä Vous et * moi. Comraent 
trouvez-Vous ce«7 cf//i me plait. Que dftes-Vous 
de cela? Que dites-Vous de ceci? Ceti est une 
plaisanterie , mais cela est une m£chancete\ Ces 
chambreS'Ci ne sont pas ä nous, ce sont ä notre 
£9usin. De ces deux tableaux celui-ci me plait 

- 

\ 
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mieux, mais celui-lh est mieux peint. Choississez 
de ces deux montres, celle* ci coüte huit Louis, 
celle - Ih dix. Voilä des draps, Ceux-ci sontd'An-' 
gleterre et ceux-lh y de France.- II faut employer 
diffdrement le jouf et la nuit, celle -ci au repos et 
celüi-la au travail. Celui-ci est riebe, <jui ne d£- 
sire rien, ou, celui, qui ne dgsire rien, est riche. 

rem p 11t erfüllt les devoirs bie fpflcd^ten. goüte 
feftmeeft. vrai »ajr.. trompe* betröget, instruite 6c 
lejjrt. ainsi fo. peuveht f&nneu. erre fepn. Jesais 
tcftnwf* cont^ erjagt, opinion «DeemUng. franche- 
ment üffen&eru'g. lequel tvelc&ea. le chäteau &<tf 

©cbloj. plait gefällt, plairoit würbe gefallen, peu- 
ple'e be*6lfert. les envitons bie Umgebungen, agr£ b. 
les angenehm, aimez, ä patler reöe: gerne, est a Voös 
gebärt 3bnen Ober euc$. trouvez Jnöct. la plabaoterie 
Der ^c&er|. la mdchancete* bie,W(&t$WÜrbigfeit. la 
charobre bat Limmer, le tableau batf ©erflttlDe. peint 
gemalt, choississez WabUt. coüte föfttt Loui* M* 
fcw. le drap ba£ $11$. l'Angleterre Cugcllanb. la 
France ftratifretcO. il frut employer man mu§ antven* 
Den. ditTeremment »erfeftieben. le repos bit 9Cuf>C. 
le travail Die Arbeit, d&ire bege&rt 

IV. 

gragenbe Interrogatif $. 

I) Conjoint. 

a) Quel bonheur ! Quelle joie! quil beau jja- 
lais! »7**//* belle vüle! De ^«f/4iomme et de quel- 
le femme venez-Vous? De quelle grande joie, de 
gpt/ beau cblteau parlez - Vous '? A quel chateau , 
ä quelle vüle, ä fltfe/ pays appartiennent* ces gens- 
la? Queis grands jardins/ qutlles bejles maisons! 
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De (puls amis et de quelle* amies parlez vous? i 
juels hommes, b quelle* *femmts parlez- Vous? 

b) Quel «Stoit son dessin? Quel est votre des« 
sin? L'on n'oublie que trop souvent de quels pa-. 
rents on est n£. L'enfant de quels parents est celui- 
ci ? Conseille.T - moi , a quelle* sciences je dois m'ap- 
pliquer? Quelle* nations sont les plus cultive'es? 
Quelle &oit aotre surprise, ä cette vue! 

le bonheur bat ©löcf. la joie bU ffrfllbf. venez 
fcmraet. le pays bat Zanb. appartiennent gt&6ren. 
gensEeufc. le dessin bte 9lbftc§t. oublie »eraift. ne ,1 
que nur. les parents bit $(tem ne* gebobren, con- 
seillez rat&Ct lascience bit äBiffenfcfjüft. je dois tt$ 
fott. m'appliquer miefc legen, cultiv£ gebildet, la sur- 
prise hat «rftaunen. la vue btt «nblM» 

a) Disjoints. 

fc) Mon frere est arrive\ Lequell le soldat ou 
l'ltudiant ? Lequel de ces Messieurs est votre rlrfere 
et Xaquelle de ces Demoiselles est votre soeur? D« 
quel de ces enfants et de la quelle de ces dames' 
parlez-Vous? Auquel de vos amis, a }a quelle de 
vos amies donnerez - vous cela ? Lesqueis de ces 
Messieurs sont vos amis et le* quelle* de ces De- 
moiselles sont vos amies? Aux quels de -vos amis 
et jmxquellef de vos amies ^crivez- Vous? Des» • 
quels de ces palais. desqueUes decesvilles admirez- 
vous. la mj^gnfficente ? 

Qui Vous'a ditxela? Qui £tes Vous, 
Messieurs ? Qui louez - Vous si souvent ? a qui toi- 
vez • Vous ? De qui tenez - Vous ces livres ? Qui- 
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*$tt-ee qui est afrivi? OtSest-ce-que Vous avcz 
doxinö ä votre ami? Quest-ce que Vous avez re- 
tuse* ? ß«i a vez - vous pour ami ? qui , votre soeur 
a - 1- eile chofsie pour amle ? qui choisissent - ils pour 
compagncns? qui choisissent-elles pour coropag- 
nes? De qui est ce Ii vre? . • ^ 

admirez 'fctwtintxrt. 1a magnificence htt'tytafiL 
tenez $abt über .jabt befommem refuse QUflßtfc&lagen. 
•pour fttnt* choisi crwäfylt. choisissent-ils wählen fit. 
le compagnon fc« ®efcUfc§after. la conjpagne Die (Öe> 

(cKf^afterin. 

O Qb* ne sa *t P as garde* un secret, n'est pas 

un veritable ami. A qui faut*il en croire? Savez* 

Vous aussi, a qui Vous adresser ? Ilracontesa bonv 

ne fortune ä qui veut recouter. Amenez avec Vous , 

qui Vous voudrez. 

sait weif . garder (ewa&ren. le secret batf <3f 
.flctmm'f. veritable Wahrer, faut-il muß man/ croire 
glauben, savez-vous Wtffettyr? adresser wtnbcn. 
raconter erjagen, la boane fortune bat <9lucf. veup 
Will, dcouter (iren, Amenez bringet mit* voudrez 
wollet. 

d) Quoi de plus beäu que le ciel! Quoi de 
plus agre*able qu'une belle journäe! Que (mdtjt fo 
gut quoi') dites Vous ? ß*e faites - Voüs ? ^«oi 
s'agit-11? De quoi parlez- Vous ? /4 *2 tt0 * pensez- 
Vous ? A quoi en sont vos affaires ? ^4 ^«oi trou- 
ve-t-il du plaisir? aquoi est-il exposd? Avec 
quoi a-t-on fait cela? Sur qtwi couchez* Vous? 
sur quoi s*appuie-t-il? Que veut-il? % Que ddsi- 
re-t-il? J^e faire? J2«f dir e? 
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Quo! ttaS gtc&t C#. ' s'agit-il & {janMft fu$*f t$ 
hmmt Darauf. qu. a quor*en sont tote ftefot e* aitt 1 ex- 
pose* ausgefegt, sur auf. couchez liefet. s'.»ppuie 
(tö$tfic&. desire tegefn-t. que dixe ? tta* foll man faam<{ 

. • '■ V. 

v 

£e$tet)enbe Rtflttif* 

a) I<»^»f/* 

Lelchcval sur il est monte*. Les Wes- 

ses, parmi lesquels il se trouvoit. Les femmes en- 
tre lesqnelles regne Tun ion. La canne avec laquelle 
il m'a trappe» L'art auquel il se voue. La lettre 
a laquelle il re*pond. Savez-Vous des nouyelles du 
mari de cette feratne* lequel est a Rome. La for£t 
pär laquelle nous avons pa§se\ Le bois avec lequel • 
nous rious chauffons. Le sujet pour lequel ils se 
querellent, La maladie pour laquelle il a tant de*- 
pensd. Deux conditions, *sans lesquelles Vous he 
re*ussirez point. Le jardin pour le prix duquel vous 
disputez» Le prince a ia protection duquel Vous 
devez cette pension. La bonte' du Seigneur, de la 
quelle nous tenons ce bienfait. Le cheval, pour'la 
bride duquel j'ai päye* itn a*emi- Louis. Une mon- 
tre, aux ressorts de hquelle on a touche*. Les mou~ 
tons ä la de'pouille dctquels les hommes doivent leurs 
vtarnents. Les Dam es du commerce desquelles nous 
viennent tous ces avantages. 

,sur auf, est monte rettet, le blesse* htt %yttmn* 
t><te. parmi unter, trouvoit befanb. regne \)tri(d)t. 
Vunion ty'e (gtmgffuV la canne t>er€>fo<f, bot (panO 
fo)edvo{?r. trappe' 0cf(t)lagen. l'art , m„ &ie tfunft se 
i voue 

m ' ^ 

4 
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vo*e fr* »ibmet re^ond antwortet. Savez »iffct. 

le mari ber «fltanil. la foret ber ©alt. avons passe* 
Wir finb gegangen, le bois ba* £oU. nous chauffons 
lütt rodrmcru le sujet ber ©egenftanb. se querellent 
frd) lonfen. la roaladie l>te rantyett. de*pensd anfge' 
roenbet la condition bie ©ebingung. sans o|)UC. votts 
reusslrez etf rotrb euc$ gelingen, leprix bertyrei*. dis- 
putez firetter. la protection ber ©c&uB. vous devei 
i&r fenb fcfcuibig. lapension ber ©nabenge&aft. Seig- 
neur £err ober ©Ott. tenons (oben. Je bienfait bie 
fiöofoltbat. la bride ber 3aum. pave" bejalt. un-de- 
mi - Louis ein Jjlber £uibor. le ressort bie Seber. tou- 
che* etwa* ocrrücft frat. le mouton ber ^ammeL 1« 
depouille bie abgcfcfiorneSöolfe. doivent finb fcfculbig. 
levetement bie tfleiDung. le commerce ber Umgang, 
viennent fomm<n/ Riefen, tou* alle, ravantage, f». 

ber «Oortjeil. 
b) Qui. 

Cest un # honune, qui pense et me*dite blen. 
Cest la femme, qui cbantesi Wen. Voila le chien, 
qui sait apporter. Voilä les Messieurs, qui vous 
aiment, les Dames, qui vöus estiment. Je necon* 
nois pas celui, qui Vous salue; celle, qui Voussa- 
lue ; ceux* qui Vous saluent; celles, qui Vous sa- 
luent. La providence , de qui ( ober dont) j'attends 
ma delivrance. Cest Thomme de qui (ober dont) 
je conriois le fils; c'est la femme de qui j'admire 
l'industrie. Ceux, Celles, de qui Vous connoissez le 
merke et de qui je Vous ai souvent parle*. Le ciel 
a qui je m'adresse et en qui je rae confie » saura ce 
qui m'est utile. Cest eile, q qui nous devons tant. 
Ce sont eux , elles , a qui nous avons parlej. Com- 

Sranjvf. 6prae$l* 3$ 
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bien de gtands hommes, de qui (ober dont) Ii» bel- 
ies actions sont restees dans roubli. Combien de 
grands hommes, dont Qtiid^t fo gut de qui) nous ig- 
norons les belles actions« Songeons ä flexhir le ju- 
ge, devant nous devons paroitre un jourl Voi- 
lä les hommes, äqui j*ai parte. Cest moi, 4«; ai 
trouve* cette montre; c'est toi, qui ras perdue. Ce 
sont nous, qui l'avons perdue; ce sont eux, elles,' 
qui ront perdue. 

m^dite- überlegt, chante fingt si Wen fo gut. 
sait fonn. apporter appottittn. salae grü(jt. la pro- 
vidence bte SBorfcbung. j'attends ief) erwarte, la de'- 
livrance bie fcefreiuna. j'admire i<& betounbere. Tin- 
dustiie bie SBetriebfamfeit le merke baä SBerbienfr. 
conüe vertraue, saura wirb roiffen. utile nü^ficf). nous 
devons wir ftnb fefculbis. l'action,/. t>t« ^onolung. 
songeons (oft un^Dcnfen. fiechir befanden, lejugc 
Der SRic&ter. dj*ant aor. paroitre erfcr)einen. perdue 
»erlobren. 

c) Ce qui , ce dont , ä quoi , ce que. 

II n'y a rien, de quoi (ober befferdont) Dieu 
ne soit Tauteur. La reVolution nous prouve, que 
les plus grandes fortunes sont ce a quoi il faut le 
rooins se fier. II n'est rien, a quoi l'avarc pense 
avec plus de plaisir qu'ä son argent. Cet horame 
a de quoi vivre. Je n'ai de quoi £crire. II n'a pas 
de quoi batir. Voila de quoi il s'agrt. C'est de quoi 
je vais Vous parier. C'est ce aquoi je Vous ex* 
horte et sans quoi vous ne rdussirez point. 

Ii n'y a rien ei ift ober gtebt *tttcr}t*\ l'autew ber 
Urbeber, prouve beroei&t les fortunes Die ©fuefögüter. 
ilfaut man m»f. se fier trauen. i*avare oer ©einige. 
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ylvre leBen. e*crire fcjreibeil. bÄtir bauen. *1 s'agit 
man banbelt/ e* ifl Oic ätebe/ e* fommt an. exhorte er* 
mafyne. sans ofyne. töussirez if>r werbet bea 3»«! er* 
retten. 

d) Oü,d'oü, paioü. ♦ *. v 

Le but ou il tend. La maison ou il löge. Le 
haut rang, d'o« il est tombl» Les Heux par ou il 
passe. La tnaison d\>« il vient de sortir. 0« de- 
meurez Vous? ou allez- Vous? o« pourrai - je Vous 
trouver ? La ville , d*oü Vous venez n'est qu'ä dix 
lieues. Ce sont les pays, d'oü- nous viehnent les 
Ipices. Je connois tous les lieux, yar ou nos Cou- 
sins ont passe*. Je connois les moyens, $ar ou il 
est parvenu ä son but 

le but bft 3»ecf. tend ftreW. lpge wo&nr. haut 
, boc$. le rang Oer &ang. tombe gefallen, les lleux 
t>tc öerter. passe reifet burc&. sortir (eräugen, de« 
meurei roofonerV' allez geljet. pourrai - je werbe l'cj 
fonnen ? venez fommt la lieue bie «Weile, le pays 
Da* £anb. viennent fommen. les epices bie ©ewörje. 
le moyen ba* «Wittel, paivenu gelangt. 
■ 

VI. 

Un&efftmmife. Ind^finis. 

A) Öie Conjoints , b, melcfoe nidfi o&nc 
Substantifs fiefren fdnneti/ unb folglich aanj wie ad« 
jectifs be&anbelt »erben» . 

O chaque, 3eber 7 t t ti, radrttiUc^ unb tpeib' 
(td). r)at feinen <P(urol 

Cbaque mal a son remede. Cbaque heure, 
^«<? jour, cbaque annde Ton decouvre ici de nou- 

»5* 
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▼cllcs beauris. Chaque livre cöntient de bonnes 

choses et des imperfections. Chaque cre*ature est 

imparfaite. Chaque prince* qui comprend son in« 

teret*. chaque grand prince anime les am er les 

sciences. Nous tirons de chaque feuille , de chaque 

seraaine de travail, une certaine somme. A chaque 

voyage, ä <r£/^«* nouvelle entreprise il gagne. 

lc mal bai Heftel, le remede ttat Wittel, decou- 
vre ent&ecft. la braute bte @dj5nl)eit. contient eot' 
fcdlt l'imperfection bte ttwettfommen&eit. comprend 
»erficht / begreift, anime ermuntert l'art , m. Die Äunft 
la science bie ffißiffenfc&aft. tirons mir tieften, la feuille 
fcer 55 0 gen. la semaine tit SDodje. le travail fcie £r# 
fielt, certain jjeroej. la somme bte^UtumC. le vöya- 

ge tie Reife, rentreprke, /. t>ie Unternehmung, il 
gagne er oeminnt. 

d ) Certain , m. ein getoi ffet ; ein gett>iffe$ , certai- 
ne,/. eine getoifie/ P/«r. certains, m. certai- 
nes , /. äueft fann man fagen : un certain , 

une certaine. 

Certain ami, certaine amie, certains Messieurs» 
certaine s dames nous ont räconce* une histoire, qui 
nous a fort rljoui. Ce r£cit fera i certains enfants 
un grand plaisir. Ne connoissez- Vous pas certains 
auteurs, qui aient bien träte cecte difficulte*? J'e*- 
crirai bientöt ä une tertaine personne au sujet jde 
cette affaire. On a parle* de certains Messieurs, de 
certaine s dames, que je connois fort bien. On a 
donn£ de grands eloges ä certains acteurs et ä cer» 
taines actrices. II y a un certain äge pour tous les 
plaisirs. L'fromme ä un certain igt ne pent plus 
se deTaire de certaines habitudes. 

■ 
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raconti cr$d v ft. te*joui erfreuet» le recit bit 9.U 

tf&lung. fera nurt matfen. l'auccur tcr ©cjrtfefieller. 
traite a&ge&anbelt. 1« difficulte bit fernere Materie, 
au sujet wegen. Teloge, m. btt £obfpruc^. l'acteur 
fcer &d)aü\w\tt. l'actrice bk ©c^aufpielerm. il y • 
ti gte&t. 1 äge, m. tat alter, p«ur für. a un in ei' 
mm. peut !ann. 4#aire lolmacfren. l'habitude,/. 
tue ©ewo&n&eit. 

3) quelque, quelques, ritt/ etwa*/ einige/ w.w/. 

Si j'avois quelque argent, ou quelque occaslon , 
je partirois encore cette semaine. Si Vous e*tiez 
venu quelques minutes, quelques heures, quelques se- 
maines plutot, nous aurions fait un voyage ensem- 
ble. J'ai d£jä parcouru quelques villes , quelques con- 
trees de ce pays. Je preTe're quelques livres ä beau- 
coup d'argent, d'autres preTerejit quelque argent ä 
beaueoup de livres.v Si Vous. aviez quelque goüc 
pour la vie champ£tre, Vous sauriez aussi quitter 
la ville, pour passer quelque tems, quelques mois ä 
fa campagne. Ndgligez pas votre devoir pour quel- 
que plaisir. J'ai quelques centaines de livres , et une 
bourse de quelques Lcuis. 

je partirois tef) roür&e obreifen. la semaine bit 2Öö> 
elje. plutot e&er. nous aunons fait wir würben gemadjt 
baben. le voyage bie Steife, ensembie miteinanber. 

parcouru burcftftanbert. la ville bit ©tabt. la contree 

bit ©egenb. le pays bat tanb. je prdfere tcjjj \itbt »or. 
le gout ber (^efe^maef. champetre ianWcfc. Vous sau- 
riez. ®je f&nnteo. quitter uerlnffeu. passer ^bringen, 
negligez »eniac&ldffat. le devoir bit ipftfdjt. 

# 

4) Quelconque ivgenfr einer, irgend eine, i(l 
o&ne Verneinung aud; im piuriej gebrdtic&* 
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lieft; mit eine« aSemdnuiiö feebeutee tt, ret# 
»er / niefcte. 3ft mdritilicb unb »etbitd). 

Citez-moi deux amis quelconques , deux per- 
sonnes quelconques , qui s'aiment autarit que ces deux 
soeurs. Jamais tnotif quelconque ne pourra me por- 
ter ä trahir un ami. Sans le secours du ciel il n'y 
a r^solution quelconque , quj puisse nous rassurer 
contre nos foiblesses. Mes ennemis ne nie font 
amitie* quelconque ; je pourrois me venger, mais ja- 
mais offense quelconque ne pourra ra'y de*terminer; 
II ne nous reste argent quelconque. Deux points 
quelconques &ant donnes, deux lignes quelconques 
e*tant tirdes: citez moi livres quelconques. 

citei nennet, lemotif Der ®runb. pourra wirb 
s fflnnen. me p.oner mieb bewegen, trahir aerratben. le 

secours bie £ulfe. il n'y a giebt ei fein, la resolutioa 
btr (ntfeblug. puisse fanu. rassurer fiebern, contre 
gegen, la foiblesse bie ©cbnwcb&eit. i» enn emi Der SeinD. 
font er weifen, venger rächen, l'offense, f. bie SBelet* 
btgung. dtterminer oermögen, il reste ti bleibt, le 
point Der ifunet. e'tant wann fie ftnb. donn& gegeben, 
la ügne Die £inie, tite*es ge*ogen. 

B) Dujoints, b. &. bie allein ; or)ne Subst. 
freien. 
O On man/ ober Ton. 

I/o» ober on est toujours content, quand on 
est vertueux. 0» est toujours assez riche, quand 
on a la vertu en partage. De part et d'autre on 
se battit en desesperes. Quand on est joiie, Made* 
moisellc , on ne Tignore pas. On aime son fils . . j 
et quand on en est aimie , comrae je le suis. Si 
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Von savoit tout , on sauroit oü Von peut £tre heu- 
reux. On parle d'une maniere et Von agit d'une 
autre. On apprend plus facilemcnt ce que Von com* 
j>rend, que ce que Von ne comprend pas. 

- 

content jtlfriebcn. vertueux Ittaenbbaft. le par- 
tage ber Qftbt&eil* de part et d'autre »on bebten Deitert» 
battit fc&lug. en dösesp&cs wie sBerjwetfette. jnlic 
t»Üi>fcr>. n'ignore pas Weif fe&r WO&l. savoit »Ufte, 
sauroit WurbC wiffcn. d'une manitre fo unl) fo fbtt W 
ber*. facilement Uic&t. comprend t>erjic()t. 

- 

\ ■ 

■ 

O Quelqu'un, quelqu'une, Fernand, irgend 

einer, Ctne, JEin, je Girier :c. 

Quelqu'un est venu ra'annoncer son arrive'e. 
J'ai vu quelqu'un, il n'y a qu'un moment, passer 
par le jardin. QuelqWttne de votre connoissance est 
venue me voir. J'ai vü quelqu'une de Vqs cousi- 
nes. Je disois ä quelqu'un de vos domestiques; et 
ä quelquesuues de vos servantes. Qnelquesuns de 
vos compatriotes m'onc trompe* et quelquesunes de 
vos cousines se sont moqudes de moi. 

annoncer anfuHbigen. l'arr'vee t>te SfnFiinft. Ü 
n'y a erß oor. le moment ber 9fU0en&Itcf» passet burd)' 
geben, la connoissance bie ^efannrfc&afr. venue %%* 
fommen * le compatriot« ber £anb*mann. trompe! bu 
trogen. moque*es baben oerfvottet. 

3) Quiconque, ^efcer der, Wer nur. SSirb ge* 
Mtynltd) nur t>on 3Rann*perfonen unb blot 
im Sing, gebraucht; jebod), wann b*|Iimmt 
t>on einem grauenjimmer bic Siebe iß, fo 
läjjt ficö quiconque aud) nxibltd) gebrauchen. 
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Quiconque pr&end connoftre parfaitement lei 
hommes, se vante trop. Je le dirai i quiconque 
me pretera l'oreille. 

Quiconque de ses Dames ©sera, de se plaindre 
de moi ? Je le dirai ä quiconque d'elles. 

pTC*tend btf)<\upttt. paifaitement VpUfmmtn. se 
vante rttymt fi*. pretera Wirt* Utytn. l*oreHle &a* 
O&r, 

4) Chacun, Co&neplur,) eingebet , einlebte; 
chacune eme^lc&e; wirb wn <per fönen unfc 
g^adjen gebraucfjr. 

Gtac«« cherche sa fortune, pourquoi cbacun 
ne la trouve-t-il pas? Chacune veut plaire, car 
cbacune $e croit airnable.. Je vois distinctement cha~ 
tun de ces Messieurs et cbacune de ses Dames, J'ai 
6crit a cbacun et ä cbacune de mes parents. 11 a 
louc cbacun de ces chevaux et cbncun de ces tableaux. 
Chacune de ces demoiselles est jolie ; cbacune dp ces 
atatues est parfaite; vous les aurez pour cent du- 
cats chacune; elles me reviennent & deux cents du« 
cats chacune*; 

cherche fucßt. la fortune ba* ©lue!, plaire gefaU 
lau se croit glaubt ficfr f bält fid) für. diftinctement 
fccutltcfr. les parents Die g&etwanOren. long gelobt, le 

tableau fco* ©Cmälfce. la statue Die tBMfattle. parfai- 
te uollfommcu. aurez (oüt befommen. pour für. eilet 
me reviennent fie fomraen Itttc^ auf. 

5) Autrui, ein Slnfcer er, eine 2fnfcere, atf M>r 
Du, er*c. ete^t metft (!ott les autresj fatm 
ft<& auf Subst. im Sing, unb Plur. auf masc 
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Wttb fdm, bejtefcen- 3(f nur tm Genitif unb 
Datif unb mit prepositions gebrdud)Uc(). 

Ne ddsirez pas le bien d'autrni. Ne parlcz pas 
mal d'avtrui. Ne faites pas n autrui ce que Vous 
ne voudriez pas, qu\)n nous fit. Ce que Ton fait 
soi-möme, vaut souvent mieux, que ce que Ton 
fait far autrui. Faites volontiers pour autrui ce que 
vous voudriez qu'on fit pour vous. 

desirez begehrt, le bien ba* SBtrmogen. ftt r&ätc. 
vautmieux j(l bcjfcr. volontiers gCrHC. voudriei W0tl> 
tct ober rounfcbm. 

6) L'un l'autre, Tune 1'autre; les uns les autres, 
les wies les autres, einander, ffiinev fcen 
2lnt>ein, Eine Sie 2lnc*ve, t>tc Einen bie 
2lnfcern. 

« 

Vo» 1'autre brucTt <me gegrofrittgc ©ejicfrung iwifcben 
me&wen Jfcrfcnen uub Soeben <m* 5 |. 05. 

On doit secourir Vun Vautre. Des freres doi- 
vent s'aimer Vun Vautre. Les chreuens devroient 
s'aimer les uns Us autres. Vous pourriez vous Wei- 
ser Vun Vautre. Les Horaces et les Curiaces se sotit 
tue's les uns les autres. 

- • 
1 

secourir Utättyn. doivent möffeit. pourriez ftiuu 
ttt blesser t>wwun&en. Horaces ^>era|(cr. Curiaces 
€uno|<or. tue's gctoDtf. 

Fun et l'autre fcer Eine unb ber ftnbere obet 
2$eybe; Tune et i'autre bie Eine unb Me 

tflnbere. 
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.V.. 

t. J*aime la-Iectnre et la pWmenade; j*aiiite aus- 
si Vune et Vautre. Le frere et la soeur se sont lo- • 
uds et lautre) VunetVnutre ont eu tort. Con- 
noissez-Vous ces Messieurs? je connois Vun et Vautre. 
Connoissez -Vous /'ttwf ou Vautre de ees Dames? Je 
n*en connois ni l'une, ni l'autre. 

la lecture bat £efcn. ont eu boben gehabt, le tort 
batf Un«<bt. ni - rocDer,/ ni - no#. 

7) Personne ne Wtemanb/ fff mJnilltc^ tmb Mo$ 
im Sing, gebrdudjltd)/ unb fceißt auefc fei* 
. nev, wer aueb fey. 

Personne n'est si instruit, qu'il n'ig;nore enco- 
re bien des choses. Per sonne ne sait , s'il est dig- 
ne d'amour ou de haine. L'honnfcte homme ne re*- 
v6ie h personne le secret qu'on lui a confie*; il ne 
fait a personne , qe qu'il seroit fäche* qu'on lui fit. 

instruit geirrt, ignore n'tdjt IMlf. sait rotf j?. 
•digne iDUrtHQ. la haine btt «Ipfljl?. lhonnete homme 
ber retbtfdjaffenc s^aiiti. rev^le offenbart, le secret 
ba* ©t&eimuif. confie' anoertrautf. fäche leib* 

Personne, o&ne 2?ernetaung/ t>eigt / ^emanfc. 

y - a - 1 - i 1 per sonne 1 . Per sonne a - 1 - il mieux peint 
v la nature, que le sensible Gessner? Est - il possible 
qu'il ait mal parle* de personne ? Personne n'est plus 
beureux , qu'elle. 

Personne afiicraanb / ifc immer nfaitlicfteit ©efcfclecOtf. 

y-a-t-il? 3ft peint gemalt, sensible ent' 
pfm&fam. heureux glütfltc(j. 
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8) Rien iß radrnilicfe unb nur im Sing, unb von 
Suchen gebräuc^lccf); o&ne ne 0etgt etf/ et* 
xoat, unb mit ne, nicbte. 

Avez-Vous vu rien de plus beau? II s*en al- 
loit sans en rien dire ä personne. II ne nous est 
pas permis de rien accepter. Je ne sais rien. Je 
he connois rien de plus beau.» Rien «'est plus 
vrai, que cela, 

s'en alloit ergtenaforr. permis erlauf, accepter 
annc&mtu. suis meifi. vrai »<u)r. 

C) Die (Jisjoints unb conjoints {Ugteicfo ftitb. 
©ie ftnb: 

i) aucun, aueune, mit Negation / Keiner/ Beine/ 
Kein; ol)iie Negation/ irgenb Einer, Eine, 

SEin unb ißinee. 

■ • * 

Aucun de ces livres ne m'amuse , aueune de ces 
langues ne nie paroit facile; si vous lisez plusieurs 
livres , sans Vous attacher a aucun , si Vous appre- 
nez plusieurs langues, sans Vous appliquer a aueu- 
ne , Vous profiterez peu. J'avois invitd tous mes 
arais, aucun n'est venu; elles ne m' ont pas inviteV 
Je n*en inviterai aussi aueune. Je Vous l'enverrai 
sans attcuns frais. II n'a fait aueunes dispositions. 

amuse unterhält rtild^. paroit fc&cint. facile leicht, 
lisez Uf(t. plusieurs mehrere, s'attacher fteft galten . • 
<m. apprenez, lernet, la langue fcte ®prac&C s'^ppli- 
quer ftdMcgen. profiterez t^r n^erber 9^üQen liefen, ve- 
nu ttfommcn. enverrai werbe fcr)tcFetl. Ufi frais vlC 
tfeßCll. dispositions 2ln(toUcn. 
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* I * " 

a) Plus triebt tne^tT/ fein ; Feine me&r. 

Plus d'argent , plus d'amis ; $hts de societ£ avec 
les raechants! 

« 

3) nul % a) af£ disjoint, fle&f ftatt personne Hie* 
tnanb/ ift märniKcfc/ urib fann nur im Sing, 
unb alt subject. gebraucht werben. 

Nul n'est innocent devant Dieu J ««/ ne peut 
savoir, qiiand il mourra. 

innocent unföulbfg. 'devant **. mourra 
Herten, 

b) al* conjoint, feiner/ feine/ i|l bloß im 

Sing. öcbrdud)lid). 

N»/ homme ne peut se promettre un bonheur 
constant. Nulle veritd. n'est plus certaine, que Cel- 
le de notre mort. Nul de tous ceüx, qui y ont 
rfte*, n'en est reyenu. Nul de ces Messieurs est ve- 
nu! nulle de ses üames s'est moque'e. 

' promettre Wrfprtd>en. le bonheur bat ©lücF. con- 
stant beffönbig. la verite" bic ©afK&.cit. certaine gerötf}. 
la mort ber $ob. revenu Wieb« gtfommen. moque> 
g' Rottet 

c) altf adject. bebeufet e$, ni*tifl, wtb&at bett 

pluriel. 

Notre marche' est nul; notre Convention est 
nulle. Tous nos efforts sont nuls r si le ciei ne les 
seconde pas. 

le marche* bfr Ädilf. la Convention ber ©erfrag. 

les efforts bic tBemubunscn. seconde begännt. 
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4) autre unb d'atures, anberer, e, e$. 

a) Dujoinu 

Furt le fera, /Wrt ne le fera. Mafs un autre 
vous dira; une flttreje confirmera. Le* wm; di« 
ront. Tout autre que moi le peut faire. Tout au- 
tre « et toute Ä«rre que Vous, seroit content. Quel- 
ques uns partent, lautres viennent. D'autres di- 
ront. Je preTere ceux • ci a d]autres. Prenez - en 
lautres. 

b-) Conjoint. 

Donnez-moi Vautre> un autre , cttautPe Ii vre; 
c*est «»* autre maniere; 1' autre y cette autre demoi- 
seile. Donnez*moi lautres plümes. 

la mani&e bie SBeift. 

5) Meme. 

z) le, berfclbe ; fcer ndmlicbe, biefelbe/ 
t>ie nämtidje, @elbf). SBirb tme ein ad- 
ject* befcanbelt / unb wie le pere bedinirt. 
Lemime Ii vre. lamime plume; le pere du me- 
ine gar^on, de la'ime fille. Je dis au meme, a la 
mime. Les mimes soldats sont arrives : je parle des 
mimes livres. 

b) mime of>ne Slrtttfel/ b«gt felbjl/ ImSi'ng. 

unb Plur. gebrducblicb/ unb (lebt metjlen^ 
binter bcm Subst. 

Le pere wlwf les accompagnoit : mon pere et 
ma merc mimes accoururent: les barbares mimes le 
mdprisoient. Quelquefois on est abandonne* de ses 
amis mimes. Je Tai dit ä mes maitres mimes. 
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accompagnoit begleitete, aecoururent liefen l)trlU, 
mdprisoient üCrtlC^teten. quelquefois ttIQnebttial. Ott 

est abandonn^ man wirb üertoflen. 

* 

c) wto* felbfl, fo ßar , ja au* , ja fo gar 
i(l adverbe unb be$te&t pety als folcr)e$ biofj 
auf ba$ Verbe. <£$ fattn ba&er mdjtflec 
tirt »erben- 

■ 

Ses. amis et "mime ses ennemis le louoient Les 
b<5tes, mef»* le« plus feroces se laissent domter. II 
nbus raconta ce fait et mime il assura de l'avoir vu 
de ses propres yeux. 

la bete ba* $$tet. feroce Wilb. laissent (offen, 
domter |ar>men. raconta end&lte. le fait bie SbatfO' 
che. assura oerpd&ertt, propres eigenen. 

goigenbe SXebentfarten mit mime ftnb n>o|>l ju 
merfen. , 

etre ä wewe tttt ©fflttbe fei)lt. mettre <i meme 
in ©tanb fe$en. se trouver a mime pej) im Stanbe 
bepttben. je l'ai vu de mime ique Vous id) 0abe tt 
eben fo $efe&en wie ©ie. mon habit est fait de mime 
quelevötre mein Äleibip eben fo gemadjf/ rote baä 

3^rige. ir n*en est pas de mime de vbtre ami , que de 

Vous etf bereit pd) nieftt eben fo mit ifrrem Sreunbe, 

»ie mit 3&nen. de mime que la cire rholle reeoit tou- 
tcs.sortes de figures, de mime un jeüne hemme refoit 
facilement' toutes les impressions fo rote bog vo(id)C 
Sßact)$ alle ©eftalten annimmt, fo nimmt au* ein 
junger SWenfty leicht ade ©nbruef e an. • 
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6) tel t teile mancbet, c, e$, folcber, e L eö; be< 
{eignet ?)erfonen unb Sachen auf eine un* 
befiiramte 2lrt. 

TW seme, qui souvent ne recueille pas. Teile 
refuse quelque chose, qu'elle ddsire apres quelque 
tems. Tels rient aujourd'hui, qui ne riront plus 
demain. Je ne puis souffrir de tels hommes et de 
ulles femmes. Ce sont des gens tels quels % des per« 
sonnes telles quellet, 

seme faet. recueille ernbet. refuse fcflagt au*, 
ddsire ftunfc&t. apres nad). rient I iad}tn. viront 
werben lachen, demain morgen, je puis ic& fonn. 
souffrir leiben, *// quels fo fo / ntc^t f<&le<$t/ nicf)t gut. 

golgenbe Lebensarten ßnb toofcl §u inerten : 

connoissez-Vous «» /<7, un teilet fennen Sie 
ben unb ben? bieunt) bie? avez-vousecrit ä Mr. 
un tel , i Madame une teile ? ()aben Sie bem unb bem 

j£errn/ ber unb ber grau flefebrteben ? Son mai est 

tel, sa blessure est teile, qu'on.craint_pour sesjours, 

fein Uebef/ feine SBunbe ift fo befdjaffen/ bagman 
für fein üeben beforgt iff. ff/fe est la condition des 
mortels, qu'ils ne sont jaraais contents fo ftnb bie 
©terblicben befdjajfeh, bag fte niemals jufrieben finb. 

un homme tel que Vous peut faire eela , ein SWann/ 
Wie ©ie / fann batf tyun. Tel que Vous me voyez, 
fotoie ©iemid) fefoen. tel maitre, tel le vaiet, mie 
ber Jjerr/ fo ber SDiener, teile vie, teile fin roie batf 
Men ; fo berSob. rWarbre, tel fruit, roie ber $aum 
fo bie grucfyt« ü n'y a rien<fr que d'avoir une bon- 
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neconscicnce etfde&t über alle*- ein gute* ©etoiffiro 
§u feaben. fuyez les faux amis , tels sont ceux qui fite» 
bet bie falfchen $reunbe, aW tote bie ftnb/ welche ic. . 
ober t>on ber 2lrt/ »eiche K» tels seroient ceux ♦ fol# 
(De, begleichen ftnb biejeniaen, ober baju gehören/ 
ober barunter gebären / bie k. 

7) plusieurs, t>iele ; Wehere; ift nur im pluriei 

gebräuchlich / ijf männlich unb leiblich zugleich/ 
man- batf alfo nicht plusieures fchreiben ; fleh* 
e£ aflein alä Subst. fo beietchnet etf nur g)er* 
fönen / aber alä ad jectif JJerfonen unb 8 ochen. 

Plusieurs ont pr&endu» Voili des Cosaques! 
zj'en ai vu de'jä plusieurs; voila des Franct>i3es, j'en 
ai vu plusieurs*. Plusieurs officiers autrichiens sont 
arrivds. H y a plusieurs anndes qu'il est mort. J'ai 
achetd plusieurs chevaux. 

pT^tendu behauptet autricliiens öejfreid&tfcje. arri- 
ve's angefommen. moit geßotfen. achete* gefauft. 

8) tout, adetf/ ganj. N * 

a) wann e$ ohne Subst. fle^t / heigt e$ ; alle*, 
jet>e@acbe. 

Tot4t de'pend de l'application. II parle de tout 
et il pense a tout. 11 fait tout ce qui lui plait. II 
a tout fait. II faut tout vous dire, ober il faut vous 
tout dire. Je le forcerai a me tout dire. 

depend ^dnftt 00. Tapplication ber gleif . plait 

aefdUt. ü faut man muf. forcerai mertt innren. * 
in. dire fagen. 

b) 2Öann 
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b) ffl«ntt et adjectif ift; toitb t* aud) dU fot 
d)e$ W&anbeft/ uttb &at ben art. der. nad) 
flcf); $• 55. ro«r le monde> toute la societ*» 
toui les nomine 
C'est tout tnon WcnJ je connois toute l'affaire, 
tous vos amis et toutes vos amies« Je les al /o«j 
Vus, je les äi toutts vues> 

O ttt bet SSebeutung/ 3efcer chaque, fcat e< 
feine SRe&rja&I. 

taut homme est morteh row/f femme est hq 
p«u vaine. Tout autre, ro«** autre» 
morttl.HcrUW» väine tittl. 

d) tout, in bet ©ebeutun«/ fiatij/ lote fe&r 
Alid)/ fo au*/ fft adverbe > man ßectire e$ 
alfo nUbt* 

Elle parle tout bas ; 11 parle tout haut* Elles 

sont venues foar bonneraenti Tow beaux> tout 

savants que sont ces jeunes homraes, tout instruits* 

tout hardis, tout honnews, foaf Contents qufe Vous 

les croyez, Iis ne sont pas fort estimfc* Oes de* 

moiselles , tout aimables que Vous les croyez , nö 

sont cependant pasaimees* Tout afrable, que Vous 

croyez cette demQiselle, eile a cependant peu dV 

mies. Elles ^ ils sont tout consotees, cpnsole's. Tout 

sages, tout affables, qu'elles semblent. Le sont des 

vins tout pursi 

bas Ulfe, haut laut, bonhement UtvfytW. sa- 
vants gelehrt, instmits Mttitifiitt. baidis fityn. 

granjof. ©j>r«#l. 
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lionn&tes fcSfu'dJ. content.« iufricfccit. croyct %Mt 
estimls geortet. . affable frcunMicfc. cependatit 
consolecs gttrößet* sages Wog, semblent fc$etncn. 

9) La plupart , fcer meifte ober größte CfceiC bat . 

al$ ^ubiett baä verbe gern im pluriel naebfid). 

La plupart ne vouloient pas consentir; la j/k- 

jwii? /«r«if - d'avis. La plupart du monde La « 

plupärt des horames to. Les hommes wirpour 

Ja plupart interessds. 

consentir ctnrötUiöett. d'avis ber ©Coming, in- 
teiesies eitttnnw^ig. 

10) Quelque -que, tot* a«A für, fo ßroß; fo 

viel aud>, a) befommt Un s in ber 3Re(>r< 
iafcl / mnn ti ftd) auf ei» Substant. fce$te&f. 

Quelques richesses , quelques grandes richesses, 
quelques richesses immenses que vous- ayez, ne so- 
yez pas fien 

b) quelque, quelle que, quels que, quellesque, 

xoev au&f wae au<b, tptrb t>on SJJerfoneti 
flnb €a<*en aebraudtf. 
Les savants quels qu'ils soient, ignorent bien 
des choses. Quelles que soient les öftres d'un enne- 
mi, il ne faut.pas s'y fier iinprudemment. 

Quelque erforberf bell Conjoncüf nad) ftcr), unb 

tout que bett Indicatif. 

Quel que sott la fortune, dont vous disposiez, 
quels que soient les dignites que Vous occupiez, n'a- 
yez jamais de vanite. 

Tout savant qu'il est; tout belle qu'elJe est. 
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Siebenter ^bfcfcnitt. 

2Son ben Vetbes ober ben Suftanbtfworfcttn 

> 

§. x. 

• "*" 

I. Auxiliaires. A) Avoir. 
Infinitif. 

^uoir beaucoup d'amis , c'est n'en ävojV point, 
Übet n'en «voir aucun. Erre toujours content, c'est 
im sort peu commui). II est rarement en notre pou- 
voir d'avoir beaucoup d'amis et d'itre toujours con- 
tent. Le bonheur consisfe a en avoir un veritablt 
et d*etre vertueux. Cela suffit pour avoir du plai- 
sir, pour itre heureux. Avoir eu si peu de fortu- 
rie et d'avoir ete* si* liberal envers ses amis, c'est 
itre doublement glriäreux* C'est e'galement un doub- 
le de'faut, # avoir eu tant de dettes et d % avoir iti %\ 
prodigue. On n'est pas blamable, pour avoir eu 
des dettes , roais pour avoir e*te* negligeant. Rome , 
pour avoir eu wie si grande gIoire,»po«r avoir iü 
si puissante, n'en e*toit pas plus heureuse. Ayant 
quelques livres historiques, hont chez mes amis, 
j'avois a?sez d'amuseraent. Ayant quelques cartes, 
de gdographie etant a peu dedistance de la ville, 
je suis passablement heureux. Ayant toujours eu 
de la socidte*, ayant toujours iti avec des amis,' Vous 
pensez bien, que j'aurai passe* la vie agrdablement. 
Ces dames ayant eu chaque jour de nouvellesvisi- 
tes, elles auront peu regrette* la ville. 

26* 
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le sort bat Sc&idfal. common gett>5f>nlt$. le 
pouvoir bte €>t»alt. consiste bejte&et. verkable ft(ty* 
ier* vertueux tngenb&aft. suffit iß genug, liberal 
freigebig, envers gegen. 9 doublement hoppelt, gäne* 
reüx grcf mut^tg. egalement gletcftfaU* le de*faut bct 
jjet)ler. la dette bte @cftulb. prodigue üerfc&roen&erifö. 
blamable tobclnöwcrt^. negligeant nac&läffig. la gloire 
ttt SXu&ro. puissante mdcfjrtg. I'amusement bie Un* 
fer&nltung. la distance bie Entfernung, la societe bte 
©efcllfcOaft. passe* jugebrac&t. agreablement angewfym. 
»ouvelles neue, regrette* *>ermi(jt. 

Indicatif. Präsent* 

J*ai un plaisir particulier a la campagne, fy 
suis plus content que darts la ville. Tu as un mag- 
nifique jardin, tu es plus heureux que nous. Mr* 
N. en ä un plus beau, et il est plus agre'ablement 
situeY qoe mien; MademoiSelle sa fille y <i un 
joli pavillon et eile y passe les trois quarts de la 
journee avec des amies. On n peu de *vrai plaisir, 
on tfest pas heureux sans la sante*. Nous nvonc 
moins d'amis que ces Messieurs , mais nous sommes 
autant contents qu'eux. Vous nve% moins d'amis, 
que beaucoup de jeunes gens de votre äge; mais 
vous- avet, de plus beaux livres et vous ites plus 
instruits qu'eux. Ces enfants ont de nouvelles car- 
tes de gdographie, ils en sont bien contents et leurs 
soeurs ont dö l'esprit et des gräces; elles sont *plus 
affables que la plupart de leurs amies. 

particulier Gefonbere*. magnifiquc jMrddWg. $U 
tue* gelegen, joli pavülon artigem £u(!(>aü^. ia santej 
bic ©efimfr&eit ^S« «Iter. instruits Wittrrtc&tt*. 

les gräces bie 3lnraut&. aftabies artig. 
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■ 

Imparfait. 
Si je tfavois pas la connoissance de ces Mes- 
sieurs, si je nVrsix pas de temps en temps dans 
leur socie'te', j'aurois peu ä me louerde mon sejour 
dans cette ville. Tu xfavois pas cette belle col- 
lection de livres tu nYxpix pas alors ami de la 
litterature fran^oise. Tel est aujourd'hui fier, qui 
n'avoit rien il y a un an et qui alors ifttoit pas 
fier. II y a huit jours que nous xCavions pas en- 
core la paix, nous n'itions pas encore hors de dan« 
( ger. A cette e'poque Vous tCaviez encore aucune 
»ouvelle de cette affaire. Vous tChiez pas encore 
i F. Les premiers chretiens iCavoient qu'un Coeur, 
ils n'itoient sans doute pas aussi inte'resse's que nous» v 

la connoissance tote ?Befanntfcr)öft. avoir a f se lo- 

uer (Ur) gläcflicfr fdW&en. le se'jour &er Äufentyatt. U 
collection &ie Sammlung. Üya vot, fierftolj. alors 
bamali. la paix fcer Srie&e. hors auffer. le danger 
&te®ef<u)r. & cette ' epoijue um tiefe Jeit, ne-qu« 
nur. le coeur ta« ^er|* sans doute ojne 3»eiW. in* 
t4re$ses figennuijig. 

* r 

Parfait indefini. 

J'ai eu cc printemps beaucoup de plaisir ä la 
campagne, fai iti souvent plus, cqntent qu'ä la vil- 
le» Si tu as eu quelque societe", si tu as M i la 
chasse, ä la peche, tu as eu plus d'amuseroent que 
moi. Mr. F. a eu depuis huit jours beaucoup d'af- 
faires, il a iti tres-rarement a son jardin. Nous 
avons eu l*ane*e derniere de mauvais vin , nous avons 
M assez tristes ata vendanges. Vous avez eu un 
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tctnps favorable pour vos prairies et pour vos cam- 
pagnes , vous /ives fr/ assez heureux. Les chrenens 
jamais » une epoque aussi favorable ä \i 
reunion de tous les partis et n'y ont StS aussi dis- 
poses, que depuis tine dizaijie d*anne*es. 

Ist chasse bit Jagb. la peche bet ötfc&fattg. tri- 
ste traurig: les vendanges bie SÖCtnlcfc. favorable 
0Ün(tcg. la prairie blC SÖtcfc. la leunioa tit ^tttlnis 

gung. le partt bic «porttw. dispöse* geneigt» une dfc 

zaine ttwa |e^en» 

». .1. 

Plusqueparf, absolu. 

Si je tfavois eu aueun jardin 5 si je n 'avois pa$ 
lf/ en soci&lV neanmoins j'aurois eu assez de plai- 
sir. ^Si. tu Wavois pas eu tant de bons Hvres, si 
tu n'/ivo/x pas Ste dans une si belle contree , tu au- 
rois eu peu d'amusement. Si Mr. un tel riauoit tu 
point d'amis, s'il tfavoit pas ff£ aussi affable et 
aussi honnfcte , il n'nuroit pas 4te* si heureux. Si 
Madame une teile n'avoit pas *«* tant de richesses, 
si eile n'avoit pas StS aussi vaine, eile mroit StS 
plus heureuse. Si nous riavions eu aueune connois- 
sance, *i nous rfaviom pas StS dans leur yoisina- 
ge, nous auriont eu peil d'amusement. S'ils rt\?- 
voi*»* pas tant de fleurs et si peu de livres, 
s'ils n'nvoient pas StS si soüvent ä H. , ils seroient 
aujourd'bui contents. Si ies hommes tfavoient ja- 
mais eu de pas3ions, s ils ufavoient jamais StS in? 
feresses, ils auroient toujqurs sM heureux. 
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ne*anmoins t>oc$. assex ttmlicfc öfcL la contre'e 
t>te Gegen*, vaine eitel, le voisinage bie sftac&bar* 
f*aft. la fleur fte «Blum*, fc passion fcif SeiDenföttft. 
iateiesses eigerinii^ig.- . 

Plusqueparf. re*latif. 

Cette da'me est fort affable et humaine; des- 
quc ]eus eu l'honneur de lui prlsenter mes de- 
voirs et que j'eus iti quelques jours chez Messi« 
eurs ses fils, eile a'informa de notre Situation avec 
bonte*« A peine eus-tu eu ta premiere audience, ä 
peine eus-tu iti deux fois ä H.> qu'ii fut question 
de ton rappeL Lorsque notre cousin tut eu la sa- 
tisfaction de revoir ses parents et qu'tl eut iti quel- 
ques jours avec ses amis, sa sante* alla raieux. Vo- 
tre amie, ä peine eut- eile eu le temps de revenir 
a 'eile, ä peine eut -eile iti quelques minutes chez 
sa soeur, qu'elle fut en e'tat de partir. Ä peine 
f«wi«-nous eu la response du Ministre, ä pejne*«. 
tnes nous iti ä la poste, que le Courier arriva« A 
peine. eutes-vous eu deux fois la visite des Mes- 
sieurs N. ä peine eutes - vous iti deux jours avec 
eux, que Vous ne'gligedtes vos amis. Aussitötque 
nos generaux eurent-eu avis de la marche des en- 
nemis, et qu'ils eureht iti reconnoitre leur Posi- 
tion, on fit les dispositions convenables, 

desque f» ba(b all. presenter les devoirs hie 2(uf> 
Wartung machen, s'informa erfun&tgte jicy. la Situa- 
tion Die£age. ' b bonte bie ®Üte. l'audience,/. %U> 
b«n|. fut question t$ »flr btt 9Cct>e. le rappel Die 
Sutücfbcrufung. lorsque ol*. la satisfaction bat *8er> 



408 Uti Verbes, 

ßtitJoen. aUa flittlg. l'etat bct ©tatlt. negtige&tes 
tintcmfffjtet, reconnoltte rccogno#ciren. la postäon 
fcie Stellung, la dispositionconyenable tit $»etf mißtgft 

Futur absolu. , 

jVspere que yaurai demain l'bonneur de Voua 
voir et je serai chez moi ä votre ärrive*e, Auws- 
tu ce soir quelque occasion pour la vüle? $erez* 
vous a huit heures chez Vous ? Ma soeur, aura st- 
elle des amies ä la campagne? Nous aurons cettQ 
annde beaueoup de raisins, nous ;ww aux ven«. 
dan'ges aussi gais , que nous le fömes il y a un an, 
Vous aurez plus de contentement , vous serez plus 
heureux, quand vous aurez cette place. Vos en-» 
ftms, auront-Us peu de richeases , xrtnt - ils moina 
savants, s'ils sont vertueux? 

chez moi )U $au$. Y*n\v4e \>it Sfaftinft. le sott 
ter Bftent. l'occasion tie ©eleaenteit. pour nac6. 
gais fröfcltd). le contentement tie 3ufri«ten|>eu\ 
place tie eteUe. la rieh esse tet SMtftyUttl, savant 

ItUfru vertueux tugenttaft, 

Futur rölatif. 

fespere que mon ami aura eu plus d'amuse- 
inent, que moi et qu'il aura iti plus souvent ä la 
campagne ; mais tu auras eu encore plus que lui et 
tu auras Iti plus content« Notre cousin aura eu ce 
matin de bonnes nouvelles; il aura trt sans doutea 
la poste, car il Ctoit bien gai. Nous aurous eu 
Wer plus de plaiair, cjue Vos soeurs, et n °us 
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Tom tti plus contens qu'elles, Vous aurtz tu moins 
de plaisir, vous aurt% tti moins Contents, qu'eux. 
Dans une grande vUle, comme Strasbourg, ces 
Messieurs auront tu la rneilteure occasion de parier 
franc, ois ; ils auront tti plus heureux que nous , leurs 
soeurs auront eu le mime avantage , comme eüx, 
mais eHes auront peut * £tre tti plus timides, 

r gai fr8&ftc6. l'occasion tue (ftekgen&cik l'aväntt« 
g? Wotibtil timides fäüofrttrn. 

* 

« 

Conditionel präsent 

Je rCaurois pa$ tous ces avantages, je ne Stroit 
pas aussi. riebe, si je n'avois pas M en Itaiie; tu 
n'aurois ces avantages, tu ne strois pas aussi riebe, 
si tu rCavois pas i$i favorisd par les circonstances, 
Cette dame rfauroit tant de ddsagre*ments, eile ne 
Stroit pas aussi malheureuse, si eile n'&oit pas aus* 
si fiere» Nous tCaurions aueune ambition , nous ne 
strions pas jaloux du bonbeur d'autrui, si nous 
Prions pieux. Vous tCmritz, plus Tenvie de voya- 
ger , Vous ne stritz pas si avides de voir de nou- 
veaux pays, si Vous aviez erre* douze ans t comme 
Ülysse. Bien des personnes n'auroitnt pas , ce 
qu'ils ont actuellement, Iis ne stroitnt pas chez l'e** 
tranger, si ces changeraents n'avoient pas eu lieu. 

Vavantage , tn* fcer ^3Qtti)UL favorhe' par fccgunfftgt 
tutefe. la circonstance fcer UmftantV le desagr£ment 
t>ie UnannelmlicfyfctL malheureuse tinglucfticr). fiere 
ftojj. l'ambition , /. bic 4for,(foc#f. jaloux de neifctfd) 
OUf. pieux fromm, l'envie,/. fcte{uß. voyagerrci* 

1 

r 
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•v 

ftn. avide fcegtertg. de voir |U fejen. erre &truttt gc 
irrt actuellement gegenwärtig, chez Petranger ttt 
StuSlanDe. le changement tu gfcranteriUlg. avoit 
lieu (iatt&a&en. 



1 



Conditionel passe". 

Je n'aurois pas e« si peu de succes dans rette 
affaire , je n'aurois p*s aussi inactif, si j*/*vo« 
eu, quclque fortune , si Yavois toi plus riche. v Tu 
n Wo/V pas e« si peu de zele pour les sciences , tu 
rCaurois pas toi aussi negligeant, si tu avois eu plus 
de prudence. Mon cousin xCauroit pas tu hier la 
permission d'aller voir ses amis, il n'auroit pas 
tot avec eux ä la cornädie , a'ü n'ayoit pas iti at> 
\entif dans ses le$ons; sans Vous, nous rfauriom 
tu aucun amusement ä la campagne, nous tfmrions 
pas toi aussi contents, qu'äV la ville. Vous riauriez 
pas cu si peu d'amusement, Vous xfauriti pas fre 
aussi triste, si Vous aviez e*te* plus ami de la le- 
cture et de la prome*nade. Bien des gens riauroient 
pas tu tant de richesses, et bien d'autres xfauroitm 
pas toi aussi nialheureux, si la justice avoit eu quel- 
que part a. tous ces changements. 

le succes &a* ©fucf / ber gute Crfolg. inactif tin# 
t&ättg. la fortune t>ai SBermSgen. le zele ber £ife>. 
la science &te SQÖifienfe&aft. negligeant unfleiffig. la 
prudence bi* Älug&eit. la permission btc (Erlautntf. 
attentif atlfoterffam. la justice Wc ©ttec&tigfeif. queK 
que part einigen Sintbert. 

I * ■ 

* 
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Implratif. 

* N'aye peint d*ennemis , ne sois pas ambitieux 
si tu veux £tre heureux. Que ton cousin n'ait tant 
d'amour propre, qu'il ne soit aussi indiscret, s'il 
veut vivre avecnous. Rayons de hafne contre per- 
sonne; ne soyons jaloux de la fbrtune de personne, 
si nous voulons 6tre heureux; xCayez pas un trop 
grand nombre d'araia, ne soyez pas piodigues, si 
Vous voulez etre heureux et estime's. Que ces Mes- 
sieurs n'aient aucune si bonne opinion d*eux mi- 
nies; qu'ils ne soyent pas impolis envers personne , 
s'ils pre'tendent avoir de l'esprit. 

ambitieux e^rgetQi'g. indiscret ltn&efc&ei&cn. veut 
ttntt. vivTe leben, la haine ber Jf>ajj. le nombre feit 

3<u)l» prodigue. Derfd&ivenberrfc^. estime geföäftt. i'o- 

pinion fcie ftieonung. impoli un^oflccf}. envers gegen, 
pretendent $nfpntc$ mac&en. l'esprit, i». fcer $erftan&. 

Conjonctif. Present. 

Mon pfere souhaite, que jV/> la prudence. de 
mes cousins et que je sois aussi applique* , qu'eux. 
Je ne crois pasi que tu nies moins de prudence ou 
que tu sois moins applique', qu'eux. L'e'coiier non 
applique ne comprend pas, qu'on ait du plaisir k 
Te*tude et qu'on soit responsable de Temploi de son 
temps. Le chr&ien sense* desire, que nous ayons 
tous la m£me foi , et que nous soyons tous heureux. 
Que le ciel fasse, que Vous ayez biemöt tous la 
paix, et que Vous soyez tous contents. N'est-ü 
pas une honte impardonnable , que tant de jeune* 
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gens aient si peu d'amour pour les sdences et qji'ilt 

toient si peu jaloux d'avoir de bons livres. 

souhaite ttfinftft. la prudence bte jUuabcft. ap* 
pliqu£ fleißig, comprend begreift, ä l^tude bepm €>tW 

bteren. iesponsable de öerontroortlicfc für k. Vempiol 
bte SJnwenbnng. sens£ vernünftige. dCsire wfinftfr. la 
foi ber ©laube. fasse macfte ober gebe, la paix ber 
grtebe. impardonnable unoenetylt^, etre si peu ja- 
loux (0 wntg baran gelegen fe»n, 

Imparfalt. 
II seroit iriieux, penses-tu, que je rfeusst pas 
tant d*arais et que je ne ßtsse pas aussi riche. Se- 
rois-tu content, si je desirois aussi, que tu n'eus- 
ses pas tant de livres et que tu ne fusses pas aussi 
content? Je voudrois, que personne rCeät moins 
de richesses, que notre prince et que personne ne 
fut plus malbeureux ou plus ä plaindre, que mou 
Vous ne vouliez pas croire, que nous n'eussions 
plus notre jardin et que nous ne /usmns plus ä la 
cour. Nous Prions aussi surpris, que Vous n>«x- 
siez plus le Vötre et que Vous. ne fitssiez plus a 
la cour. II vaudroit peut-toe mieux, que ces 
Messieurs rCeussent qu'une fortune me'diocre et qu% 
Iis ne fussent pas sj prodigues« 

■'. 

penses benfji, a plaindre JU bef lagen, surpris *er* 
ttunbert, vaudroit mieux wäre beffer. me'diocre mit* 
telrodptg, prodigues berfc$wenberifc&. 

Parfait. 

Vous ne croyez pas , que jViie e u beaucoup de 
b4ne*fice i cette entreprise , ou que j'y nie tti heu* 
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reux ; je doüte que tu aits tu plus d'avantages dans 
la tienne, ou que tu y aits iti plus heureux; Je 
ne puis croire, qu'on ait eu cetce annee tant de 
vin ou qu*on ait iti plus content de cette vendan* 

• 

ge, que de la pre'ce'dente. Qui croira que nous 
ayons tu pitie* des malheureux et que nous ayons 
iti touches de leur misere f si nous n'avons jaraais 
adouci. leur sort. II n'est pas vraisembiable, que 
Vous ayez eu des idees justes de la bonte* de Dieu 
et que Vous ayez eti un fidele observateur de sa. 
loi , si Vous n'avez pas regarde* tous les hommes 
corame freres et enfants du meme pere. Ne cro- 
yez pas, que ces chrdtiens aient eu un jugement 
sain et qu'ils aient iti degag& d*inte*rett et de pre* 
juges, qui n'ont eu point de pitie* d'une personne, 
parcequ'eile &oit d*une äutre religiort % qu'eux. 

i 

• croyez glaubet, le^nefice ter Gewinn, l'entre- 
prise Die Unternehmung. ' je doüte id) jwci/le. la ven- 
dange bie SBetnlefe. la pre'cedente uie Dotier gereute. 
CToira wirb glauben» la pitie de baS «lÄitlet& mit. tou- 
che de gerufert üon. la misere bätf £Unt>. adouci er* 
leichtert, le sort Da$ ©cfiicffal. vraisembiable roajjr» 
fc(jeinlic&. idäesjustes richtige begriffe, fideie treuer. 
Vobservateur Ut 93*obad)tCr* la loi ba* Oefeg. re- 
gärde* angefefyen. un jugement sain eine gefunOe SBe* 
tttcbeilunfläfruft. de'gage fre». l'int&et (er ©gennufj. 
le prejuge tat SBorurt v *if> • 

Piusqueparfait* 

VouS voudriez Ou Vous auriez desiri ou vou- 
lu± que je rCeujse eu tant de plaisir ä la cbasse et 
qjae je vttusst pas iti si souvent ä la campagne ou 

■ 
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aux bois. Je voudrois ou 'y'aurois soubaiti, que tu 
ritussts tu si peu de soin de ta aarne* et que tu 
ritussts pas itl tant courbe* sur tes livres. Quelques 
uns voudroient, qu'on ritut pas encdre tu la paix 
cette annde; d'autres seroient bien re*jöuis, qu'on 
tftüt jamais M dans le cas de faire la guerre. II 
aeroit fort avantageux pour le commerce * que nous 
ritussions pas tu ces troubles et que nous ritussions 
jamais iä dans * le voisinage de ces peuples. Je 
de'sirerois^ que Vous ritussiez tu tant de'fortune et 
que Vous ritussitz pas M aussi prodigue. Je des!« 
xerois e*galement, que beaucoup d'horames ritusstnt 
tu tant de richesses et que d'autres ritusstnt pas «<| 
si pauvres. 

■ 

le bois Ut Äöalb. le SQ »n W e CörgC. courbe 4 ge« 

frümmt fi&cn. le cas ter Sali, les troubles Die Unru()tn. 



liefet le fön, tf> la fe (bieemjefneii), les (ie 
(bie mehreren, m. u. n>.), en «wb y b*n be« 
J^uff^upaub^bttern. 

N'avez - Vous pas le canif de mon freie. Non , 
je ne /*ai pas. Je- ne /*avois pas encore, lorsqu'ii 
est arrive'; je ne /*eus pas hier; je ne /'ai pas eu 
cette semaine; je ne /'avois pas encore eu, lorsque 
Vous etes parti; je /'aurai ce soft; ils Paliront eu 
peut-ctre hier; je Paurai peut-etre.eu hier; je fou- 
lois tous les jours, si je k demandois; Vous ne 
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croyez pas cjue je J*aie; Vous ne croyiez pas , que 
jc/'eusse; Vous ne croyez pas, quejeTaieeu. Vous 
ne croyiez pas, que je/'eusse eu. Je la connois; 
je la connoissois , je /'ai connue. 

- le canif bat fte&ermeffer. torsque Ql*. parti 
gegangen, demandois »erlangte, croyiez glaubtet. 

Les , fte , ( Me 9ö?ef> wen / m. unb f. ) 

v Vous n'avez.päs les dseaux de raa soeur; Vous 
ne les aviez pas encore ä mon arrlve*e; tu ne les 
eus hier; Vous ne les avez eus cette annle; Vous 
ne les aviez pas encore eus ä mon derart; Vous 
ne les aurez pas eus ce soir; Vous ne les auriez, 
s'il faisoit mauvais tetrips; et Vous ne les auriez 
pas eus hier, s'il n'avoit pas fait aussi froid. Je 
desire, que tu ne les aies pas; je voudrois, que tu 
ne les eusses si souvent; je ne pense pas, que 
Vous. les ayez eus hier; je nepensots pas, que Vous 
les eussiez eus ce matin. 

les ciseaux fcte &<S)tttt. le depart fca* 2Öea0Cf)cn. 
mauvais temps fc&led)t äöetter. , fait froid ift (alt, le 

matin liefen Jorgen. 
En, toeUtyeß, batnm, bamft, baburd)*e. 

Votre ami a-t-il encore de Targent? II en a 
encore; il en eut ce matin; il en tut hier plus que 
rnoi; il en a toujours eu plus que ma soeur; il en 
avoit cu encore avant hier.; il en auroit tous les 
jours , s'il en demändoit. Savez-Vous de*ji la nou- 
velle importante? Oui, nous venons d'en parier 
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et ort en a parle*, ü y a long temps* 11 en avffoic 
eu davantage s'il «i avoit demandd; raais il .peut 
m etre content» Je voudrois* qu'il tut encote 
davantage; je ne crois pas, qu'il ait toujours 
eu, autaht qu'il en a demandl. Je voudrois, qu*il 
en eüt toujours eu, autant qu'il en a ä pr&euc. 

Votre soeur a-t-elle beaucoüp d'amies? Elle 
en a toujours beaucoüp; l'autre joür eile en avoit 
davantage. Elle en a eu quelquefois plus qu'ä pre*- 
seht; si eile en avoit eu encore deux, eile en au- 
foit eu autant que rrta soeur ainee. Elle en aufa 
bientöt autant, $ue celle*ci. Peut-fctre quelle en 
aura eu autrefois, autant qu'elle. Elle en aurolt 
biert davanuge, si eile &oit plus complaisafrte» Elle 

en aurolt eu nn nombre infini, si eile n'avoit it6 

■ 

si fiere; je ne crois pas, qu*elle en ait encore au* 
tant, qu' autre fois; je ne croyois päd» qu*elle en 
eüt un si grand nombre; je n*aurois pas crü, qu- 
elle en eut jamais tant eu. / 

la ftouvelte importante fcfe foicjtrde &ae8 ti$L nous 
Venotts de parier ttHt4)nf>en fo eben gefproc&en. davan- 
tage ttU&r. ainee aftejte. bientot balD. aUtiefoi» 
C^emaU. le nombre infini feit UlUirtdc&e Ja^f. cru 

y, bort/ natto, bafrftt/ bdtauf/ bäratt 

Est-ce qu'elle a quelques connoissances i M,? 
Oui, eile > en a quelques unes; eile y avoit ä ce 
temps beaucoüp d'amies. J'y irai aussi» Avez-vous 

inis 
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mte le livre sur la table ; oui, je Vy ai mis. Eat- jl 
sur la montagne? il y est. Votre arai-est-il au 
theatre? IJ y trouvera peu de plaisir; mais hier 
il y en aura eu davamage. A-t-il quelque part 
a ce negoce? il y en auroit,.a'il vouloit. 

mis gelegt, sur auf. la montagne tet$Crg. part 
£f;ei*.. le negoce Ux -£cmöel. 



II. dteg-cfmafftse flcff»*. 

t 

Infinitif. 

firai frenArt notre arai; j'at p*rdu une Ring- 
le; ne voulez-voua. pas la cbercber? Je ne puia , 
pas la cbercber actuellement. Votre soeur en est 
de^a occupe'e ä h ebet cbeu Pour la cbercber enco- 
re aujourd'hui » il faut avoir une lumiere. Si Vous 
croyez avoir cherche' une demi *heure, il suffit. Est* 
il possible cTaväir si long-temps cherche' une eping- 
le, sans la trouvtrt On a gronde Votre soeur, pour 
rC avoir cherche' son de". II faut avoir bien emplo- 
ye* le temps, pour avüir cherche*, toutes ces herbes. 
Cbercbant hier des fraises , j'ai rencontre* Mr. votre 
frere. Mon cousin cbercbant ce matin des violes, 
perdit sa montre. Mon domestique cbercbant de- 
niain mon cacliet , peut bien aussi irouver le v6- 
tre. La servante apres avoir cherche* en \zin mes 
gants, j'aehetai des autres. Messieurs vos fre'rCs 
apres avoir cherche* hier toute Tapres - dinc*e cettö 
granjjf. @pta# 27 
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clef» il n'est pas necessaire, de la cbercher encorc 
Äujourd'hui. 

j'irai prendre t<$ werte abhoben, perdu »erlofcrm. 
cbercher fiid&en. occupe befc&ttftigr. il. suffit etf ift 
genug, possible fttogltcft. gfonde' mtfgeianft. la d£ 
fcer gtngctbut. employe angewenber. fraises {rbbee* 

«n. vioJes «Belleben, le cachet ba* $ettf(Jaft. en- 
vain »ergeben*, laclef ber ec&lüflel. necessaire notf)< 

wenbfg. 

Indicatif. Pre*senr. 

yapprtnds depuis une fieure ce verbe, tu mco- 
rw ce bas depuis plus de huit jours. Cet enfant 
chercbe des papillons, il entretient ses petits amis. 
Cette Demoiseile joue fort bien du clavecin et eile 
cbante agre'ablement. On neglige souvent ses de- 
voirs, si Ton aime le jeu. Nous npprehons notre 
legon ; Vous oubliez d'apprendre la vötre ; nos Cou- 
sins jouent au billard, vos soeurs> jouent auxcartes. 

j'apprends id) lerne, tu trjcotes bu ftrtcfÜ. en- 
•tretient untet&aU. joue du clavecin fptelt Qfaoter. 
chante fingt, neglige »erfdumt. le jeu bo£ ©piel. la 
lecon bie fceetion. oubliez »ergeffet. jouent au billard 

frielen SBiUiatb. 

Imparfait. 

Je cberchoir ma clef de montfe, lorsque tu entras 
hier dans ma chambre ; et tu cbercbois la tienne , 
lorsque je vins. ce raatin; ton frere cbercboit une 
occasion pour la ville, lorsque je le rencontrai ; 
nous cbercbious souvent des Champignons, lorsque 
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lious demeürämes dans ce village. Vous ' cherchiez 
quelquesfois des fraises sur cette colline, lorsque 
vous fütes i A. Iln'y a pas encore huitjours, que 
beaucoup d'enfants chercboient ici des hannetons. 

entras einfratfh je vifls td) fam. loccasion , f. 

toit ©elegenbett. pour nacft. le Champignon ber Jjfüf* 

fer. a\emeuiämes roofynten. la colline ber £00*1. le 
hanneton ^et SÄapfdfcr. 

' , . Parfait dgfini. 

.yttudiai hier jusqu'ä tninuit; tu jow/ix du vlo- 
lon jusqifä neuf heures, ton cousin Vaccompagna 
de la flute. Nous mettämes cqs dames plus d'une 
fois au the*atre ; Vous les rcncontrates hier ä G' Mes* 
sieurs F. leiir pretirent autrefois des li.vres. Les 
demoiselles B. les appellerent hier ä elles et passt- 
rent quelques heures avec ejles. 

j^tudiai td> Pubirte. le minuit bie ^itternod&r. le 
violon bie SBtoltn. accompagna begleitete, la flute t>t€ 
Jl6te. menämes ffiforten. preteient lieben, appelie* 

xent tiefen. 

Parfait inddfini. 

J'ai aujourd'hui trouve, ce que je riai pas 
cbercbe et tu as trouvt ce matin , ce que notre cou- 
sin a cbercbe. Celui qui a vendu ce jardin , a be- 
soin d'argent; celle, (]ui Vaacbcte, a bien employt 
soh argent. Nous />tow>e cet arbre il y a plus 

de dix ans. Iis ont bäti ce pavillon de puis raon 
derart* Ces Messieurs ont tu ce matin cf es nouvel* 



p 
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lcs dtoille'es de cctte victoire ; ces damea ont fait 
cptte seraairie" une visite ä ma tante. 

trouve* gefttnben. vendu verfauft > besoin n6tf>i'8. 
achete* gefaufr. emptoye* angeroenbet. plante* gepftonjt. 
1'arbTe, i». bet^aum. il y a wr. bäti gebauet. le 
pavillon ba* fctljtyau*. depuis fett, le däpart t)te 
reife, deuillee umft&nblity. la victoire bcr <§ccg* 
la semaine bie 2&oc$C 

> • - 

Plusqueparfait absolu. 

. favois deja cberchi ta montre plusieur* jours 9/ 
lorsque je perdois la mienne; tu avois cbercbi aa* 
aez long tems ta clef, lorsque je la trouvois; ce 
Mr. avoit perdu fesperance, de retrouver sa chaU 
ne d'or , lorsqu'on la lui apportoit, Nous* avions 
cbercbi toute la journee une occasion favorable, lors- 
que celle - ci se montroit. Vous aviez cbercbi des 
fleurs dans les prairies , lorsque je Vous rencon- 
trois ; Messieurs vos freres avment apftorti du fruit 
excellent; les Dames N. nous avoient cnvoyt d'ex- 
cellentes poires. 

Vespe'iance bte^ofnimg. retTouver roieber ftnben. 

lachaine bte Sttttt* apportoit brac&te, fcvorable güll* 
#tg. montroit lejgte, la fleur >te ©lltme. la prairie 
tlC Söicfe. le fruit tlM Obft. enVoye' gefc&icft. la 
poiie OU 55irn. 

Plusqueparfait relatif. 

Aussitot que }eus prononce ton nom, tu m'as 
reconnu ; • lorsque tu eus dit un seul rnot, j'ai de« 
vin€f ton dessin; lorsque le prince ein bäti ce pa- 
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Isis» il a commence* un autre. Desque nous iümes 
iopie cette histoire, nous vous avons renvoye* vo- 
tre Ii vre; le raöment, apres Vavoir eu achete, on 
leur en a donne 5000 fl. de profit. Les* Messieurs 
a peine eurem - ils renoncf ä leurs pretentions ä leurs 
•oeura, que Celles -ci se sont retirces ä la ville. 

prononce 4 au<geforw&en. reconna »teber erfannt. 
seuleinjig. le mot bal 2öort. devine erraten, le 
dessin ta*<8orfratai. bäti gebaut commence ango 
fangen. Desque fcbalb all. copi£ aba<fdM<ben. ren- 
voye |urücf getieft, le moment ber f&ugenblicl. re- 
- nonce aufgegeben, se retirwent begaben |Ü<& (ur&cC* 

i 

Futur absolu. 

Je payerai avec cet argen t raes deties; tu «1- 
wrr/if uti Ii vre ä Mr. N. Mon cousin payera cet- 
te lettre de change ä l'e'che'ance. Nous arrange* 
rons nos affaires, avant de nous s£parer. Vous dev- 
rez vendre ce meuble. Les troupes nuront ä .souf> 
frir beaueoup, si la pluie continue. 

payerai werbe bejahen, enverras btt Wcrfl faseren, 
la lettre de change ber Söecfjfe'. l'echeance Die 35er* 

faU^ctr. arrangei in Orbuung bringen, se>arer trennen, 
devrex tbr »erbet muffen, vendre aerfaufen. souffrir 

leiben, continue aiu)ä(t. 

Futur rSlatif. 

yauraifini ma lettre avant le derart du Cou- 
rier. Tu auras mieux ewployt ton argent que moi, 
si tu en as achete* tbus ces livres; quelqu'an aüra 
(tpporti ecla. Nous aurons peut« etre epouvantt ces 
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oiseaux, car ils ne reviennent. Vous nurez comtti 
mon cousin, qui est mort. Les habitans de cettt 
ville auront eu ä souffrir beaucoup* de peines et de 

> 

privations . pendant cette guerre. Desque ) n aurai re- 
cu mon argem, je partirai. 

fini becnbigt. employe angeroenDer. *pouvant£ 
*erfd?euc$t. l'oiseau oer «Bogel, reviennent fommen 
wieber. la privation* tie €ntbe&rung. pendant tt>df>* 
renb. partirai werbe abreifen. 

» * • 

Concjitioncl präsent. 

Je pelerois cette potnme, si j'avois un cou« 
teau; tu ceäerois cejardin ä ta soeur, si tu Faimois 
effectivement ; le coeher attekroit avant trois heu- 
res, si Vous le vouliez. Votre soeur cacheteroit 
Vos lettres, si Vous Ten demandiez. La vendan- 
ge commenceroit bientöt, si le beäu temps conti- 
nuoiu Nous m^nagetiom mieux nos habits , si nous 
en avions davantage, Vous payeriez vos detres 
plus exaetement, si Voüs mettiez plus d'ordre k 
vos affaires. Vous pourriez voyager le long du 
Rhin , si Vous choisissiez cette route* Si ccs Mes- 

# 

sieurs faisoient le voyage avec Vous , vous aurkz 
plus d'agrement Les demoiselles vos cousines Vous 
ecriroieht sans doute, si ces nouvellej dtoient fon- 
ddes. 

peler fidlen, ceder abtreten, atteler anfpannen. 
euch et er ficgeln. commencer anfangen, continuer an* 
galten. mlnager fronen, payer bejahen, metcre 
ordre orbcntü(f) fepn. voyager reifen, le Long (dngö* 
choisir nxtylen. la route ber SßCfl. e*crire förctbeit. 

sans doute ofcne gweifel. fondg gegriinbet. 
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Conditionncl passe\ 

V 

faurois enfoui ces choses, si j'avois M chtt 
niöi. Vous auriez plutöt achevS de bätir votre mai- 
son, si Vous aviez eu plus d'ouvriers. Ce prince 
mroit regne pour le bonheur de soii peuple, s'il 
avoit eu plus de fermet*. Nous aurions beaucoup 
gagni ä cette entreprise, si nous avions eu plus 
d'argent comptant. Vous auriez abandonne* tous ces 
plans, si Vous aviez voulu rae croire. Ces puis- 
sances auroieni evite tout ce malheur » si elles avoient 
conservä la paix. 4t 

cnfouir «ergraben, acneve* de bätir ausbauen, l'ouv. 
rier *(r Arbeiter, iegner regieren, le peuple fco* $o(f. 
la termet^ &ie $ttitftit. comptant haar. aband-»nner 
aufgeben, crohe glauben, la puissance tue «föac&t. 
eviter permeiOen. conseryer btybtyalttn. 

Impgratif, 

Appel* ton ami, frie le, de te montrer ses des- 
sins, Que ta soeur afprenne bien sa le^on, si eile 
veut aller ce soir cliez ses amies. Achetons ce jär- 
din, Achetez-\e pour Vous, ma bourse est ä vo- 
tre Service; Que vos amis Vachetent 9 il leur con- 
viendroit bien. Que ces Dames jouent, si elles ne 
veulent pas se promener. 

appelei rufen, ptier bitten, montrer feigen, ache- 
ter faufen. convenir fic& fc&icfen. 

" Conjonctif. Present. 
II est possible, que je continue a etudier; il 
est a desirer, que tu acbeves cette entreprisej je 
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doute, que ton voisin te ctde cette place, qu$ cet- 
te princesse regne encore dix ans, que la gucrre 
recommence si töt. Je ne crois pas, que nous ache~ 
tions cette foret, il n'est pas necessaiw, que Vous 
le payiez argent comptant, U est ä craindre, que 
ces Messieurs souffrent beaucoup de d6sagr£ments* 
Ces Dames n*ont qu'a CQiumencer une mode et je 
parie, que toutes les autres les mitettt. 

possible tn50l(C§. Studier fluMerCH. cMer ab« 
treten, recoirmencer wteber anfangen, si tot fp bald, 
la for$t (er SBalb. necessajre notfyfyendtg. cramdre 
beförc&ren n'ont qu" bürfen nur. parier mtttn. iml- 

. ter nac&a&men, - 

• ■ - 

Imparfatt, 

Tu voudrois, que je continuasse mon voyage; 
je deYirerojs, que tu acbevasses de bätir ce pavil- 
Ion; 11 seroit ä de*sirer, que ton Oncle te cedat sa 
place, que cette princesse regttät si long-temps, 
que son pere, et qu'on ne renouvellät jamais de tei- 
len sccnes; il seroit juste, que nous payassions nos 
dettes; il seroit convenable, que vous abandotias- 
siez cette entreprise; je voudrois, que ces Mess, ne 
mangeassent pöint de pätisserie et qu'ils employasstnt 
plus utliement leur argent. 

renouveller erneuem, la scene ber Auftritt, ju- 
ste bißig. convenable f($tdlic&. la pätisserie bol 

SBocfwerf. employer anroenben. 

P a r f a i t. 

Tu doutes, que jV?/> bien apprjs ma lecon; je 
dorne, si tu aies raieux nppris la uenne, ou que tu 
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aies fini ta lettre, encore avant le derart de la po- 
ste. II n'est pas croyable, que cette victoire nit 
conti si peu de monde. Iis ne Papprouvent pas, 
que nous ayons frcti iros dessins ä ces Messieurs; 
nous ne trouvons pas mal, que Vous ayez fasse W 
journrfe avec eux. Nous sonimes fache's, qu'ils 
tiaient pas necompagni leurs soeurs ä Leipsic. 

■ 

douter |ivetfdii. > finir fceenbtgen. croyable glaub* 
lieft, la victoire t>er €tfg. coüter foften. le monde 

£eute. approuver billigen, etre fache leiO tjttq. ac- 
cojnpagner bereiten. 

• * 

Plusqueparfait. 

\ Tu aurofs desire*, que j'eusse prohtigi nion se*- 
jour ä la campagne; je Taurois vu avec plaisir, 
que tu eusses pris le tien ä F. Je n'aurois pas ite* 
fächd, si Mr. F. Vous cüt parle de cette affaire, il 
seroit plus_avantageux pour nous , quand nous dW 
sions pas remporü cette victoire; il m'auroit M 
agriable, si Vous eussiez aeeepü cette Offerte. Per- 
sonne de nos amis n'auroit cru 9 que Messieurs L. 
eussent gagni ce proces. 

pro langer verlängern. le sljour &er Sufentßalt. 

prendre nehmen, avantageüx t?ortf>et(I>afr. rem porter 
fcttDon tragen, aeeepter annehmen. Tofferte, ro. fcal&if 



r * 
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III. V c r b e p a s s i f. 

» 

Infinitif. 

Etre exaetement paye , est quelque chose de fort 
agrdable. Je Vous assüre d'avoir iti payi en Louis. 
Etant payt 9 il faut ßtre content. Ayatot iti paye % 
il faut remercier. Devant etrepayi, j'allai hier eher 
Mr. N. , mais je ne le trouvai pas chez lui. 

Indi catif. Präsent, 
Je suis payi toutes les anndes ä ce temps; il n'y 
a pas c.ncore huit jours, que je fus payi. Tu #x 
pftre ponctuellement payi y que moi. Louis est aimi 
de son pere et de ses mattres. Louise est aim'te de 
sa mere et de tout le voisinage. Nous sommes at- 
tendus de nos cousins. Vous etes tniprisi des vö- 
tres. Oes Messieurs sont hais de tout le monde; 
ccs Demoiselies sont regretties de tout le villagei 

ponctuellcment punetttef). le voisinage btc 9?ad&> 
bnrfcfyflft. attendre etrcartcn. mepriser t>trac(tcn.~ h«Vr 
ballen, iegietter frefcauren, mmifitn. le village fco* 
5>orf. 

Imparfait. 
JV/ojV 7o»£ (/o«/0 de ces Messieurs, lorsque 
je vins les voir. Tu itois aiml (aune*e) de leurs 
soeurs, lorsque tu leur envoyas des Heurs, Tel 
itoit autre fois aimi; teile itoit autrefois aimie f 
qu'on n'aime plus aujourd'hui. Remplissant nos 
devoirs, nous itions loues (loue'es). Negiigeant les 
vötres, Vous &/>z me'prise'* 

venirvoir frcflicjen. envoyer fc^cefen. rempHr tu 
ffitkn. le devoir tU tyflicft. neglig ei Vrnac$lä|Tidttl. 

» 
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Parfait d^fini. 

je/«/ long-temps airne* de ce Mr. tu fus ai- 
me* de son frere. Ce drap fut autrefois plus re- 
cbercbt; cette couleur fat toujours fort rechercbte* 
Pendant que nos parents dtoient riches, ils furent 
tstimh de ces Demoiselles. Vous futes demar.dee en 
manage de notre cousin. Ces Messieurs furent punis 
de leur ddsobeissance et leurs soeurs furent rkonu 
pensees de leur bonne conduite. 

rechercher fucfccn, Gegeben, la couleur btc fiaxbt. 
pendant que fo lang al*. Ueniander en A>ariage jur $l)C 
fcegi&rcti, puuir betrafen. U d6obeVs*ance fcer Ungc« 
1 torfaill. recompenser beloftlicn.' 

Parfait indeffni. 

]'ai ite bien accueilli (accneillie) de cette Dame. 
Tu (ti accueilli (accueillie) de sa soeur. Cet avis 
a ete recu avec reconnoissance. Cette nouvelle a cte 
apportee pär un expres. Nous avons it'e accueillis {ac- 
cueillies) froidement. Ces livres ont (tt depuis peu 
reimprimh. Les Iettres de Mad. de S. ont ete au- 
trefois plus lues* qu'elles ne le sont aujourd'hui. 

accueillir aufnehmen, l'avis, m. bteSföarnung. re- 
cevoir annehmen, la reconnoissance Der &anf. froi- 
dement f alt. depuis peu feif&uriem. reimprimer 

ntu auffegen. 

Plusquepar f. absol u. 

J'rtiwV c'r£ informc (e'e) par un arai de cette 
affaire. Tu /irow fre informe C&) par Mr. N. de 
mon arrive'e. Tout le voisinage, toute la maison 
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avoit hl informi de ce dessin» Nous auiobj ht 

informes (des) de vo1tre rdsolution. Vous aviez'lti 

ittformts (informdes) ^ e 1* nötre. Nos voisins 

avoient he in form ds de tout par un expres ; il etoit 

ainsi facile, de prendre des mesures convenables. 

informet unterrtcoren. le dessin Der Änfcfclag. la 
rdsolution fcer £ntf$lug. prendre ne&raen, H mdsu- 
re Die »Dhw&egel. convenäble fcfcrcflicfr. 

Plusqueparf. rdlatitV 

Peu d'heures apres que Yeus Ue introduit CO 

cliez Mr. le comtc, Madame de N. vinc Jui parier. 

Aussitötque tu eus i%e nommS ä cet emploi , ton amt » 

alla en avertir sa famiile. A peine le Courier m- 

il expedie , qu'on recut la nouvelle d'une vi- 

ctoire nouvelle. Des que la proposition y tut et€ 

falte , pour la seconde fois, on la retira. Lorsque 

nous eümes UZ entendus (ues), on jugea autrement 

de notre conduite. A peine eütes- Vous eti repri- 

mandd & cause de cette desobeisance , que Vous en 

commttes, une nouvelle. Aussitotque ces Messieurs' 

eure nt ett cites, qu'ils prirent le parti de s'en aller. 

introduire einführen, nomine ernannt. Temploi 
featf Stmt. avertir benachrichtigen, expedier abfertigen« 
la proposition Der Söorfcftlaa. retirer |urücf nehmen, 
entendre andren, juger uxt^dUn. la conduite Da* 
betragen, rdprimander ju reefrt weifen f einen *Bern>ei6 
bekommen, commettre Gegeben, euer »orlaöen. pren- 
dre nehmen. ^ le parti Die $artftte. s'en aller fortgeben. 

Futur absolu. 
Je serni toujours aimt de ton frere; tu serns 
toujours loue du mien. Teile personne est aujourd'- 

< 
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hui aimfe et /o*e*, qui ne stra plus et fouie 
( demain. Nous serons bien accueillis (>/) cetre an- 
nöe denoa amis. Vous serez toujours vu avec plaw 
s\t des Vötres; ces Messieurs serotit sUondii de nos 
pareots. Ces jeunes Demoiselles seront recommendUs 
a Madame la comtesse. 

seconder unterfiüljcn. recotnmender empfehlen» 

Futur r^latif. 

Tu disois* que faurai tte blaml ä cause de ma 
conduite; et je dis, que tu vCnuras pas M loui k 
cause de la tiönne; aueun des ouvriers tfaura pas 
(te payt hier au soir; nous aurons iti hier attetidus 
(ues) chez Mr. N. Vous <wr<* M rtjoui (ie), d'avoir 
ratt la connoissance de Messieurs ses fil$, Ces Mes- 
sieurs tfauront pas fti rlcompensls selon leurs sou- 
jbaits. Ces Demoiselles tfaurovt pas itl st bien ac- 
cueillies, qu*elles Tavoient esp£r6. 

attendre erwarten, r^jouir erfreuet fepn. selon na$. 

- 

Conditionel. Präsent. 

. Je Stroit payi avant Thiver, si je le deman- 
dois. Tu serois bientöt dcdomngi de tes däbüar<>e- 
ments, si tu en -parlois* Tel riebe, n e seroit pas 
estime , s'il n'avoit pas ses rieh esses. Nous serions 
expediis avant le soir, il y a long-temps que nous 
serions expedifs , si le Ministre dtoit ici\ Vous se~ 
riez moins estime, si Vous &iez si peu affable, que 
vos amis; et ceux - ci ne seroient pas aussi meprises, - 
»'ils. avoient moins de vanitl. 
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de^omager ehtfc6dbt^en. le deboursementbitStal* 
läge. peu affable UliftCUilWldJ. la vanitd tte {ittlUit. 

P a r f a i t. 

■ • 

faurois ett paye, si je l'avois d&ire'; tu aurois 
Ite plutöt dedotnage, si tu m'avois 2crit. Madame 
N. iCauroit jamais ete marite , si eile n'avoit pas 
eu plus de beautd, que de fortune. Nous aurions 
he dedomagts, de cette perte, si le prince en avoit 
£t£ informe'. Vous auriez ete seconde, si Vous aviez 
eu la protection du Ministre. Ces Messieurs tfau- 
roiertt pas *** rappelies, ces Dames n'auroient pas 
ete myee< de la liste des pensjqnaires, s'ils avoient 
voulu faire les demarches necessaires. 

marier Mx\)t\\Xüti)tn. rayer au«(ltei<$cn. la demar- 
che bot e*rttt. 

' » *, , * 
Cohj onctif. Present. 

Il w n'est pas necessaire , que je seis payf ce mois ; 
je conscns avec plaisir, que tu sois p.oye avant moi; 
j'cn'doutc, que cet ouvrage sott imprime' avant l*au- 
tomne. Je ne pense pas, que cette Edition sott mo- 
ins soignee, que la preccdente. Ii est possible,' que 
nous ne soyons jamais payes pour ce travail. Ii est 
difficile, que Vous soyez jamais pnye pour votre pei- 
ne. Je ne doute point du tout, que ces nouvel- 
les ne soient lues avec beaucoup de plaisir. 

> • ■ 

consentir JUgebew. l'edition , f. Vit 3lU*üa&e. soig. 
ner beforacn. la precedente vit t>or()Crge()ent>e. le tra« 
r vaii fciC SlrbeitT la peine OK aSÜJ«. douter jrocifdtl. 
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Imparfait. . 

II seroit possible, que je fusse introduit avant 
toi; je desirerois* que tu fusses ndmis avant moi; 
je serois bien aise, que notre cousin fut nomine* ä 
cet emploi. Vous voudriez, que nous fussions 
ySs les premiers» II nous seroit indifferent, que 
Vous fussiez sntisfait avant nous. Tout le monde 
verroit avec plaisir^ que ces crimes fussent punis' 
et que ces preuves de patience et de mode'ration 
fu ssent recomietjiees* 

admettre iulaflen. indifferent aletd)<juftt0. satis- 

faire Gefrieren, verroit t>on voii , nua&e fe&en. la 
preuve &ie $robe. la patience fcie ©eDllU. la modö- 
ration Ut 0Bäf ifiung. 

» ■ 

■ . " ■ Parfait. 

Mr. N. ne croit pas, que j'aie jamais Ste aime, 
de son frere. Je ne sais pas , que tu nies Ste laue 
de sa soeur; il est possible, que la forteresse ait 
US frise la nuit. II n'est pas impossible, que cette. 
nouvelle ait StS conuue dSjä hier. Vous ne croyez 
pas, que nous ayons StS avertis de Votre arrive'e. 
Nous ne doutons pas, que Vous xCayez pas StS a- 
verti de notre depart; je doute, que tous ces cri- 
mes aient US punis ; je ne crois pas , que ces ve- 
xations aient StS permises, 

sais ton savoit tttjfai. la forteresse fcie 9Bt(tUng. 
prise ton prendre wegnehmen, erobern* avertir unter* 
rtdjten. la vexacion 01c SBtfröcfung. peimises von 
perraettre erlauben* 
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Plusqueparfai.t. 
Tu voudrois, que )*eusse hi envqye ä cette cout. 
Je voudrois, que tu eusses he cboisi± tout le monde 
auroit disiriy que Mr. N. tut ete nommt ä cette pla- 
ce. Vous douticz , que nous eussions he payis pour 
ces articles. Nous ne croyions pas, que Vous e us- 
siez ete dedomage. Nous ne savions pas, que vos 
papiers eussent ete cqnfies ä cet avocat. Nous nous 
fiattions, que nos affaires eussent he* finies hier. 

* ■ , 

önvoyer fc&icfrn. tfioisir tttotylen* conäer antxt* 
trauen* leflatter ft$ fämeidjeln. 



IV. le Ver bc ne u t re. 

Louis a couru plus vite, que rnori' cousin. Le 
Lech a cru, ii a de'bonde'. Mon mal de dents n'a 
pas encore cesstS. En voyage j*/w" bien souvent cou- 
che* sur la paille; ces Messieurs ont disparu plu- 
sieurs fois pendant le bal. 11 rt dchappe* ä tous les 
■dangers et a nos poursuites. II y ä quelques jours, 
que y<ti monte* ä cheval; et les troupes ont mont6 
plusieurs fois l'assaut. Le prix du pain a souvenc 
baisse*, mais il a monte* ober hausse* cette anne'e« 
Lfcs troupes ont passe* par notre ville. L'arme'e a 
passe* le Rhin. Beaucoup d'Allemands ont pe*ri dan* 
cette guerre funeste. Mes enfants ont saute* de joie* 
lorsqu'ils me revoyoient; et moi , jv» saute* par des- 
sus mon cheval« La hombe a cre*ve* , sans me blcs- 
8er. Beaucoup de soldats ont deserte*. 11 a bien 

grandi 
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£randi et n feiert engraisse'* jW re*ussi ä le ridu- 
Ire ä Tobeissance. Elle a bien rougi de so« dtoiir- 
derie; sa roere a fort vieilli; \\ a toujours sub venu 
iux pauVres k Cerofficief ä contrevenu aux ordres 
it sön geneVaU 11 m'/i pre'venu* 

cru 0011 crnitre xi>ad)\tn. debnrder autftrefen. dis- 
parcmre oerfdjroinöen. echapper entgehen, le danger 
tit ©Cf«(>r. la poursuite DtC iBcrfoIguriß montet 

fretgen. l'assaut fcer. Eingriff, bajsser ftnfen, fallen, haus- 
ser fteigen. passer fcurdjgcf)en. perir umfommcn, «au« 
ter fpriiißcri, la joie ble ftren&e. par dessus 00m (* 
l^rab. crever jerplaßcn, «erfpr Ingen, des euer ftdtfOIt 
laufen, grandir grotf toerben. engratsser oicf »erben, 
reussir gelingen, reduire jurücfbnngen. rougir tcfy 
werben, l^toürderie , f. Ünbefonnert&ett yieillir alt 
n> erben, subvenir ,u £u(fe tommtn. contrtvenir über* 
treten* prövenir juoorfommen. 

. ■ 

* • 

V. Le Verbe re5qlproque. 

. . . . 

• O J e me suts confesid aujourd'h ui , c'est pour- 
qüoi je n'lrai pas au bal. Je le croyois honn£te 
homme, mais je me suis fie' trop de lui. J'ai bien 
couns il faut me reposcr. II ne s'etqit leve* qu'apres 
huit heures. II Sen est alle* pour se promener, mais 
il s'en retourna bien vite, observant qu'il alloit 
pleuvoir. L'dtranger, qui est arrive*, j'appelle D> 
II **arr£ta f lorsqu'il sefat aper^u, qu'il pleuvoit. Je 
me suis bien doute% que Vous vous moqueriez de 
rno'i. J'ai apris i me se'vrer de beaucoup de como- 
ditds. . " * , 
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s9 confesser fceidjttn. se fier trotten, sc Tepflsn 
<m*rul)en. se lever auffielen, se retourner umfebwu 
vite gefefcromb* , observet Demerfen. pleüvoir regnen« 
Vätranger (er gremDe. - s'appeler feigen, s'arretet 
(hü flct><|S* s'apercevoir btittttHn. se douter ttrmtW 
tben. se moquer t>erfpotten. se sevrer entbehren, to 
•omodite' Die $equcmli$fctt. 

« 

a) J W Vous prier de* me preter quelques to- 
mes des oeuvres tie Mr. de Voltaire. Je tächerai 
* Vous procura ce que Vous souhaitez.' Ii a tu 
honet d'avoir eu tant de peur. 11 sait bien dissi- 
Mittler. Je Vous remeräe de ia bont4 f que Vous 
ävez tue pour moi. 

• oser foS unttrfte^en. le toroe Der $on&. les oeuv- 
. les Die SÖttfe* t&cher fi* flRfifce ftefoit. procurer »ep 
fc&affen. avoit honte fieft fc&dmen. avoir peur ftco furefc' 
tW. dissimuler fu$ OtrßeUen. iemercier fict> bü>anf<u. 



II pki/f , je ne puis sortir; il pkuvra 9 je ne 
veux pas sortir. Ü a p/« cette nuit ; il plut aussi 
avant hier; il pleuvroit ou il auroit plu, s'il ne fai- 
aoit un grand vent. Qu'il pkuve ou non * cela m'esc 
e'gaj. Mais, moi je voudrois, qu'il plüt ou qu'il 
eüt plu; Je ne crois pas, qu'il ait flu. 

II y a encore -beaueoup de b et es inconnues i ?/ 
y avoit autrefois beaueoup de forfib eo Allemagne. 
11 y eut hier beaueoup de monde au concerc, plus 
qu'il »W a eu autrefois, et demain il y en (iura* 
encore davantage ä la comddie. Je ne crois pas % 



VI. Vcrbe Impersonnel. 
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(ffil y ait des hommes aussi mlchants, que Vous 
les döpeignez. Je ne croyois pas , qu'/7 y tut tant 
de monde au bal. Je ne savois pas,qu*/7 y ait tu 
tant"de curiosites ä voir dans cette ville. 

II tst des hommes, qui blament tour. 7/ est 
temps de nous retirer. // tst juste, que nous lou* 
ons ceux, qui ie meritent. Cela est vrai. Cest 
mon frere. .Cest du vin. .Cest avoir de resprit. 
O scint mes livres. Cetoient nies soeurs. II ne 
m'ecrit pas, cVx* qu'il est malade. Ce quile fäche, 
cest que Vous ne l'avez pas bien accueijli. J'ai 
perdu ma canne. Cest dommage. 

II fait beau temps. // fauoit mauvafe temps 
lorsqu'ä partit. Hier il fit froid ; il a fait froid 
toute la semaine et je ne crois pas qu'il fern sitöt 
beau temps , quoique je soubaite, qvi'il en fasse , ou 
quoique je desirerois, quil en flu Je ne me sou- 
viens pas, qu'i/ ait fait un beau temps aussi con- 
tinuel. 

.11 vaut la peine de faire ce voyage. II vaut 
mieux entendre , que de parier trop. // valoit mieux 
rester ä la maison. // na pas valu la peine de fai- 
re ce voyage , il auroit mieux vhlu rester ä la maison. 

Mon ami , il faui que tu ailles avec möi et que 
ton frere me paye» II faut que ta soeur travaille , 
il faut qu'clle sott plus appliquee. II falloit, que 
• nion pe're s'en allat; il fnlloit, qu'il icrivit une let- 
tre d'importance. // fallut , que je restasse hier 4 

28* ■ 
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U maison. 1/ a fidtu que roon srmi r&ardat soa 
d^part; il faudra qu'i^ attend* son pere. B-/«- 
rfroir, quc Vous fussier plus sage, si Vous voulez 
lier amitte avec lui. Je voudrois qu'rt fallüt , que 
mon ami r estat avec nous. , 

la foret fcet «Öolk de monde ttutt. ddpeindre 

fölbern. les cuiiositds Die SÄetfrefirbiaf eiten, blamet 

tafteül. facher wtfcrüfett. donvnmge ®d)abe. sesöu- 
venir |t<t) erinnern, continuel öttljaltenb. • rätarder ftt' 
Rieben. Her araitie $reunt>f#aft fc&ftef en. 

En voyage on * untötfioid* tatttöt on acbitkd; 
^ouvent on * ^ des voleurs oü d*4tre verse\ Le 
soir on a faim et soif tt apres soUper bient6t on 
a sömmeil. Je stüs bien aise, que je sois-obüg* a 
Voyager, et je suis toujours fäch£, que le voyage 
•oit fini. Je suis bien trompe', si me rencontre rnon 
atni ä B. et si je ne me tfompe» je le trouveral 
lä chez son oncle. J6 ra'en doute ou f ai un pres- 
sentiment, quHin malheur lui sbit arrive\ Je me 
plais toujours bien ä B. mais je ne puis y rester 
long-temps, parceque je manque d'argent et cela 
fait, que je me trouve mal; mais je m'en trouve 
bien, quand je rencontre un ami, qui puisse me 
faire des avances. Je trouve Strange ou fort ex- 
traordinaire, que je n'aie.pas. encore re^u une let- 
tre de mon frere. Je trouve le temps long, ou» 
je ra'ennuie, s'il faut, que j'attende en voyage des 
lettre«; mais U faut avoir patience* car je me suis 
avise que le Rhin a dtf>orde* et empSche* l'arrivee 
du Courier. Je m'dtonnerois , que mon ami ait r*us~ 
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si i passer cette riviere* Je me repens de ce quc 
je n'aie pas pris mon fils avec moi; car j*ai reve* 
cette nuit, qu'ü ne se porte pas bien. 

vers^r iimroerftn, le soraineil fcer ©cfifaf. Wen aise 
froj. fäche drflerlict). le pressentiment t»te Jtynttng. 
les avances tocr SSorfc&uf . je me suis avise ith fca&e 
Wrmutfyetf deborde* ausgetreten, empeche t>ert>tn^ert» 
'je m'etonnerois td) roürDe mt($ rounftcrn. rlassi gelun/ 
gen. la riviere t)tr Sllif.. je me repens t$ bereue, 
pris gensmmeti/ e. prendre, live gebäumt, se poit« 
MfoDct fi<fc 

• ■ ■ » 

VII/ Les Verdes irrlgulitr* * 

i. Conjugaison. 

aller gefeit, envoyer föicfett. 
Je vais aujourd'hui ä la Comddie; y vas-tn 
aussi.? Je n'y w/xpas, raais masoeury ira. yirai 
fcicntot $ la * campagne , j'y enverrai «es livres«. 
Jirois moi-m£me ä la vil|e ou j'y enverrois un do- 
mestique, si mon arm n'y alloit pis. Tu voudrois, 
que Entlasse ce soir ä la poste ou qufc j'y envoyai- 
se un deines amis; je voudrois, que tu y alias se 3 
toi-m£me et que Vous n'y envoyassiez personne. 

.j ' a, Conjugaison, 

• , ' • < 

acqußrir erlangen / erwerben. 
On acquiert peu de choscs sans travail et sans 
peine, on acquiert les talents par Tapplication et 
par Pe'tude; nous acquirons peu de connoissances 
sans la lecture, Si Vous fräquentez ce Monsieur # 



\ 
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Vous ncquerrez bientöt rhabilete', qui vous manque* 
Vous aequenez une meilleure prononciätion , si 
Vous passiez quelques anndes en France; mon frfe- 
te l'a acquise en peu.de temps. 

r t v 

benir tt>ei y en\ ; 
Du pain £e«i>, de Veui.bcttite; les drapeaux 
de ce rägiment ont 6t6benitsce raatin. Toutes ces 
semences seront demain bemtes* Dans l'ancien Te- 
stament est souvent fait mention de chbses benites. 

• 

bouillir fteben. 
•La soupe bout ; cette eau a ddjä bouilli; eile 
avoit ddjä bouilli > lorsqu'elie est sortie. Je retirai 
la soupe du feu, aussitöt qu'elle eut bouiUi; je Tai 
rettree du feu, desqu'clle avoit bouilli. Voila une 
soupe qui a bien bouilli; voilä des pois, qui ont 
bien bouilli; ces herbes sont bien bouillies; elles 
ont assez bouilli. . Faites-moi bouillir du laitj je 
-Vous en ai d<<jä fait bouillir. 

» 

courir laufett. 
Je cours toute la journie ; je courois encore da- 
vantäge, lorsque je fus jcune; je courus bier d'ici 
ä 0. en une demi-heure; jVi souvent couru de O. 
ä A. en trois quarts d'hcüre; je courrai plus vite, 
que Vous. Je courrois 0 aussi vite , que votre cou- 
sin, si j'dtois en meiileure sante*. y<iccours 9 pour 
Vous dire une grande nouvelle; yaccourus hier, 
pour Vous la dire; je courus liier, pour Vous di- 
re cette nouvelle, mais Vous n'ätiez pas chez Yous; 
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•i cette nouvelle se confirme , j'acedurrai % pour Vout 
la dire; si cela 6toit vrai, Mr. votre frere auroit 
necouru, pour Vous la dire. Je recourxai chez mes 
amis , pour leur dire votre response« Quand j'aurai 
besoiji d*argent, je recpurs a votre bourse. Je r*. 
courrois ä Votre bonte , si le cas arrivoit. 

concourir, dtecourir, encourir, parcourir f 

secourir. 

• 

.Vous avez concouru en bien des manfefes k 
mon bonlieur» Et moi, je concourrai aussi avec 
bien du plaisir ä Tame'lioration de votre sort, si 
Toccasion s'en prgsente. Je concourrois tres- volon- 
tiere ä rendre cette faroille heureuse, si la chose 
de'pendoit de moi seul. Lorsque nous sommes en- 
tre's, les uns parloient de la paix,* les autres de 
la guerre. On (Uscourya bien .des anne'es de (sur) 
cet öbj£t, Qet homrae a encouru la disgrace du 
prince pour n'avoir pas secouru un pauvre malheu- 
feux, Mr. N. rfauroit $a$ encouru le mdpris du pub- 
lic, s'ii avoit secouru scm firfere et Mademoiselle 
sa soeur n 1 auroit pas encouru ce chatiment , si eile 
fivoit secouru son amie. . JV» yarcouru plusieuxs con- 
trees d'Allemagne. Je parcourois les environs de 
Mayence, lorsque je re9iis votre lettre. Je les/wir- 
courrai encore une fois Tanne'e , qui vient. 

couvrir betfett/ jubeefen. de*couvrir etttbedm . 
' Je couvre ma t£te, m£me quand il faitchaud. 
II se eouvroit bien, quand il fut malade. 11 n' a 
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pa$ couvert sa t£te, mSrae quand il fit tres-fcold, 
jnais je crois qu r il la couvrira un jour quand il man. 
^ que de cheVeux. Je voudrois, qu'il se cquvvU, alors 
Je ine cauvrirnis aussi. Je dkouyr* un deTaut, 
je ne le dicöuvrois pas auparavant. Je ne crois pas, 
que raon araj Yait $£yi d(couvert % car en cas. # qu'ij 
IVw dicouvm, il m'en aurpi^ avise\ $ais \\ le 
Jtcouvrira süreroent. 

cu^llir ppiJcfen/ famnteln, aecueillir äufhe&meit, 
recueillir rinfarameln, ernten. 

Je «w/fc des fruits, faccueilU mes *mis, je, 
recueillt tout ce qui est rare. Je cueillis i'annee 
pas^e- beaucoup de raisins; facwallis les arois de 
inon frere pendant son afcsence ; je recueillis tpu- 
tes les raretds, que Yous vayez; j'qvois d^cueilli 
mon houblon, lorsque Vous m'ecrivites. yavois 
flccueilli ces Messieurs , }es croyant de yos arais« 
Yavais de*jä re^ueilli toutes ces herbes, lorsque vo- 
tre frere est parti« Je cueillerai les fruits, tu ac- 
fucillcrßs nos amis et Mr. N. regueillera les plan* 
tes, qui lui font du pjaisir. 

dormir fcMfeit. s'endprmir e(nfcf>(af€tt t 

1J croit, que je dors encore. Si Vous conti« 
nuez ä chanter, jemWw, Jedormois de*jä, lors* 
qu'il est venu, JV?i <fon?» long-temps; je me suis 
fndormi en lisant. Nous dormoits souvent plus de 
huit heures, et ils ne dorment que six. Je dormirai 
£W? nun fort bicnj je tfcndormirti de bpnne 
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heure* Le me'decin jie croi( que le patient dornte^ 
er je, ne croyois pas qu'ii stndovmiu Je voudrQis t 
qp'ü <?/> 4ontti 9 qu'il se W endormi. 

* * • 

faillir tit ©efafcr, na^e baranfepn. 

Je faillh hier tomber, lorsque je mtrehois sur* 
eette planche. Je fajüis ine casser la jambe, ei* 
sortant de Votre tnaispn, Nous fai\l\ms$ cent fois 
tomber, lorsqu'on faieoit '. changer ?et escalier, Le 
roaitre de la maison aurß saus doute /3W/i. tomber, 
lorsqu'il le ßt changer; U falloit qu*il fßillit tom-* 
ber t avant de le faire changer, 

deTaillir fehlen / mangeln, an Sriffen abnehmen, 

Vous dffaillez visiblement et nous defaillons 
peu ä peu; mais nos enfants ne ddfaiilent pas, 

fleurir bilden / in ber S5ltf$e ffcftAt» 

Lea arbres fleuriss'ent ici, ils fleurissoitnt d<ji, 
ii y a six semaines en franconie. En Italie ils 0«*» 
ronf yfom* il y a long-temps. Man abriootier 4 
bien yfc«ri et raon p£cber fleurira encore, 

Le royaume de JJaviere est un pays be.an et 
florissant, Le Wurtembe.rg est aussi tres-/on//d»f % 
Vienne, Berlin, Munic, Londres sont de tres-/fo-» 
rissantet villes, Les arts, les, sciences et les fabri» 
ques fleurissent bien de nos jours; mais ils florti* 
soient de ja bien 80i# le regne de Fre*deric rpj 
de Prussct 



44* SCOP bett Vcrbcs. 

fuir ftte&ctt. * 

Biyez de ma pr^sencc; .fltir d'un Heu I im 
autre, tel est not^e sort depuis plusieiirs ann^es; 
c'est aujourd'hui la dixieme fois, que je fUis de 
eette ville; nous fuyions long-temps d'une fortt 
d*ns une autre; s'il faut que je fujß de ma mal» 
son, je ne sats, oü porter roes pas. Les personne« f 
que \ai eviäes, ou, dont je me suis tloigni. Leg. 
mauvaises., compagnies, que Voüs m'avez si heu- 
reusement indique'es, je les ai tvities, je m*en suis 

hair Raffen, 

Je JwVcethomme, je le Üa'issois toujours t Nou» 
hßissons souvent ceux , que npus devions aimer. Je 
hnirois encore nion cousin , s'il n'aimoit pas sa soeur; 
je ne Vaurois pas hat , s*il l'avoit toujours aimee. 
H ne faut pas bäir les hommes. La loi mime d£- 
fend de hdir ses ennemis. Si quelqu/un fait du mal % 
ne le hatsit* past hais ses dtfauts! hßis le yice par- 
tout, oü il se presente» 

■ 

mentir lägen. 
Je ne mens jamais moi, mals lui mm souvent; 
nous ne mentons pas f - mais yos freres mtnunt quel- 
qiiefois. Votre cousine mentti hier par malice, 
mais Vous ne mtntites pas. Je ne crois pas, qu'- 
ellc mente.. Je ne croyois pas quelle tnenttt, qu'- 
* ils mentissent ou qu'ils aient ment'u 
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mourip fterben. 

Si je meurs de cette maladie , si tu meurs aprfcs 
moi, si Ton meurt quand on est jeune, si nos amis 
meurent avant nous v tout cela est bien e*gal; je suis 
plus mort que vif, si je pcnse ä votre danger; Vies 
freressont womde cette cruelle maladie; mes soeurs 
£toicnt dejä mortesi lorsque mes frcres mont dcrit. 
Je mourrai bientöt, si ma maladie Continus. Je 
moürrois d'cffroi, si je me trouvois seid la nuit dans 
une foret. Meurs plutöt, s'il le faut, que de vio- 
ler ton devoir. Iis ne croient pas, que je meure 
de cette maladie; je ne voudrois, qdc mon cousin 
mourüt avant moi et que mes cousin es mourussent 
• apres lui. Vcus n'eussiez pas cru, que cette jeune 
fille fut morte avant votre retour, 

offrir anbieten, 

, Je vous offre mes Services. J* offris hier, j'ai 
offen encore ce matin mon cheval a votre frere et 
je Toffrirai aussi ä votre cousin. Je voudrois , qu'il 
' vfoffrtt son amitie\ Je ne croyois pas , <ju'il Vous 
Yait ddjä offen*. 

ouvrir $ftt*tt. 

fouvre la fenetre ; je Youvrois souvent. J*ö«v- 
ris hier la porte et tu as ouvert ce matin ta bouti- 
que et moi je Vouvrirat ä pr&ent. Ouvre ton coeur. 
Je voudrois, qu'il onvrtt sa bourse aux pauvres. 
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partir abreifen, 

Je nc jÄf/ pas; je ne partois pas, eomme tu 
as cru; je p/«w hier aveo mpn ami. Mon frere 
p/ir// cette semaine; mais mon cousin ne pnrtU 
ra vas, Qu'il parte ^ ou qu'il ne parte pas, cela 
m'est e*gal. Je voudrois , que mon pere partit la 
semaine prochaine. Je grgis pas , que votre «oeur 
foit ddjä Partie, 

• / * * 

repartlr ftercfteilett, . 

II n'est pas facile de repartir justement les im» 
•pöts; ce ministre ne seroit pas si estinie*, s'il pt 
rtpartissoit les im pots avec iropartialitg. Dans ces 
temps de troufcles on a souvent reparti les xharges 
avec peu d'equite\ On refartira cette somme sur 
toutes les familles, qui ont souffert; Je voudrois 
qu'on repartit cent mille florins sur les plus m/il- 
hcureux. Je souhaite, que Vous repartissiez. Vous- 
Hjeme, ce quo Vous ave? destine* aux pauvres, 

se repentir bereuen. . 

Je me repens de Vous avoir dit <;ela; je m'en 
repentois d'abord, Vous vous ites repentis de lul 
avoir rendu service. Oui ♦ nous nous en repenthotif 
toujours. Kepens • toi de « faute. Je ne crois pas , 
que Vous vous en repeutiet* Je voudrois, qu'U 
*'en repentjt f Je voudrois, qu'elle s'en $o\t repen* 
tie. II ne veut croire , que nous nous en soyQtts 
sinceremejjt refen$iu 



SÖört teit Verbes* 443 

requ&ir ben einem dnfudjem 

Je requiert la fofce armde; nous requirphs leg 
aütorites civlies et militaires* Dans les passe- porrs 
011 requiert les aütorites constitu£es; on requvroit* 
on a rtquis le commandanc de livrer tous les pa- 
piers. La ville a e*te* reauise de fournif cetee som* 
mc; le pouvoir public *st ä notre Requisition; on 
requerrd le Magistrat.de veiller k Pexdcution de cet- 
te sentence« Je ne croyois pas, qu'on me requer- 
tm jamais, pour opptimer un brave homme. 

servit Wettert/ beMenett/ Steffen auftragen. 

Je sers mes atnis aveC pJaisir ; je les setvois sou- 
vent. Hier on servit des Ananas chez Mr* N. J'ai 
servi vingt ans« Je me suis servi de cette occa- 
aion et je -m*en servirai encore. Priez-le, qu*il 
serve ce plat. Je voudrois, qu/il servst encore d ans 
l'armee. Je ne crois pas, qu'il ait jamais servi. 
Jean desservez 9 mais servez nous ä boire. 

/ - 

aortfr autfje&ert. ressortir lieber autfge&en (bef* 
fer resortir) unb ressortir unter einer (Seridjttf* 
barfeit flehen/ ju einem Sejirt get)£ren. 
. sortir erhalten/ befommen. 

Je fürs ä, presdnt; ma femme jor/o/r ce mo- 
ment; je /att« aussi hier; mon üls est sorti ce 
matin et il' ressortira cette apres - dineV. Le Me*- 
decin ne veut, que ma mere sort* % mais mon pe- 
re voudroit, qu'elle sortis 
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Nous ressortissons ä ce tribunal. Cet ami, i 
qu.el bajjlage ressortit S'il rasortissoit au bail« 
läge N. je pourrois lui £tre utile. Combien de 
loix ne sortissent pas leur effet! St cette sentence 
ne sortissoit pas un plein effet, nous serions ä piain- 
dre. On ne pensoit pas, que ces loix ressortissent 

leur exScution. 

» • .* 

• tenir galten / behalten. 

Je tiens ma parole; .j€ tenois toujours ma pa- 
rolc. Hier je tins un gros poids et je me.suisdg- 
mis la main. 

Je ne tiendrai plus de pensionaires; j*cn tieft' 
drmsi mais raa maison n'est pas assez spacieuse. 
Tiens, voilä de l'argent. II ne croit pas, que je 
tienne ma parole; mais je Tai toujours tenue. Je 
desirerois fort, qu'il ttnt sa parole et que Vous 
la tinsiez aussi. . 

venir fommen. 

Je viens de la campagne et Vous venez de la 
vilie; mes amis vcnoient cei moment. Hier vinrent 
nös cousins. 

II est venu ce matin de Munic Mr. H. vien- 
dra aujourd'hui et ses enfants viendront demain. Je 
voudrois, que mes<cousines vinsent aussi, elleswVit- 
droient trcs - volontiere , . si leur raere n'dtoit pas 
malade; mais j'espere qu'elles viennenc encore. 

II vient de descendre du cheval; il vient de 
sonner neuf heures. Je venois de diner, Iorsqu'il 
arriva. Je viens vou» dire. 

■ - 
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v&ir fletbett. 
Cest une bonne oeuvre, que de v}tir les pauv- 
xes. Je plusieura fois ces enfants, J'avois dd- 
jä vit» les plus petitsjplorsque Vous m'avez envo- 
ye* cinquante florins, your adoucir leur sort. Je 
me divitirai ä pr&ent. 11 surv£c son surtouc. 
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Conju ? äison, , 

• * 

assaillir (lärmen/ über fallen. 

Quand nous Itions en paix d'un cöte\ on nous 
assäillit de Pautre; on a assailli rette colonne avcc 
des forces supe'rieures; si Ton «vo/> assailli alors 
1'ennerai, il e'coit perdu. Si nous ne prdvenons pas 
notre ennemt , il nous assaitlira bientöt. ] J ai t/e as- 
sailli de tous les cötds. Les deux ailes 0«? &c <w- 
saillits en meine teinps; 

tressaillir ^Äpfett; fro^rocfett. 

Je tressaille de joie; je tressaillois de plaisir, 
en lisant votre lettre. J'ai tressailli d'horreür, en 
les voyant cömmettre ces massacres. . Je tressaille- 
rat de joie, quand je les reveirai; Votre ami aura 
tressailli de joie en apprenant cette nouvelle. 

* 

gesir lieflen. 

C\-git mon pere, ligtt nia mere, qut me se- 
ront toujours eher par ieurs honte's et par leur ten- 
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dresse. C\-gtt celui* fcar qui tant d'autres ci-gi- 
sent. Cest ici (Jue les heros gisoie'nt , avant (ju'on 
troublät leur repos pour transporter leurs cendrea 

dans monumfent maghifiqti*. 

« ♦ 

ouir ftirem 

J'al out dirfc cette nouvelle et thoh frere IV»» 
de*jä hier. Je ne Yavois pas encore oui dire, lors- 
que je Vous ai ecrit. je ne crois pas* <Jue Vous 
r«y» oui dire ä mes-rreres. II seroit possibJe, que 
Vous Yeussiez oui dire ä moi ou a nies arais. 

4 * 

que'rir ^el)leit. 

Je vais iptfWr mes livres. Mr. votre frere im 
querir moh ami. Qui est alle* querir wn livre? Qui 
a envoye le qutrir? Cest moi qui ai envoye* le 

* « 

saüiir ^erDörje^f rt boipfprinjeti. 

Ce balcon» j/m'//*; \\ snilloii bien davantage; .il 
saillii tant qu'on fut obligd, de le defaire. Jl i/ii7- 
lera trop; et il sailleroit encore davantage, si Ton 
suivoit le premier plan. Je veux qu'il saillissc, mais 
je ne yoüdrois , qu'il *w//fr trop. 

saillir '&ert>orfprtofl6n / &er»orfpri&en. 

La source de ce rocher et eile saillira 

long-temps. Je souüaite, qu'ellc saillisse toujours. 
Je voudrois, qu'elle sailtit encore quelques jours. 

j. Con- 

i 
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3. Conjugaison. 

apparoir txtyüeti, offenbar fei>it/ &or$etgen. 

Le porteur d\ine lettre de change ne peut re- 
courir contre ses endosseurs et tireurs, sans faire 
apparoir par un protet du refus t du paTement II a 
fait' apparoir sa creance. Faites apparoir de cette 
promesse. II appnt par cette lettre, que Vous avez 
eu connoissance de ceite affaire. 

s'asseoir fuf) fe&en. 

Je vais m'asseoir sur ce gazon; asseyez - vom 
aussi. Je ne m'assieds pas eiitore; je m*asstyois 9 
lorsque je Vous via tomber; je m'assis hier plua 
d'une heure, sous cet arbre: oü Vous fr« -Vous 
assis aujoiurd'bui ? Votre soeur sV/r - eile aussi äx- 
sise^ Je ne ta'asseyerai (jcktt m*assie*rai) pas* Je 
nfasseyerois (m'assie;rois) une heure aupres de Vous, 
si j'avois temps. Vous voule« que je m % asseyt\ je 
voudrois, que Vous ne %ous assüsiez pas. 

~ * ■ * * 

mouvoir beroegem 

Je meus ce rardeau sans peine. Je le mouvois 
bien aussi, e'tant dans votre äge; 'faimu cette pier- 
re avec beaucoup de peine ; je crois que je la 

* 

mouvrai tout seul; je la mouvrois bien tout seul, 
si je ne craignois pas de salir mon habit. Je ne 
crois pas, que Vous la mouviez jamais; je n'eusse 
pas cru , que Vous la mussiez tout seul. 

graniif. Gyrac$I» *9 

■ 

h 



1 



' ■ • - '. 

450 fBött betl Verbcs; 

pleuvoir regnen. , 

II pleut souvent; il pleuvoit hier dans la me- 
ine heure, qu*aujourd'hui ; il plut hier; il n plu ce 
matjn; il avoit dejä p/«, lorsque je partis. Apres 
avoir plu une heure, il comraenca ä iRaire beau; il 
pleuvra avant lesoir; jesouhaite, qu'il pkuve ; roais 
je ile voudroi» qu'il plüt un mois entier. Je ne 
crois pas, qu'il ait plu si fort en certains endroits, 
que dans la ville; je voudrois, qu*il eut moins plu 
dam la ville, et davinuge sur nos montagnes. 

/ 
1 

pouvoir Ennert. 

Je puis aujourd'hui lire ce livre; tu pouvois 
biet! le lire hier; je pus le lire deux fois; je ti*ai 
pas pu Vous ecrire ce matin; si ?avois pu sortir, 
je serois alle* Vous voir. Sitöt que je pourrai sor- 
tir, j'irai Vous voir. Je pourrois Vous rendre ce 
Service, si j'etois un peu plus riche. Votre ami 
nuroit pu Vous dire des nouveiles de Votre affaire, 
•'il avoit chez lui. 

pourvoir anfcfcaffen / prevoir Dovau^fe^en. 

Je pourvois Votre frere de vin; tu te pourvou 
de tout ce que j'ai besoin; je pourvoyon autrefois 
cette ville de bois; je pourvus long-temps de foin 
ä ce magazin; jViz pourvu toute la cavallerie de 
foin. Je Vous pourvoirai de rawins; je Vous pour^ 
voirois de bonnes marchandises, si Vous Vous adres- 
siez ä moi. Je Vous aurois pourvu de drap et de 
töile, si je Vous avois connu plutöt. 
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Je prevois ce que Vous allez me rdpondre. Je 
pre*vus deputs long - temps, ce que Vous arrive; 
favois bien privu, que nous aurions de la pluie 
ce soir. Personne ne privoira le coup , qui va &cla* 
ter. On prevoiroit bien des choses , si Ton £toft 
plus atcentif ä observer les e'venements. On auroit 

- 

prfou cet accident fäclieux , si l'on avoit dtd ce ma- 
tin ä la ville. Je ne crois pas, que personne pri~ 
voie sürement Tavenir; je n'avois ^>as pensd, qu'oij 
prtvut des e'venements si extraordinaires« 

savoir *rfa y rett, ttiffett. 

Je sais cette nouvelle depuis long-temps, je 
la savois deja, lorsque Vous m'ecrivites. Je la sut 
avant votre frere* J'ai su autrefois le fran^is ; si 
favois su Titalien, j'/wrois obtenu cette place. Je 
saurai bientöt Tallemand; je saurois bientöt cette 
langue, si j'avots le temps de m'en occuper. Je 
ne crois pas qu'aucun fran^ois sacht bien rallemand. 
Je ne savois pas que Vous sussiez dessiner et que 
votre soeur sut jouer du clavecin. Je ne saurois 
dire, qui est ce Monsieur. Je ne crois, qu'il sau» 
roit expliquer ce phenomene, 

valoir gelten / taugen ; tt>et$ fe»n. 

Je vaux autant que^mon voisin ; tu vaux mfeax 
que nous deux et ta soeur vaut raieux que ses 
amies ; nous valons autant que Vos amis. Les pauv- 
res talent souvent mieux, que les riches. Le pain 
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valoit aut/efois 6 kr., il nc valut jamaia avant la 
gucrre vingt quatre kr. Combien vaudra le vin cet- 
te annee. II v au droit bien 34 florinsi s'il faisoit 
plus cbaud. Je ne crois pas, que la bouteille vaille 
douze kr. apres les vendanges ; je voudrois , qu'elle 
ne valut que 6. 

voir fefcert. 
entrevoir erHitfeti/ im Sorbeten feiert, 
revoir tvtcbcr fe v en. 

Je tfois de ma cbambre lc lever du soleil; je 
voyois souvent Mr. Votre frero, lorsque je fus k F. 
Je vis bier Vos amis dans leur jardin; jV» vu la 
cascade du Rbin avec un plaisir infini , je la rever- 
rai peut-etre encore cette annee; je la verrois aussi 
tres - volontiere. Vous ne pensez pas , que je la 
revoie cette annee ; Vöus ne pensiez pas aussr , que 
je la verrois Tannee passde. Je doute , que Vous ayez 
vu Tarc-en-ciel, que le soleil y forme quelquefois. 
Vous ne douteriez pas, que je Veusse vu 9 si Voua 

- 

aviez *t<* avee moi. 

vouloir wollet!/ tvtfnfc&en. 

Je veux tout ce que mon frere veut et tu ne 
veux ce que ta soeur veut; nous voulons souvent 
notre mal, en nous de*sirant le bonneur des autresj 
Vous voulez etreheureux, tous les hommes veülent 
l'etre; je voulois partir , lorsque cet accident est ar- 
rivd; j'ai voulu partir ce matin; notre ami voudra 
aujourd'hui* se promener. Je voudrois avoir de bona 
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Hvres. Dieu veuille* que la paix soit durable. Je 
nc croia pas, qu'on veuille de sitöt une nouvell© 
guerre. Vcuillez bien me dire , ai cela est vrai. 
Voulons-le sincerement 6t 1'afFaire ne sera plus 
difficile. 



SBangelfjaffe (defectifs) Verbes btt btittttl 

Conjugaison. 

choir fallen. dlchohr abfallen, 
e'choir jufallen/ DerfaDcn. 

Ne Inisset pas le choir. Vous Inisserez le choir \ 
Vous aurez Inissi le choir , il est chu devant mes 
pieds. * % 

Mon trafic dkhoit plus tous Jes jours; mes af- 
faires dkhoieut; elles dkhoyoient ddjä avant la guer- . 
re. Ces beaux endroits dkhurent beaucoup de leur 
beaute* par les suites de la guerre. Le commerce 
dkherrn de plus en plus, si lapaix ne ramene bien- 
töt les ans et l'aisance ; cet homme. est bien dkbu 
de la gloire de ses aieux. Son credit, itoit de 1 ja 
bien dkhu ; ses affaires dtoient de* ja bien dkhues ä 
cette äpoque. 

Ce meuble m'khet en partage, cette lettre de 
tbange khet le mois procham. Si mon oncle al- 
loit mourir, sa succession kherroit ä notrc famil- 
le, un jour eile nous kherrn certainement. Cette 
maison est echue ä ma soeur. La lettre de chan- 
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ge est 4chue, Quand sera e*chu lc premier paye- 
ment? / 

seoir ftfcett/ Hegen. 

Le rpi seant en son lit de justice. Lt reine 
siante en son conseil. Un jardin sis pres de la vil- 
le. Une maison we nie de cerf. 

seoir ober Keffer sier ßct) föiäen, onffe&en. 

Cet habit Vous sied bien, mais l'autre Vous, 
sied mal. Ces couleurs Vous sieent bien, Votre 
fcabit rouge Vous styoit mieux. Les couleurs ton- 
cdes Vous seyoitnt mieux. Cette couleur Vous sie- 
ra mal» Je ne crois pas , que cette couleur me süe 
bien ; et je doute que le bleu et le jaune me siient 
fcien. Cette couleur Vous siant bien, chotsissez la. 

Cet habft n'est pas sinnt ä une personne de 
•sa qiialite', cette parure n'est pas siante a votre dge. 
}1 n'est pas b'ienslant de ne pas e*couter ceux, qui 
fious parlent; ce n'est pas une chose bienstante d'in- 
terrom£re ceux, qui parlent. La bienseance nous 
pr&crit d'etre polis. (Je n'est pas une chose stante 
parier haut devant les personnes, a qui nous de- 
yons du respect, 

messeoir ober messier unanftcfnbig fltyn».' 

II messied toujours- dans un jeune homme de 
frop parier, Ce qui messied ou sied -mal dans Tun 
peut ne pas messier dans l'autre. Les actions, qui 
messuent ou sieent mal tfans un jeune homme, ne 
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tont pas toujours mal st ante s dans un vieilltrd. 11 
sera toujours maUseant, ä un jeune homme, ainsi 
qu s ä un vieiilard, de nc pas ecouter, quand on lul 
parle* 

• — 

4. Conjugaison. 
SRacft plaire gefreit / 
j ) braire tote ein (Efel fdjrenen. 
a) faire machen , (fruit/ unb feine composds. 

On souvent par vanit* , ce qu'on devroit 
faire par devoir. Vous /Jr/w bien, d'avoir pitte 
des pauvres. Heureux les hommes, qui font tout 
le bien , qu'ils peuvent. Vous fites de bonnes af- 
faires pendant la guerre. D'autres en prent de 
mauvaises. J'/zi fak bien des fois le meme voya- 
ge; je leferai encore cette annfee, si m'en ne m'era- 
pdche; il est possible, que jb le fasse avec Vous; 
il faudroit, que Vous le fissiez en voiture ou i 
pheyalf , ■ , ' . 

Taire üerfcfewetsen, se taire fcfrtteigen. 
Je saurois taire un secret; je puis me taire; si 
Vous taisez cette circonstance , si Voüs Foustahez, 
Vous me ferez un plaisir. Si je taisois cette ayan- 
ture, si je me taisois, je pourrois parottre coupab- 
le. Je tus cette affaire long-temps, je me ms long« 
-teraps; fai tü ce malheur ä tous mes amis; je me 
suis tu jusqu'a cette heure*. Ma soeur Ya tü de md- 
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me, eile s'eit tue 9 comme moi. Titisee cette en- 
treviie; Tarnt- Vous, je Vous prie. Pourvu qu'il 
taisc* pourvu qu'il se tat,e\ s'H etoit possible, qu'- 
elle tut cette avantüre, quVile se tütl Je ne crois 
pas, qu'elle oh tü le principal, qu'elle se sott tue. 

Traire weifen. 

On est la servante ? EUe veut traire ; eile trait 
la chevre; eile trayoit les vaches ä mon retour; 
notre voisine a deja trait; on trairoit encore plus 
tard-, si Vous n'dtiez pas arriv^. Pourquoi permet- 
tez Vous^ qu'on träte si tard. Hier Vous voulütes, 
qu'on n'allat jainais traire plutöt; je doute qu'on 
oit dejä trait chez notre voisine, 

-(Eben fo ge&en: abstraire abfonbent/ attraire 
anbeten / distfaire jerftreuen / extraire ausjiebfn , 
retraire mieber an ftcfy taufen / soüstraire entließen. 

abstrait abjcfonbert, abgezogen/ nrtrb aucr) 
alg adject. gebraust; attrayant anjtefrcnb, eben* 
fall* 

SRacft paroitre ge|>eti / / ■ 

i) naitre gebogen »erben, enfffe&en. a) paitre 
unb repattre tpeibett/ futtern. 

L'bomme est n( sujet ä mille besoins. Je 
ftt/V Tan mi) sept cent cinquante sept. fet vous 
^en quelle annde fkes - Vous Ces Messieurs 
sont ne*s en France, leurs soeurs ont iti nies en 
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Italic Votre soeur naquit, il y.» vingt an«. D*apres 
cd calcul, on pourroit savoir, combien d'enfants 
nditront cette annde. Combien d'abus Maine nt , de 
nos meilleures Institution* I Que de maux »rtfrro- 
i>»f de cette entreprise; je ne crois pas, qu'en 
naisse rien de bon. Ne croyez- Vous pas, que 
ces abus soient nls de la religio«, ils sont nes de 
nos passions. II serott k desirer» que ces bom- 
mes ne fussent jamais nes. 



I. 91 n M n g. 

Participes passe's. 

J'ai achete* six cravates. Les cravates, que 
j'ai acbttefs 9 sont trop petites. Ce cordonnier m'a 
fait des bottes neuves. Lesbottes, qu'i\ m'&fahes, 
me blessent. Avez -Vous vu nies souliers neufs? 
Oui, je les~zi vus. Avez -Vous payö Votre bo- 
tesse? Oul, je Tai paye'e. Avez- Vous en effee 
perdu votre montre ? Oui , je / f ai perdue. Avez - 
Vous taillö ina plurae? Non, je ne /'ai pas eaco- 
re taille'c« La figure , que mon frere a des$inie y est 
fort jolie. Les th&mes, que j'ai traduits ce matin , 
sont fort difficiles. Voici la lettre , que Vous m'a- 
vez dictie. L'avez-Vous lue? L'avez- Vous fbht 
Avez -Vous cacheti ina lettre? Oui, je Tai cacbe- 
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tfc et portit ä la poste. As - tu boucle* des souliers? 
Oui, je /ex ai bouclds, As -tu lie* tes bas? Oui f 
je Its ai lies. 

Vos freres sont parm et nies soeurs sont /ir- 
rivies. Les sont plus souvent tombis dans le pe*- 
che* de l'idolätrie. Mes amis sont venus m'inviter 
ä une tasse de caffe. On m'a dir, qtfe Vos soeurs 
sont heuresement arrive*es chez-elles. Pardonnez» 
moi, elles sont partits en bonne santö et revenues 
malades. 

• ♦ 

Mes soeurs u sont bien amushs »u bal. Elles 
st sont proposi d*y aller encore la premiere fois. 
Nos arm des st sont battuts avec un acharnement 
incroyable; mais la garnison de notre ville j'est 
bientöt rendue. Les homrhes st sont bati des vil- 
les pour leur sürete*; mais ils ne st sont retires tous 
dans les villes. Les Anglois st sont rtndus puis- 
sants sur. mer; mais les Francis st sont proposi 
de les humilier. Les Francois st sont attiri bien 
des malheurs par la revolution, et ils ont fini par 
ßtre humilids. 

« 

4- 

Les trois neures, que le malade a dormi, lui 
ont e*te* tres - salutaires. Les pluies , qu'il a fait en 
automne, avoient de'trempe' la terre. Les trois 
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jours, qu'il a ge*le*, Vom raffermie. Avez-Vous 
di<jä vu des hirondelles ? Non , je n'en ai point 
Vu. Avez-Vous mange* de la soupe? Oui.j'en 
ai mangö. Avez-Vous achete* des cerises? Oui, 
j'en ai achete* , et j'en ai donne* ä Votre frere, Avez- 
Vous bu de notre biere? Oui, j'en ai bu. Avez- 
Vous recu des lettres? Oui, j'en ai recu. 



Avez-Vous entenduma nouvelle ariette ? Oui, 
je Tai entendu chanter. Avez- Vous entendu chan» 
ter? AyezrVous entendu chanter ma soeur? Oui , 
je /'ai entcndue chanter. Avez-Vous vu ces tab- 
Jeaux? Oui, je les ai vu peindre. Avez-Vous vu 
travailler mes soeurs? Oui, je les ai vues peindre. 
Ma mere, est-elle ä la maison? Non, je /'ai vue 
sortlr. Ces Demoiselles dansent bien , je les ai vues 
danser. Elles ont de beaux talents; je les ai sou- 
vent entendu iouer. La regle, que j'ai entrepris d'ex* 
pliquer, est un peu difficile. 



/ 
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f&eq ber unfetjeicbnefett S5ucb&anblung tft in Com- 
mission, t>on bemfelben 58er f affer jrt haben: 

SBottßanbtger t^corefifd^ ^ prafttfc^er Unfertige 
in bet itafienifgen (gptadje. 

Siefe* SBert befielt au$ 3 Steilen : 

Stfientf: au* einet furjen ©rammöfif unb pral* 
itfehen Uebungen/ filr Slnfdnger. 

gwepten*: au$ einer DoHjldnbigen ausführlichen 
Sprachlehre. . . . 

©ritten*: au* einem praftifchen Sbei(e# welker 
ttaltenifcbe unb beuffebe aufläge j«t Uebung/ 
mit Jpinwetfung butch Sailen auf bie IKe* 
fleln in ber großen ©ptacbleb*e/ entölt. 



DittttgFetten 
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SKicgel i unb SB i ejnet'ftöett 

audj&anblung 
in 
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3iibtlate*9Weffe 1815- 

. _ _ _ 

©enjel ©ternau, Gf)r.©r.b., Utfunben unbTfc/ 
tcnflücfe ju ber efjrcrbiettgjten Dtccurd* ©c^rift an 
ben t)of>cn Kongreß ju SBten bom 30. £>ctobet 1814« 
9«. 8. 14 $r. ober ■ ff. 6 fr. 

2)urfT*/ Dr. 55. 2C. furjer Ceitfaben jur teutfdjen 
(gfrracr/tunbe, in f)t#orifd)er unb aefirjetift^er £in* 
ft$t. 8. i£()lr. 83*. ober afl. 15 fr. 

3ubi§, 3. ©. qj., S3iIbun^met^obe^ober naturlu 
d)e, letzte unb liiere SKetfjobe, Eefen, <S<breU 
ben, &ed)nen unb Religion zc. auet) in £anbfd)U' 
len &n>c(fmdffi<j $u benähen. 8- lag*« ober 48fr. 

«Ranfer, bte ©eltyefcbidjte für alle, roelttye tf>r @tu* 
bium aß iBübungdmietel jur cblern Sföenföfjeic be* 
trauten. 3*33anb in 6 heften. SRit Tupfern unb 
garten. 8. a$f)lr. 16 $r, ober 4 fl« 

(2Ber in gegenwärtiger 3ubilate # Sftefle auf bie* 
£Öerf beftimmte Stellungen maetyt, ert>dlt 
beniSanbnod) imSubfcript. greife &u a£f)Ir. 
*ber 3P. 12 fr. orb. mit aspCt.) 



(Keiner*, X.5B., nüfclt^e* allerlei föt Center in 
@tabt# unb £anbfd)ulen. 8. 14 gr. ober ifl. 

C*l>. ^Jaulfen) 3um ©tener $on<jre£ berbunbeten 
diityt* * %fl&d)te faiferlid) fSnigudje *Waje|f4ten. 8. 
4 gr. ober 18 fr. Ondomm.) 

♦^oetjlmann, Dr. 3.fJJ., furje'r Unterrid)t in bee 
d)iift(i#en Sittenlehre, in gereimten graben unt> 
antworten ic. für t>ie 3ugenb in 3$oIf$fd)uUn, 2te 
tmb. unb fcermefyrte 2lufl. 8. 4$r. ober i8*r. 

S e i z , G. F. , Quintns Horatius Flaccus , nach seinem 
Leben und seinen Dichtungen. Eine biographische 
Abhandlung. 8. 8£r. oder 30 kr. 

Sfjumb*, <$r. b., <£r$d()lun3en unb SRo&ellcn. a$ 
SMubd). 8. 

&etlIobter$, SJoL #arl, ßommünionbud) ffir ge# 
bilbete Triften, günfteberbefferteaufl. 8- £>ru<f>, 
9 ar. ober 36fr. ©cfyretbp. 143*. ober 54fr. 
Imp. 1 ¥l)U. ober iflL 30fr. 

*_ — gßornacfy Ijaben mir §u ringen/ bamit bie neue 
£}eit wirf lief) eine beffere für un* werbe? <£ine 
^Jrebtgt, gehalten am 9ieujaf)rafejte 18 15. gr. 8. 
2gr. ober 8 fr. 1 ^ , 

— — Sammlung einiger qjrebigten unb 9teben bei 
Verriebenen Seranlafjungen im Sfafjre 1814. ge* 
galten, gr» 8* 8 9 r » ober 30 
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